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PREFACE 
spells s 


HE present volume of selections from Canarese poetry 
has been prepared not only with regard to the want of 


schools, but also with the aim to cultivate a taste for | 


good poetry in the reader. It comprises a great many sub- 
jects that are dear to poets, some of which have been 
introduced twice or thrice with the object of showing 
the manner in which they have been treated by different 
authors. | 

Purety and freedom from sectarianism, to these charac- 
teristics of true poetry, regard has throughout been paid. 
Nothing that might give offence, has been adduced, and 


‘undue exaggerations have been pointed ‘out as such. In 


some instances, from obvious reasons, a few words have 
been altered; but all these alterations appear in different 
type, and are to be looked upon as mere expletives. In some 
other instances it has been thought advisable simply to 


omit such portions of a verse!) as appeared to be inconsis- | 


tent with a higher culture of the mind. 


——- 


1) The omissions in the prose of the Rajagékhara Vildsa chiefly occur 


for economizing space; the words in square-brackets which it contains, are 


different readings. - 


/ 
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The Glossary contains all the words of the text. Al- 
though the exigencies of space have not admitted many 
explanations, it is expected that no serious difficulties will 
remain where the text is clear. Two or three verses offer 
some words the meaning of which (if there be no mis- 
takes) is obscure!) 

The Standard Grammar, the rules of which have been 
referred to in the notes, is Kégava’s (Cabdamanidarpana”), 
Not only to make the text to harmonize in a higher degree 
with the grammar, but also from philological reasons, the 
two ancient letters r (ಜಿ), 1 (6) have been reproduced?) as far 
‘as it has been possible. Both were still in use (at least 
among poets) at Kégava’s time: the first one, undoubtedly, 
still in the 15th century A. D., and in works of poetry 
(for instance, Jaimini’s Bharata) even much later. Regard- 
ing the 1 the editor’s only guide has been the Cabdamani- 


darpana; for the ; he has consulted the Naciraji commen- 


1) In some instances the present imperfection of our Canarese 
Lexicography (see, for instance, ಅಕ್ಕು, 25,0 and ಜಒಲ್ಲು in Reeve- 
Sanderson) will be obvious to the intelligent student; the preservation 
of old Canarese letters would often be of great help in coming to a 
decision as to the meaning of a word. To further the understanding 
of Canarese words, references, very often in full, have been added. 
ಅಡವಣಿವರೆ, p.201, may mean “reaching down to the foot-print” (ಅಡೆವಣಿ=ವ 
ಕೆಸಜಶೊಳಾದ wes)’ or is 203) & drum, one of the compound-members? 
After ಉಬ್ಬೇಲಿ5್‌ read Mes ecoss, ಜೋನೆಗವಳಿ probably is ಜೋನೆಸ-ಪಯ್ಕೂ 
Yavana (Muhammadan) cloth. 2) Mangalore, Basel Mission Press’ edition. 
3) They may be pronounced like r (0) and 1(%) Dr. Gundert calls © 


a cerebral r (German r), and © a cerebropalatal 1 (Malayalam and English 
Dictionary), 


ka erneietrrwenecnensionens. 
Np Se 


PREFACE © | Vv 


tary!) on the Amara Késha and the Cabdamaijari Instead of 
“pushpa” and “bashpa” there ought to have been printed 
“purpa” and barpa”, forms still to be found in manu- 
scripts of the 14th century. | 

Regarding the authors whose works have been quoted, 
the following remarks may be of service: 

1. Sarvajia. This person, a Caiva and at the time 
when he wrote, no doubt, & LingAita, has composed a num- 
ber of so-called Vacanas in the Tripadi metre. At the end 
of a.MS. in my possession he states: “Formerly I was Civa’s- 
servant; my name was Pidatta- (i.e. Pushpadatta,-danta); 
they used to honour me in Kailésa. The Padatta of that 
period came as Vararuci, at school was called Sarvajna, 
and that man am I. When sister Mallamma told Basava 
Arasa (a Brahman, her husband) about her misfortune of 
having no children, he went to Giva of Kagi. Basava Ara- 
sa of Masfiru (in the Zillah of Dharavada) asked a child of 
Giva, and obtained it from Kagi’s Giva .... It was born 
(by way of adultery) of a widow, a Malava woman .... _ 
at Ambaliru in the potters’ street .... I told (my pa- 
rents): ‘My father is not a Brahman and my mother not a 
Malava woman! I am Giva’s beloved son, noty our son!’” 
etc. Sarvajna’s Vacanas are arranged under various head- 


1) Through the kindness of Dr. A. C. Burnell the editor has had two 
Jaina copies of this work. One of them concludes as follows: ಸೌಮ್ಮೂಸಂ 
Bas ವ್ಯ ಕಾಖಬಹುಳಸಪ್ಮ ಮಿಕುಕ್ರವಳರದಲ್ಲಿ ಪದುಮಣನು ಬರದ ನಾಚಿರಾಜೆಸಮಾಪ್ಮ 0. 
A Canarese commentary on the Amara Késha was printed at Bangalore 
first in 1845; another edition in 1872; and in 1873 Mr. L. Rice's edition, 
appeared with meanings also in English. It is to be regretted .that none 
of the editions contains the words arranged in alphabetical order, 


SE 


Se 
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ings. They appear to have been published by him. not as 


a whole, as such a circumstance alone can explain the dif- 


ferences at present existing between the manuscripts. 
The two native editions? I have, vary to a great extent, as 
do also the two manuscripts in my possession; the riddles, 
for instance, occur only in one of these. It has, therefore, 
been impossible in the list of contents to refer the verses 
of the text to their proper. places among the Vacanas?). 
Sarvajna’s age is not exactly known; his prophetical 
sentences (kala Jnana), however, throw some light on it 
(Ch. 20 in one of the MSS.). He mentions in them that the 


Turks, reigning over Vijayanagara, will cut off the head of | 


Rama Raja (of Anegundi, called also Vidyanagara and Ka- 
lyanapura), and that afterwards Vira Basavanta Déva will 
restore Vidyanagara’s greatness. 1564 A.D. Rama Raja, 
the 7th prince of the house of Narasimha, was killed at 
Tala Kote; and according to the similar prophesy of the 
Canna Basava Purana (ch. 63, v.64), Vira Basavanta Raya 
was to be born Kali 4683 i.e. 1582 A.D., and to begin to 
rule after the fall of the Turks: The Purana which was 
composed 1585 A.D. (ch. 63, v.77), was still expecting the 
great Raya. Sarvajna’s own words are: “The husband 
of the elder sister of Candra having come, having become 
a man, for one sixty years (there will be) sandhana of 


1) One lithographed at DhAravAda, 1866; the other printed at Bengaliru, 
1872. 2A good selection from the Vacanas is found in the Canarese Poetical 
Anthology (prakkavya malik&) by the late Rev. @. Wiirth, published in 1867, 
the readings of which have not unfrequently been made use of in the present 


volume; also with regard to the Somegvara Qataka. 
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the kingdom. At the Madhura of the Kavéri') an assem- 
bly (sabha) of the déva (ng) will come into existence; the 
son of Viva. .......:. . . Basavanta Déva, will 
come. The kings of the south will be ruined, the proud 
Turks will die; they whose authority has been ruined, having 
been slain, further on the royal power will belong to Cankara. 
People who have the name of a woman and the hvad of a 
monkey will rule over the kingdom of Sangama?). .. . | 
Monkeys with the face of a woman will come and ascend | 
the fortress (durga) of Ranga®. . . . People with the face 
of a monkey will come near, ascend Criranga, and go to the 
North....... Vidyanagara will be built, and the great 
Vira Vasavanta will come (to rule). The town of Ranga, 
of the form of a woman and the face of a monkey, they 
will take in (their) virtue (punya), and blow away (?) the. 
lion (singa; Tippi=tiger). People with trowsers and hats, 
men with faces of maidens will rule over Criranga” etc. 
If it were not for the, to me, very confused statements that 
follow afterwards (the MS, also breaking off abruptly), it 
might be guessed Sarvajna had brought in the English as 
taking Qriranga from Tippi (1799 A. D.). I think it pro- 


1) Rama RAja’s second successor, Timma Raya, 1570 A.D. settled at | 
Candragiri, eleven miles from Tirupati, from which place the family held | 
a nominal sway over a part of the South. 1640 Gri Ranga, the son of Canna, 
made a grant to the English of the site of the city of Madras (Cannapatna), 


and six years afterwards had to fly before the Sultan of Golakonde who had 


invaded the Karnataka. 2) Perhaps Kappadi Sangama on the Krishna 
(belonging to Kalyana), where Basava of KalyAnapura died. °) After Rama 
Raja’s fall his family, for a time, took up its abode at Crirangapatna; 1610 


the place became the seat of government of Raya Odeyar of Maisiru. 
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bable that Sarvajna’s so-called‘ prophesy is based on that 
of the C.B. Purina; many of his similes remind one of 
those of the Dasa Padas. 

2. The translator of. Jaimini Bharata (that seems to 
have been in existence before the 7th ‘century) was Lak- 
shmica of the Bharadvaja family, a son of Annama, of 
Dévapura (Amarapura, Surapura, ch.1,v.11; 34, v. 40. 41. 
47). This place, called also Dévanapura, is in the Banavara 
Talik of Maistiru, where he executed his work about 180 
years ago (about 1693 A. D.)". 

3. The author of the Canaresee Ramayana quoted in 
this volume, calls himself Kumara Valmiki and has dedi- 
cated his work to the Narasimha (Narakésari) of Torave 
(Ch. 1, v. 10) in the district of Sdlapura. He praises 
Kumara Vyasa, the author of a Canarese Bharata, and him- 
self (Ch. 1, v. 18; 113, v. 70), and then adds: “The author 
of the beautiful Bharata work is indeed the excellent 


Kumara Vyasa, the author of the everlasting (Canarese) 


1) This date is assigned to him by H. Narasimmiah, proprietor of the Vichara 
Durpana Press, Bangalore, in his prospectus regarding a new edition of La- 
kshmiga’s work, 1873. Mr. Narasimmiah has no doubt made proper inquiries 
before printing the statement, Some of the most recent Canarese forms of 
Lakshmica are: y. 198 OWAIBA, FTBVsa, ಇಟ್ಟಿಣಿಸಿವೆ (ef. v. 596); v. 260 origi-* 
nally ಮಹನನ್ಸಪ (instead of -ನೈ)ಪೆಲ); ೪. 262 ವಾರಿಯನ್ಸೀಂಟಿ (i. €. ವಾರಿಯನೀಂಟಿ); 
೪. 508 ಸರಸ (i.e. ಸರಸಂ); ೪. 381 ಒತ್ತು AVS (i. €.-ಳಲ್ಲಿ); ೪. 382 ತೋಲುತಿವೆ; ೪. 
884 ಶಿರುಸುತಿದೆ, ಕೂಸುಶಿವೆ; etc. He at least partly belongs still to the H. 
Period, in which forms like ಥೆ, ಬಹ, ಅಹೆ, ಬೇಹ, etc, had taken the place 
of AUF, QUF, ಅಪ್ಪ, ಬೇಬಿ, ete. To this period, for instance, decidedly be- 
longs the Jaina commentator (not Nishthira Sanjayya) on the Cabdamani- 
darpana MS, mentioned in note 2 ad No.10. The form ®c@ (such) e.g. 
is always properly written by him ©o3® (i. e. ಅಂತೆ ಅಪು). 
as 
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Ramayana is Kumira Valmiki” (v.19; 113, v.71). The 
work has 113 chapters (no Uttara Kanda). Verses 66 and 
67 of ch. 113 are: “The young prince (Rama) tied the 
brilliant royal insignia to Bharata (his brother), the military 
insignia he put to Catrughna (another brother), and having 
| bestowed the administration of the land on his other brother 
(Lakshmana), the nicdtagharatta Torave’s king Narahari 
nourished the earth. Welfare came to the world, the tree 
of welfare bore fruits for the gods, and victorious welfare | 
is obtained by those who read, write or hear (the story); 
for all devotees joy is contained in the poetry regarding... . | 
Narakésari, the king of Torave”. 

4, The author of the Canarese Bharata of this volume 
says (Ch. 1, v.6): “The Viranarayana (an idol at Gadagu) 
is the poet, the writer is Kumira Vyasa, the learned men 
who hear, are Sanaka and the others” ... In verse 7 he - 
invokes Gadagu’s Viranarayana, and in verse 9 calls himself 
his slave. His verse 11 is: “Under the burden of the poets 
of the Ramayana the king of serpents was pressed down, 
in the mass of Rama-tales there was no interstice to place 
one’s feet. Will he (Kumara Vyasa) take into account the 
inferior poets? Do not think: ‘it is enough’! Is he not like 
(Wyasa’s son) Cuka? Does not the poet Kumara Vyasa make 
dance the others, and laugh (at them)?” 

I think the authors of Nos. 3 and 4 may have been nearly 
contemporaneous with Lakshmiga of Dévapura. Their langu- 
age is of an inferior character. 

5. Regarding the Canarese Dasa Padas, composed. by 
extreme Vaishnavas, it is not missing the truth to assume 
that none of those existing are older than 288 years, i. e. 
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older than the Canna Basava Purana (of 1585 A. D.). Their | 
language, however, does not appear to put one of them even 
so far back. Purandara Dasa has been said to have visited 
Anegundi before its downfall, about the middle of the 16th 
century, at the time of Krishna Raya"), the father-in-law of 
the unfortunate Rama Raya. But it is more than question- 
able whether, for instance, his ‘“Jack-fruit of the Franks” 
and his ‘Mango of Goa’’?) allow the truth of that tradition: 
French expeditions to India commenced A. D. 1604; Goa 
was seized by the Portuguese A. D. 1510, but a good many 
years were required to make Goa mangoes a common article 
of commerce. 

6. The pantheistic treatise, called Anubhavamrita, was 
composed by Ranganatha (Criranga), a son of Malinga of the 
Sahavasi family, a pupil of guru Sahajinanda, and an ardent 
follower of the Mallkarjunalinga of the lovely Crigiri or 
‘Crigaila (Ch. 1, v.2. 3; 13, v.34. 35). The tradition or ra- 
ther guess that-he wrote about 200 years ago (about 1670 
A. D.) does not seem to meet with any serious objection. y 

7. At the time of Agastya and Vibhishana (Ravana’s 
brother), the legend says, Rénukéga (Révana Prabhu, Rénu- 
kacarya, cf. v. 17)) was born in the Kollipikiga, who among 


1) See “Lieder Kanaresischer Singer’ von Dr. H. Mégling, Zeitschrift 


der Morgenlindischen Gesellschaft, 1860. *) Indian Antiquary, Vol. IL., 
p.308. Cf, the Can. Bas. P. ch, 59, v. 21 seq., where Révana Siddha 
appears as one of the four first AcAryas, and the words at the end of the 
chapters in the Raghavanka Kavya. The Pancdcdrya Vameavali states that 
the said personage was Rénuka in the dvdpara age and Révanirya in the kali 
age, and that his throne-seat (pitha) is Kadalipuri (I., 1. 18) or, in Canarese, 


Balehalli (note ad v-18), According to the said Purana (ch. 55, v. 23) the 


king-Rajéndra Cola gives his daughter in marriage to Révana Siddha. 
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ether feats broke the power of Bijjala (Riya of Yaletown: 
pura), obtained the son Rudramuniga (Rudramunindra), 
and when 1400 (irélniru) years were completed, re-entered 
the Kollipikiga (Raja Gékh. V.L., v.53-56). In guru Rudra- 
munindra’s race (vamga), in his hand-lotus (i. e. as his | 
spiritual son), the renowned Annadaniga?) was born (v.57- 
60). His disciple was the décika Révana Siddha who lived 
in the matha of Anugtiru (the village of that name near 
Maistiru? v. 60-63). His disciple was the décika Cikavira 
Déva (cf. v. 6) whose disciple was Shadakshari Déva, the 
composer of the Canarese Rajagékhara Vilisa, a Tamia 
one having been done before by Mallanarya (Malhana, v. 64- 
76). Shadakshari completed his work A.D. 1657 (XIV., 
y. 184), 17 years after Madras had been founded by the 
English. 

8. The Lingaita Virupaksha Pauuca Aradhya, a pupil 
of Siddha Viréga of the Hiri Matha (chief or old convent) 
at Vidyanagara (ch.1, v. 21 seq.), finished his Canna Basava 
Purina, as has been stated above, 1585 A.D. (ch. 63, v.77), 
about 20 years after Vidyanagara’s (Anegundi’s) capture 
by the Muhammadans. [Of Siddha Viréga’s teacher it is 
stated that he became the guru of 700 vara khalindharas 
(fakirs?), went to Makhya (Mekka?), caused rain (male) to 
fall at the time of a drought, was revered by the Sultan 


1) At Conus Bosnia’ s time and eiaadintely after his death again there 
is a guru Rudramuni introduced in the Can. Bas. P.; his famous disciple 
was Muktimuni (ch. 62, v.35; v. 37 s8eq.); Muktimuni’s disciple was Digam- 
barasu Mukti Muni who founded B&lehalli near Honndru in the Male déga 
(Bale Honndru on the BhadraP) (v.40 seq-) 2) Invoked in the Raghavanka 
Kavya, ch. 19, v. 96. 


ET 
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(Suritala), and hence was called Maleya Malléga i. e. the 
Malléca of the rain. Can. Bas. P. 1,v. 18. 19.] 

9, Sémécvara (Soma, S6manitha), an Aradhya Brahma- 
na (Lingiita), was an inhabitant of Palkurike (in the 
Godavari district) and died at Kalleya (Bas. P. ch. 1, v.14. 
16; Can. Bas. P. ch. 62, v. 59). His Civa-idol was at Puli- 
giri Nagari (Som. Qataka, v.1, or Hulikal Patna)'). He lived 
before the Canarese Basava Purina was finished (this work 

‘being very probably founded on a composition of his, Bas. 
P. ch.I., 14 seq.), i e. before 1369 A. D.? (see No.10), at 
the time of one of the nine Hoysala Ballalas whose capital 
was Hale Bidu (Can. Bas. P. 62, v. 59, i.e. Dvaravatipura, 
Dvarasamudra)?). 

10. Kégava Raja or Kéci Raja the author of the Cabda- 
manidarpana, certainly belongs to a comparatively early 
time. The author of the Basava Purana, (Bhima, a son of 
Civa Kavi, ch.1, v.17), who finished his composition A. D. 
1369 (ch. 61, v.92), says (ch.1, v.10.): “By the grace of 
Kegi of Kondagdli, of Siri Pandita, of Civalenka Mancana 
Pandita and of guru Mallikarjuna Pandita, by the exalted 
understanding which they have presented in beautiful lan- 
guage (ukti) I will utter the work”... In the next verse 
he states he was going to do so also by the grace of the 
poet Hari, and this Hari’s (spiritual) son Raghava. Fur- 


1) Cf. Huligere’s Séméqvara’s idol in Bas. P. ch. 51, v. 76; ch, 53, v.21; 
C. Bas. P. ch. 57, v. 35 seq. ?)1336 A.D. the kingdom of Anegundi 
(Vidyanagara, Hampe) was founded; cf. No. 1, 3) Indian Antiquary, vol. 
II., p.302. A. D. 1310 Dvar&samudra was destroyed by the Muhammadans. 
Sémegvara is mentioned also by tho author of the Rajagékhara Vildsa (I., 18) 
and by that of the Raghavanka Kavya (I., 13). 
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ther in the Basava Purana (9, v.42; cf. 58, v.4; cf. also 
Can. Bas. P.57, v.34) a Kéci Raja appears as one of the 
chief devotees of Civa at Kaly&napura in Basava’s time’), 
and is called Civa’s clerk (sénabova); he is further intro- 
duced as partaking, with many others, of a wonderful giva 
prasada (59, v.5); and at last, Kéci Raja, the great one 
(mahinta), goes with Basava to Sangamégvarapura (Kap- 
padi Sangama, 61, v.9). Is this versonage the Kéci of Kon- 
dagili, and the author of the grammar? (Kégiraja ayya is 
mentioned among the poets of Civa also in Caranalilamrita, 
p. 3, Béngaliru, 1871.) 

Regarding the Bhima of the Cabdamanidarpana, p. 302, I 
remark that the above-mentioned Raghava® mentions “the 


1) Among the devotees enumerated in ch. 9 appear also “the spotless 
Lenka Manci Déva, Civa’s collector of customs (sunkiga, v. 39)’’ and “Siripati 
Pandita, surnamed Civa, Civa’s poet” (v.43). See also Kéci Raja in Can. Bas. 
P.1, v.17, 7%) Raghava was born at Hampe where, at the time of his youth, 
he went to the court of king Dévarajéndra (Ragh. Kavya, ch, 3, v. 1-18). — 
These remarks have been presented with the intention of inciting fur- 
ther inquiries. With the same view I refer to a publication of 124 pages 
in Canarese, called vigva kriti parikshana, by Hiranyagarbha kavi cirdmani, 
lithographed at Dharavada, 1873. He says (p.5) that after the Jaina 
Némicandra, the author of the Canarese Lilavati Prabandha (p. 8), the 10 poets 
flourished who are mentioned by Kécava (Kégi) Raja (Qabdamanidarpana, 
p.4). P.10 (ef. p.46) he introduces the Jaina Argala Déva as the author 
of the Canarese Candraprabha Prabandha, Pages 47-65 contain the 3rd 
chapter of the mentioved Lilavati (that concludes, however, with stating only 
that the work has been composed by Kavi Raja Kunjara); in pages 65-90 
follows an extract from the Candraprabha Purana, at the end of which 
Argala Déva appears as its author. P.121 Hiranyagarbha adduces two 
verses from the Lilavati Prabandha (I.,11; IIL., 66) that are quoted in the 
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unrivalled Bhima, Bana, Mayfira and Kalidasa” (Ragha- 
vinka’s Kavya, ch.17, v.25). At the time when Righava 
did so, he was at Orungal where king Rudra Pratapa or 
Pratapa Rudra reigned, and composed a tale of Vigvégvara 
in the Shatpadi metre at which he remarked: “Before (me) — 
none has ever praised with these Shatpadis, by me they 


have also been invented (nirmita); therefore, oh! the name 


of virgin-poetry (misal kavitva) will be an ornament to this 


composition.” “Such was his resolution, and he gave it 


that name” (ch.18, v. 3). Hari, Raghava’s guru who was 
at the same time his uncle, lived at Halebidu (see No. 9), 
and, as it would appear according to the Canna Basava Pu- 


rina (ch. 62, v.51 seq.), under the Hoysala Ballala Vishnu- 
vardhana (!i.e. Bitta Ballala?), and died at Pampakshetra 
(Hampe, Anegundi). Raghava died at Béliru (Vélapura) 


at the time of the peerless teacher (anupamiacirya) Padma 


arasa who constructed a tank there at the command of the 
king Bitta Ballala (Righ. Kavya, ch.19, v.6. 26 seq.; Can. 


Gabdamanidarpana (with regard to 00s and ©5 under rule 217), his 


recension of the grammar, in this case at least, coinciding with MS. No. Ill. 


of the Mangalore edition and with a Jaina MS. that, about a year ago, I re- 


ceived, through the kindness of Dr. A.C. Burnell, for collation, He further ~ 


states there that the author of the Lilavati bears also the name of 


Sujandttamsa, but in p.5 makes two different persons of this Sujanéttamsa 


(i. e. Némicandra) and the Sujandttamsa of the grammar. He thinks the 


Lilavati to be older than a thousand years. The work of Argala Déva, he 


says, was composed 648 years ago (7. e. 1225 A. D.), and cites its last verse 


to prove his statement. The Kanda verse runs as follows: ékAdacacatamum 


ma | ttékAdagamage gakanripabdam saumya || prakatavarshada caitrasi | 


taikadacgiyandu negaldudi kritiratnam || 


as 


PREFACE XV 


Bas. Pur. ch. 62, v. 56 seq.). Pratipa Rudra Déva was king 
of Orangal when the Mahammadans conquered it in the 
beginning of the 14th century (A.D. 1323); after its fall 
fugitives founded the Anegundi samsthina; cf. No. 9. 

11. Nagavarma, the author of a prosody in Canarese, 
was an open Jaina, as two of his other works—a Nighantu 
and a Kavyavalokana—fully prove. The prosody, at present 
current under his name and frequently met with in various 
fragmentary forms, according to my view, is not his, for firstly, 
though in full and older copies the concluding words at the 
end of each chapter (. . . grimad bhagavad Arha paraméc- - 
vara etc.) still point to ss author having been a Jaina, 
the text undoubtedly is of a Gaiva tendency”; 2, the forma- 
tion of Shatpadi verses too is taught in them (vide under 
No. 19), and in some copies in such a manner as to create 
the impression of literary smuggling; 3, through the kind- 

ness of Mr. L. Rice I have received four more or less frag- 
mentary manuscripts of Nagavarma’s prosody, one of which 
has a wording of its own, and is not Gaiva, but decidedly 
Jaina. This MS. (Mr. Rice’s No. B.) introduces only the 
Sanscrit metres. 

Complete (Caiva) copies declare Nagavarma to be a native 
of Vengi Vishaya, and to belong to the Kaundinya gotra. 


1) But Nagavarma may have found it advisable to accommodate his work 
to circumstances. With Kécava’s Gabdamanidarpana, however, the Qaivas 
(LiigAitas) certainly have meddled; see, for instance, the Saeotd BROOKE, 
in p.125 of the Mangalore edition, who (tta svami was a Lingaita guru at 
Kaggere after the death of Praudha Raya of Vidyanagara, perhaps at the 
time of king Narasinga (A. D. 1490; Can. Bas. P. ch. 63, v.44 seq.). The 


said instance, of course, is not in the Jaina MS, mentioned under No. 10, note 2. 


XVI PREFACE 


In his Kavyavalékana many quotations (also original 
verses?) occur that are also found more. or less in each of 
the recensions of the Gabdamanidarpana known to me. The 


question, therefore, arises: Which is prior, Nagavarma or 


Kéci Raja? This is not the proper place to discuss that 
question; but we recommend it to the consideration of all 
the friends of Canarese literature. 

Nagavarma’s Nighantu (according tol., v.2) is based on 
Vararuci, Haliyudha, Bhaguri and the Amara Késha, Halayudha 
wrote before Hémacandra, Hémacandra composed his Késha 
about 1190 A. D.» 

Finally the editor advices the student to pay regard to 
the list of additions and emendations and to make the ne- 
cessary alterations at once, and expresses the hope that the 
present Anthology will indeed prove to be “a collection of 
flowers” 


Mercara, 23rd January, 1874. 
F. Kittel. 


aj ee ee Of this work too I have had a copy through the kindness of 
Dr. . Burnell. 2) See Prof. A. Weber’s Indische Streifen, p. 227, and 
Indische Metrik, pp. 193-202. Dr. Daji makes the year of Hémacandra’s 
death to be 1172. (Bombay J, ix., p. 224.) 
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Canarese Poctical 
ANTHOLOGY 
TTVOWST ಕಾವ್ಯಮಾಲ 


—— IeEOKEr-— 


1, A EULOGY ON THE CANARESE LANGUAGF 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಮುತಿ 


Ox ss 
ಯಾಮಿನಿ, ಭುದಿ 


15) ನ್ನಡದ ನುಡಿಯೆಂದುಬೀಕ್ಸಿಸ 
9) ರನ್ನು ಹಿರಿಯರಿಗುಚಿತವಲ್ಲಿ ದು. 
ಕನ್ನಡಿಯ pe oe ಭೇದಮೇನಿದಕೇ? (1 
ಪದಚ್ಚ €ದಂ. ಕನ್ನಡದ ನುಡಿ ಎಂದು ಉಪೇಫ್ಲಿಸಳಿ ನು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಉಚಿತ 
ಅಲ್ಲ ಇದು. ಕನ್ನಡಿ 308) ದರ್ಪಣ ಅಲ್ಲಡಿ? Bed ಏನು ಇದಕೆ? 

ಅಸ್ರಯಂ. BASS ನುಡಿ ಎಂದು MBG, AS ಇದು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಇನ್ನು ಉ 
ಚೆತ ಅಲ್ಲ. ಉಬೀದದು ಯಧಾನ್ಸ್ಸಿಯಂ. 

MAG, HS ಇದು ಅಂದರೆ ಉಪೇಕ್ಲಿಸುವದು ಇದು. ಹಿರಿಯರಿಗೆ 
ಇನ್ನು ಅಂದರೆ won ವೆಂತರಾದಂಥವರಿಗೆ ಇನ್ನು (ಬುದ್ದ ವೆಂತರಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನು). ಈಡೆ 
ಯ ಕೇ ಎಂಬ ದೀರ್ಫಾಕ್ಟ್‌ರ ಭಂಡಖ್ಸಿಸೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಬೇಕು. | 
ಸುಲಿದ ಬಾಳೆಯ ಹೇಣ್ಣಿನಂದದಿ 
ಳೆದ ಬಬರಿನ oS ಸಂದಿ (ಸಿಸುರಿವ) 


ಯಖಬಾ್‌ದ ಉಪ್ಪದ ಹಾಲಿನಂದದಿ ಸುಲಭವಾಗಿರ್ದಾ | 


\ 


2 WHAT IS TO BE AVOIDED IN, AND WHAT IS REQUIRED FOR, 


ಲಳತವಪೆ FAO ಮುಡಿಯಲಿ 
ಶಿ೪ದು BUA,‘ ಛು on WARE, ವ, 
PLAN BIBS le ಸಂಸ್ಕ ತದಲಿನ್ನೇನೂ' 24 | 
ಲ 


| ಪ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಂದದಿ, ಕಬ್ಬ ನ ಅಂದದ, ಹಾಲಿನ ಅಂದದಿ. ಲಳಿತ ಅಹೆ. Pen ace 
; ನು ಏನು. ಅ. ತನ್ನೊಳು ತ ತನ್ನು DAD, ಪ ತಿಳಿದು. ಟೀ. Monn ಅಂದರೆ ಅಂದದಿಂ, 
ಸೊಪ್ರ 107; ಕೌಲವೆರು ಅಂದದಲ್ಲಿ ಎಂತ ಟೀಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೋಕ್ಟವ ಅಂದರೆ ard, ವಂ, 
ಸೂ. 104. 106. ಇಂ ಐಂಬಿಡು ೧ ಎಂದು ಆದದಲಜ೨ಂದಲೂ ವೆಂ fern ವ ಎಂದು ಆದದಜರಿಂ 
ದಲೂ ಹೊಸಸನ್ಹಡದಲ್ಲಿ ಬಿಂದುಲೋಪವ ಕೆಲನೆಡೆಯಲ್ಲ ಬರುವದು. ಇರಿ (280), ಅವ (ಅ 
ವಂಗ), ಅದ (edo), ಬಂದ (ಬಂದೆಂ), ಅಕ್ಕು (ಅಕ್ಕುಂ), ತೊಂಡೆ (ಕೊಂಡೆಂ) ವಿಂಬಿವೂ ಅಂ 
ತೆ. ಸುಲಭವಾಗ%ರ್ದ ಅಂದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿದ್ದ; Gey ಅರ್ಧದಕಾರವಾಲಖತು.  ಅಹ=ಆ 
ಗುವ. ಮೂಜನೆಯ ಆಜನೆಯ ಚರಣದ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಕರ ಭಂದಸ್ಸಿ/ಗೋಸ್ವರ ದೀರ್ಭು;) ಇದು 
ಎಲ್ಲಾ BBA ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮ. 


2. WHAT IS TO BE AVOIDED IN, AND WHAT IS REQUIRED 


| 
| 
| 


FOR, WRITING GOOD CANARESH POETRY 


ಒಳ್ಳ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಿ ರಚಿಸುವದಕ್ಟ ಬೇಡಾದದೂ ಜೇಕಾದದೂ 


53,0 ರಿಪದಮಪಕಣ್ಬ WIS DO 
ಮ pee YW ಪದ 


Bey 


ಪೂರಕಂ ದುಸ್ಪುಂಧಿಯನಿಬದ್ದಂ ಐರುದ್ದಾರ್ಥಂ | 


1 


ನೀರಸಂ BOY. Deora 
ಹಾರಕವಿರಹಿತಂ ಶ್ರಿಯಾಳಂ 
ಹಾರಹೀನಮೆ ಮೆನಿಪ್ಪ ee Sax, ಕಳೆದಿಂ ತೂ || 3 | 


ಪ. af Ose ಅಪಕಬ್ದಂ ಅಚಮಶತ್ಕಾರಂ ಅಧಮ-ಉಪಮೆ ವಿಯತಿ REN ದುಸ್ಸಂ 


ಧಿ ps 0 mst ಅರ್ಥಂ ಪೀರಸಂ ಕೈ ಥಿಲ್ಯೂ-ನಗಿಕಂ ಕಾರಕ-ವಿರಹಿತಂ ರ್ರಯಾ-ಅಳಂಕಾ 
ರ-ಹೀನಂ' ಎನಿಪೈ, ,.,ಕಳೆದು ಇಂತು. ಆ. OHSS oso. ಟೀ. BAW ಕಳೆದು ಎಂ 
ಬ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಮಖುಕ್ಲೋಕದ ರಬಚೆಸುನೆಂ ಎಂಬದಲಟನ್ಲಿ ಇರುವ (ಕವಿಯಾದ) ನಾನು ಎಂಬದು 
I 


-————— 
WRITING GOOD CANARESE POETRY 3 


ಕರ್ತೃ. HPO ಎಂಬುದು ಕರ್ಮೆ, ಸೂ. 98. ಎನಿಪ್ಪ ಎಂತಲೂ ಎನಿಪ ಎಂತಲೂ = ಎನಿಸುವೆ 
ಸೂ. 232. . ಹೆದಿಮೊಲು ಪೊಳ್ಳೆನಿಸುವ QUAY Bod) WF ನಿಘುಂಬುವಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


| 

ಸರಸು- ಮದ ದುತೆರ-ಯಮಕತ-ಗಮಕತ-ವಿ 

ಸರ-ಸವ ಶಾಸ-ಪ್ರಾಸೆ-ದೇಶೀ- 

ಸರೇಣಿ-ಶಬ್ದಾ ರ್ಥೋಪಮಾ-ಆಾತುರ್ಯ-ಮಾಧುರ್ಕ್ಯಾ- | 

=) ~~: : z 

ಕ್‌ರಣ-ಯುತೆ-ಲಾಲಿತ್ಯ-ನಿಯಮಾ 
| ಫ್ಲರ-ಸೆಲಫ್ಸಂ-ಇಾವಮಾಗಿರೆ ರಚಿಸುವೆಂ ಕೃಶಿಯಾ. |4| 
| ಪ 
| Be, ಸರಸ-ಮ್ರುದುತರ-ಯಮಕನೂ ಸಮಕ-ವಿಸರ-ಸಮಾಸವೂ ಪ್ರಾಸವೂ ಡೀಶೀ-ಸರಣಿ- 
ಶಬ್ಬಾ ಥ್ಗ-ಉಪಮೆಯೂ ಚಾತುರಯ್ಯ-ಮಾಧುರ್ಯ-ಸರೆಳ-ಪದಶಸ್ಲೊಂಯೂ Gy 7 5 Soli 
| ವೂ ಯುತವಾದಂಥ (ಮತ್ತೆ) CDOS A WIN OF, ರ-ಸಲಕ್ಟ್‌ಣಿವಾದಂ ಢೆ oso ಆಗ ಇರೆ 
ಕೃತಿಯ ರಬೆಸುಪೆಂ. eb = ಇರುವಂತೆ; 8ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಗೌವ್ರಗೆ ಎಂತಲೂ COBH 
ವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಮನಂಬುಗುವಂತೆ ಎಂತಲೂ ನೋಡು; ಸೂ. 246, 249. ಕ್ಫೈಶಿಯ-ಕ್ಸ್‌ಪಿಯಂ. 
ಪಾಲೊಳಬ್ರಿನ ವಿವರವಜಾವ ಮ 
ರಾಲವಂ Some, SALTO 
ಲಾಲಿಸುವ ಕುನಕ ಮೊಗೆವಾಲಂ DAM, ಪಾಟ | 
ಆಲಿಗೊಳುತೆಂ ಬಡಿವರಲ್ಲದೆ 
ಲಾಲಿಸುವರೇ? ಸುಕವಿಯೆಂದೊಡೆ 


ಮೇಲಹುದು By 2; ಘುಕವಿಯೆಂದೊಡದೇನ್‌ ಅಹುದು ತನಗೇ? | 5 
"ಪ. ಪಾಲೊಳೆ ಅಪ್ಸಿನ adds word, . ಕಂಡು, ಉಬ್ಬಿ, ಲೋಕಂ, ... ಬಡಿವರ ಅ 
ಲ್ಲಿ, ,.ಸುಕವಿ ಎಂದೊಡೆ ಮೇಲೆ ಅಹುದು 3) 3; BBD ಎಂದೊಡೆ ಅದು So... 
ಅ, ಮೆರಾಲವೆಂ ಲೋಕಂ ಕಂಡು ಉಬ್ಬಿ ಲೂಲಿಸುವ ಪೋಲೆ... . 53 ಮೇಲೆ ಅಹುದು. .. 
ತನಗೆ ಅದು OH ಅಹುದು, ಟೀ. ಆಲಿಗೊಳುತಂ ಎಂದಾದಿಯಾಗ ಲೂಲಿಸುವರೇ ಎಂದಂತ 
ವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಕರೆಂಬ ಶಬ್ದ ಕರ್ತ ವಾಗಿದೆಂತ ಊಹಿಸ ಬೇಕು. ಕುನಕ.. . , ಫೋಗೆ= 
ಕುನಕಂ,..,ಫೋಗಲೂಗಿ; ಫೋಗೆ ಎಂದು ಪೋಗಿ ಎಂತ Betas ಹಣತಿಸನ್ಹುಡದಲ್ಲಿ ಬಾ 
ddd, ಸೂ. 249. ಆಲಿಗೊಳುತೆಂ- ಆಳಿಗೊಳುತುಂ, ಸೂ. 236, ಎಂದೊಡೆ (ಎಂದಡೆ) 20 
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ದರೆ, ಸೂ. 250. ಅಹುದು- ಆಸುವರು. ಮೊಗೆವಾಲೆ = ಮೊೆ-ಪಾಲೆ, ಸೂ. 67. ಮರಾ 
ಳದ A.M ಸುಕವಿಯ್ಲೂರ ಬೇಕು, ಕುನಕನದು ಇರ ಬಾರದು. ಮೆರಾಳಕೆ ಹಾಲಿನೊಳಗನ ನೀ 
ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಹಾಲನ್ನೇ ಮಾತ್ರ ತೆಕ್ಟೊಳ್ಳುವ ಅಜರಿವು ಇರುತ್ತದಂತೆ, ಹ್ಯಾಗೋ ಹಾಗೆಯೀ ಕವಿ 
ಯ ಕೃತಿ ಬಜಿದು ಹಾಲಾಗರ ಬೇಕು; ಆದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು ಹೋದದಲ್ಲನೆ ಹಾಲ 
ನಮ್ದು ಕದ್ದು ತರುವುದು ಸಹೆ ಅಯೋಗ್ಕಾ. 
ಪ್ರಾಸ-ಯತಿ-ಗಣ-ಗದ್ದ-ಪದ್ದ-ಸ 
ಬ ಬ 

Wi ಮುಂದೆ ವಿ 

DAIL A ಸಾಮಾನ್ಯ- -ವರ್ಣ-ಪಐಿಯ ಕವಿತೆಯೆಂದೂ, | 


ಏಸರಿಸದಿರಿ! wed ಕನ್ಪಡ 


ಬಾಸೆಯೆಂದೆನಲಾಗದಿಳೆಗಿದು 
ಲೇಸೆನಿಪ ವೇದ-ಪ್ರುಮಾಣಮೆನಿಪ್ಸುದಂತಹುದೂ. (' 6 | 
. ಹಿಸರಿಸತೆ gd... . ಬಾಸೆ ಎಂದು OSH ಆಸದು, ಇಳೆಗೆ ಇದು ಲೇಸು ಎನಿಪ 


Hi erates ಐನಿಪ್ಪ Se ಅಂತೆ ಅಹುದು. ಆ. ಮುಂಡೆ ಸೂಮಾನ್ಯ-ವರ್ಣಿ-ಕವಿಯ ಈ 
ವಿತೆ ಲಲಾಸಮೋ? ಟಿ. ಹೇಳಿದ ಆಮು ವಿಷಯಗಳು ಯುತವಾದ ವಸ್ತುಕದ. ಸಾಮಾನ್ನ 
ವರ್ಗಿವೆಂತ ಸೂಮಾನ್ಸ ಹುಲನೆಂತಾಸಗಲಿ ಸೊಮಾನ್ನೂ ವರ್ಗಿನೆಯ Bo, eae ಟೀರೆಸ 
ಬಿಹುದು; Wane ಇದು ಒಂದು gan ದೈ sod ಮಾತು. ಇರಿವ ಇರಿಂ ಸೂ. 230. ಎನಿ 
ಪುದು (ಎನಿಪುದು) ಎನಿಸುವಡು, ಸೂ. 232. ಕವಿ ತನ್ನು ಕೃತಿ ಮೇದಪ್ರಮಾಣಿವಾದದು ಎನುವ 
ದು ಅನರ್ಥ; ಮೇ ದಕ್ಕಾಸಲಿ ಚೇಜತೊಂದಂ 3) ತಿಸಾಸಗಲಿ ಗ ಪ್ರಮಾಣ ಬರ ಬೇ 
ಕಾದರೆ ಅದಣಿದಣಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಥದಿಂದಲೇ ಬರ ಬಚೆ?ಕಲ್ಲಸೆ ಬೇಲ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
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ಒಳ್ಳೆ ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯದ ಹಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳು 


ಚಂಸಕಮಾಲೆ 
ಗಮಕ ಸಮಾಸದಿಂ, ಖಿ-೨-ಈುಳ-ಶ್ಸ್‌ Qo, Bd )ಿ ತಿಸಹ್ಯೃ-ಸಂಧಿಯಿಂ, 
ಸಮುಚೆತಮಾಗಿ WHF AIA JD, WW, ಸ Aa ಫೋತ್ತ. 
[ಯಿಂ, 
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(ಈ) | 


ವ-ಮ-ಹು-ಪೆ-ಚೀದದಿಂ, ವಿರಹಿತಾವ್ಯಯ-ಸಂಸ್ಥ ತಲಿಂಗದಿಂ, 

: [ಪದೋ 
ತ್ರಮ-ಕಿಥಿಲತ್ವುದಿ, ಯತಿಯಲಂಘನದಿಂದಬ*ದಲೆ, ಕನ್ನಡೆಂ? 

|| 7 1, (ಯತಿವಿಲ-) 


ಅ. ಯತಿಯ ಅಲಂಫುನದಿಂಜೆ ಕನ್ನಡಂ Ward ed? ಟೀ. ಹೇಟಂದ ಒಂಬತ್ತು 
ವಿಪಯಗಗಳಿಂದೆ ಕನ್ನುಡೆಂ ತಿಳಿದು ಬಂದು ಉಂಟಲ್ಲಮೇ? ai ಸಮಾಸದಿಂಡೆ, ಸೂ. 107. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಮೆ ಹೆಪ ಎಂಬ Oe, GAY ಚೇದವ ನನ್ನು Isso ಸೂ. 65; 67; 170; 
293 ನೋಡು; ಇದಲ Wornyd ಕಾವ್ಫೈವಪೋದಲಾಸದು. 
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ಈ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಚಂದಸ್ಸಿನ ವಿವರವು 


1. Sanscrit Vritta Metres 
ಸಂಸ್ಪುತಮ್ರತ್ತ ಘಫಂದಸ್ಸು ಅಂದರೆ ನಾ ನಾಲ್ಕು ಪದಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರ ತಪ್ಪುಜೆ 
ಬರುವ ಅತರಸಣರೂಸಫೇನುಕನುಳ್ಳ' ಫಂ ೧ದಸ್ಸು 
ಮೂ6ರಿ 32089 ಅಕ್ಷರಗಳು ಒಂದು ಸಣನೆನಿಸುತ್ತಪೆ. 
೩. ದ್ರುತಪೂರ್ವವಿಲಂಬಿತಂ., ಇದು ಪದಪದದಲ್ಲಿ 12 ಅಕ್ಷೆರದ್ದು. 
ದ್ರುತಪೊರ್ವವಿಲಂಬಿತಂ : 

ನ-ಭ-ಭ-ರಂಗಳುಮೊಂದಿರೆ ಪಾದದೊಳ್‌, 

Bn ಯತಿ ನಿಲ್ಲಿರೆ ರಂಧ್ರದೊಳ್‌, | 


ಪ್ರಭ -ಹಮೀಂದ್ರ-ಸಹಾಯದಿನಾದುದುಂ, 
ಭಗವತ್ತೀ ದ್ರುತಪೂರ್ವವಿಲಂಬಿತಂ. | 8 1 


ಟೀ ನಭಭರ ಎಂಬಿವ AWAY ಹೆಸರು, ನ-ಲಫು ಲಘು OF (UYU); 
ಢಸುರು ಲು ಲಘು (—uu): ರ=ಸುರು ಲಘು ಸುರು (up) ಇಂತು 
YUU | —UU | PY | ihe ಎಂಬ BS AMAY) ಒಂದೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ (ಪದ 


Re SSNS deen ad 


ದಲ್ಲಿ) ಬಿಂದಿ ಇದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ 008 (ಅಂದರೆ ಉಸುರಿನ ಸೂ ನು pe: ಅಂದರೆ ಷು ಅಕ್ಷ 
ರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲು (- ನಿಂತು) ಇದ್ದರೆ (ಏಂ ನೆಂಬ) ದೊಡ್ಡ 'ಕವೀಂದ್ರರ ಸಹಾಯದಿಂ ಹೀಗೆ ಆದು 
ಮ ಸಹಿತವಾಗಿ, ನೋಭಿಯುಳ್ಳವಳೇ ದ್ರುತಪೂವ೯ ko ಎನಿಸುತ್ತಡೆಂತ್ಯ ನಾಸಪರ್ಮನೆಂ 
ಬ BO ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗಿ ಹೇಯುತ್ತಾನೆ. 


ಗ. ಮತ್ತೇಚವಿಕ್ತೀಹಿತಂ. ಇದು ಪದಪದದಲ್ಲಿ 20 ಅಕ್ಷರದ್ದು. 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಶ್ಹೂಸನೇಂದು-ಜಹ್ವಲನಂ ದಿವಂ ಧರೆ ಹಲಂ ದ್ವೈತ್ಯಾರಿ-ಕಾಮಾಂತಕ- 
ಪ್ರುಸರೋದ್ಯದ್‌-ಗಣಮುಂ ತ್ರುಯೋದಕ-ಯತಿ-ಪ್ರಸ್ಮಾರಮಾಗಿ 
[car Be | 
ವಸುಧಾ- -ಚೆತ್ರುದೊಳೆಯ್ದೆ ಸಂದುಮ, ಕರಂ ಮತ್ತೇಭವಿಶ್ರೇಡಿತೆಂ 


ಹೆಸರಾಯ್ಗಿಂಶಿದು, ಬಏಂಗಳಾಹಿ-ವರನಿಂ, ವ್ಯಾಲೋಲ-ನೀಲಾಲಕೇ! 
[191 


ಫಿ x 

ಬೀ. ಶ್ನಸನಗಣ-ಲಭು ಅಲಘು ಸುರು (Lu: ಇಂದುಸಣಿಎ ಸುರು OF I ಲಘು 
(— uu): EQ OTR = ಸುರು OF AVI (__Y—_): ದಿವಸಣ-= ಲಘು ಅಮು ಲಘು 
(suv): ಧರೆಸಣ= ಸುರು ಸುರು ಸುರು (______);_ KoAM=oF0 ಸುರು ಸುರು 
i > ರೈತ ಸಾರಿನ OPS) (0): ಕಾಮಾಂತಕ = ಸುರು (uy Beto (Was | 
ACD ಸಹೆ, 12 OF, Ged ಯತಿಯ ಎಣಿಕೆ ಆದರೆ, ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ಬಿಂಸಳವಾಸನೆಂಬ 
ವರಕವಿ೦ಖಂದೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಸಂದಿತು. ನೆ ನೆಟ್ಟನೆ ಮತೆ ತ್ಲೇಭವಿಶ್ರೀಡಿತಂ NOS ಪೆಸರಾಲಖತು, ಇಂತು 
ಇದು, ಮ್ಯಾಲೆ: ಲ-ನೀಲ-ಅಲಕವುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿನ! 


C. ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ. ಸದು TS ಪದಪದದಲಿ 20 ಅಕರದು. 
; [ap] iy (@) 


ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 
ಶ್ಲೀತಕರಾನಿಲೇಂದ್ರಪುರ-ಚಂದ್ರ-ಕಠಾಂಕ-ಹುತಾಕನೆಂ ಅ-ಗೋ 
ನಹೇತಮೊಡಂಬಡುತ್ತಮಿರೆ, ರಂಧ್ರದೊಳೊಬ್ಬಿರೆ ಕೂಡೆ ವಿಶ್ರಮಂ, | 
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ಸಾತಿಕಯೋಕ್ತಿಯಿಂದಿದು ವಿರಾಜೆಸುಗುಂ ಕವಿ-ರಾಹಹೆಂಸೆನಿಂ 
ಭೂತಳಡೊಳ್‌ ONL, BBWS, VHDY, ವಿಲೋಲ-ಲೋಚನೇ! 
[ |i 10 | 


Qe. ಶಿತಕರಸಣಿಎಸುರು ಲಘು ಲಘು (1); ಅನಿಲಗಣಿ = ಸುರು ಲಘು ಸುರು 
(—U—)} ಇಂದ್ರಪರಸಣಿ-ಲಘು ಅಲಘು OF (Yu); ಚಂದ್ರಗಣಿ= ಸುರು ಲಘು ಲ 
ಫು (1೦); ಕಕಾಂಕಸಣಿ- ಸುರು OF ಅಳು (_y); ಹುತಾಕನಗಣ- ಸುರು 
ಲಘು ಸುರು (y—); Y=HOF2 (9); AHA (_). ಇಂತು yy | 


Face ee uu | 7 | ay | oy | Y— ಐಖಂಇಬವುಗಳ ಉಪೇತಂ೨ ಒಡಂ 


I 
೪ = ಮಿ soy eee ಫ ಎ ooo pare sei \ £ 
ಬಡುತ್ತಂ QU, TAT ರಂಧ್ರನಿಂಬ 9ನೆಯ VF ರದಲ್ಲಿ ಯತಿಯೆಂಬ ಎಕ್ರಮ EN ಇರೆ, 
ಸೂಶಿಶಯ-ಉ3 ೦ಖಉಂದೆ ಇದು ಉತ್ಸಲಮಾಲೆ ಕವಿ-ರಾಜಹ೭ಸನಿಂದೆ Sadie? Sree - 


ಪಡೆದು ವಿರಾಜಿಸುಸುಂ, ವಿಠೋಲ-ಲೋಚನೆ ಯಾದ ಹೆಂಡತಿ ಯೀ! 


d. ಚಂಪಕಮಾಲೆ. ಇದು ಪದಪದದಲ್ಲಿ 21 ಅಕ್ಷರದ್ದು. 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಶ್ರಿದಕ-ರಮಬೀಂದು ಭಾಸ್ಪರ-ಗಣ-ಶ್ರಿತಯಾಗ್ರದೊಳಾಗೆ ಚಲ್ಪುವ 
ತ್ಲುದನಲದಿಂ ತ್ರಯೋದಕದೊಳಾಗಿರೆ ವಿಶ್ರುಮಣಂ, ನಿರಂತರಾ | 
ಭ್ಯುದಯತೆರಂ ಕರಂ ನಿನಗಕೋಕ-ಮಹೀರುಹ-ಪಲ್ಲ ಮೋಲ್ಲಸತ್‌- 
ಪದ-ಯುಗೆ, ನಿಚ್ಚ ಮೋದು, ಗಡ, ಚಂಪಕ್‌ಮಾಲೆಯನೊಲ್ಲು, ಲೀ 
(Seve! 11 | 
ಟೀ. ಶ್ರಿರಕಸಣಿ ಲ: ರವಿಸಣಿವ್ರ 4; ಇಂದುಸಣಿ= __Yy (ಭಾಸ್ತರಸಣಿ= 


ರ; 929 ಶ್ರಿತಯು ವ್ರ | ಅ | V—L) ಮೂಲದ ಇವಅ BAP ಆಗೆ, 
(ಆ ಶ್ರಿದೆಕ-ರವಿ-ಇಂದು ಎಂಬ ಸಣಸಳು) ಅನಲದಿಂದೆ ಚಲ್ಸುಿ-ಪೆತ್ತುದು ಅಂದರೆ ಚಿಲ್ಲಿ ಹು 


ಟ್ರೈದವಾ?ವೆ; ಅನಲಗಣಿ= ಇಂತು YUU | Jaci | anh EY | (Jey | 
0—u | v—v | —y— 298 ಸಣಿಸಳಿರುವಲ್ಲಿ 13ನೆಯ WF, deg ಯಶಿಯೆಂಬ avy 


BIW GHG, ಚನ್ನಾಗಿ ನಿರಂತರ- ಅಭವ್ಯಾದಯತರವಾದದು ನಿನಗೆ ಆಲುತು, ಅಕೋಕ-ವೃ 


ಕ್ರ-ಸಣ್ಣವದಂತೆ ಉಬ್ಬಸಠಿ-ಪದ-ಯುಸವಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೇ! ನಿಚ್ಚಂ ಓದು, AS, ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


— 


. - - pe 
ಯನು, ಒಲ್ಲು, ಲಿ:ಲಿ೦೭೨ಂ೦ 
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@. UAT. ಇದು ಸಹ ಪದಪದದಲ್ಲಿ 21 ಆಕ್ಷರದ್ದು. 
ಭೂಮಿ-ಜ್ಞ್ಯಾಲೇಂದು-ದೋವಾಧಿಪಪುರ-ಗಣದಿಂ ಮುಂತೆ ತೋಯ- 
[ಶ್ರಯಂಗಳ್‌ 
ತಾಮೆತ್ನಲ್‌ ಬಂದು ಚಲ್ಪಾಗಿರೆ, ಹೆಯ-ನಿಕರ-ಸಾ ನ ನದೊಳ್‌ ನಿಲ್ದೀಿನಂವಿ 
ಕಾಮಂ, ಛಂದಕ್ಕ್‌ಲಂಕಾಲಮಿದೆನೆ EC ಮಾಡುಗುಂ, 


ee 

ಧಾಮ-ಪ್ರೋದ್ದಾ ಮ-ಹೇಶಾನ್ವಿತೆ, ಬಿಗೆ, BAO ರ 

[| 

ವೃತ್ತಂ! | | 12: 
ಟೀ. ಭೂಮಿಸಣಿಎ_._; ಜಲ್ಪಲಸಣಿ- 1: ಇಂದುಸಣಿ= ೦: 
ದೇವಾಧಿಪಸ್ತರಗಇ YY; (aod ಮುಂತೆ ಮೂಖು ತೋಯಗಣಿಂಸಳು ತಾವು ಎತ್ತಲಿ 
ಬಂದು ಚಲ್‌ ಇರೆ) ತೋಯಸಣಿ್ರಾ__. ಇಂತು ೭ EY ET 
uuu Ju—— Tua RTS ARNG ಹಯಃ-ನಿಕರವಿಂಬ 7ನೆಯ 7H 


ಯ ಅಶ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಮನೆಂಬ ಯತಿ ನಿಲ್ಫ್‌ನಂ (ನಿಲೆ), soak, ಅಲಂಕಾರಂ ಸರು ಎನೆ 
ಜನಕೆ ಆನಂದಮಂ ಮಾಡುಸುಂ, ಫೆಸರಿ೨ (ಅದು) ಸ್ರಸ್ಸರಾ-ನಾಮ-ವೃ ತ್ತಂ, ಬಗ್ಗೆ HBA 
ಧಾಮವಾದಂಧ ದೊಡ್ಡೆ ಕೊದಲುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೇ! 


f. ಮಹಾಸ್ರಗ್ಗರೆ. ಇದು ಪದಪದದಲ್ಲಿ 22 ಆಕ್ಷರದ್ದು. 
ಮಹಾಸ್ರಸ್ಸರೆ 
ಮರುದಾಕಾಕ-ದ್ವುಯೇಂದ್ರಾನಿಲ-ಹುತವಹ- 
[ಯುಗಾ ವಿಂಗಹನ್ವಾಂತಕರ್ಗಳ್‌ 
ಬರೆ, ಪ ಸ್ನಾನದೊಳ್‌ ನಿಲ್ಲಿರೆ ವಿರತಿ, ಮಹಾನ್ರುಗ್ಧರಾ- 
[ನಾಮ-ವ 3,0 
ಗುರು-ವಿದ್ಯಾ-ಪ್ರೇಮಿ, SWANS Quads, ಚಾರ್ವಾನನೇ, 
(ಕಾವ್ಯ -ಮೋದಾ 


ಸ್ಪುರಿತ-ಪ್ರೆಶ್ಲೀದ್ಧಾ ಸಾಬಿ, ಹಾಂಚೇ-ಖಚಿತೆ-ರಕನಿ-ಯುಸ್ಥಾಂಗನೊ SES, 


| ಪ್ರಿಯಾಖ್ಯೇ! || 13 | 
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ಟೀ. ಮೆರುದ ಣಿ; ಆಕಾಕಸಣ=____ (ಇಂದೆ ದಯ ಅಂದರೆ ಎರಡು 

ಸಣ); ಇಂದ್ರಸೆಣಿ೨ WROAM=Yy__; ಹುತವಹೆಸಣಿ=__ ಅ. (cade WA, 

| ಅಂದರೆ ಎರಡು AM); ಅಂಗಜನ್ಮಾಂತಕಗಣಿ-__. ಇಂತು YY — | IN 
ಹೂ] | UVUU | OU | fe» fA eee IN | ಎಂಬ AMWAY ಬರೆ, ಪಕ್‌ 


(ಅಂದರೆ ಎರಡು; ಪದದ ಅರ್ಧ ಅರ್ಧ ಎಂತಲೂ ಪದದ ಅಂತ ಅಂತಪೆಂತಲೂ ಆಸ ಬಹು 
ದು; ದಲಲ್ಲನುಮಾನವಡೆ) ಎಂಬ Ae 3809 ads ನಿಲ್ಲು ಇರೆ, ಮಹಾಸ್ರಸ್ನರಾ-ನಾಮ- 
ವೈ ತ್ರವಾಲಖತು. ಆ ಮೇಲೆ ಕವಿ ತನ್ನು ಹೆಂಡಶಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾತು ಬರುತ್ತವಿ. 
ಮಿ Q ©. ~2 9, a 255 
ಚಾರು-ಆನನೇ. BEE GOS. 395, - WoATe. ಬ್ರಯಾ-ಆಖ್ಯೇ. 


ಸಂಸ್ಥ ತವೃತ್ತ ವಾದರೆ ಅದಟಿ ಉದಾಹರಣೆ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದಸ್ಸಿ 


ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ರಘಳೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
BELO; ಆದರೀ ಗ್ರಂಥೆದ್ದು ವೃತ್ತಜಾತಿಯ Ope; ಒಂದೊಂದು ಪ ಹದದಲ್ಲಿ 


a 


36 4 


—ul —ul —ul —ul —ul —ul—ul—wಂoಬಗಿ 
ಣಗಳು ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರ ಬೇಕು. ಒಂದೊಂದು ಗಣದಲ್ಲಿ met ಮೂಖಿ 
ಮಾತ್ರೆ; ಅಂದರೆ ಗುರುವಿರುವಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತ್ರೆ, ಲಘುವಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದು 


[) 


ಮಾತ್ರೆ. ಇಂತದು ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. 14 | 


2. Sanscrit Matra Metres. 


ಸಂಸ್ಕುತವಾತ್ರಾಘಂದಸ್ಸೆಂದರೆ ಅರ್ಧ ಅರ್ಥ ಪದಕ್ಕೂ ಅಡೆ ಸಂಪೈಯ 
ಸಣಸಗಳ್ಳೂ ಸಣಸಳ ಅದೇ ಸಂಪೈಯ ಮಾತ್ರೆಸಳೂ ಬರ ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ Aeongy 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಬೀರಯಿವ ಘಂದಸ್ಸು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಂದಪದನೆಂಬದು 


ಉದಾಹರಣೆ. ಇದು ಆರ್ಯಾ-ಫಂದನ್ನಿನ ಒಂದು ಭೇದ. 


Bono 
| ಪನ್ನೆರಡು ಮಾತ್ರೆ ಮೊದಲೊಳ್‌, | 
| ಸನ್ನುತವಿಪ್ಪತ್ತು ಮಾತ್ರೆಯೆರಡನೆಯಡಿಯೊಳ್ಳ, | | 
| ಇನ್ನಿಪ್ಪವುಮಾ Sesdo; 


ಬಿನ್ನೇಂಮೇಂ? ಕಂದ-ಲಶ್ಸ ೧೦, ಕಮಲ-ಮುಖೀ! || 15 || | 
| 


is) 
« 
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ಟೀ. Baca ಚರಣದಲ್ಲಿ (ziddg) 12 ಮಾತ್ರೆ, ಎರಡನೆಯ ಚರಣಿದಲ್ಲಿ ಸಮ್ನುತವಾಡ 


20 ಮಾತ್ರೆ, ಇನ್ನು ಇರುವ ಚರಣಗಳು ಇದೇ ಪ್ರಕಾರದಿಂದೆ ಅವೆ. ಒಂದೊಂದು Roos, ಫಾ 
ಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆ. ಇಲತಾದರೆ 


yuuy | vyvy |] LVuU 


yuuy | YUU | vuvy | yuu | UY— | ೧ದೇ ಎರಡು ಬಾರಿ. 
I 


Bose 


ಗಿರಿಕಂ ಧೂರ್ಜಟ ಕರ್ವ 

ಪುರಾರಿ ಮಖರಿಪುನವೆನಿಬ ಮೆದು ಗಣಂಗಳ್‌ | 

ಬರೆ, ಕಶಿಪುರ-ವಿಷಯಾದ್ರಿಯೊ | 
STNSF ಪುರಾರಿಯೆಂಬ ಗಣಮಬ್ರ-ಮುಖೀ! || 16 |! 


ಆದರೆ ಇಪ್ಪಬ್ಗದೆ ನಾವು ಲಫುಸಳ ಮೇಲೆ ಬರೆದ AMATI Qy— | —vu | 


ಟೀ. Nರಿಕಂ =; PaXrB=_ yy; ಕರ್ಮ್ವೆಂ- ೭; ಪುರಾರಿ=!್ರಿ ಲ; 
ಮಲಖರಿಶ= YY ಎನಿಪ್ಪು ಇವು ಐದು ಸಣಳು Fons, ಸಂದು ಬರುತ್ತಿರಲಿ, ಶಶಿಫರ 
ಅಂದರೆ Jy ಎಂಬದು ವಿಪಯ-ಅದ್ರಿ೦೫೦ದ "ಎಣಿಸುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಔಷಯ ವ; ಅ 

Q=1) ಅಂದರೆ ಅರ್ಧ ಅರ್ಧ ಪದದ 6ನೆಯ ape Tag ಇರ ತಕ್ನದು; ಅದಲ್ಲದೆ ಆ Adda 
«ಇರದೆ (ಅಂದರೆ BT oso) ಪುರಾರಿ ಅಂದರೆ , er ಎಂಬ ಸಣವು ಕೂಡ Qer (= ಇರಲಿ). 


nen 


ಇಂತಾದರೆ 


1 4 3 
vuve | LvuL | LLL f 
4 5 6 
wou | Luu | Lwvvv | vvvul UU 
j 
| 1 2 3 
| vuvuvy |] vuvv luwuy | > 
| 4 5 6 
! 
i] 


UU 6 ಹ್‌ dN PN” ) ವ 
vuuul vwuvu |S lu Luvul vu ॥ 6ನೆಯ ಸ್ಥನದಲ್ಲಿ ಬಿಲ 


ಎಲಬದಕ್ಷೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ hak) ವಿಲಬದೊಂದಲ್ಲತೆ ಮತ್ತೊ ಆಜೂ 200 ಬಾರದು. ಮತ್ತೆ ಮಾ | 
oa ; 


ತ } ey) = as) aed . 3 
YAY ಲಖ್ಲವನ್ನೂ ಸಣಿಸಳದನ್ನೂ BON ಹೇಬಿತ್ತಾ = ಏನಂದರೆ 


——— 


ep 
ES Ty GSO? “RNIN SEH 


ಅಂತಾದ ಗಣದ ಮಾತ್ರಾ- 
ಸಂತತಿ ನಾಲ್ಪಕ್ಟುಮಂತವರ್ಕೊಂದೊಂದ 
SF OST ಗಣಂಗಳೆ ಬ 


ರುಂ, ತೊದಳೇಂ, ಕಂದ-ಜಾತಿಯೊಳ್‌, ಕಮಳ-ಮುಖೇ. || 17 || 


ಟೀ. cgosod ಒಂಜೊಂದು ಸಣದ್ದೂರುವ ಮಾತ್ರೆಗಳ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಸಳದು ಅ 
B20 (= ಆಗುವದು), ಅಂತೆ ಅವರ್ಕೆ (ಅಂದರೆ ಅವಣಸೊಳಗೆ) ಒಂದೊಂದರ ಆಸುವದು 5 
ಅಂತು (ಹಿಂಡ ಶಿಳಸಿದ) ಐದು AMCAY ಬರ್ಕುಂ ಕಂದ-ಜಾಶಿಯೊಳೆ ; ಕೊದಳೇಂ, ಕಮ 
ಳ-ಮುಖೀ? ಅದಲ್ಲದೆ 
Bozo 

ಹ-ಗಣಂ ವಿಪಮದೊಳಾಗದು; 

ಹ-ಗಣಂ ಮೇಣ ನ-ಗಣಮಕ್ಟ್‌ಯಾಲನೆಯೆಡೆಯೊಳ್‌; | 

ಶ್ರಿಗುಣಬೊಳವಿಪಮ-ಸಾಧ್ಯಂ; 

ಬಗೆಯೆ, ಚತುಃಪಸ್ಟಿ- RE) ಕಂದದಲೆಕ್ಟಂ. =| 18 | 


ಟ್ರೀ. ಜ-ಸಣ ಅಂದರೆ 1 ವಿಷಪಮೆ ಅಂದರೆ 1, 8, 5, 7 ಎಂಬಿ ಓಿಜಿಯಾದ to a - | 


ಲ್ಲಿ ಬರ ಬಾರದು; ಆಜನೆಯ Todds K-AM ಅಂದರೆ YW_y ಆಗಲಿ, ನ-ಗಣ ಅಂದರೆ 
ಅಲಲ FAS ಬರ ಟೇಕ್ಕು (ಆಅಎನೆಯದನ್ನು ಕಳೆದು ಬಿಟ್ಟು) ಅವಿಪಮೆ ಸ್ಪಾನಗಳಂ ಮೂ 


: ಮಿ ಬಾರಿ (=2, 4; 8) ತೆಗೆಯ ಬಹುದು; ಬಗಿ ಯಖವೆಲ್ಲಿ ಕಂದದ ಲೆಕ್ಕವು 64 ಮಾತ್ರೆ Avan 


ಡೆ. ಎಂತೆಂದರೆ 

1 2 3 

Vue | wu | UU = {9 ಮಾತೆ 
4 5 6 7 8 

vv | vo— J] Vy | VU | VEU | =20 ಮಾತೆ 
1 2 3 

yu | vy | ve = 12 ಮಾತೆ 
4 5 6 7 8 


vy | vu- | vuvul vu—| —— Il =90 ಮಾತ್ರೆ. 
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EE —————Es 

ಇದಕ್ಕೆ "ಇನ್ಟೊ೦ದು ವಿಪಯವನ್ಯು OAS HN ಕೊಡಿಸಿ Weed ಚೇಕು; ಏನಂದರೆ ಅರ್ಧ 
ಅರ್ಧ ಪದದ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಮಾತ್ರೆಗಳು ಯಾವಾಸಲೂ ಸುರುರೂಪವಾಗ (ಅಂದರೆ) ಇ 
ರ eee ಬೇಕು. ಹೀಗಾಸುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅವಿಪಮ ಸ್ಫಾನಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಎಂಟಿನೆಯದಕ್ಕೆ 
Yu— ಅಥವಾ — — ಎಂತ ಬೀಯಿತ್ತದೆ. 


3. Canarese Matra Metres. 
ಕನ್ನಡದ ಮಾತ್ರಾಚಂಥಸ್ಸೆಂದಕೆ ಸಂಸ್ಕೂತವಾದದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ವಿಮಯದಲ್ಲಿ 
ಸಮ ಬಿದ್ದರೂ Ree) ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಉಂಟು. 


A. ans. ಇಮಜಿಲ್ಲ ಮುರಾರಿ (4-೪) ಎಂತ ಆರಂಭಿಸುವ 


ಒಂದು ಗಣ ಎಂದೂ WH ಬಾರದು. 
| 


೩. ಸಾಧಾರಣರೂಪ 

Bone 

ತೋಮುವ ಮಾತ್ರೆಯ TWO 
ಗಾಜಕಾಬಿಡಿಯೆರಡಬಲ್ಲಿಯೊಂದೇ ನಿಯಮಂ; | 
ಮೂಖುಹ್ಟೊಂದು ತದರ್ಧಂ, | 
ಬಜೇಖಾೀಕಂ ಕಡೆಯೊಳರ್ಪನಿಂತಿದು nae! || 19 || 


ಟೀ. ತೋಜುವೆ (= Ba» ತವಾದ) ಮಾತ್ರೆಯ mab On ಆಮ Cas ಅಹಿ (ಚರ 
ಣಂ) ಅನೆ; (ಬಂಡೊಂದು ಅರ್ಧಭಾಸದ ಆರಂಭದ) ಎರಡು ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೇ ನಿಯಮ: 
ಆದರೆ ಮೊಅನೆಯ ಅಡಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ಅವಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಅರ್ಧವೂ ead (= ಅದಲ್ಲದೆ) ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಶೂಕನೆಂಬ ಒಂದು ಸುರುವೂ ಬರುವದು. 


b. ಜಾಮಿನಿಷಟ್ರವಿ. ಇದು ಮೂಲಿ ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ 
ಗತಿಯ ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳದು. 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಸದಿ 
ಮೊದಲೆರಡು aoe, ಬೆನಿಪ ಸ 
ತೃದದೆ ಮನು-ಸೆಂಖ್ಯಾತ-ಮಾತ್ರೆಯು; 
| ತುದಿಯ ಮೂಖಾಟಿನೆಯೊಳಿರ್ಪತ್ಸೂಯಿ ಮಾತ್ರೆಗಳ; | 
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ಬದವಿದೀ ಪರಿಯಾ ಮು ಪಾದಸೆ 
ಪುದಿದ ಮಾತೆಯು ನೂಲರಡು; ಹೇಳ್‌, 
ಇದುವೆ ಭಾಮಿನಿಯೆಂದೆನಿಪ ಪಟ್ಟದಿಯ ಲಶ್ರಣವೂ! || 20 | 


ಟೀ. ನೊಡಲು ಎರಡು ನಾಲ್ಕು ಐದು ಎಂಬ Be ಪದಗಳ ಬಿಂಡೊಂದಟಲ್ಲಿ ಕೊಡಿ ಮನುವಿ 
ನಿಂದ ಸಂಖ್ದಾತವಾದ ಅಂದರೆ 14 ಮಾತ್ರೆ ಅನೆ: ಕಡೆಯ್ಲೂಯಣ ಮೂಜಅನೆಯದಕ್ಕೂ ಆಜನೆಯದ 
ಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ 23 ಮಾತ್ರೆಗಳು ಅವೆ; ಈ ಪರಿ ಒಿದವಿದ ಆಜು most, ಪುದಿದ ಮಾತ್ರೆ 
ಸಳು ನೂಜರಿರಡು. ಇದು ಸರಿ; ಆದರೆ ಸೂಕಲ್ಲ! ಹಾಗಂದರೆ ಆಯಾ 14 ಮಾತ್ರೆಸಳೂ 23 ಮಾ 
BAVA ಸಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರ ಬೇಕು; ಎಂತೆಂದರೆ | 
Yuu] Yuu] vl vu 4 Aಸಲಲ್ಲಿಯ 14 ಮಾತ್ರೆ 


UUU| vey | LUUL | YoY 


yey | vu] ULL | YUL | vv |] uuu |-— | 6 Nಣಸಭಲಿಯ 


21 ಮಾಶ್ರೆಯೂ ಒಂದು ಸುರುವೂ. 
ಒಂದು ಸಣದಲ್ಷಿ ಎರಡು ಲಫುವಿಗೆ ಒಂದು ಸುರು ಬೀಬಿ ಬಹುದು; ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಆಸು 
ವೆ ಬಂದು ಸಣ 4 __ ಎಂತ ಆರಂಭಿಸಲೇ ಬಾರದು. 


ಆ. ವಾರ್ಥಕಷಟ್ಟರಿ. ಇದು ಐದೈದು Yow ಗತಿಯ WOT NPD) 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ಲೀಲೆಯಿಂ ವಾರ್ಧಕದ ಪಟ್ಟಿದಿಯ ಮೊದಲ ಫದ 
ದೇಲ್‌ಗೆಯುಮಿರ್ಪತ್ತು ಮಾತ್ರೆಯಿಂದೆಸೆದಿರ್ಕು 
ಮಾಲಲಿತಮೆನಿಪ ಮೂಖಾಬನೆಯ ಪಾದಗಳ್‌ ಮೂವತ್ತೆರಡು 
[ಮಾತ್ರೆಯಿಂ | 


ಮೇಲೆನೆ NDOOWAWTWWoTas ಪಾದಂಗ 

ಛಾಲಿಸಲ್‌ BOING Bow ನಾಲ್ವಾತ್ಮಲಿ್‌ಂ 

ಮೇಲೆ ನಾಲ್ವೆಸೆದಪುವು ಛಂದೋಂಬುರಾಶಿಯೊಳ್‌. ನೀಂ TRH, Bo 
[ದು-ವದನೇ! || 21 || 


ಟೀ. ವಾರ್ಧಕದ ಪಟ್ಟಿಯ ಮೊದಲ ಎರಡು ಚರಣಿಸಳ ವಏಟಿರಿಗೆಯುಂ "ಇಪ್ಪತ್ತು ಇಪ್ಪ 
ತ್ತು ಮಾಕ್ರೆಲಖಂಡಿ ಎಸೆದು ಇರ್ಕುಂ (ಇಥುವೆದು). _ ಆಲಲಿತವು ಎನಿಸುವ ಮೂಜನೆಯ ಆ 


14 THE METRES OCCURRING IN THIS ANTHOLOGY 


ಅನೆಯ ಪಾದಸಳು ಮೂವತ್ತೆರಡು ಮೂವತ್ತೆ ರಡು ಮಾತ್ರೆ೦ಉಂ, ಹೆಚ್ರಾ 092802008, ವಿರಾ | 
ಜಿಸುವದು. ಇಂತು ಆಜು ಪಾದಗಳು ಅನೆ. ಆಲಿಸಿದರೆ Naw MONS) ಮಾತ್ರೆಸಳಿಂಡೆ ! 
ಮೇಲೆ GA ಆ ಎರಡು ಸುರುವಿನಲ್ಲಿಯ ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಸಳು ಎಸೆಯುತ್ತಪೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಂ | 
ಬುರಾಶಿಯೊಳೆ. ಎಂತೆಂದರೆ | 


wuvyy | VUUUUL] veuuy | vuvue 4 KMKGSo 20 ಮಾತ್ರೆ 
an 
VUUUYU | vevyy | vyuyyy | LUUULYY 


yuvey | LUUUY | VUvuY] VUYUY | vuuLuu | vuvuu ]—| 6 RE 


ಸಳಲ್ಲಿಯ 30 ಮಾತ್ರೆ ಯೂ ಒಂದು ಸುರುವೂ. 
ಒಂದು ಸಣದಲ್ಲ ಎರಡು ಲಫುವಿಸೆ ಒಂದು ಸುರು ಬೀಟ ಬಹುದು; ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಆಗುವ 
ಒಂದು ಸಣಿ 4. ಎಂತ ಆರಂಭಿಸಲೇ ಬಾರದು. 


B. 3,28. ಇದು 3ಚರಣದ್ದು; ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಚರಣದ ಎರಡನೆ 
ಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಸಿನ ಅಕ್ಷರ ಬರ ಬೇಕು. 


ಪ್ರಿಪಣ 


pe ಗಣಂ್‌ .ರಸೆ-ದಕ-ಸ್ಥಾನದೊಳ್‌; 
ಸರುಹ- ತ ಗಣಮೆ oe 
AHB-Sesye, ಶ್ರಿಪದಿಗೇ! || 22 || 


ಟೀ. ಬಿಸರುಹೋಧ್ಭವಸಣನೆಂಬದು 4 ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ, ಎಂತೆಂದರೆ 

—— |luu—]|—u] uu ಎಂಬವು. ಇವುಸಳಲ್ಲಿ ಬಂದು AM ಯಾವಾಸಲೂ 
ರಸವೆಂಬ 6ನೆಯ ಸ್ಥ್ಲೂನದಲ್ಲಿಯೂ ದಕನೆಂಬ 10ನೆಯ ಸ್ಲೊನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರ ees. ಬಜೇಣಿಕ 
ಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರಪಿಗೆ MWS ಸಣಸಳೇ ಬರ್ಕು (ಬರುವದು) ಅಂದರೆ ವಾರ್ಧಕ ಪಟ್ರದಿಯ 
DE do ಮಾತ್ರೆಯ 4 ಸಣಸಳು ಮೊದಲಿನ ಚರಣಿದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಸಲೂ ಬರ ಬೇಕು, ಆ ಮೇಲೆ 
ಆ 6ನೆಯ 10ನೆಯ Wo, SX vay ಬಿಟ್ಟು ಇಂಥ ಸಣಿಸಳು ಕೂಡಿದರೆ ತಿರಿಗಿ ಬರ ತಕ್ಕದು, 
ಆದರೆ 2ನೆಯ ಚರಣದ 17 ಮಾತ್ರೆಸೂ 3408 ಚರಣಿದ 13 ಮಾತ್ರೆಸೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಆಸ 
ಬಾರದು; ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಎರಡು ಚರಣಸಳಲ್ಲಿ 5 ಮಾತ್ರೆಯ ಸಣಕ್ಕೆ 4 vaddg VuuUU | 
—vv |vu— | —— ಎಂಬಿವುಸಳಲ್ಲಿ ಒಂದು Yew ಬಹುದು. ಇಲ್ಲ ಛಾಪಿಸಿದ 3x 
ದಿಯ ರೂಪ ಎಂತೆಂದರೆ 


THERE IS ONE OMNISCIENT GOD, ETC. 


Ke 


1 2 3 4 
yuu | vou * yuu] —Uu— 4 ಸಣಿಗಳಲ್ಲಿಯ 20 ಮಾತ್ರೆ 
5 6 7 i 8 
vu kee pain ee ee | ACMOAYS od 17 ಮಾತ್ರೆ 
9 10 11 
vw |= Tou ತೆ 


ಪ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸುಭಸತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣಿ Boson ಳಲ್ಲಿ 
ಆದರೆ ಸವರ್ಜ್ಯನೆಂಬ ಕವಿ ಇದಜಿ್ಲಯೆ? ತನ್ನ ಆಲೋಚ 


wd ವೆ. 


GC. ರಗಳ. ಐದ್ದೆದು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಗಣಗಳಿಂದ ನಾಲ 
ಟಾದ BBCI ಒಂದು ವಿಧವ್ರ ಈ ಗ್ರಂಥದ ದಾಸರ ಫದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಜೊದಲಿ TS ಮತ್ತೆ ಮೂ 


SONY ಮಾತ್ರೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 


1 
2 
3 
4 


3 ಸಣಿಸಳಲ್ಲಿ ಯ 18ಮಾ 


w 


ie 


> 
ನೆಸಳನೆಲ್ಲೂ ಬರಹೆರೂನ್ರಗೊಳಿಸಿ 


ಶಿ ಚರಣವಾಗಿ ಉಂ 


ಸಿ 


ಸುತ್ತದೆ. 


೧ 


೨ನ Beene ಅಂಥವಾದ 4 ಗಣಗಳಿರುವಲ್ಲಿ ಖ 
ರಡನೆಯ ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ವನೆಯದಲುಲ್ಲಿ 3 ಪೂರ್ಣಗಣಗಳೂ ಒಂದಾಗಲಿ ಮೂ 


vewvuel vvvuu uu | VUUUY 


yuyu UYU | wouuY |u| 


Luv | vuvuv | Luvvvuvul vvuull 


ಐನಂಡರೆ 


BZ ರಗಳೆಯಲ್ಲಿ BBY — ಎಂತ ಆರಂಭಿಸುವ ಒಂದು ಸಣಿ ಬರಲೇ ಬಾರದು. 


a ES 


5. THERE IS ONE OMNISCIENT GOD, ETC. 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ದೇವರು ಒಬ್ಬನೇ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರಿಪದಿ 


|| 23 || 


COBDS MUON ಬರುತ್ತದೆ; : 


THERE IS ONE OMNISCIENT GOD, ETC. 


16 


ಟೀ. ಘನ =ಕರ್ತಂ, ದೇವ ದೇವೆಂ, ಸೂ. 105. 
ರಚಿಸಿದ ದವನ ಹೆಸರು. 


ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂತ ಈ ಪ್ರಿಪದಿಸಳನ್ಮು 


ಗುಡಿಯ ಜೋಡದಿಗೆ ಕಲ್ಲು, ನಡುರಂಗ TF ಕಲ್ಲು, 
ತಡೆಮೂಲೆಸೆಜ ಗು ತಾ Fd ; ವರವನು 

ಕೊಡು oT - ! 

ಹೊಡುವಾತ- ಬೇ 4 a || 24|| 


ಟೀ. ನಡುರಂಸ= ನಡುರಂಸಂ, ಕೊಡುವಾತ-= ಕೊಡುವಾತಂ್ಯ ಸೂ. 105. ಕವಿಯ ಮೂ 


ಸ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಎಂರಿತ್ಲೊ e? Sao ಎಂತಿತ್ಲೊ ef ತಿಳಿಯದು; ಎರಡೊ Sodan BB, a0. 


೪ 
ಸೂ. 224. 


BB Que ರಾಯ ಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ PUNY; 


A RACES ಭಜೆಿದರೆ ಮುಂದಕ 
WMD, BF ALD, ಸರ್ವಜ್ಞ! || 25 || 


ಟೀ. ಬಾಯ-= ಬಾಯಂ, ಸೂ. 93. ಸ್ಪಪ್ಟಿಗೆ ಫೂಳ್ಸ್‌ರನ-ಸ್ಫುಪ್ಟಿ ಯ ಈಕ್ಸ್‌ರನಲ್ಯ 


ಸೂ. 136: 93. ಇಪ್ಪ-ಅರ್ಧವ BQn= ಇಪ್ಪ ರ್ಯ ಅಥ ನವಂ Beso, ಸೂ. 106; 104: 217. 


ಆದಿಯಾ ದೇವರಂ ಭೇದಿಸಲಿಕಬ್‌ಯದೇ, 

ಹಾದಿಯಾ TONS ಮಾಡಿ, ನಮಿಸುವ 

ಮಾದಿಗರ ನೋಡು! ಸ ! 
ನೋ ಸರ್ವಜ್ಞ | 26 || 


ಟೀ. FoR ಎಜೆ. ಮಾರಿಸರ=ಮಾದಿಸರಂ. 
ಂದುವಿನೊಳುರಿಯುಂಟೆ? ಬಂಧುವಿನೊಳಬಬುಂಟೆ? 


ಸಂದ ವೀರನೊಳು ಭೆಯವುಂಟೆ? ಭಕ್ತನೆ 
ಸಂಜೇಹವುಂಟೆ? ಸರ್ವಜ! 7 
ಂಬೀಹವುಂ ಸು ಈ || 27 || 


ಟೀ. ಇಂದುವಿನೊಳೆ ಉರಿ ಉಂಟಿ? ಸಿಂಧುವಿನೊಳೆ weeds ಉಂಟಿ? ಸಂದ ಎಂಬ 


dE ಸಳ ಎಂಬದು ಧಾತು ಸೂ. 231. 


SIN IS NOT REMOVED BY OUTWARD MEANS 


DIT ಆಟ," ಆಲ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಸು : 
ಹೇಯುವಾ ಗೊಡ್ಡು CVT , ಪೊಪಂ 


ಪಾಲೂ Tous. ಸರ್ವಜ! | 281 
ಫೂ t 


ಟೀ. ಆಜು ಅಕ್ಕು- ಆಜು OTI0, ಸೂ. 227; 243. ಪಾಲೂ ಪಾಲುವ; Be ರೂಪು 
POS ಸ್ರಂಥಸಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಬಾರಿ ಉಂಟು; deed ಎಡೆಯಲ್ಲಿ soe ಎಂಬಂತೆ ಬರೆಯುವ 
ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ; 80ನೆಯ ಕ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕರಗೊಡೆ ವಂತುಂಟು. 


— S22 


6. SIN IS NOT REMOVED BY OUTWARD MEANS 
ಬಹಿರುಪಾಯಗಳಿಂದ ಪಾಪ ಹೋಗದು 
ಪ್ರಿಪಣ 
ಮಾಪರೇ ಪೋಪರೇ? ಪಾಪವೇನ್‌?' ಅದು wae? 
ಮಾಪರೆ ಮೆಯ್ಯ ಮಲ ಪೋಪುದೇಂ? ಪಾಪ 
a) a - 
CLIAVTO. ಸರ್ವಜ್ಞ! i 291 
ಟೀ. ಮಾಪರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇ ಎಂಬುದು ಛೆಂದೆಸ್ಸಿಗಾ? APF; ಮಾಪರೆ = ಮಾಯುವರೆ, 
ವಿಸಾಯಲಿಕ್ಕೆ, ಮಿಂದರೆ; ವಪ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಕೂಡಿದ ಅಕೆ ಎಂಬದು ಹಲಿ TBS Wo (ಅ 
ಲೊಡೆಂ) ಎಂಬದಕ್ಕೂ, ಸೂ. 246, ಒಡೆ ಎಂಬದಕ್ಕೂ, ಸೂ. 250, ಸರಿ. ಹಜೆಸನ್ವಡೆದ ಪ್ರಕಾರ 
ಮಾಪ ಎಂತಲ್ಲ ಮಾವ ಎನ ತಕ್ಕದು, ಸೂ. 221; 2 ಎಂಬ dd ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ವಕಾರ ಪ 
ಕಾರವಾಸುವದು ಸೂ. 232. ಮಲವ ಮಲಂ. ಪೋಪುದು ಸೂ. 282. 
ಹಿರಿದು ಪಾಪವ ಮಾಡಿ, ಹರಿವ ನೀರೊಳು ಮುಲುಗೆ, 
ಕರಗೊದೇ-ಪಾಪ? ತಾ ಮುನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ದೆರೆಯ ಕಲೆ ಟೆ, ಸರ್ವಜ? '| 80 || 
CO Sse ' iW 
ಟೀ. Sd ಮುನ್ನ ಮಾಡಿದದು (ನೀರಿಸೆ ಕರಸುವ) ಎರೆಯ ಕಲೆ ೦೬? 
2 ರು 
ಮುನ್ನ ಮಾಡಿದ ಪಾಪ ಹೊನ್ನಿಲೇ ಪೋಪುದೇ? 
ಮುನ್ನಿನಂತಿಹೆದು. ಸರ್ವಜ! | 31 || 
೬ 


ವದು ಜೇಜಸ. ಪಾಪ ತಾ 


18 LOVE OF TRUTH PURIFIES 


ಟೀ. ಹೊನ್ನಿಲೇ- ಹೊನ್ಬಿನಲ್ಲೆ e. ಮುನ್ನಿನ ಅಂತೆ ಇಹುದುವ .... ಇರುವದು; 
ದಕ್ಕೆ ವಾಂಕರಣಾಧಾರವಿಲ್ಲ. i 


4%. LOVE OF TRUTH PURIFIES 
ಸತ್ಯದ ಖ್ರೀತಿ ಶುದ್ಧೀಕರಿಸುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಿಪದಿ 
FR NV ಮಾನುಗಳು BR), GO ತೀರ್ಥ se? 
ತುಪ್ಪಮೋಗರಕೆ ಸೆಲುವೆದು; ABW 
OR) OR ತೀರ್ಥ, ಸರ್ವಜ್ಞ: | 32 1 


ಟೀ. .ಇಪ್ಸುದು ಅದು-= ಇರ್ಪದು ಅದು (ಸೂ. 232) = ಇರುವದು ಅದು. ಸತ್ಳುರುಪಂ 


| ಇಪ್ಪುದೇ ತೀರ್ಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಪ್ಫುಡು ಎಂಬದು ಪಲ್ಲಿಂಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗಸೆ ಪಟ್ಟಿತು ಸೂ. 2925; 


bo 


27. ತುಪ್ಪ GATT ಸಲುವದು (ಅಂದರೆ ತುಪ್ಪವಿಲ್ಲಡೆ ಓಿಸರವೂ ಓಸರನವಲ್ಲ) ಹ್ಯಾಗೋ ಹಾಗೆ 
ಯೇ ಕಪ್ಪ ಮಾನುನಳ ನೀರಲ್ಲ, ಸತ್ನ ಕೂಡಿದ ಪುರುಪನೇ ತೀರ್ಥ; ಅಂಥವನ ಸತ್ಕೂದಿಂದ ಮ 
ತ್ಹೊಬ್ಬನ ಮಲ ಸಹ ತೊಳೆದು Wark ಬಹುದು, ಅವನು ತಾನು ಸತೂದಿಂದ ನಿರ್ಮಲನಾದದ 
Mondo. 


ಸತ್ಯ-ಸೆದ್ದುಣ ತೀರ್ಥವುತ್ತಮರ ನಡೆ ತೀರ್ಥ, 
BBC ಸಂಗವದು ತೀರ್ಥ; ಹೆರಿವ ನೀರ್‌ 
NS, 20%) ತೀರ್ಥ, Rare! || 33 || 


ಟೀ. ಸತ್ಕೂ-ಸದ್ದು Mo ತೀರ್ಥಂ, ಉತ್ಸಮರ. og 0, ಸೂ. 110; 111; ಇದು ಪಪ್ಪಿ 
ಯ ರೂಪು. 


WH, ಬೂದಿಯ ಪೂಬ, ತೇದು, FONG ಹೊದೆದು, 
ಹೋದಾತ ಯೋಗಿಯೆನ ಜೇಡವಿಂದ್ರಿಯವ 
ಹಾದಾತ ಯೋಗಿ. ! 

ಯೋಗಿ ಸರ್ವಜ್ಞ || 34 || 


ಟೀ. ಹೋದಾತಂ ಯೋಗ ಎನ ಬೇಡ! ಇಂದ್ರಿಯವಂ ಅಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಂಸಳಂ; 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಬಂತು, ಕಾದಾತ=ಕಾದಾತಂ. 


| 
| 
| 
| 


A PURE HEART IS REQUIRED 19 


ಮನವ ಘುನದಲಿ ಕಟ್ಟ ಘನವ ಮನದಲಿ ಕಟ್ಟ 
ಮನವದುವೆ ಪಾಪಕೆಳಸೆದಾ ಯೋಗಿಗೆ 
ವನವಾಸ ಯಾಕ, ಸರ್ವಜ್ಞ? || 35 || 


ಟೀ. ಮನವವಮನವಂ. ಫುನರಲಿ=ಫುನದಲ್ಲಿ (ಅಂದರೆ ಬಿಸುತೆಣದಲ್ಲಿ; ಆ ಮೇಲಿನ 
ಫುನವ ಅಂದರೆ ಘುನವಂ ಎಂಬಿದೆನು ಮಾನಭಾವವಂ ಎಂತ ಹೇಳ ಬೇಕು), ಸೂ. 119. ಮನಂ 
ಅದುವೆ (ಅಂದರೆ ಅದೇ, ಸೂತ್ರ 55) ಪಾಪಕೆ ಎಳಸದ ಆ ಯೋಗಗೆ. ವನವಾಸ= ವನವಾಸಂ. 


EY a —— 


8. A PURE HEART IS REQUIRED 
ನಿರ್ಮಲಪೃುದಯವೇ 23250 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೇಡಿತಂ 
ಬಡಿಯೊಳ್‌ Bows ಪಂಕ, ಮೇಲೆ ತೊಳೆಯಲ್‌, Bo Eee! 


Fears 
SBHOWBONY, ವಮಾಾಯಲಾತ Hwohe? ಹಾಹಾಳಿಗಳ್‌ 
[ಮಾಯವಮೇ? | 
ಗುಡಪಾನಂಗಳೊಳ್ದೆ, SOS), ಸೊರೆ So ಸ್ಟಾದಪ್ಪುದೇ? 
[ಬಾಹ್ಯದೊಳ್‌ 
ಮಡಿಯೇ? ನಿರ್ಮಲ-ಚೆತ್ತವಯ್‌! aden, ಕೇಸ್ಲೋಶ್ರದೀ 
[ಬುದ್ಧಿ ಯಾ! || 36 || 


ಟೀ. ವಿಡಿಯೊಳೆ ಪಂಕಂ ತುಂಬಿ ಇರೆ (- ಇರಲೂ), ಒಬ್ಬ ನು) 7 (= ಮೇಲ್ಭಾಸವ 
ನ್ಯು) ತೊಳೆಯಲೆ (ಸೂ. 249), ತಾಂ (ಆ ಮನುಪ್ಥೂನು ಕಾನು)” nods ? (ಶುದ್ದಮೇ 208 
ಪಾಠಾಂತರ, ಹೀಗಾದರೆ HB ಎಂತ ಕರ್ಣ ಆಸುತ್ತದಡೆ, ಇದು aes i tage, ವಿರೋಧ). 
ಕೆಡುಪಾಪಂಸಳ (=ಕಡುಪಾಪಂಸಳಂ) ಜಸಿಡುವಟ (= ಮಾಡುತುಂ) ಮಾಯಲೆ ಅತ (-ಆ 
ತಂ). ಅದ್ದೆ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಸೊರೆ (= ಸೋರೆ) ಎಂಬುದು ಕರ್ತ, ಹಾಗಾದರೆ 249ನೆಯ ಸೂತ್ರ 
ದ ಪ್ರಕಾರ end ಎಂತ ಸರಿ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು, ಯಾಕಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕರ್ಪ್ರ್ಗುಸಳಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹೊ 
WAAC ಬೆದಿಕೆಯಾದ ಕಾವ್ಟೊದೊಳಗೆ ಆ ಸೂತ್ರವನ್ಮು ತಪ್ಬಿಸುವೆದುಂಟು., Wah Sa ce ಎ೦ 
ಬಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪುದು ಎಂಬದು ಒಂದು ತೆಅನ vay, ಅದು ಶಬ್ದುಮಣಿದರ್ಪಣಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋ"ಗಿಸ ಪ 


- 
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ಟ್ರಡೆ, 249ನೆಯ ಸೂತ್ರ ನೋಡು. Ode dard) ಉಂಟಾಗಸುವೆದಕ್ಕೆ 248ನೆಯ ಸೂತ್ರವೆ 
Ay 282ನೆಯದನ್ನೂ ಹೂಡಿಸಿ ಟೀಕಿಸ ಜೇಕು. ಟಿತ್ಮಂ ಅಯ್‌ (2). ಕೇಳ್ಬುವ ಕೇಳಿ, ಇ. 
236; 221. ಹಿಪುದು ಎಂಬುದು ವಿಭರೂಪಕ್ಕೆ ಸರಿ ಸೂ. 225; 227. 


2 SoS 


9. GOD IS THE PRESERVER OF ALL 


ದೇವರು ಜಗತ್ತೇರಕನು 


ಗಿಡ ವೃ್ಸ್‌ಂಗಳಿಗಾರು ನೀರನೆಖ3 ವರ್‌? ನಿತ್ಯಂ ಮಹಾ-ಬೆಟ್ಟಗಳ್‌ 
| ಕಡುಕಾರ್ಪೇಣ್ಯದಿ Segoe? ನೆಲ-ಜಲಾಗ್ದಿರ್‌-ವಾಯುಪಾಕಾಕಮಂ. | 
ಪಡೆದಂಡಂಗಳನಾವ AWD? ಜಗತ್ತು-ನ್ರೇರಕಂ ನೀನ್‌. Boo’, 


ಹೊಡುವರ್‌ ಹೊಂಬರು EFCC! ನರನೆಲ್ಯಾ FeGaeVae 


il | 


[ಬುದ್ದಿಯಾ! (| 37 || 


58 ವೃಕ್ಷ ೦ಸಳಿಗೆ ಆರು (ಆರಿ, ಸೂ. 151) ನೀರಂ ಎಜರಿವರ? ನೆಲ-ಜಲ-ಅಇಸ್ವಬಿ-ವಾ 
ಯು-ಆಕಾಕಮಂ ಪಡೆದ ಅಂಡಂಸಳಂ ಆವ (=ಆವೆಂ). ಟೀ. ಕೇಳ್‌ ಪೇ ಕೇಳುವವ; 


AOS ಕೂಗ ದೇವರಿಂದ ನೀರನು ಕೇಳುವನೇ? ಕೇಳದಿದ್ದರೂ ನಿತ್ಕದಲ್ಲಿ ಸಿತ್ನಾತ್ಮಡೆ. ಅಂಡಂ 
RP = ಅಂಡಾಂಡಂ ಅಂದರೆ ಭೂಮಿಸೆಂಬಂಧವಾದಣಿಲ್ಲೂ; ಇದು ನೆಲ ಮೊದಲೂದ ಪಂಚಭೂ 
ತಂಸಳಿಂದ ಉಂಟಾಗರುತ್ತಡೆಂತ ಹೇಳುವದುಂಟು. ನೆಲ... .ಆಕಾಕಮಂ*ನೆಲ.... 
Pore nay, ಸೂ. 106. ಸುಕುವ=ಸೂಕುವಂ, ಸೂ. 217; 221. ಇರಲೆ= ಇರೆ. ಕೊಡುವ 
ರ=ಕೊಡುವವರಿ (ಕೊಡುವವರು), ಸೂ. 73, ಕೊಂಬಿರು-ಕೊಂಬವರಿ; ಈ ಪ್ರಕಾರನಾ? ಅರಿ 
ಎಂಬ Wie ರೂಪೂ (ಸೂ. 97) ಅರು ಎಂಬ ಹೊಸತೂ ಒಂದೇ ಕ್ಲೊಳಕಪೂದದಲ್ಲಿ ಬೆರಿಕೆಯಾ 
09982. ಇಂಥಾ ಬೆರಿಕೆ ಎಂತೂ ಚೆಲೋದಲ್ಲ. ಕೊಂ೦ಬಡದು ಎಂಬುದೂ ವ್ಲಾಕರಣದ ನೆಲೆಂಖ 
ad ರೂಪು; ಅದು 245ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಲಾ೦ಖತು. ಕೊೊಳ್ಳುನಿದೆಂತ eg. 


a 
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10. THINK OF YOUR SALVATION BEFORE YOU DIE! 
ಸಾಯುವದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ SAPO! 
.ಫ್ರಿಪರಿ 
ಐವಂಣೆಬೆಂಣೆಯ ರಿಣವು, ಅಂನ-ವ ವಸಹ್ಮದ ರಿಣವು, 
ಹೊಂನುಪಂಣ ರಿಣವು ಶೀರಿದಾ © 808 
ಮಂಣಪೊಲೆಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ. | 38 || 


ಟೀ. ರಿಣವು=ರಿಣಿಂ; Sead ರಿಣಿವುಂ (Oxo) ಎಂಶಾಸ ಬಹುದು, ಸೂ. 122%. By 


ಣಿದಿ ಎಂತ ಕವಿಯ Be OF) ಕಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆದಾದ ದರೆ ಫ್ರಗಿದಲ್ಲಿ ಎಂತ S235 ಬೇಕು; 2ನೆಯಕ್ಲೋ 
ಸರಿ ನೋಡು. ಎಂದೆ=ಖಂದಂ. mare. “ye "ಲ್ಲಿ ಸಹೆ ಸಂಬೋಧನೆಯಾದರೆ ಎಂಡೆ. 
ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಸತ್ಪುರುಪನು SeyFavnd ಬೇಕು; ಆದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞಂ vedo ಎಂತ Be 
ಔಸುವದು ಉಚಿತ. 
aal = .¢ 
AD, ಹೋದರೆ AWNGS, com | DART, BOT? 
AB, ಹೋಗದತಿಜೇವಿರಲು, ಮೋಕ್ಸ್‌ದ 
i 2 ಕಾ ಮಾನಿ oe 4 
ಗೊತ್ತು ಶಿ೪ಯೆಂದ ಸರ್ವಜ. i839 
Se 
| ಪ. ನಿನಗೆ ಅದು ಎತ್ತಣ VAIS SN ಅಯ್‌? ಸತ್ಸು ಹೋಸಡಿ ಅಶಿಜೀವೆಂ ಇರಲು 


ಪಿಎ | fe ~ 
ಇರಲಿ). Kes, ಕಿಳಿ: "ಎಂಡ. (ಗೊತ್ತು ಎಂತ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತ 
ಎಂಶಿರ ಬಹುದ್ಯೂ-ಇದು-131ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿ.) 


EE 


11. DEATH KNOWS NO REGARD 
ಜನರು ಬೇಕು ಚೀಡೆಂಬದನ್ನು ಮೃತ್ಯು ಬಗೆಯೆದು 
ರಸಳೆ 
ಅಂತಕನ ದೂತರಿಗೆ Bors, ದಯವಿಲ್ಲ. 


ಚೆಂತೆಯನು ಬಿಟ್ಟು ಬರಿದನನು ನೆನೆ, ಮನವೆ! || ಪಲ್ಲವ 


if 


ದಿವ-ರಾತ್ರಿಯೆಂನದ್ಲೊ ವಿಪಯ-ಲಂಪಟನಾ 


a A 


py DEATH KNOWS NO REGARD 


PS 


ಸವಿಯೂಟಿಗಳನುಂಡು, ಬೆಮಿಸ wee! | 

ಅವನ ತೊಂದಿವನ ಹೊಂದರ್ಥವನು ಘು್‌ಸುವಡೆ 
ಹವನ ದೂತರು ಬರುವ ಹೊತ್ತೆ ನೀನ್‌ ಅಬ್‌ಯ? || 40 || 
ಟೀ. ಫುಲ್‌ಸುವಡೆ= ಫುಲ್‌ಸುವೊಡೆ, ಫುಲಿಸಲೊಡಂ, ಫುಲ್‌ಸಲೊಡನೆ, ಸೂ. 246. 


ಮೊಂನೆ ಮದಿವಾದಡೆನಯ್‌, ಕಜ ವದೊಂದೆರಡೆಂಮೆ, 
ನಿಂನೆ ಹೊಂಡೆ Fey, ಫಲವು ಬಹುದು, | 

ಹೊಂನು' ಹೆಣವುಂಟೆನಗೆ, ಸಾಯಲಾಜ್‌್‌ನು ಎನಲು, 
Won ಬಿಡುವಳೆ ಮೃತ್ಯು? ವೆರ್ಥ-ಜೇವಾತ್ವ || 41 || 


ಪ. woos ಆದೆನು ಅಯ್‌; ಕಣಿವರು. We. ಕೊಂಡೆ=ಕೊಂಡೆಂ (ಕೊಂಡೆನು), 


ಸೊ. 217. ಕ್ಲೇತು್‌ =ಫ್ಲೇತ್ರವೆಂ. ಫಲನು- ಫಲಂ. ಬಹುದು= ಬರದು. ಎನಲು ಎನೆ. 


r ಮೃತ್ಯುಂ ವಲಬದು “be eR "ಇರವು; ಆದರೆ ಕವಿತ್ಸ್‌ದಲ್ಲಿ ಅದು ಒಬ್ಬ ಸ್ರೀ ಎಂತ ಹೇ 


ಲುವಡು ಉಂಟು. ಅಂತಕನೆಂತಲೂ ಮರಣ; Be ಪಥ್ಟದಲ್ಲಿ ಮರಣವು 2329 ರಾಜಪುರುಪ 
Nos BA ಭಾವಿಸಿ ಕೊಳು wos. 
ಹೊಸ ಮನೆಯ ಕಟ್ಸದೆನು, ಗೃಹೆಕಾಂತಿ ಮನೆಯೊಳಗೆ, 
ಬಸುಯು ಹೆಂಡತಿ, ಮಗನ ಮದುವೆ ನಾಳೆ, | 
ಹಸೆನಾನಿಯದೆ ಬದುಹು, ಸಾಯಲಾಜಕಿನು ವಿನಲು, 
ಹುಸುರಿದಖ್‌ಯದೆ ಬಿಡರು ಯಮನವರು ven! || 42 | 


ಟೀ. Bow ಬಸುಅರಾಗಿದೆ. ಈುಸುರಿದಜಿಯದೆ = ಕುಸುರಿ ತಜಿಯದೆ, ಸೂ. 167. 
ಯಮನೆಂಬಲ್ಲಿ 41ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಟೀಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ ಕವಿತ್ಸ್‌ದ ರೀತಿ ತಿರಿಗಿ ಬಂತು. ಯ 
ಮನ ಅವರು (ಆಳುಗಳು) eA ಕುಸುರಿ-. 

ಪುತ್ರ TEST ದಿವಸ, ಹಾಲಿನೂಟಿದ we), 

ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಗನ ಉಪನಯನ ನಾಳೆ, | 

ಆಲಾ p- ಬದುಕು, ಸಾಯಲಾಜಕಿನು ವಿನಲು, 

ಮ 2 Box ಹೆಡತಲೆಯಲ್ಲಿ ನಗುತಿರ್ಪಳಯ್ಯ! || 43 || 
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ಅಟ್ಮಡಿಗೆಯುಣಲಿಲ್ಲ, ಇಪ್ಮ-ದರುಸನವಿಲ್ಲ, 
ಟೆ on ”“ಿ Oo 

ೂಟ್ಟ ಸೊಲವ ಹೇಳ್‌ DAS Soo 

SB ತುಂಬಿಬ ಮೇಲೆ ಚಣಮಾತುವಿರಲಿಲ್ಲ. 
[ee ೧ 

OD, CS HO ಸಿರಿದವಂ ಸ್ಥರಿಸುತಿರು, ಮನವೆ! || 44 || 


ಟೀ. ಸವ ಫಕ್ಕನೆ ಬರುವೆಡಖ೨ಂದ ನೀ ಅಟ್ಟ ಅಡಿಸೆಯ ಉಣ್ಣಡೆ, ಇಪ್ಪ-ದರುಸನ ಇ 
ಲ್ಲದೆ ಕೊಟ್ಟ ಸೂಲವ ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಂ ಅಲಜರಿಯಜೆ ಹೋಸ ಬೇಕು. 


| _ ದ 


12. WISE MEN, WISDOM, AND WISE WORDS 
ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಜ್ಞಾನವಾಕ್ಕಗಳೂ 
ಪ್ರಿಪದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಬಾನುವಿನ ತೆಬನಿಹುದು; 
ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲ ದನ ಹಾಯವು ಹಾಯಖೂರ 
ಸ್ಥಾನದಿಂ FBO, ಸರ್ವಜ್ಞ! || 45 || 


ಟೀ. eis: ಇಹುದು (ತೆಖವಾಗರುವೆದು); ನಿ= Hd), ವ್ಯ ಸೊ. 98 (ಮೆ 
ರನಿರ್ದುದು): 106. ಇಲ್ಲದನ = ಇಲ್ಲದವನ. ಕಾಯವು=-ಕಾಯಂ. we Tao 2028 
ಆರಂಭದ ಒತ್ತಕ್ಕರದಿಂಜೆ ಹಿಂದಿನ ಚರಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮಾತ್ರೆ ಹೆಚ್ಚಾಸುತ್ತದೆ; ಈಾನದಿಂ ಎಲ 
Bang ತಾಣಿಂ ಎಂತಾಸಲಿ ಮೂಲಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿರ ಬಹುದು. ಹಾಲಟೂರ ಸ್ಪೊನಜಿಂಡೆ Bo 
ಯಾಗರುವಡೆಂದರೆ ಅದಲಂಿಂಜೆ ಹೆಚ್ಚು ಕೆಟ್ಟದಾಗರುವದು. 


| ಹುಂ ಕಬ್ರಿನೊಳು ಹೊತು, ಅಜಬಾವದೇ SCAR, 
| ಹೊಲುಗಣ ಸೋಗೆಯಗಿವಂತೆ? ಜಾಣಿನಾ 
| BoM ಜೇಜ್‌ತಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ. || 46 || 


ಅ. Boe? ಕಬ್ಬಿನೆ ನೊಳು (ಕಬಿ ೨ ನೊಳಿ) ಹೊಕ್ಕು, ಹೊಲಸಣಿ ಸೋಗೆಯ OND (ಆ 
ದೆರೆ) ತನಿರಸಃ ಅಜಿವಜೀ? (ಅ ಅಂಯಲಿಸ್ವಿಲ್ಲ!) ಟೀ. ಜಾಔ (ಜ್ಞಾನ) ನೋಲ್ಬಾಸದಲ್ಲಿರ 
ದು. ಒಂದು ಕಣಿಯೊಳಗ್ಗೆ ಆಟಿವಾಗ ಅ೫ಯಗಗದಂತೆ ಅದನ್ಸು ಹುಡುಕಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂತಲೂ 


Bet) ಬಹುದು. 


ಮಾತಿನಾ ಜ್ಞಾನವೇ ತೂತಾದ ಮಡಿಕ್‌ಯೇ. 
ಪಾತಕನ ಹೆಸರೆ ಮೂಖು ಲೋಕದೊಳಗೆ 
ಯಾತಕ್ಕು ಬೇಡ. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 47 || 
ಟೀ. ಯಾತಕ್ಕೆ = ಎತರ್ಕೆ, ಸೊ. 112; ಯಾತಕ್ಸು (ಯಾತಕ್ಕೂ) = ಏತರ್ಕುಂ. 
ಮಾತ ಬಲ್ಲಾತೆಂಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾಣಿಕವು; 
ಮಾತುಗಳೆಜ್‌ಯದಧಮರಿಗೆ ಮಾಣಿಕವು 
ತೂತು ಬಿದಂತೆ. ಸರ್ವಜ! | 48 || 
Q ದಾ 
ಟೀ. ಮತ್ತೊಂದು ಮಾಣಿಕಂ (ಸಿಕ್ಕಿದಂತುಂಟು); ಅಧಮರಿಗೆ (ad) ಮಾಣಿಕ. 
ಹೊಲಬನಜ್‌ಾಯದ ಮಾತು ತಲೆ ಬಾಗಿಯೆದ್ದ ಂತೆ; 
ಹೊಲಬಜತು Wd ನುಡಿದರೆಯಾ ಮಾತು 
ಫಲಪಶ್ಕೌದಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 49 || 


ಟೀ. ಹೆೊಲಬಂ ಅಪತಿಯವ ಮಾತು (3 "೪ಿಸುವಲ್ಲಿ ಹೇಳುವವನ ನ) ತಲೆ (ಆಲ್ಲೆಸುವದ 
ಕ್ಕೊ 'ಸ್ವರ ಓಂದು 30 ಮಾಶ್ರ) ಬಾಗ (ಮತ್ತೆ, ಹರಟಿ ಬಡೆಯುವದಕ್ಷೆ ಇನ್ನಾಲ್ಲೆಸುವದು 
ಯಾಣ ಎಂತ, ಬೇಸ ತಿರಿ ಎದ್ದಂತೆ ಆಸುವಡದು; ಅಧವಾ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು SER 
ಪ J ಹೆಣ್ಣೋ? ಕಾಯೋ? ನೋಡೆ ೂಂಣಿಲತ್ಯ ತಲೆ ಬಾಗಿ ಬಜರಿದು ences, wen 8 
ರಿಗಿ ಎ added ಆಸುವದು. 


ಉದ್ದುರುಟು ಮಾತಾಡಿಯಿದ್ದವನು ಹೋಗಾಡಿ 
ಯುದ್ದ ಮರದ ತುದಿಯನೇಖ್‌ ಹೆಯ್‌ ತಬ್ಬಿ 


9 = ಬಿ || 
| ಬಿದ್ದು ಸತ್ನಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! || 50 | 
We. ಉ ಉರುಟೂ ಆದಂಥ ಮಾತು. 


2% 
ತಪ್ಪ ಸಾ ಸುವನಲ್ಲಿಪ್ಪ ವನೆ ಕಡುಹೆಡ್ತ; 
ಸರ್ಪ್ಹನುಜಕಿಹೆಡೆಯ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ 
3 = ~ om | 
ಕ್‌ಫ್ರಯಂತಕ್ತು, ಸರ್ವಜ್ಞ! If BL | 
ಟೀ. ಇಪ್ಪವನೆ೨೧ರ್ಪವನೆ. ಕಪ್ಪೆಯ ಅಂತೆ ಅಕ್ಕು (LT). 


_—— A = 5 = 


: 
Manis ಹಳಳ್ರಾದರಲ ಬ್ಲ 
ಬಡು ಜನರು ನೆಲ ತಿಳಿಯ Bek ಮತ್ತಿದನು! || ಪಲ್ಲವ || 


COMPARISONS 25 
13. COMPARISONS 
ಸಾಮತೆಗಳು 
ರಗಳೆ 

Be. ಶಿಳಿಯಲಿಕ್ಕಾ'ಗ ಇದನು ಮತ್ತೆ ಹೇಟ್‌ (ಮೇಲಿ ಪೂ. 229)! ಎಸ್ಸಿ = SET ಣಿ 
ತಖ್ಬಕ್ರುಶ ಹೊಸಸನ್ನುಡದು, ಸೊ. ಇಂ: 
| ದೇವರಿಲ್ಲದ Bed ಭೂತೆ-ಸಣದ ನಿನೇಕ; 
ಭಾವವಿಲ್ಲದ ಭಕುತಿಯದು ಹುಪಹೆಕ-ಯುಳಕುತಿ; | 
| ಹೇವನಿಲದ Dan NWN ಜೆಳೆದಾ Ten; 

oe) €2 &O 

ಸೇವೆಯಖ್‌ಯದ ದಣಿಯು ಕಲ್ಲಿನಾ ಕಣಿಯು. — || H2 || 


ನಿರ್ಮಳಿಲ್ಲದೆ ಮನಸು ಶಾ ಹೊರಿಚೆಹೊಲಸು; | 
ಕರ್ಮವಐಲ್ಲದ ಗಂಡು ರಿಯ ಒನಕೌಯ ತುಂಡು; 
ಮರ್ಮೆವಿಲ್ಲದ ಮಾತು ಬಡಮೊಗೆಯ ತೂತು. || 53 || 


WAVY SD ಬರಿಯು ಹೊ ತ ತೆಂಗಿನ ಹಾಯು; 
ಸೌಕ್ಯ್‌ವಿಲ್ಲದ ಊಟವದು ಸಾಳ್‌ಹೊಟಿ; | 

ಬಕ್ಕ್‌ಲಿಲ್ಲದ ಊರು SWAB ನಾರುವ ನೀರು; 

ಸೊಕ್ಕಿ ನಡೆಯುವ By Soa FATT Se. | 54 || 
ಹಂಡು ಕರೆಯದ ನೆಂಟ ನೊನೆಯು ಕೆಟ್ಟಿಹ ಕಂಟಿ; 

ಉಂಡು ನಗೆದಿಹ ಮೋಲಆರುದುವೆ ಕಹಿ ಸೋರೆ; | 


| 
ಧರ್ಮವಲ್ಲದ ಅರಸು ಮುಖ್‌ದ ಕಾಲಿನ ಗೊರಸು; 
| 


26 IMPROBABILITIES AND IMPOSSIGILITIES 


ದಂಡಿಗಂಚುವ ಬಂಟನೊಡಕುಹರವಿಯ obs: 
ಗಂಡಗಂಜದ ನಾರಿಯವಳೆ ಹೆಮ್ನಾರಿ. 1 55 || 


"ಳೆ. ಬಂಟಂ ಒಡಕು-ಹರವಿಯ. ಟೇ. ನಗೆಂಿಹ=ನಗೆದು ಇರುವ. ಅದುವೆ-ಅರದೇ. 


ಬಿಟ್ಟು ಆಡುವ ಗೆಣೆಯು ಹಖಿಹುತೊಗಲಿನ ಮೀಣಿಯು; 


ಕೊಟ್ಟು ಹೇಯಿವ ದಾತೆನವ ಹೀನ-ಜಾತ. || 56 || 


ಆಗುವಂತೆ ಕಾಣದದೂ ಆಗ ಕೂಡದದೂ 
ರಸಳೆ 


ಪಾಏ ಬಲ್ಲನೆ ಪರರ ಸುಖ-ದು8ಖದಿಂಗಿತವ? 
ಕೋನಿ ಬಲ್ಲನೆ ದಾನ-ಧರ್ಮಗಳ ಗುಣವ? || ಪಲ್ಲವ|| 
FS, ಬಲ್ಲುದೆ ಹೊತ್ತ FH, ಪೆರಿಮಳವ? 


14. IMPROBABILITES AND IMPOSSIBILITIES | 
| 
ಸ 


0) eF ಮೊಲ್‌ ನಿಗ ? 
ಮೃತ್ಯು we? ವೇಳ್ಳ್‌ ಹೊತ್ತೆಂಬುದ? | 
ತೊತ್ತು WYY ಮಾನವಭಿಮಾನವೆಂಬುದನು? 

ಹೊತ್ತಿ vn ಹಾಲು ಖಾಸಲೆಂಬುದನು? || 57 || 


9 
ಬೀ, ತಾನು ಹೊಃ 


ನಾ ಪರಿಮಳವ? 
ದೆ ರಾಗ-ಭೇದಂಗಳ? 


ದೆ ನೀರು ಚವುಳು ಹಸೋಡೆಂಬುದನು? 


ಾನ-ಧರ್ಮಗಗಳಿ ಗುಣವ? || 58 |] | 
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ಹೇಡಿ ಊಲ್ಲನೆ ರಣದ ಸಾಹಸುದ ಕೌರ್ಯವನು? 
ಹೋಡಗವು Wen Te ರತ್ತಬೆಲೆಯ? bot 
ಮೂಢ ಬಲ್ಲನೆ ಜ್ಞಾನ-ದೃಢೇಭಕ,ಯೆಂಬುದನು? 


ಹಾಡ TH ಬಲ್ಲುದೇ ಮಾಣಿಕದ ಬೆಲೆಯ? 


ಹೋ ಬಲ್ಲುದೆ ವೇದವನ್ನೋದಿ ಪಠಿಸಲಿತ? 


ಗೋಣಿ ಬಲ್ಲುದೆಯೆತ್ತಿನಾ ದ'8ಖವ? | 


|| 09 || 


ಪ್ರಾಣ ತೊಲಗಿದ ಹೆಣನು ಸ್‌ಭ್ರಗಂಜಲು Went? 
FH COHN TIDES ಬಲ್ಲನೆ ಹಗಲನಿರುಳ? || 60 || 


ಟೀ. ಪೇಡವನ್ಳು ಓಂ; ಹಲಿಸನ್ನುಡದಲ್ಲಿ Seciddacd ood Nfsagd ಉಂಟು. 


ಬದಿರ ಹೇಳುವನೆ, ಸಂಗೀತವನು ಪಾಡಿದರೆ? 
ಚದುರಮಾತುಗಳಾಡುವನೆ ಮೂಹಕನು? | 


ಆಧಾರವಿಲ್ಲ ದವನಮೃತಾಂನ Ams? 


ಮಧುರ-ವಚೆನನ ನುಡಿವನೇ ದುಪ್ಯ-ಮನುಜ? || 61 | 


so ooo = 


15. THE ADVENTURES OF KING NALA 


ನಳರಾಯನ ಕ 


ange? 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ 


ಯಾತೇಕನಾಯಸವಿದು? ಜಹಗದ್‌-ವ 


ಖ್ಲಾತನೆಲಾ ರಾಯರಲಿ ನಳ 
) fon) 


ನಾತಗಾದ NHS, ಬಲ್ಲಯ್‌? ಕೇಳ! ಪೂರ್ವದಲಿ 


ಆತ ದಾಯಾದ್ಯರಿಗೆ ಘಪಟ- 


10 


| 
| 
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ದ್ಲೂತದನಿ AATF, 089 
ರ ಶಿ” Ae 
ಸೋತು, ಸತಿ-ಸಹಿತಡೆವಿಗುಜೀಯಾದನು, Teor! ವಿಂದಾ. || 62 || 


ಪೆ. ಯಾತಖ (cdo) Good ಇದು? ಜಸದಔ-ವಿಖ್ಯಾತಂ ಎಲ್ಲು ರಾಯರಲಿ ನ 
ಳಂ) GSA ಆದ ard. ಸಕಿ-ಸಹಿತ ಅಡವಿ-ಸುಜ. ಟ್ರೇ. come ಎಂದೊ ರಾ 
ಯರಲಿ ಎಂದೂ ಆತಗೆ ಎಂದೂ ಆತ ಎಂದೊ ದಾಯಾದ್ಯೃರಿೆ ಎಂದೊ ದ್ಯೂತದಲಿ ಎಂದೊ ಆ 
ದನು (ಆದಂ ಎಂಬದು Godan ವಿಕೋಧ) ಎಂದೊ ಎಂದ ಎಂದೂ ಇಪ್ನೆಲ್ಲೂ WBA 
ವಲ್ಲ. ಈ ಮೊದಲಾದ ರೂಪ್ರಸಳಿಂದ ಈ4ಕನ್ನುಡೆದ ರಾಮಾಯಣ ರಚಿಸಲಾಗ "ಬಹಳ Ph 
ಹೋಸೆಲಿಲ್ಲಿ೦ತ ಶಿಳಿಯುತ್ತಡೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ನಳನ ಕಥೆಯನ್ಯು ಜಾಬಾಲಿಮುನಿ i 
ಅಡವಿಯಲ್ಲಿರುವ ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಯತ್ತಾ ನೆ. ರಾಯ ನಿನ್ನದು ಇದು ಯಾತಅ ಆಯಾಸ 
ಎಂತ ಅವನ ಮೊದಲಿನ ಮಾತು. ಬಿಲ್ಲಯ್‌, ಸೂ. 219 (57ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ಟೀಕು ನರ: 
ಎಂದ = ಜಾಬಾಲಿ ಎಂದ. OF), Oo (ಯ ಸೋತು (ಸೋಲ್ಸು ಸೂ. 221) ಎಂಬ 
ಇಂಥ ಕರ್ಮ 74ನೆಯ ಕ್ಲೊ doa Wok, 'ಧರೆಯಂ ಗೆಲ್ಲು ೦ ಎಂದು. 


ಬಿಸುಟಿನಯ್‌ ಬುಖ್‌ಕಡವಿಯೊಳಗಾ 
ಯಸವ ROM MII OOM 
AM BAH ದಮಯಂತಿಯನು; ವಿಬಿನದಲೀ | 
ನುಸು೪ಳದನು; ಬ WIP SAW WE ಸಂ 
ಬದ ಕರ್ಟೋಟಕನ ದೆಸೆಯಿಂ 
ದಸುವ ನೀಗದೆ, ಸಾರಿದನು ಖಹತುಪರ್ನ-ಭೂಪತಿಯಾ. || 63 || 


ಅ. ಬಯಕ ಅವನು (ನಳಂ) ಅಡವಿಯೊಳ್ಳೆ ಆಯಸವ ಸ್ಟೆ ರಿಸಲಾಜದೆ, ಆದನು ರಿಸಿಯ 
ದೆಸೆಂಖಂದ (ಅಂದರೆ ರಿಸಿಸಳಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ದ) ದಮಯಂಶತಿಯನು ಬಿಸುಟಿಂ ಆಯ್‌. ಒಂದು ಪಾ 
ಶಾಂತರವಿರುವದೇನ ೦ದಃ —ಸ್ಟೈಶಿಸಲಅಯದಾ ಮೆಹಾ ಎಂತ; ಇದೆಜಲ್ಲಿ ದಾ ಮಹಾ ಎಂತ 
ಛಂದೋಬದ್ದಂ, ಡೆ ಮಹಾ ಎಕ್‌ ಆದಿಂತು; NON ಸಲಿಬಿಲಿ ಬಿದ್ದ ೦ತೆ ನಾಣಿನುತ್ತದೆ. ಆದ 
ಅನು ಆದ ಮೇಳೆ. ಯುತುಪರ್ಣನೆಂತ ಬರೆಯುವೆದು ಶುದ್ಧ; ಅವನು ಅಯೋಧ್ಯೊಯ 


ನಿಧಿ ಲಿ >) 
ನಳನ ಮನೆಯವನೆಂದರಾತನ 
ವಿ 


AU ಹೊಂಡಿರ್ದನಮು, ಈಯಾ 


SIs, ಗು WIBD 
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ಬಪಿಕಲಾ ದಮೆಯಂತಿ ಭಾರಿಯ 
ಬಲಿಶಿತೆಯನನುಭವಿಬ, ತಂದೆಯ 
ನಿಳಯವನು ಸಾರಿದಳು. ಬೀತಾ-ರಮಂಣ, Fey*! ವಿಂದಾ.|| 64 || 


ಪೆ. (ಜನರು ಆತಂ) ನಳನ ಮನೆಯವನು ಎಂದರೆ (ಎಂದ ಮೇಲೆ) ಆತನ (= ಆತ 
ನಂ). ಟೀ. ಕೊಂಡು ಇರ್ದನೆಂಬದಕ್ಕೆ ಫ್ರೈತೀಪಾಲ ಎಂಬದು ಕರ್ತ; ಹೀಗೆ ಶ್ರಿಯಿಯ 
ನ್ಯು ಶಿಂದೆ ಕರ್ಪ್ರ್ಗವನ್ಮು ಮುಂದೆ ಡುವೆದು ಕವಿತ್ಸ್‌ದಲ್ಲಿ ದೋಪವಲ್ಲ; deed ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
Ades, ತಕ್ಕ ಅನ್ಸ್‌ಯವನ್ನು ಪದ್ಗುದಲ್ಲಿ ತಬ್ಬಿಸುವದುಂಟು; 68ನೆಯ va Gad, ಕರ್ಮವು 
ಶ್ರೆಯೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದದು sored dy se? ದಮಯಂತಿಯ dod ವಿದರ್ಭದ ಭೀಮರಾ 
ಜನೆನುತ್ತೂರೆ; Pew ಸ್ಸಕನೆಂತಲೂ ಹೇಯತ್ತಾಕೆ. 
ಅಳಯನನು Teo ವಿದರ್ಭನು, 
ತೊಲರುಲಿಚಿದನನುಜಿರರ ನಾನಾ 
ಹೆಯುವದಲಿ, ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ, ನಗರಂಗಳಲಿ ನಗ-ಈುಲದಾ | 
ಊಬಲ್‌ೌಗಳಲಿ. ಬಲ್‌ತವರು ಹಾಣದೆ, 
ಹೊಲ ಸಾರ್ದರು. ಭೀಪ್ಪಕನು ಮಗ 
ಘ್‌ ವ TOM ಕಂಡನೊಂದನುಮಾನ-ಸಾಧನವಾ. || 65 || 


ಟೀ. ಎರರ್ಭನು= ಭೀಮರಾಜನು. ಒಂದು ಅನುಮಾನ-ಸೂಧನವ ಕಂಡನು. ಬಟ 
ಕ ಅವರು ಎಂದಲ್ಲಿ ಅವರು ಎಂಬ ರೂಪು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ್ದಜ೨೦ದ ಕವಿ ತಾನು ಹೊಸಸನ್ನು 
ಡದವನೆಂತ Bon ತೋಲುತ್ತದಡೆ; ಅವರಿ ಎಂತ ಹೆಟತಿರೂಪ್ಯ ಸೂ 97. ಸಂರ್ದರಿ ಎಂತಲೂ 
ಸೊರ್ದರು ಎಂತಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸರಿ. 


ಸ್ಫಜೆಬದನು BIO CB ನೃಪ ಸೂ 
Bows ನಗರಂಗಳಲಿ, ನಿಪಧನ 

DW ವನಿತೆಗೆ ಪುನನ8ಸೋೊಯಂವರನೆಂದು, ಚರರಿಂದಾ. | 
ನಿಹವಖ್‌ಯದ್‌ಯಾಕೆಯಲಿ ಛೂ 

ಭುಜರು ಬರುತಿರ್ದರು, Veo ಹೇಳ್‌ 


ಅಜ-ಹುಮಾರ-ಕುಮಾರ, WF) ಹುಂಡಿನೀಪುರಕೇ. = || 66 || 


pn ————————— 
——— ಆರರಂದು 


ಪ. ನಿಜವ ಅಲಿಯದೆ tiie ಅ. ನೃಪ (ನೃಪಂ) SINS ನಸ 


ರಂಸಳಲಿ, ನಿಪಧನ .... DO, ಸುದ್ದಿಯನು (ಸುಬ್ಬಿಯಂ ಎಂಕ ಭಂದೋದೋಪ) ಚರರಿಂ 
ದ ಸ್ರಜೆಸಿದನು. ಬಲಕೆ ಭೂಭುಜರು (Ss ರೂಪು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬೆಶು)ನಿಜ.... G Bo 


ಡಿನೀಪುರಕೆ (ಇದು ವಿದರ್ಭದ ರಾಜಧಾನಿ) ಬರುತ ಇರ್ದರು. ಅಜ ಅಂದರೆ econ Bo 
ಮಾರನೂ ದಕರಥನ ಏಿತನೂ; ದಕರಥಧನ ಕುಮಾರನು ರಾಮನು. 


ACTS ಕಡುನಿಂದ್ಯೆ ಪುಣ್ಯ 
EATON? ನಳ-ಭೂಪನ್ನೀ ನರ- 


ಲೋಕಡದೊಳಗುತ್ಮ್ತಮನೆಲಾ, ತತ್‌-ಪಶ್ಲಿ SeSor OX | 
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ನ) 


ನಾಹು ಮಡಿ ಮಿಗಿಲೆಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿ 


ಹಾಕ್‌ ಬಳಬತೆ? ವಂದು, Id, 


33, Sa ಸುಯ್ದ ಮು, ಜೆಂತೆಯೊಳ್ಳೆ ಮುಟಿ. || 67 || 


| 

| ಟೀ. (BBD, ನಿಕು-ಕುಲದ ಅವನಿಪನು ಅಂದರೆ ಯತುಪರ್ಣನು; ಅವನು ರಾಮನ 
ವಂಕದವನಂತೆ. ಪುಣ್ಣಿಶ್ಲೋಕರಿಗೆ SHIDO ಸೋಕಿತೇ? ಅಂದರೆ ಅವರು ನಳನನ್ನೂ ಅವ 

ನ ಪತ್ಚಿಯನ್ನೂ ಹೊಸಟೌಿದ್ದು ಸುಳ್ಳಾಂಖತೇ? ಬಳಸಿತೆಯೆಂದು ಎಂತ Hop ಮಾಡೆ ಬಾರದು 

| ಸೂ. 56. ತಠಿ-ಪತ್ಸಿ = ಅವನ ಪಪ್ಚಿ. 

| 


ಅಬಿ'ದನಿದನಾಂ ನೋಡ Weso 

ದರಸನುತ್ಮಮ-ವಾಣೆ KIBO 

ವರ-ವರೂಥತ್ಳ್‌ನಲು, ತಂದನು ಸೂತನುರು-ಹೆಯವಾ. | 

ಅರಸು, ಹೇಳ್‌ ONY! ನಳ-ಮಹೀಪತಿ 

ತುರಗವಿದು ನಾಳನಲಿ DB 

ಪುರಿಗೆ ಪರಿಗತೆವಾಗದೆನೆ, ಯಹುತುಪರ್ಣನಿಂತೆಂದಾ- || 68 || 


ee 


ಪ. ಅಜರಿದಂ ಇದಂ ಆಂ. ಟೀ. (Dower ow) ಅರಸಂ, ಅಜರಿದಂ ಇದಂ 


(ಅಂದರೆ ಪುನಕಸ್ಟಿಯಂವರ ಆಸುವೆಡೆಂತ ಸುದ್ದಿಯ ಮೋಲೆ ತಿಳಿದ ಇದನ್ನು) ಆಂ (ನಾನು) 
ನೋಡ ಬೇಕೆಂದು, ಉತ್ಸಮ. 


| ee eee ee 
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ನಳನು ಬಲ್ಲ ವನಕ್ಟ-ಹೈದಯವ 
ನಿಳೆಯೊಳೆಂದು, ಸಮಹ್ಮರಾ ನೃಪ- 
ತಿಳಕನನು ಘಹೊಂಡಾಡುವರು; ನೀನ್‌ ಅಶ್ಸು-ಲಕ್ಸ್‌ ದಾ | 
ಹೊಲಬ ಬಲ ಯ್‌? ಬಲೆ ನೆನೆ, = 
(49) fap) 
ee ಅಗೆ ಹೊಗಸುಪಕರಿಸುವಕ್ಕಾ 
BY ತೆಂದನು; ಹೊಡಿದನು ಹೊಂದೇರಿನಲಿ ಹೆಯವಾ. || 69 || 
ಪ. ಬಲ್ಲವಂ ಅಕ್ಸ್ಸ-ಹ್ರುದೆಯವೆಂ ಳೆಯೊಳ್ಳೆ ಎಂದು ಸಮಸ್ತರ ಆ. ಸೊಸಸುಉ 
ಪಕರಿಸುವ ಅಕ್ಸ್‌-ಆವಳಿಯ. Ge. ಬಲ್ಲಯ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹತುಪರ್ಣನೆಂದದು ಶೀರಿತು; 
RPS ನಳನು ಕರ. 
ಐಲ್‌ದನು ನೃಪೆನಾ ರಥವನು 
Bees? BFS OA, TE 3 
ಜಾಲಾ ಜಾಬ್‌ದವಕ್ತು-ಚಯ ಪವಮಾನ-ಮೇಗದಲೀ. | 
ತೂಲು ಬಿದ್ದು ದು ಮಕುಟ, ತಡೆ, ಹೆಯ 
'ಮೇಜಬ್‌ದೆಂತಿರೆ ಪಥವನೆನೆ; ನಳ 
ನೂಯು ಯೋಜನ ಮುಂಚಿತೆನಲಭ್ಬರಿಬದನು ಹಯವಾ. |! 70 || 
ಅ. ByHo ಆ ರಥವಂ ವಜ೨ದನು; ಉಚ್ಛೇಜ೨. (ಹಯತುಸರ್ಣನು) ತಡೆ! (ಯಾಕಂ 
ದರೆ) ಹೆಯಂ ಪಥವೆಂ ಏಜ೨ದಂತೆ ಇರೆ ಮಕುಟ ತೂಜಾ ಬಿದ್ದುದು ಎಣೆ, ಟೀ. ಕಣ್ಣ oo 


ಜಾಣ (ಜಾಲುವೆಂತೆ) ಅಕ್ಸ್‌-ಚಯ (-ಚಯಂ) ಜಾಜಿದವು (ಸೂ. 187). ನಳನು, (ರಥವು ಮ 
ಕುಟ ಬಿಡ್ದಲ್ಲಿಂದ) ..., ಮುಂಳಿತು ಎನಲೆ (ಮತ್ತೂ) ಅಬ್ಬರಿಸಿದನು. 


ಅವನು ತಾ ನಳನಲ್ಲೆಲೇ? Yo 
ದವನಿಪತಿಯನುಮಾನ-ಮುಖದಿಂ 

ಧಿವನಬ್‌ಯಲು ಬೇಸೆೌನುತ, GIT GH Bore. | 
ಹೆವಣನದನಲ್‌್‌ದೀತ, ಕಡಿಯಾ 
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ಣವನು ಸೆಳೆದಿಳೆಗಿಲ್‌ದುದೇನ್‌, ಐ? 
ಅವನಿಗವತರಿಬದ ಕಥಾಂತರವೇನು? ಹೇ! ವಿಂದಾ. || 71 |! 


ಪೆ. . ಎಂದು ಅವನಿಪತಿ ಅನುಮಾನ-ಮುಖದಿಂದೆ ಅವೆನಂ arava ಚೇಕು ಎನು 
ತ್ಯ ಧರೆಗೆ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕದನು. (HOS) Bes (ಈ4ತಂ ಅಂದರೆ ನಳಂ ಯತುಪರ್ಣನ) ಹವ 
| ಣಂ Udo Sard, ಕಡಿಯಾಣವನು ಸೆಳೆದು, (ಅವನಿಗೆ ನೀನು) ಇಳಿಗೆ.. ಎಂದ 
(ಎಂದೆಂ). ಎಲೇ ವಂಬದಜ ಮೇಲೆಯೂ ಐ ಎಂಬದಖ ಮೇಲೆಯೂ ಯಕಾರ ಹುಟ್ಟ ತಕ್ಕ 
ದಲ್ಲ, ಸೂ. 56. 


ನಲನು ನೀನ್‌, ಅಹುದೆನಲು, ಶೇ್ಲಳಿ 
ಹಲದ ರುಭಖಾಡಿಯಲಬ್ಬಿ, ತುರಗಾ 
ವಿಯ ಹ ದೆಯವನಲ್‌ದನಾತನಿನಕ್ಟ್‌ -= ಿದಯವನೂ | 


೨) 
ನಲ ತದೀಯ-ನ್ನಪಾಲನಿಂದಲ 


ಲ 
ದೊಲವು ಮಿಗೆ, ರಥಮೇಖ್‌, ಘೂಮಿಪ- 
| ತಿಲಕರಿಬ್ಳರು ಸಾರಿದರು ಛಭೀಪೃಕನ Obs cone. || 72 || 
ಬ e ಟಿ 

» ರುಾಡಿಯಲಿ Wo, ತುರಸ-ಆವಲಿಯ ಹ್ರದಯವಂ ಅಜನಿದಂ ಆತನಿಂ. ಅಕ್ಷ - 
hee: (ಹ್ರಜಯವಂ; ಆದರೆ Be ರೂಪು ಛಂದ AYA SAD) ನಲ (soy ಹವೀಯ- 
ನ್ಭುಪಾಸಿನಿಂದೆ ಅಜನಿದ್ದು (A ಒಲವು. We. ನಲನು (S¥o ಎಂಬದು ಪ್ರಾಸಿಗ್ಯೂ 
| 2. 5; 16; Bocaire "ಪರುದ 4) ಎಂಬದನು ಹಿಡಿದು ಆತನಿಂ vowde BER mos 
| ರ್ಣನೇ BSF. ಆಮೆಲೆ ae ೨ದು ಎಂಬಡಅ BIA ನಲ (ನಲಂ) ಕತ್ಸು. ಛಂದಸ್ಸು 
ಗೋಸ್ಟರ ಬಂದೆ ಎನಲು= ಎನೆ. 
| ಬಂದ ನೃಪರೊಳಗೀತನೇ ನಳ 
WON Bo, PRAT Oo BO, ಯ 
ರಹ ನಯ್‌ WIT ಮಹೀಪತಿಗೇ. | 

ಬಂದ PAHO ಹೆರಿದರೀತನ 

| ತಂದು ನಿಲಿಬದನಖಿಳಿ-ಸಂಪದ 


| ದಿಂದ ನೈಪಧ-ನಗರಿಯಲ್ಲಿ. = ಹೇಳ್‌! ಎಂದಾ. || 73 || 
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ಭೀ. ತನ್ನಯ ತನ್ನುಯೆ, ಸೂ: 58, ಒಲಿದು-ಒಲ್ಲು. ಹರಿದರೆ. (ಛೀಷ್ಕಕೆಂ) ಈ 
ತನ (ಈತನಂ) ಅಖಿಳ-ಸಂಪದದಿಂದ ನೊಷಧ-ನಸರಿಯಲಿ ನಿಲಿಸಿದೆಂ. 
ಹನಪನಾ ದಾಯಿಗನ ಮಹಿಹೂ 
Boo ಗೆಲ್ಲನು BOWTIE Wd, 
ಹನಪರಲಿ ಮಿಗಿಲೆನಿಬ, ರಾಜ್ಯವ, SCH, ಪೂರ್ವದಲೀ. (74 


©. ಭರೆಯಂ ಗೆಲ್ಲ ನು; ಜನಪರಲಿ DAA, ರಾಜ್ಯವ Se so ಪೂರ್ವದಲಿ, ik 
ಟೀ. ಧರೆಯಂ hoe ಪ್ರ ene. 628082 Be edd en ines ವಂಬದನ್ಯು ಸ 
ನೋಡು. 4 
| 


| 
16. BIIMA OF TILE WOLF-BELLY AND THE 
GLUTTONOUS GIANT BAKA 


ವೃಕೋದರನಾದ ಭೀಮನೂ ತಿನಾಳಿಯಾದ ಬಕನೂ 
Y ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಸದಿ 


ಪರಿಪರಿಯ ಬಹು-ಭಕ್ಸ್‌ My ಪೂಕ್‌ದ, | 
ae DITOOHNY Ww | 
ಗ್ಲರಣೆಗಳ್‌ PUPS ತಿಳದುದು ನಿದ್ರೆ ಪವನಜನಾ. | 
ತರಣಿ ಸುಖ್‌ದನು ಪೂರ್ವ-ಕೈಲದ | 
| ಶಿರದ ಬಪಿ್‌ಯಲಿ. ಭೀಮ ಹುಂತಿಯ 


SOM, ಕಳುಹಿದನಾ ವಿಏಿರನ MRE ವಹಿಲದಲೀ. || 75 || 
[ಕಖಾಶಿಯೂ ಛೀಮೆ (ವೃಕೋದರ) ಮೊದಲಾದ ಅವಳ ಮಕ್ಕಳ ದುರ್ಯೋಧನನ BAA | | 

| Binh ಕೊಳ ಳ್ಳು'ವಡೆಕ್ಟೋಸ್ಯರ ಏಡಿ, ತಿರುಕರ ತೆರೆ ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಎಕಚಕೆ ode ಪೆಟ್ಗಿದಲ್ಲಿರು 
| ವಾಗೆ ಅದಲ ಬಟೌಯಲ್ಲಿ ಬಕ ಎಂಬ ov, War, ಆ ಪಟ್ಟಿದವರು ತನಗೆ ದಿನಾಲು ತಿಅತೆಅನ 
| ಬಹುಳ WA way ಒಬ್ಬುಫಿಂದ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡ ಬೇಸೆಂತ ಬಲಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಅನ್ನುವನ್ಯುಂಡೆ 
ಮೇಲೆ ಕೆಕ್ಟೊಂ ಡು ಬಂದೆ ade ನಸ್ಳು ಸಹ Bom ಬಿಡುತ್ತಿರಲು, Qua, ಅನ್ನ ವನ್ನು ತೆಕ್ಟೊಂಡು 


- ae 4 (ಹು ಸನ ಸಟ ಒಬ್ಬ ಬಡೆ ಬ್ರಾಹ್ಟಣಿನ ಸರ್ತಿ ಬಂತು. ಇನೆನಿಗೆ ಬಹು 


_———- a SS 
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ದ್ಲೂಖವಿರಲೂೂಗ ಭೀಮನು, ಅನ್ಹುವನ್ಯು ನಾನು ತೆಕ್ಟೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೆ eos, ಪ್ರಾತೆಳಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಶಾಂಖಯನ್ಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ವಣನಗಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿದನು; ಅಂದಾದದು ಈ ಕಡೆಯ ಕ್ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಲು ಅಡಿ ಆ. ಪವನಜಳ ನಿಪ್ರಿ ಶಿಳಿದುದು. ಆ ads ಸ್ಫಹೆಕ್ಸೆ ವಹಲದಲಿ 
ಕಳುಹಿ. ಟೀ ಕಾಕಾಂಸಳ ಒಸ್ಗರಳೆಸಳ ನಡುವೆ ಸಂಣಗೋಪ್ವರ Yow ಹಾಕುವಡು 

| ಸಹಜವೆಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಹಾಕಲಿಲ್ಲ; ಕಾಕಾದಿಸಳಹಿ್ನ್‌ರಣೆಸಳೆಂದರೆ ಚೆಲೋದು. ತರಣಿ ಒಬ್ಬ ಪುರು 
ಪನೆಂತ ಭಾವಿಸುವದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ. 


Do? ಬಂದಿರಿ ಈಾಯೆ? wany 

ಮೇನೆನಲು; ತೆಗೆ! ಹೊಡು ಬಂಡಿಯ 

ನೇನು ಹಂಜಡ ಬೇಡ! BE, 93 ಹಿಡಿಸು ಹುನಿಕ-ಲಲೀ! | 

ಭಬಾನುವುದಿಬದನೆನಲು; ಘನ-ಸುಂ 

ಮಾನದಲಿ ಸಾಧನ-ಸಮಗ್ರವ 

ಸೂನು-ಸಹಿತಡಕ-ದನು, ಭಾರಿಯ ಬಂಡಿ ಹವ ಜಡಿಯೇ. || 76 || 
ಟೀ. ಎಸಿ ಎ oad; ಹೊಸಸನ್ನುಡದ de ರೂಪ ಮಾನನಭಿಪ್ರಾಯದ್ದು.  ಚಾಪಳವೇ 

ನ? (ಅಂದರೆ Ros a3 ಬಂದಿರಿ; ನಿಮ್ಮ ಮತ್ತು ಭೀಮಗ ಕಡೆುಲ್ಲಿ ಟಾಪಳಧಾಂಖತೋ? 


ಏನು? ಎಂತ ಆ ಹಿಪ್ರನು) ಎನಲು (ಎನೆ); (S008) SA! ಬುನು * OAV, ಎನೊ. ಸೂನು- 
ಸಹಿತ= ಸೂನು ಸಹಿತನಾಗ. ಜವ= ಜವವಾಗ. ಜಡಿಯೆ = ಹಿಡಿಯುವಂತೆ. 


ನಳನಳಪ ಬಹು-ನಿಧದ BF, 0 

ವಳಿಯ ಹೆಡೆಗೆಗಳೋರಣಿಬ ಮಂ 

ಡಳಿಬ ಹೂಡಿದ ಹಾಲುತುಪ್ಪದ ಹೆಲವು ಹೆರವಿಗಳಾ, | 

ಬಳಬ ಮುಚ್ಚಿದ ವಿವಿಧ-ಶಾಕಾ 

ವಳಯ, ಜೋನದ ಬಿಗಿದ ಹುನಿಕಲ, 

FPS oh ಕೂ ರಾಬಯ ಬಂಡಿ ಜೋಡಿಬಿತೂ. — || 77 | 


We. ಹೆಡೆಸೆಸಳ, ಓಿರಣಿಸಿ. ಹೆಡೆಗೆಸಳ ಎಂದೂ ಹರವಿಸಳ ಎಂದೂ ಕಾಕಾವಳಿಯ 
ಎಲದೊ ರಾಸಿಯ ಎಂದೂ ಎಂಬ MR Aw ಬಂಡಿ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತ ವೆ. 


ನ _—— 
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ಮರಳ ಬಂದಳು ಈುಂತಿ. ಭೀಮನ 
ಹರೆದಳೇಲು್‌, ಅಯ್‌, ಪಾರಣೆಗೆ! ಫಾ 

ತರಿಸದಿರು! ಖಳನೊಡನೆ ಸದೆವುದು, ಸತ್ಪುದದುವಖ್‌ದೂ! | 
ಬಜುವ ಬಜ್‌ದೇ ಬೀಯ ಮಾಡದಿ 

ರುರವಣೆಯನಖ್‌ದಾನುವದು! ಸಂ 

ಹೆರಿಸು YS Soo, ತಾಯ್‌ ಹೆರಬದಳು ನಂದನನಾ. , 78 || 


ಟೀ. FOaH. ಎಲ್‌. (ನೀನು ನಿನ್ನು) ಸತ್ಸಿಡ ಅನುಮೆ ಅರಿದು, ಖಳನೊಡನೆ (ಇದ್ದು 


| ಅವನಂ) ಸಡೆವುದು (ಅಥವಾ ಖಳನ = ಖಳನಂ, ಅಂದರೆ WU ಖಳನಂ ಸದೆವುದು). ee 
ದೇ ಬೀಯ ಬಳವ ಮಾಡದಿರು! ಉರವಣೆಯಂ ಅಜದು Addo! ಸಡೆವುದು ಎಂದೂ ಆ 
ನುವೆಡೆಂದೂ ವಿಣರೊಪಂಸಳು. 
BOR ಮಿಗೆ, ಹೆರಿತಂದು, ಬಂಡಿಯ 
ಶಿರದ ಹೆಲಿಗೆಯನಡರಿದನು; ಬಲು 
ಹುರಿಯ ಹೆಗ್ಗವ ಹಿಡಿದು, ಜಡಿದನು ಹೊಡಿದೆತ್ತುಗಳಾ. || 79 || 


ಪೌರಜನವೆಯ್ದರಲು, ಬಂಡಿಯ 
ನೂರ ಹೊಳಿವಂಡಿಬದನೆಲ್ಲರು 
ದೂರದಲ್ಲಿರಿ! ಸಾಯ್ದೂವನೆ ತಾ? ಸಾಕು ದ್ವೈತ್ಯನಲೀ! 
ray ಇ 

ಸಾರಿ ನೀವನೆಂದೆನುತ, ಹೂಡಿದ 
ಹೋರಿಗಳ ಹೊಯ್ದ ್ಬರಿಬ, ರಣ 
ಧೀರ-ಮಾರುತಿ WT, ಹೆರಿಬದನಸುರನಿದ್ರೆಡೆಗೇ. || 80 || 

ಪ. ಹೊಳಿವಂಡಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲರು. Dod ನೀವು! ಹೊಯ್ದು, ಅಬ್ಬರಿಸಿ. ಟೀ. ಇರಿವ 
ಇರಿಂ. ಸೇಯ್ಸಿವನೆ ಠಾ (ಛೀಮನಾದ) ತಾನು ಸೂಯುವವನೇ? (ತಾನು ಸಾಯುವವನಲ್ಲ!) 
ವಿಡೆಯಲೇ BED, SONY wes? 
SBRAGWLGD); ಕೊಂಖೊಳರ್ಧವ 


—— ee 


*| 
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ಹೊಡೆದು ಸುರಿದನು ಹಾಲುತುಪ್ಪದ ಹೆರನಿಯೋಜಹೆಯಲೀ; | 
ಹುಡಿದು ಪಕ್ಕಲೆನೀರನೊಯ್ಯೂನೆ 

DBA ತಂದನು: ಕಂಡು Bw, 

ಸುಡಿದನೆಲವೋ, ಕುದ್ದ! TWIT WR! ಬಾರೆನುತಾ. || 81 | 


(ಭೀಮಜಂಬ ವೃಕೋದಡೆನುು ಅಂದರೆ ನುಂಸುವ ತೋಳದ ಹೊಟ್ಟಿಯವೆನು, ತನ್ನೆ ಪಾರ 
Bold, ಶಾ ಕೆಕ್ಕೊ೦ಂಡು ಹೋಣುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಡೆಸಿಡ್ಡೆ ಪಾಲನ್ಯು ದಾರಿಯ ಲ್ಲೇ ನುಂಗ ಬಿಟ್ಟ 
ನು). ಪ. ಷಕ್ಕಲೆನೀರನು ಕುಥಿದ್ದು ಇಯ್ಛನೆ (ಬಂನಿಯನ). ಬಾರಿ ಎಂಬದಕ್ಕೆ odes 
ಯ ಸೂತ್ರದ ಪ ಪ್ರಯೋಸದ « ಅಂತ ಸೂೋಡು. 


ತಂಡು MY, ಜೆಲಗಾದನಿವನು 

ದಂಡತನವಜಚ ರಿಯೆಲಾ! 

[ಈ ws 

ಬಂಡಿ ತುಂಬಿದ ಹತೊಪನಿವನಿಂ 

ದುಂಡು, ಬದುಕಲಿಯೂರ ಪೊರ್ವರ 

ಹಿಂಡುವೆನುವಿವಸಹಿತೆನುತ, ಹಲು ಮೊಜದನಮರಾರೀ. || 82 || 
ಪ. ಚೆಲಗಾಜನು. ಇವನ ಉದ್ದ೦ಡತನ ಆಚ್ತರಿ (ex ರಿಯಾಗಿಡೆ), ಎಲಾ! Beto 

ಇವೆಂ ಇಂದು ಉಂಡು ಬದುಕಲಿ! eee ಪಾಷ ಹ ಇವ-ಸಹಿತ ಎಮತ. 

ಟೀ. ಹಿಂಡುವಿನುವಿವಸಹಿತ ಎಂಬದು ಒಳ್ಳೆ ತೆಲನಲ್ಲದ ಹೊಸಸನ್ನಡ. ಹಿಂಡುನೆನಿವಸ%ೆತ 

ಎಂತ TAG ೧ರ BBO; ಎಲ ಎಂತಾ ಸಲಿ ಎನು ಎಂತಾಸಲಿ ಇರುವಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಗೆ ವೆಕಕಿರ 


ಹುಟ್ಟುವದು ಚೆಲೋದಲ್ಲ;ಿಅಬಲ್ಲದೆ ಇವಸೆಹಿತ (ಅಂದರೆ ಇವನು ಸಹಿತವಾಗ) ಎಂಬದು Wo 
ದು dec ಅರಿಸಮಾಸ. 


ಮತ್ತೆ ಕೇಪಾಂನದಲಿ ತೋಟಮಿತ, 

DB NF SATS, ಮಾರುತಿ 

ಮೆತ್ತಿ ಕೊಂಡನು ಬಾಯೊಳವನನು ಜೆರಲಲೇಡಿಸುತಾ. | 
ಅತ್ನಲೆನಯ BAD) ಹೆಚ್ಚಿದೆ; 


east 
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ತುತ್ತು ಹೊಗದೊಳಗಿವನ ತೊಡಗಲ 
ದೆತ್ತೆಲಕಟಾ, ವಿಧಿಯೆನುತ, ಮುಖ್‌ದೆದ್ದನಮರಾರೀ. 83 


ಪ. ಜೇಪ-ಅನ್ಸಡಲಿ, ಬಾಯೊಳೆ, ಅವನನು (ಅನನಂ) ಚಿಲಲಿ. ಹೆಚ್ಚಿ cad (cad 
ಎಂಬದು ಹೊಸ್ಳಗನ್ನುನ). ಹೊಸದು ಒಳಗೆ; ಇವನ (ಇಇವನಂ) ತೆಸಿಡಸಲೆ ಅದು o3 5! 
esis, ap! ಟೀ. ತುತ್ತು (ನನ್ನು ಬಾಯೊಳಗೆ) ಹೊಸರು (ಎಲ್ಲಾ ಅವೆನದಯೊಳಸೆ 
ಹೊಸುತ್ತದೆ). ಬನ್ನುಯವ ಎನ್ನುಯೆ. ತೊಡಸಲೆ = ತೊಡಗದದು. ಮೆಜಿಿದು ado ಅಮ 
ರಾಶಿ ಎಂಬದು ಅನಾಮಾನದ್ದು; ಮುರಿದು ಎಂತಲೂ GA ಬಹುದು. ಜನರು ಅವನು ಒಂ 
ದು ಮೆರನನ್ಯು ಮುಜ್‌ೌಡು ಎದ್ದು ಭೀಮನ ಮೋಲೆ Qe cos ಹೇಯಿತ್ಥಾರೆ. sa vs ಹಟ 
ಕೌೆಯನ್ಯು ಬರುವ ಕ್ಲೋಂ ೪ ಮೇಲೆ ಸ್ರಹಿಸ Bos ನೆನಖ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಮರವನ್ಯು ಮುಲೌದು 
ಕೊಂಡು ಛೀವುನ ಮೇಲ ಬಭಿಗಿದನೆಂತ ಶತಿಳುಕೊಳ ಬಹೆದು; ಇಂತಾದರೆ ಎರಡು ಕೆಯ್ಬೂನು 
ಬಲಿದು casera ಯಾತಕೆ : 


YOR SOW ಬಲಿದು ಮುಖ್ಯಿಯೊ 


ಛಘೆಮಿಗಿದನು ಖಳ್‌ ಬೆಂನನೇನ್‌? ಎಂ 

BES? ONS, ed Lem ಬಲುದುತ್ತುಗಳ ತೋಟಿಯಲ್ಲೀ | 
ಮರನ ಮುರಿದೆಜಗಿದರೆ HWA 

ಮುರಿದು ನೋಡಿದು!' WD; ನಿಲ್ಲೆನು 

ತರೆಗೆಲಸೆ ಪೂರಯಿಸಲೆಂದನು, ನಗುತ, ಕಲಿ- ಭೀಮಾ. || 84 || 


a THOS, 0809 , ಎಜಗಿದೆನು ಖಳ ಬೆನ್ನುಂ; ಏನ? ಎಂದು ಅಜಂ. 3300, 
ನಿಲ್ಲು (ನಿ)! ಎನುತ ಅರೆಗೆಲಸ, ಟೀ. ಖಳ (ಖಳಂ) ಎರಡು ಕೆಯ್ದೂನು ಮುಪ್ಪಿಯೊಳ್ಳೆ 
ಬಲಿದು, (ಭೀಮನ) ಬೆನ್ನುಂ (ಜಿನ್ನಿನಕ್ಲ) onda.  ಬಲುದುತ್ತು ಬಲಿತು ತುತ್ತು, ಸೂ. ' 
179; 65. ಮರನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೀಮನ ಮಾತಿನ ಆರಂಭ. (ನೀನು) ಮರನ (ಮರವ, ಮರ ' 
ವೆಂ) ಮುರಿದು (ಅಂದೆ ಬಾಗಸಿ ಅದಜಲ್ಲಿ) ಎಜಗಿದರೆ. ಭೀಮನು, ತಾನೊಂದು ಮರದ ಸೂ 

tat to PYAR * 2) Bed J = 
ಮ್ಹೊದವನೆಂತ ಹೇಲುತ್ತಾಸ್ಮೆ ಅದು ಖಳನಿಂದ ಸ್ಫ್‌ಲ್ಫ Boh ಮತ್ತೆ ಕೂಡಲೇ NY ADS ಹಾ 
ಗಾ೦ಲಲಿತು. ಇನ್ಟೊಂದು ಬಟಟ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವದು ನಿನ್ನಿಂದಾಸದದು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. (ಮೂಲಕಥೆ | 
ಎಂತಾದರೇನು? oe Ba eda ರ್ಥ ನಾವು ಸೂಬೆಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ). ಬಹೆನು = ಬರೆಂ, 
ಬರುವೆನು. ಅರೆ?ಲಸ= (ಭೀಮನಪ ಶಾನು ಉಣ್ಣುವ ಆ) ಅರೆಗೆಲಸ ಪೂರಲಪುಸಲಿ! 
ಅರಸ, ಹೇಳ್‌, ಅಯ್‌, ನಿಮ್ಮ ಭೀಮನ 
ಪೆರಿಯನಾ ಪರಿ ಬಂಡಿ ತುಂಬಿದ 
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ಸುರಕನೆಲ್ಲವ ಸಂತವಿಟ್ಟನು ತನ್ಪುಹಠರದಲ್ಲೀ; flr 
ವರ-ಸೆಮಾಧಾನದಲಿ ಕ್‌ಯ್ಲೊಳೆ 
ದುರವಣಿಪ ತೇಗಿನ ತರಂಗದ 
ಪರಬಲಾಂತಕನೆದ್ದು, ನಿಂದನು ಬಂಹ-ನಾದದಲೀ. || 85 || 


ಪ. ಪರಿಯಂ! ಆ ಪರಿ. ಸರಕಂ ಎಲ್ಲವ. ಕೆಯ್‌-ದೊಳೆದು (ಕ್ರಿಯಾಸಮಾಸ). ಟೀ. ಈ 
ಕಥೆಯನ್ಯು Bf ಮಿನಿ ಜನಮೇಜಯರಾಯಸಗೆ ಹೇಬಂದ್ದು - ಉರವಣಿಪ= ಉರನವಣಿಸುವ, ಸೂ.282. 
ನಿಂದನು=ನಿಲ್ಲಂ, ಸೂ. 237, 241, ತೇಗಿನ ತರಂಸದ= ಅವನ SeA) ಒಂದು ತರಂಸದಂತೆ 
ಉಕ್ಟೇಜಿ ಬಂತು. 


soil toa ಮುನ್ನು Dow 
ಮೋತು ಕೊಟ್ಟನು ತನ್ನು TODOS) 
ನಾತನೀತನು a We amped ಮಾಡುವನೋ? || 86 || 


ಿಡಿದರೊಬ್ಬುರನೊಬ್ಬರುರದಲಿ 
ಹೊಡೆದು, ಹಿಂಗಿದರುಲಿದು; ಹೆಮ್ಬರ 
ನುಡಿಯೆ BOD BST; ತಿವಿದರು ತೋಳ ಬಲುಹಿನಲೀ; | 
ಹೊಡಹಿದನು ಘಲಿ-ಭೀಮನೆವನು 
ಗಡದ ಸತ್ಪುದಿಯುಂಡ Ber 
PHS ತೋಸಿಂದೊಲಲಿ, ತುಡುಕದನೆವಿಲನಂದನನಾ. || 87 | 

ಪ. ಪವನಜಂ Heo. ಹೊಯ್ದ ಳಂ; ಆತಂ ಈತನು (Sedo). ಒಬ್ಬರು ಉರದಲಿ: 
ಕಲಿಭೀೇಮಂ; Wao (ಆ ಬಕೆಂ) con dd, ತೋಣು! ಎಂದು ಒಲಿ ತುಡುಕಿಡರ ಅನಿಲ 
ನಂದನನ (- ನಂ). ಟೀ. ಖಾತಿಗೊಳ್ಳದ ಎಂತ ಕ್ರೆಯಾಸಮಾಸದ್ದು. ಓತು ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಓ 
ಧಾತು ಸೂ. 241. ನುಡಿಯಿ ೨ ನುಶಿ ABO ಎಂತ ಸತ್ಸ್‌ದಿಂ; ಕೆಲವರು ಸತಿದಲ್ಲಿ 
ಎಂತು ಟೀಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಕಂ ಎನುತ್ತಾನೆ-(ನೀನು) ಉನಸ್ಸಡದ ಇತಾದಿ. 
ಬತ್ಸಿದನು ಕಲಿ-ಭೀಮನೆನೆ, ಫೆ 

5 ಮ 
Kk A ಹೊಟ್ಟ ಬಮ WO 
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WT, ತಿವಿದನು ತಿರುಗಿ, ಬದಿಯೆಲು ನುಗ್ಗು WR | 
ಬಿಪ್ತುಳ ಅಯ ತಾಳಗೆಯ ಮೂಗಿನೊ 


ಛೊಕ್ತ ರುಧಿರದ ಧಾರೆ ಬಿಗಿದುಖ್‌ 


ಡೊಕ್ಳ್‌ರಿಸಲಸು ನೀಗಿತಸುರನ ತನುವ ನಿಮಿಪದಲೀ. H 88 | 
ಪ, ಮೆಯ್ದೂಂ; ಅಸುರನ (-ನಂ). ಬದಿಯ ಎಲು. ಬಿಗಿದು ಉಸೆ ಡೊಕ್ಸಲಿಸಲಿ, ಅ 


ಸು ನೀಗಿತು. ಟೀ. ಯಾರಾದರೂ) ಕಲಿ-ಭೀಮಂ ಸಿಕ್ಕಿದನು ಎನೆ Wr ಅವನು 
fo] 


ಕಯ್‌ ಇತ, 3203900 ಕೊಟ್ಟ ನು. ಆಗೆ=ಆಸುವಂಣೆ. Bonde? on ರುಧಿರದ ಧಾರೆ 
ಬಿಕ್ಕುಳಿಯ ತಾಳಿಗೆಯ (ತಾಳಿಗೆಯಂ) ಬಿಗಿದು, wer. ಬಸ್ಸ್‌ ಎಂಬದಸ್ಸೆ ಉಸುಧಾತು, 
ಸೂ. 239. 


ಹೊಂದು, ದಮಜನ ಹೆಣನ ಬಂಡಿಯ 

ಹಿಂದೆ Woha, ಪುರದ ಬಾಜಹೆಗೆ 

ತೆಂದು, ಬಿಟ್ಟನು. ತನತನಗೆ ಹನ-ಜಾಲ ಜೋಡಿನಲೀ | 

ಬಂದು, ಕಂಡುದು ಹೆಣನ. ವಿಶ್ರವಿ 

ರಿಂದು ಧನ್ಯರು, ವಿಪ್ರ-ಜಾತಿಗೆ 

ಸಂದುದಿನ್ಬುಗ್ಗ ೭9೨ ಹೆಯೆಂದುದು ನೆರೆದ ಪೌರ-ಜನಾ. || 89 || 


ಟೀ. ಬಿಟ್ರನೆ ನೆಂಬದಕ್ಸೆ “ಭೀಮನು ಕರ್ತ. ಕಂಡುದು ಎಂಬದಕ್ಷೆ ಜನ-ಜಾಲ (-ಜಾಲಂ) 
ಕರ್ಕ. SMA a ಎಂಬಿವಳ್ಳೆ ಸೂ. 240, 287. pil. ಎಂಬುದು ಯಥಧಾಕ್ರ 
ಸ್‌ ಸೂ. 221; 225. (ವಿಪ್ರವಿರಿ, ಸೂ, 97.) 


ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಭನಮಿನಿಪ್ಪ'ದಿ 
RN ತೀರಿದುದು ತಮದೊ 
ಬು ಳ; ತಮಿಸ್ರೆಯ MIF ಮ 


17. SUN-RISE 
| 
ಯ್ಟೊಳಗು ಮೆಸುಳದುದ:೨ಲು ನಿಂದುದು WE DENY; || 90 || | 

of 
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ರಜನಿಯೆಂಬ ಮದೋತ್ವಟದ ದಿಗ್‌- 

ಗಹದ DPA ಸಳ್‌ ಮೋಹಿದ 

ವಿಜೆತ- ANE ತಲೆಮಾಣಿಕವಿದೆಂಬಂತೇ | 
ಗೆಜಗಲಿಬತಿನ-ಬಿಂಬ ಮೂಡಲು; 

ಗೆಹರಿದವು ಬಲ್‌ಕಖಿಳ-ವಾದ್ಗ- 
ವ್ರಜ; ನರಾ | 91 1 


ಪ. ಮೆಸುಳಿದುದ್ದು; (23,33. ಸಳ) HWM. ವಿಜೆತ-ಬಲನ ಅಂಕುಕದ. ಸಜಸಲಿಸಿ 

ತು "ಇನ-ಬಿಂಬ (-ಬಿಂಬಂ). “ge. ಜಕ್ಕ Ciel RY ಸೂರ್ಯೋದೆಯತ್ಸೆ ಮೆಚ್ಚು ತ್ಮವೆ. TO 

| ಭಾವಿಸುವಡೀನಂದರೆ-ರಜನಿಯೆಂಬದು Ka DAA; Oday ಗೆದ್ದವನ (2832008) 

| ಅಂಕುಕದ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು Buti gottendss ಇನ-ಬಿಂಬ CE ಮೂಡಲಿ = 
ಮೂಡಲಲ್ಲಿ, ಸೂ. 121. ವ್ರಜ=ವ್ರಜಂ. ಸಜರಿದವು, ಸೂ. 187. 


18. DECLENSION OF A NEUTER IN THE SINGULAR 
ನಪುಂಸಕನಾಮಪದದ ಏಕವಚನವಿಭಕ್ಕೀಕರಣ 
Bono 
ಮರನಿರ್ದುದು. ಮರನಂ ಈಡಿ! 
ಮರದಿಂ ಮಾಡಾನೆಯಂ! ಮರ್ಲ್‌ಜತ ವೀರಂ! | 
ಮರದತ್ತ್ಮಣಿನೆಲೆಯುದಿರ್ದುದು. 
ಮರದದು ಪೇಜ್‌, ಮರದೊಳರು! ತಳರ್ತಿರು ಮರನೇ! || 92 || 


ಪೆ. Sear ಇರು! (395 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನದು). ಉದಿರ್ಡುದು ಎಂಬದಜ dey ಶಿ 


GORA, ಸೂ.' 44. 


RR 
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19. BY GOD'S GRACE A POOR MAN CAN BECOME GREAT 
ದೇವಕೊಳೆಯಿಂ ಬಡವನು ಒಲ್ಲಿದನಾಗುವನು 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಉಡು-ರಾಜಂ ೫ಳೆಗುಂದಿ, ನೆರ್ಜದಿಹನೇ? ನ್ಯಗ್ರೋಧ- -ಬೀಹಂ ಹೌಲಂ 
ಬಡಿದುಂ ನರ್ಮರನಾಗದೇ? ಎಳೆಗುಂ So ದೊಡ್ತಿತೆತ್ತಾಗದೇ! | 
ಮಿಡಿ Bes ne? ದೇವೆರೊಲ್ಬೆಯಿರಲುಂ ಹಾಲಾನುಣಾಲಕ್ಸ್‌ Soo 


ಬಡವಂ ಬಲ್ಲಿ ದನಾಗನೇ? adsense ers! || 93 || 
ಊಕೆಲೊಕ ಕ್ರ PS SALG 6 
ಟೀ. ಇಹನೇವ ಇರ್ಪನೇ, ಇರುವನೇ. ಖಿಡಿದುಂವ ae ಕನ್ನಿ ಈು ಎತ್ತು. ಇ 
'ರಲುಂ ಎಂಬದಅ ಉಮುವಿಭ ವಚನದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರ ತಕ, 5,20, ಮತ್ತೆ ದೀವರ ಒಲ್ಲೆ meee 
(ಇರೆ) ಎಂಬಂತೆ, 


ooo 


20. A POETS PROPER PLACE 
ಕವಿಗೆ ತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನ 
ಮತ್ತೇಭವಿಶ್ರೇಡಿತಂ 
ರವಿಯಾಕಾಕಕೆ ಘೂಪಣಂ; ರಜನಿಗಾ ಚೆಂದ್ರಂ ಮಹಾಭೂಪಣಂ; 
ಹುವರರ್‌ ವಂಶಕಕೆ ಥೂಪವಣಂ, ಸದಬಗಂಭೋಜಾತಗಳ್‌ ಭೂಪ; 
ಹವಿಯಜ್ಞಾಳಿಗೆ ಭೂಪಣಂ, ಸುತಿಗೆ ಪಾಠಿವುತ್ಯವೇ ಹೂಪಂಂ; 
THAME CBOs 000. Se ಲರೀಲಲ್ಲಿಯಾ: 
OF ACY FLAnS5S) 94 


ಟ್ರೀ. ಅಂಭೋ ಏತಂಗಳ್ಳಿ ವಿ೦ ಕೆ. ಸಂದ್ರ, ಸೂ. 103, ಕವಿ ore, ನಕೆ. 


LS 
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21, A FOREST (THE KHANDAVA FOREST) ON FIRE 
ಪಾಡಿಗೆ 323. ಹತ್ತಿದು 
(Fo (a) 
ಭಾಮಿನಿಪಬೈದಿ 
ತನಮುಗಿಡಿಯ ಫಳ ವಾಲಿಗೆ 
ಹೊನೆಗಳಲ್ಲಾಡಿದವು; TAGS 
ADO ಅಂಬಿಬ ಚುಂಬಿಬಿದುದುರಿ ಲಲಿತೆ-ನಂದನವಾ. I] 95 || 


ಹೊದಬೌನಲಿ ಭುಗುಳುಗಿಲು ಭುಗಿಲೆಂ 
ದೊದೆದುದುರಿಯಂಬರವನೊಣಗಿದ 

ಬಿದಿರ ಮೆಳೆಯಲಿ GNGAA, ಛಟಿಛಟಿಭಟನೆ ಛಟಬೀ. | 
ಈದಳ-ಖರ್ಣೂರಾದಿ-ತರು-ಜಾ 

ಲದಲಿ ಬಮಿಬಮಿ AWA, ಮಾರುತ 

ನೊದಗೆ, ಗಹೆನೋದರದೊಳಗೆ ರುಾಡಿಬಿತು ಘುನ-ವಜ್ದೀ. || 96 || 


ಪ. ಒದೆದುದು ಉರಿ ಅಂಬರವೆಂ, ಒಣಗಿದ. ಸಿಮಿಸಿ ಮೊಡಲಾದದಕ್ಕೆ ವಹಿ ಎಂಬದು 


ಕರ್ತ. 

ಹಂಬು-ಚೊತ-ಪಲಾಕ-ವಟಿ-ದಾ 

೪ಅಂಬ-ಬಿಲ್ಪ-ತಮಾಲ-ಚಂಪಕ- 

ನಿಂಬ-ಬ ಹುಟಿಜವರೋಕ-ಪುನ್ನಾಗಾ- | 

| ಈುಂಬುರರಳ-ಲವಂಗ-ಪೂಗ-ಕ 

| ದಂಬ-ಗುಗ್ಗು ಛ-ಸೊೂಲ-ಶಿಲಕ್‌ೌ 
ಡುಂಬರಾದಿ-ದ್ರುಮ-ಈಹುಲವನಾಲಿಂಗಿಬತು ಮಣ್ನಿ. || 97 || 


ಪ. Boyes, ಅಕೋಕ. ತುಂಬುರು-ಅರಳಿ. ಟೀ. ಕುಟಜವ (ಕುಟಜವೆಂ) ಎಂ 


02 ಒಂದನೆಯ ಸಮಾಸದ ಕರ್ಮ ಬಂತೆಂತ SAA ಟೀಕು; ಎರಡನೆಯದಲ ಕರ್ಮರೂಪ ಕು | 


| ಮೆ ನ್‌ a ೨ ro) © 
Onc ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. Wo, ಕರ್ತ್ಪ್ಯವಾಗಿದೆ. | 
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ಧರಣಿಪತಿಿ, ಕೇಳ್‌! ಕರಭ-ಮೃಗಪತಿ- 
ಘರಿ-ಕಲಭ-ಕಾರ್ದೂಲ-ಕೂಕರ- 
ಕರಡಿ-ಹಾಸೆರ-ಕಲ-ಮೃಗಾದನ-ಖಡ್ಗ -ಗೋಮಾಯೂ, | 
ವಿರಲೆ-ಮೊಲ-ಸೂರಂಗ-ವಾನರ 
ನುರುಕುರಂಗ-ಪ್ರಮುಖ-ಮೃಗ-ಕುಲ 

ವುಯುಬಿ ಬಿದ್ದುದು hake ಇಳ್ಳಾಠನೆಲೆಗಳಳೀ. | 98 || 


ಪೆ. ವಾನರಂ, ಉರು-ಕುರಂಸ, . .ಕುಲಂ. ಟೇ. ವಾನರಂ ಎಂತಿದ್ದ ಕಾರಣ ಈ 
ಮ್ರುಸಸಳ ಹೆಸರುಸಳು ಒಂದೀ ಸಮಾಸನಾ?ನೆಂತ ಹೇಲಲಾನದು. ಗೋಮಾಯು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಯೂ ವಾನರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಛೇದ ಇರ ತಕ್ಸ್‌ದ್ದು. ಪ್ರುಮುಖ-= ಪ್ರಮುಖವಾದ. ಎಲ್ಲೂ ಸ 2) 
ಗಗಳಿಸೂ ಉಬುಬಿ ಬಿದ್ದು dowd ಕ್ರಯೆ. ಬಿದ್ದು ದುವ eer, Go, ಸೂ. 240. 


ಕುಕ-ಮರಾಳ-ಮಯೂರ- ಟಟ್ಟಭ- 
SR. 
ಬಕ-ಪದಾಯುಧ-ಚಶ್ರವಾಕ-ಕಳಿಂಗ-ಕಲವಿಂಕಾ- | 

ಹು ಲ-ಸಾರಸ-ಹಾಕರಿಪು-ಊಾ 

ತಕ್‌-ಭರದ್ದಾಜಾದಿ-ಪಕ್ಸೆ- 

ಪ್ರಕರ ಬಿದ್ದುದು ಬಿಗಿದ ಕೇಸುರಿಕೇಣ್ಸಿವಲೆಗಳಲೀ. 1 99 || 


ಹರಿಡೆ"ಗೀಜಗ ಮರಗೊಡಲೆ ಹಾ 

Wುರುಲೆ ಲಾವುಗೆ ಗೌಜು ಪಾರಿವ 

ವಿಕಿಟೆ ಸಾಳು BWO NON ಜೆಂಬೋತ ಖಮಾಂಬುಲಿಗಾ | 
ಮರಹುಟಗ Fee ಹೊಟ್ಟುಗ 

ವರಲೆ ಹೊಂಚೆ ಕಬಿಂಜ ಗಿಂಚಲು 

RON ಮೊದಲಾದಖಿಳ-ಖಗ-ಹುಳ ಬಿದ್ದುದುರಿಯೊಳಗೇ. || 100 |; 
ಇಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಸಳಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವೆ. 


6* 
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ರುಳಿತೆ ಶಿಳಗೊಳದುದಕ ಹಾದು 

ಚ್ಛಳನಿಡವು ತನಿಗುದಿದು ಮತ್ತಾ 

ವಳಿಗಳಿಂಬುಜದೆಸಳು ಬೀದವು; ತುಂಬಿಗಳು ಸಹಿತಾ | 

SYD, ABBA); ಚಾರು-ಚಂದ್ರೋ 
ತೃಳೆ-ರಚೆತ-ಸೋಸಪಾನ-ರತುನಾ 

ವಳಯ ರಾಶಿಗಳದ್ದಲಾದವು ಬಿದ್ದ ಕಡಿಗಳಲೀ. || 101 || 


ಪ. ಶಿಳಿಗೊಳದ ಉದಕ ಕಾದು ಆಪ್ನ, ಳಿಸಿದವು; ಮತ್ತ -ಆವಳನಸಳ್ಗೆ ತನಿಸುದಿದ್ದು ಅಂ. 


ಬುಜದ ಎಸಳು ಸೀಡವು. ಟೀ. ಉಲ್ಲ 4 PRES, ಸೀವವು ಎಂಬವಕ್ಚೆ 187ನೆಯ ಸೂತ್ರ ನೋಡು. 
ಅಟ್ಟಿ, ಅಟ, ಶಿಖಿ ಪುಟಿ 
ವಿಟ್ಟುದೊಣಗಿಲುಹೊದಬ್‌ನಲಿ; ಮಿಗೆ 


ತೊಟ್ಟ ಕ್‌ಬ್ರೊಗೆರುಗೆಯ ಹೊರಳಿಯ ಡಿಯ ಗಡಣದಲ್ಲೀ | 
IES, TO WOOD ASW 


| F830 oh ತೊಡಕಿನಲಿ ಭುಗಿ 


ಪೆ | 
ಟ್ಟು ಕವಿದುದು ತುದಿಗೆ ಬಹು-ಕಾಯೋಪಕಾಖೆಗಳಾ. || 102 | 
ಪೆ. ಪುಟವಿಟ್ಟುರು ಒಣಗಲು, ಹುಟ್ಟಿದ ಉರಿ. ಕಟ್ಟಿತು; ಅಲ್ಲಿಯ. ಬಹೆ-ಕಾಖೆ-ಉಪ 
ಕಾಖೆಸಳ ತುದಿಗೆ. 


ಹೊಗೆಯ ಹಬ್ಬುಗೆ ಸೊರ್ಗ-ಲೋತಕವ 
ಮುಗಿದುದುರಿನಾಲಿಗೆಯ ಗರವ್ರೊ 

ಟೃಗೆಯ ತೊಃಲಿಕ್‌ ತೆರಳಚಿತು ತೆಶ್ಲೀಸುಹೋಟಿಗಳಾ. | 
ಹಗಲ ತಡಿಕೆ ಹೊಪ್ತುದೋ SB 


ಮುಗಿಲ? BPM ದಿವವನೆತ್ನ್ಮಣ 


| ಗಗನಮಣಿ VT, ತ್ರ ಚಂದ್ರಮರರಸ, ಹೇಳ್‌! ವಿಂದಾ. 11103 |! 
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ಪ. ಲೋಕವಂ ಉಗಿದುದು; ಉರಶಿನಾಲಿಗೆಯ. ಕಾಣೆನು ಬವವೆಂ; 28,0 ಸಸನಮ 


ಣಿ. . ಚಂದ್ರಮರಿ? ಅರಸ. ಟೀ. ಕವಿಸಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾತು ಹೇಯುವರು, 
ಯಾಕಂದರೆ ಸೊರ್ನಲೋಕಕೆ ಹೊಗೆ 069 ಹೋಸುವದುಂಟೀ? ಹೊಕ್ತುದರೋ ಎಂಬದಸ್ಯೆ 
ಹೊಗೆಯೆಂತ Sdyr. ಕೆಶ್ರ್ರೀಸುಕೊಟಿಸಳ ಎಂಬದು ನಮಸೆ ಅನುಮಾನದ್ದು. ಅದು Ae, 
(ಗು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನದು) ಈಸು ಕೋಟಿಗಳ (ಕೋಟಿಗಳಂ) ಎಂತ್ಯ ಅಂದರೆ ಉಪ್ಟೆಲ್ಲ 
(ಮಹಾ) ಕೋಟಿಗಳನ್ನು Ad, ಎಂತ್ಯ ಆಸುವರೋ? ಕೆತ್ತು oes, Buy ಎಂಬ ಧಾತು. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಬಪ್ತೀಸು ಎಂಕಿರ ಬಹುದು. 


ಅಳಲಳಲುಲಳ-ರವದಿ ಘುಖುಘು೨ಖು 
ಮುಯುಘುತಖ-ಧ್ವೊನಿ-ಮಯದಿ, FON 
ಕಳ್‌ಕಿಳಾಯತೆ-ರವದಿ, ಮೃಗ-ಸಂಶುಳದ TSO, | 
ಹಿಳದುರಿವ TW) OO ಗಂಟಿನ 

ಠಳಠಳತ್ವಾರದಿ ದಿಕಾ-ಮಂ 


ಡಳದ ಮೂಲೆಗಳ sane ವನ-ದಹೆನಾ. || 104 | 


ಪ. ಕಿಳಕಿಳ-ಆಯತ-ರವದಿ: ಮೂಲೆಸಳೆ ಒಡೆದುದು; ಅದ್ಭುತ. ಟೀ. ಒಡೆದುದು 
ಎಂಬದಕ್ಷೆ 225ನೆಯ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ 227ನೆಯದನ್ನೂ ನೋಡು. 


ಆ ಮಹಾ-ವನ-ವಹ್ನಿ ಭೂತ- 
ಸ್ಲೋಮ-ಸಂಪೃತಿ-ಕರ್ಮ-ಕೌರ್ಯೋ 
ದ್ಹಾಮವವಗಾಹಿಸುತ ಬರುತಿರೆ, ಮುಂದೆ ಚೂಣಿಯಲೀ | 
ಧೂಮವಿಪಾದುದು; ಹುತ್ತಿನಲಿ ನಿ 
ಬ್ರೀಮ-ಜನಿತ-ಜ್ಞಾಲೆಗಳ ರುಳ 
ವಾ ಮಹೋರಗ-ಚಯವ ಚುಂಬಿಬತರಸ, ಕೇಳ್‌! ವಿಂದಾ. 

|| 105 | 


ಪ. ಕೌರ್ಯ-ಲಉದ್ದಾಮವ (-ಸೆ೨) ಅವಗಾಹಿಸುತ. ಮಹಾ-ಉರಸ. 
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BAN, HID med, ರಂಧ್ರಿ)ಬ, 
BNA) ಫಣಿ-ಹುಲವ; ಮೇಣ್‌ ಹೊ 
ve nae ಡಾವರಿಬದವು ೫ಡಿ ಧೂತೆ-ಧೂಮದಲೀ; | 
ಆಸುರದ ಕ್‌ಬ್ಲೊಗೆಯ ಕವಚದ 
ಹೇಸುರಿಗಳೊಳ ಬಿದ್ದುದುರಿ ಹೊಳು 
BAX, ಹಿಡಿದವು ಹಾವುಗಳ, ಬಲು ಹೊದ ಹೊರಳ 
[ಗಳಾ. || 106 |) 


ಪ. ಕೇಸುರಿಸಳೆ ಒಳ (ಒಳಗೆ) Adm; wo. ಟೀ. ಕುಲವ ಎಂಬದಣ ವರೆಗೆ 
ಜಾ್ಸಿಲೆಸಳು ಕರ. ಕಡಿ ಡಾವರಿಸಿದವು ಉರಿ ಹಿಡಿದವು ಎಂಬವಕ್ವೆ ಸೂ. 187. ಬಿದ್ದುದು 
ಬೀಯ್ಕುಂ, ಸೂ. 227, ಹಾವುಸಳ (-ಳಂ) ಮತ್ತೆ ಅವು ಹೊಕ್ಕಂಡ ... ಹೊರಳಗಳ (-ಳಂ) 
ಹಿಡಿದವ. 


ಹೆಡೆಯ ಮಣಿಗಳ ಕಂಡು, ಸೂಬಿದ 
$ಡಿಗಳಹಹಾ! ವಿನಲು, ಶಿರಗಳ 
PAB, ಮಬುಗಿದರುರಗಿಯರು, ಮಲಾಗಳಗೆ ಮೆಯ್‌ ಚಾಚೇ; | 
ಕಡುಹೊಗೆಯ ಫೇಸುರಿಯ $ಡಿಗಳ 
ಗಡಣದಲಿ ಹೌರೆದ್ದು, OH) 
ಹೊಡಹಿ, WA, S, ಮುಗ್ಗಿದವಹಿಗಳುರಿಯೊ 
pyre. || 107 || 


ಪ. sends ಉರಗಿಯರು. ಮುಗ್ಗಿದವು ಅಹಿಸಳೆ. 
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22. THREE RIDDLES (LIGHTNING AND THUNDER, 
SUN-RAYS, RUNNING WATER) 


WD ಒಗಟಿ 
este) 
BNO HWS, ಜೇಯುವದು, ಉರಿ ತಾಗಿ ಜೇಯದದು, | 
ಪುರಗಳ ನುಂಗಿ ಜೊಗಳುವದು. ಲೋದಿ, | 
ನರ, ಇದೇನ್‌? Yow, ಸರ್ವಜ್ಞ. | | 108 |] | 


ಟೀ. ಎಂಟಿವ ಎಂಬೆಂ, ಎನುನೆಂ; ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನಾನೆಂಜೆಂ. 


ಉರಿ ಬಂದು ಬೇಲಿಯನು ಹರಿದು ಹೊಕ್ಳ್‌ದ Sows; 
WES ಯದು, ಜೇಗೆಯಖ್‌ಯದದು. ಕವಿ-ಹುಲವೆ 
ews alate RCD, ಸರ್ವಜ್ಞ! || 109 | 


ಟೀ. ಹೊಕ್ನದ= ಹೊಕ್ಕದಂ. ಕಂಡೆ=ಕಂದೆಂ. ಪೇಟ =ಪೇಟು ೦. 
oT 3a A NA 


ಹಾಲಿಲ್ಲದೇ ಹರಿಗು, ತೋಳಲ್ಲದೇ DENN, 
ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲದುಿವದದು. ಘವಿ-ಹುಲದ 
ಮೇಲುಗಳೆ ಸೇಲ್‌! ಸರ್ವಜ್ಞ! {| 110 || 
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ಪುಳಿಂದರ ಸಂಗಡ ಭೀಮನು ಬೀಟಿಗೆ ಹೊಬಿಟಿದು 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದ | 
ಬಂದನೊಬ್ಬನು ಪವನಸುತನ ಪು | 
೪ಅಂದನಟಿವೀ-ತಟದ ಖಗ-ಮೃಗ- | 


= A 
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ವೃಂದದಿಕ್ಸೈಯ ಹೆಕ್ಕೆಯಾಡುಂಬೊಲದ ಸೋಹೆಗಳಾ | 

ವಿಂದ ನೆಲೆ ನೀರ್ದಾಣ ಹೆಚ್ಜೆಗ 

ಅಂದ ಭೇದಿಬ, ಜೇಯ! ಚತ್ತವಿ 

ಸೆಂದು, ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡಿದನು ಕಲಿ-ಭೀಮಸೇನಂಗೇ. || 111 || 
ಟೀ. ಅಡವೀತಟದ (ಮತ್ತೆ) ಖಸ-ಮೃಸ-ವೃುಂದದ ಇಕ್ಸೆಯ Bodo (ಮತ್ತೆ DA 

ಮ್ರಸಗಳ) ಆಡುಂಜೊಲದ ಸೋಹೆಸಳ ನೆಲೆ. ನಿಂದ ನೆಲೆ= ಆ ಪುಳಿಂದ Sa ಬಂದು ನಿಂದಾ 

ನೆಲೆ. ನೆಲೆ ನೀರ್ದಾಣ ಎಂಬದನ್ಳು ಆ ಪುಳಿಂದನು ಹೆತ್ತಿರ ಬಂದು ನಿಂದ ನೆಲೆ ನೀರ್ದಾಣಿವಾ 


DE 0d ಟೇಕೆಸ ಬಹುದು; ಅಥವಾ (Weed ಲಕ್ಷಣಗಳ) ನೆಲೆಯಾದ ನೀರ್ದಾಣಿ ಎಂತ ಟೀ 
ಸ ಬಹುದು. ಕಡೆಯ ಟೀಕನ್ನು ತೆಕ್ಟೊಳುವು್ಲ ನೀರ್ದಾಣ ಬ್ಹಾತೀಯೆಯೆಂತ ಅಜಯ ಬೇಕು. 


ಇದೆ ಮಹಾ-ಸಾಂತಾರವತಿ-ದೂ 

DBO; ವೃಕ ಕಾರ್ದೂಲ Send 

TOR TYP ಕ್ರೋಡ Oy ಲಊಲಾಯ ಸೌರಂಗಾ | 

ಮದದ ರಹಿಯಲಿ, ಮಾನಿಸರು ಸೊಂ 

SOT, ಸೆಡೆಯವು, Dun Bones? 

HOVOHLWS ಹಿಂಡಿನಂತಿರೆ. ಚೇಯ! ಚಿತ್ತವಿಸೂ! || 112 || 
ಟೀ. ಕರಡಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಕಾರ ಪ್ರಾಸಕ್ಟರವಾಗರುವದು Od. ಮಾನಿಸರು ಸೊಂಕಿದರೆ 

ವೃಕ ಮುಂತಾದ BAA (ತಮ್ಮ) ಮದದ ರಹಿಯಲಿ ಸೆಡೆಯವು, ಯಾತಅ ಅಂಕಿರೆ ಅಂ 

ದರೆ ಹೊಲನ gawd. ಹೊಲನ (ಹೊಲದ) Wades’ ಉಶ್ಛಿದ (ಅಂದರೆ ಹೇರಳವಾ7ರುವ) 

ವುದೀಹದ ಹಿಂಡಿನ ಅಂತಿರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ BHT ಬಹುದು; ಹೊದಣರ್‌ raga ಅವುಡುತ್ತಿಹ (83 


ಡುತ್ತಿಹೆ) ಎಂಬಂತೆ ಸರಿ ಆಸ ಬಹುದು; ಅಥವಾ ಅವದೋಹೆದ HoBs ಎಂತಲೂ ತಕ್ವದು. 
ಅವದೋಹದ ಹಿಂಡು= ಹಾಲು ಕಠರಿಯುನ ಆಕಳ ಹಿಂಡು. ಅಂತಿರೆ, ಸೂ. 816. 


ಸೋಹಿದರೆಸುವ್ವಲೆಯ ಸು್ಬಲೆ' 
ಯಾಹವದಲೇ ತೋಳ SEO) ತೋಟ ತೇಗುವರೇ | 


ಮೇಹುಗಾಡಿನೊಳವಬಿ ಮೆಯ್‌ ಮಿಗೆ 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
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ತೋಹಿನಲಿ ಶೊದಳಾಗಿ ಗೋರಿಯ 
ಗಾಹಿನಲಿ ಗುಖ್‌ಗಡಬದಡಿಸೆ ಬಲು 
ಸಾಹಸಕ್ಸ್‌ಂಜುನೆವು; ನೀನೇ! ವಂದನಾ ಕರಾ. || 113 || 


slates) ಕೆಲವ್ರು ಮಾತು ಶಿಳಿಯದದಜನಂಡೆ ಟೀಕಿಸೆವು. ಕೆಗೆಯುವರೆ ಎಂದಿದ್ದೀತೇ? 


ತಂಡ ಮೃಗ ಮೆಯ್ಸ MoS, Coo 

ಹಿಂಡದುಹೊಬಹಿನ ಹುಲಿಯ, ಮೇಯ, 

ಮಿಂಡವಂದಿಯ, ಲಾವಣಿಗೆಯ ಲುಲಾಯ-ಲಾಲನೆಯಾ, | 
ತೊಂಡುಮೊಲನ, ತೊಡಂಘುನವಿಲಿನ, 

ಖಂಡೆಯದ ಮೊಳೆ ನೆಡೆದ ಡದ 

ಹಿಂಡುಗಳ ತೋಲ್‌ಸುವೆನೇಲ! ವಿಂದನಿಲಜಗೆ ನುಡಿದಾ. || 114 | 


ಟೀ. ಹುಲಿಯ, ಮೇಕೆಯ ಎಂದು ಹೊದಲಾೂದೆ ಪಸ್ಸಿರೂಪಂಸಳು ಹಿಂಡುಸಳ (-ಳಂ) 
ಎಂಬದೆಏ ಸಂಬಂಧದ್ದು ಅನೆ. ಹಿಂಡುಹೊಲಹಿನ ಹುಲಿಯ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಾಗಿ (ರಾಸಿಯಾಗಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಹುಲಿಯ. ಮಿಂಡವಂಡಿ=ಮಿಂಡೆ ಪಂದಿ. 
[on 
ಅಂಗಚಿತ್ತವನಿತ್ತನಾ ಕಬ 
Son; ಬಲೆಗಳ ತೆಗಿಬಿದನು; ಹಸು 
ರಂಗಿಯನು ತೊಟ್ಟ ಮು, ಚೆಡಾಳಿಬ BOVIS, ಡವಾ. || 1154! 


ಬಡಿಲುಗಳ ಗರ್ಜನೆಯ, ಗಗನವ 
ತುಡುಹುವಾಗುಳೆಗಳ ಮೊಜಹಿನ, 
DBR ನಾಯ್‌ ನೂ3ದವು ಹಾಸದ ವಿಳಾಸದಲೀ. || 116 || 


| ಭWಸದಲೂಳದವದರಿ, ಹಿಡಿಮೃಗ 


ಮಸಗಿದವು; ಕದ ದದಿಳಗಳೊದೆದವು ಈ ಹೆದೆಯ ಹಲ ೨ವಿನಶೀ; | 


[od 
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ನುಸುಳಿದವು ಮೊಲನುರಿಯ, Barn? 
ದೆಸೆನಿಡಿದು; ಸೌದಜ್‌ದವು ಹೊಲದಲಿ 
ಹಸು ಬಹೆರಡಿಗಳೇನನೆಂಬೆನು ಕಹುನ-ಸೂಚನವಾ? 117 || 


ಪ. ಹೆಜಂದು ಉಬ್ಬುಸದಲಿ ಊಳಿದವು; wad. ಹೊಲಂ ಉರಿಯ. ಬಹರ ಅಡಿಸಳ. 
ಏನಂ. ಬಹೆರ= ಬರ್ಪರ, ಬರುವವರ. 


ಪೊಗರೊಗುವ ಹೊಂಗಖ್‌್‌ಯ ಬಿಲುಸೆರ 
ಉುಗಳ್‌ ಹೊದೆಗಳ ನಡೆದುದಡವಿಯ 
ಬೆಗಡುಗೊಳಸುತ ಮುಂಡೆ ಮುಂದೆ ಪುಳಿಂದ-ಸಂದೋಹಾ. 
|| 118 | 
ಬಂಡಿಗಳ ಬೆಳ್ಳಾರವಲೆಗಳ, 
ಖಂಡೆವಲೆಗಳ, ತಡಿಕೆವಲೆಗಳ್‌್ನ 
ಗುಂಡುವಲೆಗಳ, ಬೀಸುವಲೆಗಳಿ, ಹಾಲುಗಣ್ಣಿಗಳಾ, 
ದಂಡಿವಲೆಗಳ, ತೊಡಕುವಲೆಗಳ, 
ಹಿಂಡುವಲೆಗಳ, ಮಯಣದಂಸಸನ, 
ಮಂಡವಿಗೆಬಲೆಗಳ್‌ $ರಾತರು ೆದಜ*ತಗಲದಲೀ. || 119 || 


ಪ. ನೆಡೆದುದು, ಅಡವಿಯ ಬೆಸಡುಗೊಳಿಸುತ್ಯ Bod. Pda ಅಸಲರಲಿ. We. ಹೊ 
SRY ಎಂಬ ಪಪ್ಪಿ ಪುಳಿಂದೆ-ಸಂದೋಹೆ ಎಂಬ ಕರ್ಫ್ಫವಿಗೆ ಸಂಬಂಭಿಸುತ್ತಡೆ; BR ಪ್ರಕಾರವಾ 

ಪಪ್ಯೀಿಯ ಸಂಬಂಧಪದೆವನ್ಯು ವಿಂಸಔಿಸುನೆದು ಉಟೆಕನಲ್ಲ. ನಡೆದುದು ಎಂತ ಶ್ರಿಯೆ. 
ಸೆಂದೋಹೆ ಅಡೆವಿಯ ಬೆಸಡುಗೊಳಿಸುತ ಮುಂದೆ ಮುಂಜೆ ನಡೆದುದು. ಕೆರಾತರು ಹೆದ೬ಿತು = 
ಕೆರಾಠರು ಕೆಡಖುಸುಂ. ಸೂ. 297, 


ಐವಿನನೆಂಬೆನು? ಹೇಯ! ಹೊಕ್ಳ್‌ನು 
ಹಾನನವನನಿಲಜನು. ಕಬರ-ವಿ 


BONDS ಮೇಡೆಗಳ ಬೆಳ್ಳಾರಸುತ್ತುಗಳಾ | 
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ಹಾನನವನಲೆದಿನ-ಶಿಲೋಚ್ಞ್‌ಯ- 

ಸಾನುವಿನ Rava ಗಂಡ- £ 

ನ್ಲಾಫ.ಫೀಘನ್ಟ ಲನ ಬದರು ಮೃಗ-ಈುಲವಾ. || 120 || 
ಪ. ಕಾನನವೆಂ ಅಲೆದು, ಇನ-ಶಿಲಾ-ಉಚ್ಚ ರು-ಸೂನುವಿನ. ಶ್ರೋಣಿಸಳಲಿ ಅಜಸಿದರು. 


24, ON THE SEA-BEACH 
ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ಮತರ-ಕರ್ಕಟಿ-ಕಮಠ-ಕಾಲೂರ-ಕಂಚುಲಕ- 
ನಿಕರದಿಂ, ತಿಮಿ-ತಿಮಿಂಗಿಳ-ಮುಖ್ಯ-ಹಲಚರ- 
ಪ್ರಕರದಿಂ ಮೊಸಳೆ ನೀರಾನೆ ನೀರ್ವಾವು ನೀರುಡುಗಳ್‌ ಸಮೂಹ 
| [ದಿಂದಾ, | 
ಅಕಳಂಕ ರತ್ನಗಳ ುಂದಯ್ತಪ್ಪ | 
ಸಕಲ-ಭಂಗದ MOP ಸವ್ಹೂಳಿಗಳಿಂದೊಳಿಗೆ 
ತಕಪಕನೆ ಕುದಿವ ಬಡಬಾಗ್ದಿಯ ಕಳಾಪದಿಂದಾ ಕಡಲ್‌ ಈಣ್ಗೆಸೆದು 
ದೂ. || 121 || 


ಪ. 2623 02008, ಎಯ್ತಪು ..... WAC PA POR, ಒಳಗೆ... ಕಳಾಪದಿಂದೆ ಆ. 


ಅಡಿಗಡಿಗೆ ನಡೆವ ಬೆರ್ವಡಗುಗಳ ಬೆಡೆಗುಗಳ, 

ಘುಡುಘುಡಿಸುತೇಲ್ವ ಮತ್ತಾ Ene SEYNY, 

ಬಿಡಬಿಡದೆ ನಡೆತಪ್ಪ ವೀಚಿಗಳ, ರೋಚಿಗಳುಗುಪ್ವ ನವ-ರತ್ವಂ 
[ಗಳ್ಳಾ, | 


ha 
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ವಿಡೆಯೆಡೆಯೊಳಡ ಕದ ದೋಣಿಗಳ Aesny, 

ಬಡಿಬಡಿದುರುಳ್ವಿ ಹಲ-ಬಿಂದುಗಳ ಪೊಂದುಗಳ, 

ತಡಿತಡಿಗಡರ್ವ ಹಲದಡೊತ್ತುಗಳ ಮುತ್ತುಗಳ ಪದನಿನಿಂ ಕಡಲೆಸೆ 
ದುದೂ. || 122 || 


3 ತಾಲಖತು, ಅಂಧಾ ನವರ 
1) RB) BIW, RCS ಎಸೆದವು, ಅಂಧಾ ಮುತ್ತುಗಳ. ಫುಡುಘುಡಿಸುತ, 


— 
ಡಿಡು ಎಂಬ ರೂಪ್ರಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ OSA BR, ಎಡೆಯಿದೆಯೊಳಿ, ತಡಿ 
ws 195ನೆಯ ಸೂತ್ರಹ ಮೇಲೆ ಪಿಳಿಯ ಜೇಕು. 


ಅಿಡಬಿಡನೆ, ಸಿಡಿ 


> 


ತಡಿಗೆ ಎಂಬವುಸಳದ 


RT MS = 
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ಒಂದು ಮೆಬಿವಣಿಗೆ 


eae Ss WN2BYO ನಾನಾ-ಪಟ್ಟಿ-ಹ ಫ್ಲ-ಹನ್ಹಡಿ ಡಿ-ಕಳಸದಿಂ | 
ವಿಳಯನಿಳೆಯದ ಮುಂದೆ Resi "ಇಡುವೆ 


ನ ಮನ ಮಾ 


ತೊಳೆಪ ಮಣಿ-ಗುಡಿ-ತೋರಣಂಗಳಿಂ, ಪನಿ CARD 

ಚಳೆಯದಿಂದಗರು-ಧೂಪದ ಪೊಗೆಗಳಂ ಬೀದಿಬೀದಿಗಳು ಚಲುವಾ 
[ದವೂ. || 123 || 

DS NG ToWoNyo, ಪವಳವಲಗೆಗಳ 

ಮುಚ ತಳ್ಳ ಳಂ, ನೀಲ-ಮಂಣಿಯ Mಲೋನವೆಗಳಂ, ಐ 

weed ಚರಾಂಗಣಹಾರ್ದ DB -ವೈಡೂರ್ಯ- ಮಾಣಿಕ್ಯ ದೊಳ್‌ ನೆಲೆ 


serve, | 


ಅಚ ಮುತ್ತಿನ ಗುದಿಗಳಂ, ಹಲಿ ಪಟ್ಟೆಗಳ 
ws a cn CX) 


RQ NF ಸಂದೇಗಿಗಳಂ ಹೇರಿತೇರಿಯೊಳ್‌ 
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eer ್ರಿಹಗ್ಬುಹ- -ದ್ಲಾರಂಗಳೊಳ್‌ ಮಹಾ-ಮೇರುವೆಗಳೇನ್‌ 
[ಖಂಬೆನು? || 124 || 


ಪು. AAG co, angel a9. ಬಲೆ-ಹುರುಜುಸಳ್ಳಿ. ಚಳೆಯದಿಂದೆ, ಅ 
ಸರು. 'ಪನಳಪಲಿಸೆ. ನಿಯಜೌ ಗಾಡ ಅಂಸಣತೆ ಆಡ, ಟೇ. ಆದ ಪಡೆಯುಸಳೋಚ್ಞ್ರರ 
ros, ಸೂ. 195, 23 AY ಎಂದಾಬಯಾದಕ್ಷೆ ಮೇರುನೆಸಳೆ ಎಂಬದು BSF, SaaS 
ಎಂಬದು ಕ್ರಯೆ. (ತಮುತಮ ) ವಜ 2 Bi ಡೊರ್ಯ-ಸಾಣಿಕ್ಟಜೊಳ (ಉಪ್ಪ ವಾಗಿದ್ದು) ವಿಯ | 
ಕ cee. ಅಂಸಣಕೆ (ಅಂಸಣಣನೊಳ್ಳಿ ಅರ್ದ (ಮುಲುಗಿದ). ಕವಿ ನೆನಸುವಸೇನು-ವಿಯ | 
389 xB) RY) ಆಡುವೆ ವಿಕಾಲವಾದ dow ಅಂಗಣಿಮದೊಳಗೆ Sexes ನೆಲೆನೆಲೆಸಳು | 
eer Ps a (ಹೋಗ ಕಾಣಿದಂತಾ೦ಶಿತು). | 


ತವಕದಿಂದೊಯ್ಯಲೆಂದೆಯ್ದಂದ ಪುಪ್ಪಕದ 
ವಹೆವ್ಗೋ? ನೇಲಖ್‌! VV’, ಪುರದೊಳೆಲ್ಲೆ ಫ್ಲೀಿಯುಂ 
ನವ-ಹುರುಜುಗಳ್‌-ಮಹಾ ಮೇರುವೆಯೊ?-ಮೆಜ3ದಮವೇನ್‌ ಎಂಜೆ 
[ನಾನ್‌ ಅಚ್ಚರಿಯನೂ? || 125 || 


ಹು. ತವಕದಂಜೆ ಹಿಯ್ಯೂಲೆ ಎಲಹು ವಯ್ದಂಡೆ. 


ವಿರಚೆಬಿದ ಸಾರಣೆಯ SU bo ಧಾರುಕಿಯ, 

ಪರಿವಿಡಿಯೊಳೋರಣದ ತೋರಣದ ಪೂರಣದ, 

ಸರದ ಪೂಗಂಪುಗಳ ಸೊಂಪುಗಳ ನೆಂಪುಗಳ, BONG De 
[ರೊಳಾೂ | 

SOND ಚಳೆಯದ, ಸುನಿಳಿಯದ, ಸಕಳವೆಡೆಯೊ 

ಅರದೆ ಬರ್ನಾರಶತಿಯ ಮೂರುಶಿಯರಾರಶತಿಯ | 

ತರತರದ Peony, ಭೂರಿಗಳ ಭೇರಿಗಳ್‌ ರಭಸದಿಂ ಪುರಮೆಸೆ | 


+ 


[ದುದೂ. |) 126 || 


ಪೆ, ಪಠಿಪಿಡಿಯೊಳಿ ಓರನಣದ. ಬರ್ಪ ಆರತಿಯ ಮೂರುಶಿಯರ, ಆರಶಿಯ. ಅ. (ಅಂ 
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A GOOD POKT NEVER DESPAIRS 


BYR ನಿಸ್ಫಾಳ ಗಿಡಿಬಿಡಿ ಭೇರಿ WB ಜೇ 
rs Sod ಕಂಸಾಳ ದೋಳ್‌ BPO ಟುಮುಕು ತಂ 
ಬಟಮೆಸೆವ ವೀರಣ ಡಮಾನ ಚಂಬಕ ಬುರುಗುಗಾಳೆ ಹೆಗ್ಗಾಳೆ 
[ಗಹರ್ವಾ | 
ಪಟು-ಹಹಳೆಯುಂ ಹೊಂಬುಗಾಳೆ ಪೊಂಗಾಳೆಯು 
ತ್ವಟಿ-ತಾಳ ಮದ್ದಳೆಗಳೆಂಬ ಬಹು-ವಾದ್ಭದು 
ಭ್ರಟಿಯಖಿಳ-ದೆಸೆಯೊಳಾವರಿಸಲಾ WATT ಸು-ಪುಪ್ಪಕಂ Bed 
| [ಮಟ್ಟುದೂ. | 127 || 
ಬೀ. ಆ ಕುವರನೆಂದಕೆ Toagred ಬಿಜ್ಜ ರಾಯನ ಪ್ರಧಾನಿಯಾಪ ಬಸವನೆಂಬವನ 


ನಾಸಲೂಂಬಿಕೆಮಿಂಬ ಸಹೋದರಿಯ ಚನ್ನುಬಸವನೆಂಬ ಮಸನು; ನಾಗಲೂಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಬಿ 
ಜ್ಞ ಳರಾಯನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದು ಜೈನರ ಮಾತು. 


ಹೇಲಲೇಂ? ಪುರ-ಮುಖ್ಯ-ಸತಿಯರೆಡ ಬಲದೊಳಂ 


ಢಾಳಿಸಲ್‌ ಧವಳ-ಚೆಮರಂಗಳಂ, ಬಿಚ್ಚಳ-ನ್ಭು [Bowe | 
ಪೊಳ್‌ಶಂ ಶಾಲ್ಲಡೆಯೊಳಖಿಳ-ಮಂತ್ರಿ-ಪ್ರಮುಖ-ಪರಿಜನದ ಗಡಣ 
ಬಳ್ಳೆಬಿ Woo. ‘ 1 128 || 


26. A GOOD POET NEVER DESPAIRS 
ಸುಕವಿ ಎಂದೂ ನಿರಾಶೆಯವನಾಗನು 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ 
ಚರಿಪಾರಣ್ಯದ ಪತ್ಸೆಗೊಂದು ತರು ಗೊಡ್ಡಾಗಲ್‌, ಫಲಂ BENT 
ಮರಗಳ್‌ ಪುಟ್ಕವೆ? ಪುಪ್ಪಮೊಂದು ಬಲಲಲ್‌, Py ons, ಪೂವಿಲ್ಲ 
(ಮೇ? | 
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ನಿರುತಂ ಸತ್ವವಿಗೊರ್ವ ಗರ್ವ-ವಿಭು ತಾನುಂ ಲೋಭಿಯಾಗಲ್‌, 
[ನಜ | 

ಧರೆಯೊಳ್‌ ದಾತರು sce? ನರನೆಲಾ, ಕೇಸ್ಲೊ eYde ಬುದ್ದಿಯಾ' 

|| 129 || 


eS 


27. THE LION DOES NOT MIND TIE BARKING OF THE DOG 


ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ನಾಯಿಯ ಚೊಗಳಾಬಟಿದ ಚಿಂತೆ QQ 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಹುರುಡಂ ಕನ್ಹಡಿಯಂ, ಈದೀಂದ್ರರ ಮಹಾ-ದುರ್ಮಾರ್ಗಿಗಳ್‌, ತ್ಯಾಗಿ 
[ಯಂ 
WB, ಬಾಲರ ಮುಗೃ-ಬಂಜೆ WE ತಾಂ ಪೂರ್ಣೋೇಂದುವಂ, ಕಾ 
| [ವ್ಯದ | 
| ಚ್ಹರಿಯಂಪೂಮರ, ಪಾಪಿಗಳ್‌ ಸುಜನರುಂ, ಮಾಣಿಕ್ಯ owe, ತಾಂ 
| 4 
| WISI, NODS ಗಾವಬಂಗವೆಣೆಯೇ? ಕೇಳ್ಲೋಸ್ರದೀ ಬುದಿ ಯಾ! 
| : é 
| || 130 || 
| ಟೇ. ಕುರುಡಂ ಎಂದು ನೊದಲೂದ BS) FASK ಜಲಿಯಲೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಯೆ. Bows, 
| ಎಂಬದಕ್ಟೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ವಂತ ಮೂಲಸ್ರತಿಯಲ್ಲಿದೆ; ಈ Rotors) ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವಿರೋ | 
ಧವಾದ್ರಜನಿಂದ ಚೇರ್ಪಡಿಸಲೂಲಖತು. ಮಂಡಸಷೆಂದರೆ ಶುಂಗರ; BEIGE ಉದ Bono 
| 


og, ಜಜ್‌ಯ ಬಾರದೆಂಬರತೆ. 
SOO BOOS | 


| 
| 98. SIGNS OF A’ BAD CLERK | 
x 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ 
| ~ ಿ ಹೌ de s | 
| ಅಣ-ಮಾತ್ರುಂ ನದರಿಲ್ಲದಾಣ್ಯನೆಡೆಗಂ ಲಂಚ್ಯೂಡಂಬಟ್ಟು, & | 
ಪ್ರೇಮಂ ಹೊಂಡತಿ-ದ್ರವೃಮಂ FAA, ಚಾಡೀ ಕೇಳ, ದೋಹೆಂ | 

[N¥o | 


ನ »~—— 
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ವಣಿಸುತ್ತೆಲ್ಲರ ಬಾಸ ನೀರನೆಖ3ದಾರುಂ ಹಾಣದೇ Bs Ho 


— ec 


ಗಿಂ ಹಗ್ಗ ರಂ ಷೆ ವಈರನೆಲ್ಲಾ ಕೇಸ್ಸೊ eVOe ಬುದ್ದಿ ಯಾ! 


ದರೂ. Foot, (ರಾಜ ದ) 
೧೦ 


ae ಸೂ. 122°; 314. 


99. BIIMA UUNTS IN COMPANY WITII THE PULINDAS (see No. 23) 
| ಬೀಮನು ಪುಳಿಂದರ ಸಂಗಡ ಬೇಟಿಯಾಡಿದದು 
| ಭಾಮಿನಿಪಬ್ರದಿ 
| Soe ry ಪಟಿಹೆದ ಮೃದಂಗದ 
| A) OT) dd ಸೋಹಿನಲಿ A029 
YTS ಹಿಂಡೊಡೆದು, ಹಾಯ್ದು ಸೂಬದವು GAT; | 

ತೆಬ್ರಿದವು ae Acne mS 

ದುಭ್ರಿ TS ಮೇಡೆಯವರಿಗೆ 
ಹಬ್ಬ TON, RO” ವಿಂಬೆನೆಗಣಿತ-ಮೃುಗ-ನಿಪಾತನವಾ? || 152!) 

| 


9) p 
ಖೀ. vended ತೆಬ್ರಿದವು; (ಹಿಂಡ ಸು ಇದನು) THD, ಉಬ್ಬಿ. 


HNTB, ತಿವಿದರು ಸಬುಳದಲಿ ಜಡಿ 

ವೆಕ್ಟ್‌ಲನನ ನಳವಿಯಲಿ ಹರಿಣನ 

| ನಿಕ್ವಿದರು ನಾರಾಚೆದಲಿ; ಸೈೈವರಿದು, ಸ್ಫರಿಭನಾ | 
| BAD ಸುರಗಿಯಲಿ; BOnWO 


CRT}, ಹೆ DON Sos, SBS 


OBE ಶಯ Bsers* AT; Ws: ಧರಖಿಳ-ಮೃುಗ-ಹುಲವಾ. | 1331 


| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 


BHUIMA HUNTS IN COMPANY WITH THE PULINDAS 


SHU ಹಾಸು ಸವನುಲ್ಬ ರಿಸಲ 
HPA, ie Sener 
OWSHD); ಕಡುಬಿದವು; ಹಾಯ್ದು; 


ಸೆಳೆದವುಡಿದತ್ತುಳಬಯೆಡ ಬಲ 


ಬಳಿಬದವು ಮೆಲುವಾಯಿದವು; 
ಗೃ PADD); ಹುಸುಬಿದವು BL ್ಸಿಗಳಖಿಲ ಷು a Bಹುಲವಾ. 


ವಿ 


ಪ. ಕಳಚಿ ಹಾಸವಂ, ಉ 


Nn 
29 0% 


ವೆ 


5, ಅವಳ್ಳಿಳಸಿ ಸೆಳೆದವು: Wd, ಅಕ 


ಟೀ. ಕುನ್ಹಿಸ? ಎ೦ಬುದು ಎಲ್ಲೂ “yobk TS) F 


ಘಾಯವಡೆದೆಕ್ಟಲನ ರಭಸದ, 
ಹಾಯಿಲನಗಳ್‌ ಗರ್ಜನೆಯ, ಪೂ 
ರಾಯದೇಖ್‌ನ ಕರಡಿ ಹಾಡಾನೆಗಳ ಕಳಕಳದಾ, | 
ಮೋಯಲೊಬಿಲುವ BOW ಬಂಹೆ ಲು 
ಲಾಯ ವೃಕ ಶಾರ್ದೂಲ ಕಕ ಗೋ 

ಮಾಯು ಮೊದಲಾದಖಿಳ-ಮೃಗ-ರವ ತುಂಬಿತೆಂಬರವಾ. || 135 || 


ಟ್ರೀ. ಜಾಂಖಲನ (ಜಾಲಖಲಸ) WAY (ಅಸಳವಾದ) ಸರ್ಜನೆಯ. ರಭಸದ, ಸ 


ಹಣಗಿ BBS 


ವೂ; | 


ರ್ಜನೆಯ, ಕಳಕಳದ ಈ ಪಪ್ಪಿಗಳು ರವ ಎಂಬದಕ್ಸೆ ಸಂಬಂಧಿಸುವಂಕೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ; yo 


Gao ವ್ಯಾಕರಣತ್ವೈ ಸರಿ ಅಲ್ಲ 
os, ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿಡೆ ಪಡ ಬೆ 


bla al ತಲ! 
med 


9 


DHNMPBABIALMM ಹೊೂದಲೊಂದೇ 
AWS ನಿಂದವು ಚಮರಿ-ಮೃಗ; ಮಖ 
ಗಳಿಗೆ ಮೊಲೆಗೊಡುತಿಖು ಕನಲಿ ಹುಡುಗಿಳಿು ' ಹಮೆಲ್ಲೆಗಳೊ. | 1306 | 


ಪಡೆ WAI, ಪಡಿತಳಬ 


ಹಿಡಿದು, ಬೀಬದನಾ 


ನಾನೆಗಳನವ 


ಪವನಜ 


Wes 


1, BAB GOA ಬೇಜಶಿ Sar 


ಪದನೊಂ 


ಎನ ct li cig ಎಮ ಎನಾವನನವಮವಮವ ಮನಸನ 


58 NIGHT-FALL 


NAA, ಬಂಹವ ಬೀಲ್‌ದನು; ಹಾಯ್ದೆತ್ತು ವೆಕ್ಟ್‌ಲನಾ | 


WBA NAD; ಮುಖ್ಯ eke 


YBN SNOW ಹುಲಿಯ; ಸಹ 
ಹೊಡಹಿದನು; ಘೊಂದನು ವನಾಂತದೊಳಖಿಳ-ಮೃಗ- 
[ಕುಲವಾ. || 137 || 
pon ಮುಳು-ಸೊಡಕೆಸೊಳು (-ತೊಡೆಕಿನೊಳು). ಇಮುಕಿನಲಿ. ಆನೆಸಳಂ ಅವಸಡಿಸಿ. 
ಹಾಯ್ದು ಎತ್ತುವ. ಮಡೆಡಲಿ WH? ಬೇ. RABAT = ಸಟ್ಟಿಸಿದಂ. 
CS 


30. NIGHT-FALL 


ಗಾವ್‌ ~ 
a. ಗೆ wd 
ePID YO 


ಬಲು ದುದು ಹನ-ದ ಲುಗೆ 


ಟ್ರ ಬ 
ತ್ಮಲೆಯ ಬಂಧದೊಳಂಧಕಾರದ 

ಹಲಧಿಯಲಿ ಜಗವದು BRS ಎಂಬೆನು Ree ತವಾ? | 
ನಲಿನಮಿತ್ರನ ಹಿ 

HPP BH ಪಾಳೆಯದೊಳೆನೆ, 

ನಿಲಯನಿಲಯದ ಸೊಡರು ತಳತುದು ಹೂಡೆ ನಗರಿಯಲೀ. I 138 | 


_~ 


| ಪ. ಬಂಧಡೊೊಳೆ; ಅಂಧಕಾರದ. ಅದ್ದುದು. ಏನ. ಪಾಳೆಯದೊಳೆ? ಎನೆ. 
| 
| 
| 
| 


Pte 
we 


————woop ಮ aa 
31, A BEAUTIFUL RIVER (GANGES) AND FOREST 
DOPE S HHO 


| ತೆಬತೆಖದ Seve ಲ ಮಾಲೆಗಳ ಶೀಟೆಗಳ, 
 ಜೆಜಾಿಬೆಜಿವ ರಾಹಹಂಸಾಃ ಗಲ sey ಗಳ A | 


ಚೆಲೊವಾದ BarSsorw BBwor 


NS TI ht te een ene Shnhesnts aes a — = = | 
ನಾವ 2 | 


See, eee 


ee ne 


A BEAUTIFUL RIVER AND FOREST 
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ಪರಿಪರಿಯ ನೀರ್ವನಿಗಳಾಕರದ ACTOH, ನೊರೆಯ ಬೊಬ್ಬುಳಿ 
[ಯ ALLS’, | 
ಮೊಳುತಿಮೊಜಬತಿದು ಘೂರ್ಮಿಸುವ ಪರಿವುಗಳ ಮುರಿವುಗಳಿ, 
ತಿರಿತಿರಿಗಿ ಸುೌವ ಹಲ-ಜಂತುಗಳ ಗಂತುಗಳ, 
ನೆರೆನೆರೆದು ಮುನಿ-ಜನಂ ಸೇವಿಸುವ ಭಾವಿಸುವ ಗಂಗೆಗವನಿಜೆ ಬಂ 
pare. ||139 || 


Be. ಸಂಗೆಗೆ ಬಂದ ಆ ಅವನಿಜಿ (ಭೂಜಾಕೆ) Aes ಎಂಬವಳು. ಯುಗಳೋಚ್ಞ ರೇಕೆ 
OT 


195ನೆಯ ಸೂ. ನೋಡು. ಸೇವಿಸುವ Ode ನೀರನು ಕುಡಿಯುವ; ಭಾವಿಸುವ ಅದಲಿಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವೆದೂ Ode ದಂಡೆಯ ಮರನೆಜಿಲೊಳಗೆ ಕುಂಡ್ರುವೆದೂ ಶರೀರಸೌಖ್ಯೂಕರನಾದದೆಂಡು 
ನೆನಸುವ. ನಿಜ ಮುನಿ ಜನರಿಗೆ ಅಂದರೆ ಬುದ ಯಲ್ಲಿ ಬೇಜತೊಬ್ಬರಿಗ೦ತ ಮುಂದೆ ಇರುವವ 
ರಿಗೆ ಹೊಣತ3ೆಯ ಇತರವಾದ ಸೇವನೆಯೂ ಭಾವನೆಯೂ ಇರ ಕೂಡದು. 


ತೆಂಗೆಳೆ ಕವುಂಗು, DNA, Oye, ಹಂಬು, ವಾ 

Bon, ಹಂಬೀರ, ಖರ್ಜೂರ, t3,¥%, ಮಾತು 

Yor, Bodjed. ಚೂತ, ನೆಲ್ಲಿ, Wer, 26 ನಾನಾ-ತರು 

(ಗಳೂ, | 

ತೊಂಗುವ ಫಳಾವಳಿಯ ಭಾರಂಗಳಾವಗಂ 

ಬಂಗದಿವನಿಳೆಗಿಲಿಪ ಜೇಸೌಂದು, ಬಾಗಿ, ಬಂ 

ದಂಗನೆಯ ಕ್‌ನ್ಸ್‌ ಸೆದವಿಕ್ಯಲದೊಳಾ ಜಾಹ್ನೆವೀ-ನದಿಯ ತಟಿ-ಊಬನ 
[ದೊಳೂ. || 140] 


ಪ. ಕೆಂಸು, ಎಳೆ. ಭಾರಂಸಳೆ ಆವಸಂ Dons (ಬಿಂಸದಂಥವಾಗಿದ್ದು), ವೆಂ ಇಳೆಗೆ 
ಇಲ್‌ಪ. ಬಂದು, ಅಂಗನೆಯ (ಸೀಕೆಯ) ಕಣ್ಣೆ ಎಸೆದವು ಇಸ್ಸೆಲಡೊಳೆ . ಬೇ. ತರುಸಳು 
ಎಂಬದು ಕರ್ತ. 
ಈದು ರಥದಿಂದ ಮಂದಾಕನಿಯ ವರ-ತಟಿಕ, 
ಬಲ್‌ ನಾವಿಕರೊಡನೆ ನಾವದೊಳ್‌ ಗಂಗೆಯಂ 


| 


60 BHIMA ON HIS HUNT IS ATTACKED BY A SERPENT 


ಈಳೆದು, ನಿರ್ಮಲ-ತೀರ್ಥಡೊಳ್‌ ಮಿಂದು, ಸೌಮಿತ್ರಿ ಮತ್ತೆ ಘೂ 
[ಜಾತೆ ಸಹಿತಾ | 

ಬಳಗೊಳೆಗೆ ಮುಗಿ, ಬಿಸುಸುಯ್ತು, ಚಿಂತಿಸುತ ಮುಂ 

ದಳೆದುಗ್ರ-ಮೃಗ-ಪಕ್ಸಿ-ಗಡೇಂದಿಂ ಘೂರ್ಮಿಸುವ 

ಹೇಖವಮಂ ಪೊಕ್ಸನಡಿಯಿಡುವಡಸದಳಮೆಂಬ ಕರ್ಕಕದ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದಾ. || 141 || 


ಪ. ಮುಂದಳೆದು, CUA). ಪೊಕ್ಚಂ ಅಡಿ ಇಡುವಡೆ ಅಸದಳ. ಟೀ. ಸೌಮಿತ್ರಿ ಎಂ 
ಬ OF, MA ಕರ್ಫ್ಯ. Dodd, Me. 237, ಭೂಜಾತೆ ಸಹಿತ- ಭೂಜಾತೆ ಸಹಿತವಾಗಿ. 
(ರಾಮನಿಲ್ಲೆ ೦ದು) ಮಲು. ಇಡುವಡೆ= ಇಡುವರೆ, ಇಡುವದಕ್ಕೆ. 


| ಕಈುನಿ-ಚಿತ್ತಾರ-ಘೋಪಣ-ಮರಯಂ ತ್ಲಣ-ಮಯಂ 


ಲ 
ವಿಕಿರದುಪಲಾ೪-ಹರ್ಕಕ-ಮಯಂ ಕಕ-ಮಯಂ 


ಪುಕಟಿ-ಕಂಟಿಕ-ಶೀರ್ಣ-ತರು-ಮಯಂ ರುರು-ಮಯಂ ವಿವಿಧೋಗ್ರ- 


[ಹಂತು-ಮಯವೂ | 
ನಕುಲ-ಮೂಪಕ-ಸರೀಸ್ಕಪ-ಮಯಂ ದ್ವಿಪ-ಮಯಂ 
ಸಕಲ-ಭೂ-ಐವಿಪಮ-ಸಂಹುಲ-ಮಯಂ ಬಿಲ-ಮಯಂ 
ವೃಕ-ಕೂಕರ-ವ್ಯಾ ಪು-ಯ-ಮಯಂ ಭಯ-ಮರಯಂ ತಾನೆನಿಬಿ, 

[ಕಾಡಿರ್ದುದೂ. || 142 || 
ಪ. ಏಕೆರದ ಉಪಲ-ಆ೪. ವಿವಿಧಉಸ್ಪ. ಟೀ. ಕಾಡು ಎಂಬುಡು Faye. 
TFS SE 


32. BHIMA ON HIS HUNT 18 ATTACKED BY A SERPENT (see No. 29) 
ಬೇಟೆಯಾಡುವ ಭೀಮನಿಗೆ ಹಾವಿನಿಂದ ಕಷ್ಟ ಬಂದದು 
ಭಾಮಿನಿಷಟ್ಟುದಿ 

ಘಈೂತನಮುಬುಬೆಗೆ ಬಜೆದಜ*ತುರು-ಸಂ 


ವಿ ವವು ನಹವ. 


ಘಾತದಲಿ ಹೆಬ್ಬಂದಿಯೊಂದು; ವಿ 


sn ಅ ಎ ee ere» ese A eS te tc A CREOLE LEE EC CC LCE AED LTE CALLE ALLO OL! 
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ಘಸಾತದಲಿ ಹಾಯ್ದುದು; ಕರಾತ-ವ್ರಜವನೊಡೆದುಖೌ್‌ದೂ | 
ಈ3ತನಬ್‌ಯಟ್ಭದನು; ಕಬರ- 

ವ್ರಾತವು:್‌ದುದು ಹಿಂದೆ; ಭೀಮನ 

ಭೀತಿಯಲಿ ಹೊತ್ತುದು ಮಹಾ-ಗಿರಿ-ಗಹನೆ-ಗಹ್ವೆರವಾ. || 148 | 


ಪ. ಆತನ ಉಲುಬಿಗೆ. ವ್ರಜವಂ ಒಡೆದು, ಉಡು, ಈಕಂ (ವ ಭೀಮಂ). ಭೀಮಂ 


ಅಭೀತಿಯಲಿ. 


ಮುಡುಹು ಸೊಂಕಿದೊಡುಲಿದು, ಹೆಮ್ಬರ 


ಮುಡಿದು, ಬಿದ್ದುದು; ಪಾದ-ಘಾತದೊ 

GANA ನೆಗ್ಗಿದುದು ನೆಲನುಭ್ಬರದ ಬೊಭ್ರಯಫೀ |. 
ಜಡಿದುದಬ್ಬಭವಾಂಡವೆನಲವ 

ಗಡೆಯ ಭೀಮನ ಕಳಕಳ ಕನಿ 


ಯೊಡೆದು, ತಿಳಿದುದು ನಿದ್ರೆ ಮುರಿದಿಕ್ಟೆಯ ಮಹೋರಗನಾ. | 144 


ಪ. ಸೊಂಕಿಡೊಡೆ ಉಲಿದು. ನೆಲಂ; ಉಬ್ಬರದ. ಜಡಿದುದು ಅಬ್ಬಭವಾಂಡಂ odd, 
ಅವಸಡೆಯ. ಮುರಿದ ca¥, wd ಮಹಾ-ಉರಸನ. ಟೀ. ಮುರಿದ ಇನ್ಸೆಯವನಾದ ಮ 
ಹೋರಸನ ನಿಪ್ರೆ ಶಿಳಿದುದು. ಉರಸನೆಂಡು ಕವಿತ್ಸ್‌ದ BoA. | 


St, ಬಡಿಲಿತು ತಬುಗೆಲೆಯ ಹೊದ 


ಲ್‌ಕ್ಕ್‌ರಿಸೆ ಮೆಯ್‌ ಮುರಿಯಲನಿಲಹ 


SA WFO ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದನು, ಕಾಣದಹಿ-ಪತಿಯಾ; | 
At, Bay) ಹೆದ್ದೊಡೆಗಳುರಗನ 
ತೆಕ್ಟೆಯಲಿ; ' ಥೆಂಢಣಿಬ ಫೇಣಿ-ಪತಿ, 


BAT CF ಹೆಭ್ರಿದನು, ಬಿಗಿದನು ಭಟನ ಹೇರುರವಾ. || 145 || 


ಪ. ತಅಗು-ಎಲೆಯ wader’: ಇಕ್ಕರಿಸೆ ಮಯ್‌ ಮುರಿಯಲೆ (ಮುರಿಯೆ), ಅನಿಲ 
ಜಂ. ಕಾಣಡೆ ಅಹಿ. 


cena ELL ALCAN 


62 THREE RIDDLES 

Bb ಮರುಳೆ ಸಂತ್ಸೆನ Toowes 

ಮಟಬ ಗದೆಯಲಿ ಹೊಯ್ದು, ಬಿಗುಹಿನ 

SUED WO ಬಿಬ್ಞ ದನು; ಹೆಚ್ಚಿ Bvt, ಬೊಭ್ರಿಡುತಾ. | 

ಪುಟಿದ ಕಂತುಕದಂತೆ ಫಣಿ ಲಟಿ 

ಲಟಿಸಲೌಕತು; ಗಿಡಿಗನೆಬತೆೌಯ 

ಪುಟದ ಗಿರಿಯಂದದಲಿ ಗಿರಿಗಿರಿಗುಟ್ಟದನು ಭೀಮಾ. || 146 || 


ರಖಾಡಿಸಲು ರಭಾಡಿಸಲು, ಬಿಗುಹತಿ 

ಘಾಡಿಬತು; ಹೊಡಹಿದೊಡೆ ಮಿಗೆ ಮೆ 

ಯ್ಲೂಡಿ ಬಿಗಿದುದು. ಭುಜಗ-ವಳಯದ ಮಂದರಾದ್ರಿಯೆನೇ | 
ರೂಢಿಬದ ಭುಜ-ಬಲದ ಬರಿಯ 

To, BSR ತನಗೆನುತ, ಖಾಡಾ 

ಖಾಡಿಯಲಿ BOSON, ಕಳವಳಬದನು ಕಲಿ-ಭೀಮಾ. || 147 || 


ಟೇ. ಮಂದರಾದ್ರಿಗೆ ಭುಜಸವೊಂದನ್ಯು ಸುತ್ತಿ, ಶ್ರೀ ಬರಲಿ ಎಂತ, ಸಮುದ್ರವನ್ಯು ಹಾಲ 
ನ್ಯು ಕಡಿವಂತೆ ಕಡಿದರೆಂಬ ಕಾವ್ಟುವುಂಟು; ಆ ಕಾವ್ಯೂವನ್ಯು ಈ ಕವಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥಾ 
ದು ಒಳ್ಳೆ ಉಪಮೆಯಲ್ಲ ವಾಸ್ತ್ರವವಾದಡೇ ಉಚಿತ. ಕವಿಕೀರ್ತಿ ವಾಸ್ತವವಾದ ಉಪಮೆಸಳ 
ಛಿಯೇ ಉಂಟು. ಭೀಮನು ಕಾದಿದ ಸರ್ಪ ಕಡೆಯಲ್ಲ ದಯೆಂಖಂದ ಅವನನು ಬಿಟ್ಟಿತಂತೆ. 


C2 ST 


33. THREE RIDDLES (FIRE, GUITAR-STRING, PEPPER) 
ಮೂಟಯು ಒಗಟಿ 
ಶ್ರಿಸದಿ 
ಅಬಾ್‌ದರೆಯು ವಿಯ್‌ಲ್ಲ, ಹೆಬೌದರೆಯು ಶೀಲ್‌ಲ್ಲ, 
ತಿರಿಗೂ ಹೊಂಡ ರಿಣವಿಲ್ಲ. TONY 
UHBSe, Nees! ಸರ್ವಜ್ಞ! || 148 || 


ಟೀ. (ಯಾದಲ್ಲಿ) ಶಿರಿಯಾದ ಕೊಂ ತೆಕ್ಟೊಂಡರೂ ಅದ ಮೇಲೆ Oe ಬಾರದು. 
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ಆಡೆಂದರಾಡದದು, GB ಮರನೇಯುವದು, 

ಕೂಡದೆ Got ನಡೆಯುವದು, ಕಡಿದರದು 

ಬಾಡದದ ನೇ?! ಸರ್ವಜ್ಞ! || 149 || 

ಟೀ. ಮರನೇಜ ಕೂಡರಿಪ್ದರೆ Tacs. (ಕೋಡಡೆ ಎಂತ ಪಾಠಾಂತರ) 

ಹಚಿ ದರೆ SH ವದು, ಕಚ ಲ, ಚೇಲಿಲ. 
ws Us ೪ರ ae) | 

ಅಚ ರಿಯಲ! ಅಆರಿದಲ ಈ ಮಾತು! 
aa co CO | 

OB Co ಬಲ್ಲಿ. ಸರ್ವ್‌ಜ್ಞ! || 150 || 


SEO K Sree = —- 

34. UNPROFITABLE THINGS 

ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ್ದು 
ರಸಳೆ 

ಏತನೊಳಗೆ ಸೇರದಿಹ ಸುತನಿಂದ ಫಲವೇನು? 
ಪತಿ.ಸೇವೆಗೊದಗದಿಹ ಸತಿಯಿದ್ದರೇನು? 1511 
ಸಾಯವಿಲ್ಲದ ನಾಯ ಸತ್ಯವಾದರೆಯೇನು? 
ಬಾಯ ಸವಿಯಿಲ್ಲದ ರಸಾಯನದಲೇನು? | 
ಹಾಯ ಹುಂದಿದ ಮೇಲೆ ಜೇವದಾಕೆಯದೇನು? 
'ಮಾಯವಾದಿಯ ಮಾತು ಮತ್ತೆ ದೃಢವೇನು? || 152 || 


ಟ್ರೀ. ಮತ್ತೆ ದ್ರಢವೇನು- ಮತ್ತೆ (ಹಿಂದು ಬಾರಿ) ಪ್ರುಘವಾದರೇ (ಮು? 


ಭಣಿತಿ Sed, ದ ತಾಯಿ ot, ಣಿಯಾದ್ರೆ ನು? | | 
ವೀಣಿಕೆ ಬಾರದ Ws ಅರಣೀತನಹರೇನು? 


| 
| ನುಣವ ಮಾಡಿದ BS ಗುಣವಂತನಹರೇನು? 
| ಫಣಿ-ರಾಜನೊಪ್ತಿನೊಳು eos Ven! | 153 || | 


OO OSS AR | 


ಬರಿಯು ನಿಲ್ಲದ ಗೃಹೆದ ಪರಿಯ ಸಾಖ್ಯವದೇನು? 
DEBS ಮನುಜನೊಳು ಮೆವಹಾರಮೇನು? || 154 || 


ವಾರಿಯಿಲ್ಲದ ಊರ ಸೇರಿರ್ದು ಫಲವೇನು? 
ಚೋರನೊಡನೇ ದಾರಿ ನಡೆಯುವದದೇನು? | 
Wed ಇಲ್ಲದ ವೃಕ ವೇಲು” ನೋಡುವದೇನು? 
ಮಾರಿ ಮನೆಯೊಳಗಿರಲು, ಸಾಹಾರಮವೇನು? || 155 |] 
35. DO NOT ASSOCIATE WITH THE BAD 
ದುರ್ಜನರ ಸಂಗ ಬಿಡಬೇಕು 
ರಸಳೆ 
ದುರ್ಜನರ ಸಂಗವಂ ತ್ಯಜಿಸು, ಮನಮೇ! ಸಾಧು- | 
ಸಜ್ಜನರ ಸಂಗವನು ಭಜೆಬಿ, ಸುಖಿಸೆಲವೊ! || ಪಲ್ಲ || 


SSDS 


“pr ಣಾ « 
DS, ಬಗ್ಗದ FH S65, ಹಿಡಿತರ ಬಹುದು; 


ಅಟ್ಟ ಬಹ ಮದ-ಕರಿಯ ಕಟ್ಟ ಬಹುದು; | 
ಕೃೃಫ್ಸ-ಸರ್ಪನ ಹುತ್ತ ಕಲಕ ಜೇವಿಸ ಬಹುದು; 


ದುಪ್ಛಾತ್ಸುರಾದವೆರ ಬಿಟ್ಟು SY, pa! || 156 || 


Seed ಬಾಲದ ಉರಿಯ ಜಾಲೆ ತಾಳಲು ಬಹುದು; 
ಹಾಳುಮೂಳರ ಸಂಗ ಮಜ್‌ಕಿದು FY, ಮನವೆ! (| 157 | 
ಹರಿವ ಗರಗಬಿನಲ್ಲಿ ಶಿರವನೊಡ್ತಲು ಬಹುದು; 


ಜೆರಬ ಬಹೆ Toe we ಧರಿಸ ಬಹುದು; | 


| ಸರಿಸದಲಿ ನಿಂತು ಹೇಸರಿಯ ಹಣಕಲು ಬಹುದು; 
| MWA ಕೊರಲನು ಕೊಯ್ದು ನರರ ಮಜ, ಮನವೆ! || 158 || 


| 


ee Ee 
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ಅಂದು ಜಾತಿಗೆ ವಿಪವು ಪು ಪುಚ್ಛ ದೊಳಗಿಹುದು; ಮ 

ತ್ಲೊಂದು ಜಾತಿಗೆ ದಂತದೊಳಿಗೆ ವಿಪವು; | 

ಉಂದು ಜಾತಿಗೆ ಮೆಯ್ಯ ಅಂದವೆಲ್ಲವು ಐಪವು; 
ಹಿಂದೆಯಾಡುವ ನುಡಿಯು ಘೋರ-ವಿಪ್ಸ್ಟ ಮನವೆ! || 159 || 


ತೇರ ಕಂಡರೆ ತೊಲಗು ಮಾರೆಯ್ದನಾ 5, cot! 

ವಾರುವಗೆ SB ಸಾರು BOO wo! 

ದಾರಿಯನು ಬಿಡು Awe ಮಾರುಸಾವಿರವನ್ನು! 

ಊರ ಬಿಡು! ದುರ್ಜನರ ಸೇರದಿರು, ಮನವೆ! [| 160 || 
ಬೀ. ಕ್ರ 00 ವಲ೦ಬದು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಣಿದಲ್ಲಿ ವಂತೆ ಆಸುತ್ತದೆ. BIA ಪೂ 2052, 


Bev. ಅಗನ್ಸಿದ ದ್ಸ್‌ತೀಯೆ Be ಪದದಲ್ಲಿ ಮೂಲು ಬಾರಿ ಉಂಟು, ಸೂ. 128. ದುರ್ಜನ 3 
ಪೇರುವದಸ್ವಿ oS ಊರ ಬಿಡುವರೇ ವಾಸಿ. 


36. A TANK 
ಒಂದು ಕಖಶಿ 


ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ 

WPF WIDTH, ಸಾರಿದರು ಪೂ 

ಗೊಳನನಾ ಚಂಡಾಂಕುವಿನ ಮೆ 

a ಳದ ರುಖಾಡಿಯ ಹೋಡಿಯಧ್ದೂ-ಶ್ರಮದ ywoonde. | 
ತಿಳಿಗೊಳನ ತೆಂಪಗಿವ Std 

ತೊಪಲಿಕೆಯ, ತಾವರೆಯ ತನಿ ಪರಿ 

SYS ವಿಸರದ ಹೆಸರದಲಿ ತೀಡಿದುದು ತಂಗಾಳಿ. || 161 || 


Y 


A A ಅರಿವಾದ. ರಾ AR 


66 A PALACE 


Pee ಮಮಬಾದುಂಬಿಗಳ್‌ ಸೊಗಬನ 
DOAN BOO. ತಮ್ಟೊಳೊಬ್ರೊ | 
wo ನಿರೀತ್ರಿಬ, ವಾರಿ-ಕೇಳಗೆ ಮಾಡಿದರು ಮನವಾ. |! 162 || 


ಪ. ಪೂಗೊಳನಂ ಆ. ಜೋಡಿಯ ಅಧಿ. ತಂಪು ಅವೆ. ಟೀ. DONS (ದಾರಿಸ 
ರು) ... ಚಂಡಾಂಶುವಿನ ಮೆಖ್‌್‌-ರುಳದ ರೂಾಡಿಯ (ಭಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ) ಜೋಡಿಯ 
(Oca 'ಶೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ರಿದೆ; ಅಧಿ-ಶ್ರಮದ ಭಾರದ್ದೂ. ಹೆಸರದಲಿ ತೀಡುವ SOR Wray 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ ಅ ಅದು ಯಾಸ್‌ ಅಂದರೆ ತಿ೪ಗೊಳನ..... ತೊಲಲಿಕೆಯದೂ ತಾವರೆಯ 
-  Bwodda (ಮಾಖೋಣೋ? ಎಂತ) ತಪ್ನೊಳೆ ಜಬ್ಟೊಬ್ಬರ ನಿರೀಕ್ರ ಸಿ. ಬಟಿಲಿದು 
ಐಂದೆಬದ್ದೆಂ, LO) ಎಂದು BIG O} ಹೊಸಸನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಟಲಿ ಎನ ತಕ್ಕದು. 


37. A PALACE 
ಒಂಡು "WOR 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ನೀಲ- ರನ್ನೇ ೦ಗಳಿಂ ನೆಲೆಗಟ್ಟು, ಪಳ್‌ಹುಗಳ 
ಸಾಲೆಸೆವ ಭಿತ್ತಿಗಳ್‌, ವಜ್ರದೊಳ್‌ ಕಂಬಂಗ 
ಛಾಲಲಿತ - DS NY ತೊಲೆ, ರನ ಶ್ಲಯೋದುಗೆಗಳು, ಪ್ರುವಾಳಂಗ 
[vote | 
ಮೇಲೆಸೆವ ಹಂತೆಗಳ್‌, Senor ನವ-ಪುಪ್ಯರಾ 
ಗಾಶಿಯಿಂ ಸವೆದ ಬಾಗಿಲ್‌ ಪ್ರಕಂಗದಂಗಳಂ; 
QSOS O ರಿಯಾದುದರಮನೆಯ, wes 88,2000 ನಿರ್ಮಿತಮಾ | 
[ಗಿರೇ. || 163 | 
ಪ. ಕಂಬ೧ಸಳೆ, Goss. MOK ಟೀ. ನೆಲೆಗಟ್ಟು ಎಂದು | 
| 


ಮೊದಲೂದ ಕರ್ಫ್ರ ROK (ಅಲ್ಲ) ಇದ್ದವು od S20 3): ane ಊಹಿಸಿ Say, ಬೇಕು. ನಿ ABA 
ಸಳಂ (ನಿರ್ಮಿತಮಾದ). ಸವೆದ ks: =) ಪೊಂಗದಂಸಳಿಂ (ಕೂಡಿದ್ದಾ ದ) ಬಾಲೆ. 
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ಜಹೆಸುವ Oe, ನ-ಕಾಲೆಯುಂ, ಸೂಪ-ಶಾಲೆ, ಕೋ 
ಭಿಸುವ ಭೋಜನ-ಕಾಲೆಯಾಮಂತ್ರ-ಕಾಲೆ, ನರ್ತನ-ಕಾಲೆ, ವಸ್ತ್ರ್ಯ- 
[ಕಾಲೇ | 
ಮಿಸುಪ ಹೆಯ-ಶಾಲೆ, ಗಜಹ-ಕಾಲೆಯೋಲಗ-ಕಾಲೆ, 
ಸೊಸ ಗೀತೆ-ಕಾಲೆಯೊಪ್ಪುವ ಕಯನ-ಶಾಲೆ; ಬಾ 
ಅರಸುಠೀವಿಗುಳ್ಳ ಣಃ ಕಾಲೆಗಳೊಪ್ಬಿದವು ರಂನ-ರಂಜನದೊಳೂ. | 
|| 164 | 
ಪ. ಭಾವಿಸ ಅರಸು-ಠೀವಿಗೆ ಉಳ್ಳ sd. ಟೀ. ಕ್ರಮಂ-ಪಿಡಿದು. 
ATY ಹೋಕದ ಗ್ಫೃಹಂಗಳ್‌, ತೈಲ-ಫ್ರುತ-ಗುಡ- 
ಪುಕರ-ರಸೆಭಾಂಡದುಗ್ರಾಣದೊಳ್ಳ್‌ನೆಗಳುಂ, | 
| 


ವಿಸೆದವಲಲಿ ವಾಸ್ಸು-ಪ್ರಮಂಬಿಡಿದು ರಂ 
coo 
| 
| 
| 
| 


ಈ 
2 


ಸುಕರ-ಧಾನ್ಯದ ಕೇಂಜಗಳ್‌್‌, ಸರ್ವ-ವಿನಿಯೋಗದವರಿಪ್ಪ ಚಾವಡಿ 
(ಗಳೂ; | 
ಪ್ರಕಟಿತರ-ತರು ಲತೆಗಳಿಂ ರಂನಜಗಲಿ-ರ 
ಮೃ್ಯಕ-ಸರಬಿ-ಸ್ಪೃ STING ತರತೆರದೊಳರ 
USI, ಹೇಲ್ಸ್‌, ಈ ವನಂ ಮೆಜತದುದನಿತು ಲೋಕದ ವನಮ 
[MoS ಜಜಿತಿಯುತಾ. || 165 || 
ಪ. ರಸಭಾಂಡೆದ ಉಸ್ರ್ರಾಣದ ಒಳನಿನೆಸಳುಂ. ತರದೊಳ್ಗೆ ಇರಲ್ಲೆ, ಅಕಳಂಕ (ಅಕ 
ಳಂಕನಾರ ಕಿಪ್ಯನೇ), ಕೇಳೆ! ಟೀ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಚಾವಡಿಸಳೊಳಗೆ oda ಚೆತ್ರಸಳನ್ನು ವ 
ರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವು ಒಂದ ವನದ ರೂವಾಗಿವೆ; ಹ್ಯಾಸಂದರೆ ರನ್ನಜಗಲಿಗಳೂ ರಮ್ಭೃಕವಾ 
ದ ಸರಸಿಸಳೂ (ಕೂಡ ಬರೆದಿರುವ) ಕೃತಕ-ಅದ್ರಸಳು ಪ್ರಕಟತರ-ತರು ಲತೆಸಳಿಂದ ತರತರ 
Be? ಇದ್ದವು 
ತರತರದೊಳೆಸೆವ ಬಾಗಿಲ ಗೋಪುರಂಗಳೊಳ್‌ 
ಕರುವಿಟ್ಟ ಪುತ್ಮಳಿಗಳಂ, ಭಿತ್ಲ್ತಿಭಿಶ್ಲಿಯೊಳ್‌ 
ಬರೆದ ನಾನಾ-ತೆಖದೊಳೆಸವ ಬೊಂಬೆಗಳಿಂದ, ಕಸ್ತೂರಿ-ಹುಂಕುಮ | 
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ಪೊರೆದ ಸಾಕಹೆಗಳೂ; ಕಾರಣಗಳ ಚಿತ್ರ 

ತರ-ಪಟ್ಟಿ ಜಲ್ಲಿ ra, ಡಿ ಕಲಸ ಮುತ್ತುಗಳ 

ಪರಿಪರಿಯ ರನ್ಸುಃ ny ಕುಚ್ಚು ಗಳ್‌ ಮೇಲ್ವ. ಕ್ಲ ಸೈನಿಂ ಈರಂ ಜೆಲ್ಬಾದುದೂ. 
|| 166 || 


ಟೀ. ಮುತ್ತುಸಳ (ಮತ್ತೆ) ಪರಿಪರಿಯ ರನ್ಮಸೆಳ Boda Ae (ಕೊಚ್ಚು RY ಎಂತಲೂ 
ಸರಿ). ಆದುಡು ಎಂಬಬೆಕ್ಟೆ ಅರಮನೆ ಎಂಬುದು Far; ಆದುದು ಎಂತ Oy ಹಟತಿಸನ್ನು 
Gey, ಸೂ. 242. 
WAY ಳಾಖತಿಸೆದವರಮನೆಗೆ, ಹೇಮ-ಮಯ 
ಮಾಗಿ ತೋರ್ಪವು; ವಿಕಾಲಂಗಳಂದವಖಿವು 
ಮೇಗೆ ಮುಗಿಲಂ ಮುಟ್ಟುವುಪ್ಪುರಿಗೆಗಳ್‌ ಮೆರೆದವಾಲು, ಮಂಿ-ಃ 
[ಚಿತಮಾಗಿೀ; | 
ಭೂ-ಗಗನೆ-ಪಾತಾಳ್‌ದರಮನೆಗಳದತೊಡನೆ 
Sar, ಸರಿ ಬಾರವೆಂದೆಲ್ಲರುಂ ಪೊಗಪ್‌ದರ್‌. (| 167 || 
ಪ. eng ea) ಎಸೆದವು. ಮನೆಸಳಿ, ಇದೇಯೊಡನೆ dah, ಸರ. ಟೀ. ಸಸನ 
ದಲ್ಲೂ ಪ ಎಶಾಳದಲ್ಲೂ ಅರಮನೆಸಳವೆಂತ ನೆನಸುವದು ಕವಿಗಳ Rady; ಘೂ ವಿಪ 
| 
| 


ಯದಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿವಂತರು ನಕ್ಕರೂ, ಕವಿತ್ಸ್‌ನೆರತ್ಯ ತಪ್ಪು ಹೊಲಿಿಸಲಾಸದು. ಆದರೂ ವಾಸ್ತವ 
ವಾದ ಪ್ರಮಾಣನೇ Bem. ಇದಲ ಅವಲ ಅವಲ sees, ಸೂ. 96; 110. 


REIT 


38. THERE ARE TIIINGS THAT HAVE NO PARALLELS 
ಏನೂ ಈಡಾಗದದು 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಸರಿಯೇ ಸೂರ್ಯಗೆ ಹೋಟ ಮಿಂಚುಯುನಖುಗಳ್‌? ನಕ್ಷ FHM, 
[ದಡಂ 
ದೊರೆಯೇ cil ಜೇವ-ರತ ಶ್ಲಿಸ್‌ಯೇ NSIS ಪೌಪಾಣವಾ 
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ಉರಗೇಂದ್ರಂಗೆ ಸಮಾನವೊಳ್ಳಯೆ? ಸುಪರ್ಣಂಗೀಡೆ ಹಾಕಾಳ? ಸ 


BOMB o ಸುರಿ ಮಾ್ಟಿರೇ? ನರಣೆಲ್ಮಾ ಕೇಸ್ಟೋಪುದೀ ಬುದ್ದಿಯಾ! 
il 168 |! 
ಹ. ಪಾಪಾಣಿಂ? ಆ. ಟೀ. ನಕ Bo 74, ಅದಡಂ=.,, ಆರೊಡಂ (ಒಡೆವ 
ಅಡೆ ಅರೆ). 


————coogovo——— 


39. FIRE IN AN ARMY 
ಒಂದು ಪಡೆಗೆ ಕಿಚ್ಚು ಬಿದ್ದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟಿದಿ 


Bs) ಚಾಮರ ಹೆರಿಗೆ we oe ಹೆಲ್ಲಣ, ವಿ 

WIS ಪತಾಕೆ ಬೀಗುರಿ ಬಂಧ ಬೀಸಕ ತ 

WIS) ರಂಜೆಕ್‌ ಪಾಠ DA, ವಾಹೆನ ವಾದ್ಯ Foo. WS YS Woke | 

TB) ಬಂಧುರ ಬಾಣ ಹೋದಂಡ ರಥ ರಥಾಂ 

ಗ ಪ್ರಿಮೇಣಕ್‌ ಯುಗಾಕ್ರಂಗಳುರಿಗೊಳೆ, ಪೊಂಡು 

ಪುತ್ರು-ಸೇನೆಯೊಳೆಲ್ಲರುಂ WOLDS’, S bd, SOLPBO $ಡಿಯು 

[ಮಿಬೆಗೇ. |] 169 ॥ 

ಭೀ. ಉರಿಗೊಳೆ (ಉರಿಗೊಳಲೂ) ಎಂಬದು ಛತ್ರ ಎಂಡು ಮೊದಲಾದ FeyFReK 

ಕ್ರಿಯಿ, 

ಹೊಗೆಹೊಗೆದು ಹೊಗೆ, ಸುತ್ತಿ ಹೊಗಳು,-ದೆಸೆದೆಸೆಗಳುಂ 

ಮೊಗೆಮೊಗೆದು, BANA, ಪಲ ಮೊಗದೊಳಮವ್ಹಳಬ, ಪುಟ 


| ಫಣಿನೆಗೆದು, ನೆಗ್ಲೂ ಸಹೋನೆಗಳಾಗಿ ಸುರಿವ ADABNY ತುಪಾರ 


[ದಿಂದಾ | 


ಮಿಮಿ 


| 


| 


| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
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ಧಗಧಗದ್ರ NS ಹೊಗುವ ಜ್ಞ್ವಾಲ- ಮಾಲೆಗಳ 
ಭುಗಿಥುಗಲ್ಟುಗಿಲೆಂದು ಡಾವಂಬ, ಸೀಷೆರಿಯ, 


ತಗುತಗುಲ್ಲು, Bre ಲ್ಲರಂ Beton ತೊಡಗಿದುದು Ni ಮ್‌" ವರನ 
[ಬಲದೊಳೂ. | 170 |} 


€. ಜಿಸೆಪಿಸೆಸಭುಂ ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಇದೆಲ್ಲತ್ಸೆ Boye? ಎಂಬದು ಕರ. ನರಂ= 
BAIN, ಎಂಬಲ್ಲಿ 33088 ಅದೆ. 


9 


ಅರ್ಜುನಂ. ಪಸ : 
@ 


ooo ಶು ಗ್ರ- ಹೋಪದಿಂ ಮುಳಬೆಂದು ರಾಘವಂ 

ತೊಟ್ಟ ಬಾಣದ ಮೊನೆಯ Of a ರುಳೌ ಈ 

BS eb, ಬಡಿಮಿಡಿಗೊಂಬ ಸಾಗರದ ಜೇವಾಳಿಯಂತೆ, ಪಾಂಡವನ 

ಸೇನೇ | 

ಅಬ್ಬ ಸುಡುವನಲ-ಧೂಮ-ಜ್ಞಾಲೆಗೊಡನೆ ಗೋ 

ಬಬ್ಬು ಹೊದಹುಳಗೊಂಡು, ಹೊರಳುತಿರಲುಭ್ರಗಂ 

ಬಟ್ಟು ಪಾರ್ಥಂ, ಚಂತಿಬಿದನೆತ್ಲಣದ್ಭುತಮಿದೆಂದು, DONS WIN 
re. {| 171 1 

ಹ. ಸುಡುವ ಅನಲ. edn ಒಡನೆ. cavd, We ಸಂಬಟ್ಟು. ಜೀವ-ಆವಳ. 

ಬೀ. ರಾಫುವ೦-ರಾಮೆಂ; ಇವನು ಲಂಕಾಬೀಪೆದ ಈಚೆಯ ಸೂಸರವನ್ನು ದಾಟುವದಕ್ಕೆ ೦ತ 

ಮುಂಚೆ ತಡೆವ DPATF, ಮುಳಿದ್ದು ಅದರೊಳಗೆ ಜಂದು'ಉರಿಬಾಣ ಎಸೆದಾಸ ಸುಸರೆಕ್ಟೂ 

ACO 


ಜೀವಾಳಿಗೂ ಬಹೆಳ ಕಪ್ಪ ಬಂತಂತೆ; ಹ್ಯಾಗೋ, ಹಾಗೆಯೆ ಆ ಸೇನೆ. 


40. A BATTLE 
ಒಂದು ಕಾಳಗ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 

ಧರಣಿ-ಮಂಡಲಮಂ ಚತುರ್ಬಲಂ, ಪಿಶ್ನುಂತೆ- 
ಸರಣಿ-ಮಂಡಲಮಂ ಭಜ ಚಾಮರ, 


ತರಣಿ-ಮಂಡಲಮಂ ಚಮೂ- ಪದ- Ri -ರೇಣ-ವ್ರುಹಂ 
[ಮುಸುಕಲೂ; || 172 |i 


i & 


A BATTLE =f | 


ಅರ್ಟುದ-ಗಜಹಂ DH, Boe’ ಸು-ವರೂಥಮೆರ 

ಡರ್ಬುದ-ತುರಂಗಮಂ ಹೂಡಿದ ಪದಾತಿ ಮೂ 

ಜಿರ್ಬುದಂ ಹೋಡಿವಬಿದುದಾಹವ- IBS ಸುಬುಧಿ ಮೊದಲಾದ ಭ 
ರೂ: | 173 i 


2) 
ಪ. ಜೋಡಿಸಿದುದು; ಆಹವ-ಪ್ರೌಢಠಕ ಬೀ. ತುತಂಸಮೆ೨ ಎಂಬದು ಪ್ರಥಮೆ. 


ಚೆತ್ರ-ಕೋಭಿತಮಾದ ಮಣಿ-ಮಯ-ವರೂಥಮಂ 
ಚೆಪ್ರಾಂಗದೆಯ ತನೂಭವನಡರ್ದಂ; FB 
ಇಿತುಮಾದುದು ಸಮರಮೆರಡು ಧನ BMS ಸಂದಣಿಬತುರವಣೆ 
[ಯೊಳೂ; | 
ಮುತ್ರು- ಮಂಡಲವನೊಡೆದೆಯ್ಬುವತಿ “ಭರದಿಂದ 
ಮಿತ್ರೆ-ಭಟರಂ BABS” meee 
ಮಿತ್ರು-ಭಾವದ ನೇಹೆದಿಂದೆ ಮಖುಗದೆ ಮಾಣವಂಭೋರುಹಂಗಳೆ 


[ನಲೂ.! 174 || 


ಪ. ಸಮರಂ; ಎರಡು. ಮಂಡಲನವಂ ಒಡೆದು ಎಯ್ದುವೆ. ಕಡುಸಲಗಳೆ; . ಮಾ | 

9) ‘ 

ಣಿವು ಅಂಚೋ-. ಬೇ. ಚೆತ್ರಾಂಸಜಿಯ ಕನೂಿಭವಂ-ವ ಅರ್ಜುನನ ಹೆಂಡ Pi ಚಿ | 
SIOAS ಎಂಬವಳ ಮಗನಾ Fb DONO. ಅಂಚೋರುಂಗಳೆ ಮಿತ್ರನ (ಸೂರ್ಯನ) 


2 
GG ನೋಡಿ ಇವನ ಮೇಲೆ Sox) ಪಡುವೆ ಮಿತ-ಭಾವದ ನೇಹಜಂದೆ. 
ಪ್ರಿನ ನೋಟ “QW ರಿಂ ಈಾವು ಪ ವಿಪಿ -2 Se 


ತೇರ ವಂಗಡದ ಜರ್ಜಾ-ರವಂ, ಗಹದ ಘಂ 

ಟಾ-ರವಂ, ಹೆಯದ ಹೇಪಾ-ರವಂ, ನಡೆವ ಸೇ 

ನಾ-ರವಂ, ವಾದದ ಮಹಾ-ರವಂ, ಬಹಳ-ಕಹಳಾ-ರವಂ, ಸಂಗಡಿ 
’ [ಎದಾ | 

ಜ್ಯಾ-ರವಂ, Bid ಬಾಹಾ-ರವಂ, G55 Wo 
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ಬಾ-ರವೆಂ ರಣ-ಕ ಲಕ ಲಾ-ರವಂ, ಪಟಿಹ-ಢ 
ತ್ವಾ-ರವಂ, ಪುದಿದ ನಾನಾ-ರವಂ ಕವಿಗತಿ-ಕರೋರಮಂ Sedo 
[ದೂ. 1) 1751 


ಟೀ. ಕಠೋರಮಂ ಎಂದು ಕರಠರೋರಮಾಗಿ ಎಂದೆನ ees. ಸೂ. 128. 


ಬಂಧ ಬೀಗುರಿ ಛತ್ರ ಚಾಮರ ಪತಠಾಕ್‌ಗಳ್‌ 

ಸಂದಣಿಬ ಗಗನಮಂ ಮುಸುಕ್‌ಲ್ಪೆ ತವೆ ಮೂಡಿ 

ದಂಧಕಳಾರಂಗಳಂ SAAB) ರತ್ಲಾಭರಣ-ಹಾಂತಿಗಳ್‌ ಭೂಪರಾ; | 

ಹೌಂಧೂಳ್‌ ಅಡರ್ದು, ನಭಮಂ ಮುಸುಕತಾಗ ಸುರ 

ಬಂಧು-ಪುವಾಹೆಮುತ್ತುಂಗ-ಕೋಣಾಚಲದ 

ಬಂಧುರ-ತಟಿ-ಪ್ರದೇಕದೊಳೊಪ್ಪುವಜ್ಞರದ ನಿಧಿಯೆಂಬ ತೆಖನಾ 
[ಗಲೂ. || 176 || 


ಪೆ. ಮುಸುಕಿತು; ಆಸೆ. ಪ್ರವಾಹೆಂ Ws 0X .., ಪ್ರರೇಕರೊಳೆ ಒಪ್ಪ Beda. 
ಟೀ. ಕೆಂಧೂಳೆ ಆಕಾಕದ್ಲಿ ಉತ್ತು೦ಗ-ಶೋಣಿ-ಅಚಲಡಂತಾಲಖುತು; ಇದಜ ತಟಿ-ಪ್ರದೇಕ 
ದೊಳ್ಳೆ ಸುರಸಿಂಧುಪ್ರವಾಹಂ ಬಪ್ಪುವಜ್ಞರಡ ನಿಧಿಯೆಂಬಂತೆ ಹರಿದಂತಾಲಖತು. ಸುರಸಿಂಧು 
Bow ಆಕಾಕದ ಸಂಗೆಯೆಂಬದು ಕವಿತ್ವದ ವಾಸ್ತವವಲ್ಲದುದೂ ಅನುಚೆತವೂ ಆದ ಉಪಮೆ. 
ಇಂಧಾದನ್ನು ಸತ್ವವಿಸಳು ತ್ಯೂಜಿಸುವವ. 


ಚೂಣಿಯೊಳ್‌ Wor, ಪೊಯ್ತಾಡಿದರ್‌ ತಮತಮಗೆ 

ಬಾಣ ತೋಮರ ಪರಕು ಚಕ್ರಾಬ ಮುದ್ದ ರ By 

ಪೊಣ ಹೊಂಕಿ ಹುಂತ ಸುರಗಿ Bow Bt, ಮೊದಲಾದ ಹೌಯ್ಬುಗ 
[ಳೊಳೂ; | | 

ಶೇಣಮಿಲ್ಲದೆ, ಚಾರಿ-ಚಳ್‌ಕ-ಊಚಾಳೆಯ ಚದುರ್‌- 

ಪೊಣಿ-ಲಾಘಫುವ ಪಂಥ ಪಾಡುಗಳನಖ್‌ದು, Wo 

ನಾಣದಿಂ ಘಾಯಗಾಣಿಬದರತಿ-ಬಲರಲ್ಲಿ ನಾನಾ-ಪ್ರುಹಾರದಿಂದಾ. 
| 177 | 
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ಪೆ. ಘೂಯ-ಗಾಣಿಸಖದರ ©8005 ಅ. ಟೇ. ಹೇಲಳಿಡ ಕೌದುಸಳೊಳು (Boor 
ಅಂದೆ, ಸೂ. 135) ತಮತಠಮೆಗೆ ಪೊಯ್ಸು ಆಡಿದರಿ. Cams (ಮತ್ತೆ) ಪಂಥ ಪೂಡುಸಳಂ 
em DO. 


ತೊಳಿಬದರಾನೆಯಂ ಹೋದರುರವೇಿಬ ದು 

ವ್ಥಾಳಿಬಿದರುಭ್ರದ್ದು ರಾವುತರ್‌ ತೇಜೆಯಂ; 

ಹೇಳಬದರಾಹೆವದ ನಾಟ್ಕಮಂ ರಂಗದೊಳ್‌ ಚಟುಳ-ಪಟು-ಪಟಿ-ರ 

[ಥಿಕರೂ; | 

ಏಿಲ್‌ಬದರಾಳ್ಲನದ ಪಂಥಮಂ ಸಾಲವರ್‌; 

ಬೀಲ್‌ಬದರಹಿತರಂ ಪೊಯ್ಲಾಡಿ; ತೆಲೆಯಂ ನಿ 

DFAT OM, FON NG ಹೋರಟೆಯ ಖಣಿ-ಕಟಿಲ-ರಭಸದಿಂ 
[Oe. {| 178 | 


ಪ. ಜೋದರ; ಉರನಣಿಸಿ. 


ES 


4]. BHIMA ON A TOUR OF SPOLIATION (DIGVIJAYA) FOR THE 
INTENDED KING-SACRIFICH (RAJASUYA) OF YUDHISHTHIRA 


ಭೀಮನು ಯುಧಿಪ್ಠಿರನ ರಾಜಸೂಯಕ್ಕಾಗಿ ದಿಗ್ರಿಜಯೆ ಮಾಡಿದ್ದು 


\ 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಸದಿ 


ಆಳು ನಡೆದುದು ಚೋಸಿಯಲಿ;) ಗೋ | 
ಪಾಳನೆಂಬನ ಮುಖ*ಯೆ, ತೆತ್ತುದ | 
ಹೇಲಲಖ್‌ಯೆನು ಸಂಖ್ಯೈಯನು. ಮುಂದತ್ಮಪಾಳಕನಾ | 
ಜಹಾಳಿಬದನಾ ಹಾಶಿರಾಜನ 

ಧಾಳಿಯಲಿ ಹೊಂದನು; WHIP oO 

ಮೇಲೆ ನಡೆದನು; ಗಯನೆ, ಮತ್ಸ್ಸನ ಗೆಲಿದನಾ ಭೀಮಾ. || 179 | 
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ಟೀ. ಭೀಮನು ಗೋಪಾಳ ಮುಂತಾದ ರಾಜರನ್ಯು ಅಧೀನ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದನು. ಮುಂ 
ಡೆ ಅತ್ಮಪಾಳಕನ ಎಂತ ಛೇದಿಸ ಬೇಕೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ (ಈ ಹೆಸರಿನೊಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನೋ? 
ನಾವಅಿಯೆವು). 
ನಡೆದು ಮುಂದೆ, ವಿದೇಹೆನನು ಸದೆ 
ಬಡಿದು, ಮತ್ತೆ ಕರಾತ-ಬಲವವ 
ಗೆಡಿಬ, ಸಾದಿತನಂತವದಬತೊಳಗೇಲಖು ಮಾನಿಸರೂ | 
Wಉಡೆಯರವದಿರ ವಂಗಡವ ಹುಡಿ 
ಹುಡಿಯ ಮಾಡಿ, ನಿಪಾಧ-ವರ್ಗವ 
SB, ನಿಪಧನ ಹೊಯ್ದು, ಸೆಳೆದನು ಸಕಲ-ವಸ್ಸುಗಳಾ. || 180 |i 


ಪ. ಕಾದಿತು (ಭೀಮುನ ಆಳುಸಳ novos cach ಕರ್ಫ್ರೃ); ಅನಂತಂ ಅದೊ 
oh (ಕಿರಾತ-ಬಲಸೊಳಸೆ) . .. ಒಡೆಯರ, ಅವರ. ಟೇ. ಅವಡಿರ ಎಂಬದು ಅಶುದ್ದ; 
ಅವೆಂದಿರ ಎಂದು be ಸೂ, 97. 2 
ಮಲೆತು FH ದಂಡಧಾರನ 
ಗೆಲಿದು, ಮಗಧೇಕನ ಗಿರಿವುಹ 
ದೊಳಗೆ ಪಾಳೆಯ ಬಿಟ್ಟುದವನಿದಿರಾಗಿ ನಡೆತಂದೂ, | 
ದವ ಹೇ್‌ದನಾತನಲ್ಲಿಂ 


22h, ಕರ್ಣನ ಗೆಲಿದು ಕಪೃವ 


| ಸೆಳೆದು ಕೊಂಡದ್ರಿಯಲಿ ಸಡೆದನು ಬಹಳ-ವನಚರರಾ. (181 || 


ಪ. ಬಿಟ್ಟುದು; ಅವಂ (-ಮಸಥೇಕಂ) ಇದಿರಾಗಿ ,... ಹೇಳಿದನು; ಆತಂ (-ಭೇ 
ಮಂ) ಅಲ್ಲಿಂದೆ (7%ರಿವ್ರಜದಿಂ) .. ಕೊಂಡು ಅದ್ರಿಯಲ್ಲಿ. ಟೀ. ದಲಿವ ಹೇಟಿಿದಂ ಎ೦ಬುದನ್ನು 
¢ 


(ಗರಿವ್ರಜದಲ್ಲಿ) ದಟವಿರಲಿ! ಎಂತ ಹೇಟಳಿದಂ ಎಂಬಂತೆ ಟೀಕಿಸ ತಕ್ಟದು: ಹಾಗಂದರೆ ಆಗನ 
ಮಸಧೇಕನು (ಜರಾಸಂಧನೆಂಬಿವನು ಸಪ್ರಿದ್ದನು) ತಾಂತನಾಗ ಕರ Tasos, ಒಪ್ಬಿಡನಂತೆ. 


| ಸೂಖಿಶಿಗೊಂಡಲ್ಲಿಂದ ನಡೆದನು, 


ಮಾಣಿ ಗಂಗಾ-ಸಂಗಮವ; ಹೆ 


ee rs ನಾನಾನಾ ನಾನಾನಾ ಜಾನಾ 
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ಯ್ಹಾಬಿಲಿಯದೆ, ಸಂಧಿಗವನೀಶ್ಟುರರು ವಕವಾಯ್ದೂ. | 
ಹೇಜೌ್‌ಬದನನುಪೆಮದ DW, 
ನಾಮುಸಾವಿರ ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ; ನಡೆ 
ದೇಖ್‌, ಹೊಯ ನು ವಾಸುದೇವನ, ಪೌಂಡ್ರಕಹಾಹ್ನುಯನಾ. || 182 | 


ಹ. ಸಂಧಿಗೆ ApS Ox Pew eee ಸೂ. 136, ಪೌಂಡ ಡ್ರಕ-ಆಹ್ನ್‌ ಯನ. 
ಟೀ. ಘೂ ವಾಸುದೇನನೆಂಬ ರಾಜನು ಪುಂತ್ರದೇಶ ಅರಸನಾದದಳಿಿ೦ದ ಪೌಂಡ್ರಿಕೆನೆನಿಸಿದನು 


ಪುರವರವನಲ್ಲಿಂದಮೌಲ್ಯದ 


ತೆರಳಿಸ್‌ಯ ಮಾಡಿದನು; ಮೂಡಲು 
BOM, BNW ಸಮುದ್ರಸೇನನ ಸರ್ವಗವತೆಯಲ್ಲೀ | 


ತೆರಳಿಯಲ್ಲಿ 9 ಂದಿಂದ್ರಹೇನನ 
Sor, ಭಂಡಾರವನು DWees7n, 
ಮರಳ, ವಂಗನನಪ್ಪಳಹಿದನು, execs ಸಹಿತಾ. — || 183 I 


ಪು. ಪ್ರರವರವಂ Ogod ಅಮೌಲ್ಯುಡ. ಪುರವೆರವೆಂ- ಪರವರ ಅವಂ (ಭೀಮಂ) 
ಎಂದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸರ್ವ-ಕವತೆ. 


ಸಾರಲೋಹಿತನೆಂಬ ಸಾಗರ- 

ಶೀರ-ವಾಬಗಳೊಳ BOND ಐ 
ಹಾರ-ಚೋಜೆಗ-ಯೇನ-ಬೋಟಿಕರನು, ನಿವಾಬಗಳಾ | 

ಬರೆ ಬಾಗಿನ ಹುರುವ ಸೊಳ್ಬದ 

ಗೌರಿಕರನಪ್ಪಳಬ, ಮಲೆಯ ಐ 

ಹಾರಿಗಳ WEST? ತುಂಬಿಬದನು ಸುವಸ್ಮುಗಳಾ. || 1841 


ಘೂ ಕೊಲಕದ ಟೆ ಮಾಡೆಲಿಕ್ಸೆ ಚ DN ಬಾರದಿದ್ದರೂ Goda ವೆ; ಆದಲ್ಲಿ RSP) 
vy 
ಪಪ್ಪು ಇರುವುದು ನಿಕ ಯ. By ಧಾರ. ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ, ಛೇಮನು ವಂಗೆರಾಜನ 
i & 
sa; ಸಮುದ್ರಸೇನನನ್ನೂ ಚಂದ್ರಸೇನವನ TA, ತಾಮ್ರ OF BAA, ಕರ್ವಬಾಂಸನತಿಯನ್ನೂ ಸು 


A ee 
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ಹ್ವರ aad ಸೂಸರವಾಸಿಸಳಾದ ಸರ್ವ ಮ್ಲ್ಹೇಲ್ಸರನ್ನೂ HOA, ಲೌಹಿತಂನೆಂಬಲ್ಲಗೆ 
PN ಅಲ್ಲಯನವೆರಿಂದಲೂ ಕಪ್ಪ Soa A, OC, ಇಂದ್ರಪ್ರಸ 5 ಇಟ್ಟ ಹಿಂದಿರಿಗಡನೆಂತ, ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಡಪ್ಸೈೇ (II, 29, ೪. it seq.)- ಹಾಗ ದೆ ಠನ್ನತಕ ತನ್ನು ಕಲ್ಪದ ಕೆಲವು 
BTA avy ಕೂಡಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಕುರುವ, ಕುರುವ್ರ-ಕುಲುಂಬು? 


ಧಾಳ ಹೆರಿದುದು; ಪಂಚಗೌಳವ 

ರಾಳವೊದ್ತಿಯ, ರಂಧ್ರಜಾಳಾಂ 

ದ್ರಾಳಿಗಳನಪ್ಪಳದಿ, ಹೊಡಿಬದನು ಮಹಾ-ಧನವಾ. | 

ಮೇಲು ದುರ್ಗದ ಪಾರ್ವತೋಯರಿ 

ಗಾಳು ಹೆರಿದುದು; ಸೆಂದಿಗೊಂದಿಯ 

ಶೈಲ-ಗುಹೆಗಳೊಳಲಬ, ಹಿಡಿದನು ಬಹಳ-ಧನ-ಯುತರಾ. |; 185 | 


ಇದು ಮೊದಲಾದ Roe ಕ್ಲೋಕಗಳು ಸಹ ಸಂಸ್ಥ ತಭಾರತದ್ಲಿರವು. ಪೆ. ರಂಧ್ರ- 
ಹಾಳ-ಅಂದ್ರ (ಅಂಧ್ರ?)-ಆಳಸಳಂ. ಪಾರ್ವತೇಯರು-ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲರುವ ಜನರು. ಸಂದಿ 
ಗೊಂದಿ ಸಂದಿಗಿಂದ್ಯಿ ಅಂಡರೆ ಬಹಳ ಸಂದಿಸಳ. 


ಅಜಿಬದನು ನಾವೆಗಳಲಬ್ರ ಯಃ; 

ಹುಖುವದಲಿ ೊಭ್ರಿದ ಧೆನಾಢ್ಯರ 

DWT, ಮರಳದು, FY ಬಲದಲಾ ದ್ವೀಪ-ಪಾಲಕರಾ | 
ಸೆಜಕಿವಿಡಿದು ತನಿ ಸೂಖಕಯಲಿ ಪಡೆ 

Des? ದಣಿಯಲಾ ಮ್ಲೇೋಂಛ-ವರ್ಗವ 

SEP Bo, ಕೋಧಿಬಿ, ತೆಗೆದನಲ್ಲಿ ಯ ಸಾರ-ವಸ್ಮುಗಳಾ. {| 186 |i 


ಹ. ನಾನೆಸಳಲಿ ಅಬ್ಬಿಯ. ಟೀ, ಪ ಸಾಕ್ಸ್‌ ರಕ್ಕ ಉಸುಣಿವಾಗ ಕುಲುವೆಡಲಿ ಎಂತಿ 
ರ ಜೇಕು; ನಮಗೆ ಈ ಮಾತಿನ ap ಯವಿಲ್ಲದದಖಿ೦ದ &B ೦ಶಸ ಕೂಡದು. ಇದೇ ಮಾತು 
188ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಾರಿ ಅದೆ. ಮರಳಿದು=ಮೆರಳ್ಳು. RoHS. ..., ದಣಿ 
ood (e838) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ ಪಡೆ ಕರ್ಫ್ರು. 


ಆ ಮಹಾಭೋಟಿಕ-ಮಹಾಹ್ಟಾಯ- 


| PSO ದಸ್ಕುಗಳನತಿ-ನಿ 


THE INSTABILITY OF THE PRESENT LIFE 1% 


| Qesdod-st-sonnsh ತಾಗಿದನು ವಹಿಲದಲಿೀ; | 
Be sdd-BnTd,-CwS-eo0s- 
ರಾಮಣಿೀಯಶ-ವಸ್ಥು-ನಿಚೆಯದ 
ಬೀಮೆಗಳನಾನಜ್‌ಯೆನಳವಡಿನಿದನು ಕಲಿ-ಭೀಮಾ. (1871 


ಪ. ಸೀಮೆಗಳಂ, ಆಂ (ಅವನೆಲ್ಲೂ) ಆಅ ಯೆಂ,- ಅಳವಹಿಸಿದನು. (ಕೆರೂಪೆರು) ಕಾ 
ರೂಪರೆಂಬವೆರು ಪೂರ್ವ ಸೆಮುಪ್ರಶೀರಡಲ್ಲಿದ್ದ ಬಂಡು ಜನಂ (Bh. IT, 51. v. 1864 seq.). 


TET SO cae ee TSS 


42. THE INSTABILITY OF THE PRESENT LIFE 


ಆರು ಹಿತವರು ನಿನಗೆ ಮೂಖು ಮಂದಿಗಳೊಳಗೆ? 
ನಾರಿಯೋ? ಧಾರುಣಿಯೊ? ಬಲು ಧನದ ಬರಿಯೊ? | ಪಲ್ಲವ || 
ಅನ್ಯರಲಿ ಹನಿಬರ್ದ ಅಂಗನೆಯ ಈರೆತೆಂದು, 

ತನ್ನ ಮನೆಗವಳ ಯಜಮಾನಿಯೆನಿಸೆೆ, | 
ಭಿನ್ನವಿಲ್ಲಧೆಯರ್ಥ-ಬೇಹವನಿಸುವ ಸತಿಯು 

ಕ್‌ಣ್ಷಿನಲಿ ನೋಡಲಮೃಳು ಹಾಲ-ವಕದಿ. | 188 || 


ಟೀ. ಎನಿಸೆ ಎಂಬದಅ ವರೆಗೆ ಯಾರೊಬ್ಬ ಪುರುಪನು ಕರ್ತ. (ಅಂಧ) ಸತಿಯು (ಅವ 
ನನ್ಫೂ) 2. ನೋಡಲಿ ಅಮ್ಮ ಳು. 


ಮುನ್ಹು ಕತ-ಹೋಟ ರಾಯರು GYD ನೆಲನ 

ತನ್ಹದೆಂದೆನುತ, ಕಾಸನವ WA, | 

ee, e003 ಮನೆಗಟ್ಟ ¢208 ಹೊತ್ತಳಐಿಕ್ಸೆ 

ಚನ್ನಿಗನು ಅಸುವಲ್‌ಯೆ, ಹೊಲುಗೆ ಹಾಕುವರು. | 189 1] 


78 ‘ SPRING-TIME 


ಉದ್ಯೋಗ ನೆವಹಾರ ಸೃಪ-ಸೇವೆ ತುಕಲ-ಗತಿ 
ಚುದ್ರತೆನ ಕಳವು ಪರ-ತಾಪದಿಂದ 
ದ PULA ABA ಅರ್ಥನವನು 
ಸದ್ಭದಲಿಯಾರ್‌ ಉಂಬುವರು? ಹೇಲು, ಮನುಜ! |] 190 jj 


ಬೀ. (ಯಾರೊಬ್ಬನು) ಉಶಪ್ಕೋಸ ಹೊದಲೂಗಿ ಪರತಾಪ ಕಡೆಯಾಡವುಸಳಿಂದೆ oo, 


ಶೋಸವನು ಗೇಯ್ಯುವರು ಸುತಿ ಸುತರು ಬಾಂಧವರು; 
BRT GIG WPS ಅರ್ಥ ವೆರ್ಥ. | 
ಲೋಸತ್‌ದೊಳು DUPAGE ಪುಣ್ಯ ಪೊಪಗಳೆರಡು 
ಸೂಸಾರವಾಗಿ Aone WH) GYD || 191 {| 
ಭೀ. ಬಪ್ಪುದು, Syd. Be ಅಲ್ಞನೆ ಎಂಬದಕ್ಸೆ ಬರುವ ಮಾತು 192ನೆಯ ಕ್ಲೋಕದ್ನೂ 
ಅಷೆ ಎನ ಬಹುದು; ಅಥವಾ Cyd ಎಂಬಡಕ್ಸೆ ಪ್ರಕ್ಸಾರ್ಥ ಕೊಡ ಬಹುದು (= ಅಲ್ಲೆ? 
ಸೂ. 47). 


ಅಬ್ಬರದ ದೇಹವನು ನಭ್ರ, ನಂಬಿರ ಖೇಡ! 
ಸೊಸ್ಮದಲಿ ನೆನೆ, ಕಂಡ್ಯ, ಪರಮಾತ್ಸನ! | 192 | 
ಟೀ. Sote= (ನೀ) Bown? 


43, SPRING-TIME 
ವಸಂತಕಾಲ 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ 

ತೆಗೆದುದಗ್ಗದ ತೆಂಪು; ನದಿ ಸರ 
ಬಗಳ್‌ Sand ಹಚ್ರಯಾದುದು; 


ಹಗಲು ಹಾವಸೆ ಹರಿದುದೊಕ್ತ್‌ರಿಬದುದು ಹಿಮ Wd; | 


SPRING-TIME 79 


Aannsy ನೆಟಿಲುಗಳು; ದೂರಕೆ 
ಸೆಗಳಷೌಗಳೇಬ್‌ದವು; ತಂಗಾ 
ಅಗೆ ವಿಹಾರಿಬ, ಮೆಯ್ಯ SDH.) ಕೂಡೆ ಜನ-ನಿಕರಾ. || 193 | 


ಪೆ. ಹೆರಿಡುದು; ಒಕ್ತರಿಸಿಡುರು. We. (ತಂಪೆಂದು) ನಣ ಸರರಿಸಳ. ಹಿನೆಂ ಜಲ | 


G 
ವಂ. ಕೆತ್ತು Cowes, ಸೂ. 238. 


ಮೊಜ3ವ ತುಂಬಿಯ ಗಾಯಕರ, ನವಯ- 
ಸರದ ಹೋ ಲ-ಪಾಠಕರ, ಬಂ 


ಅರಲಿದಂಬುಜ-ಸತ್ರಿಗೆಯ, ಮಂ 
ಹರಿಯ MMW ಚಾಮರದ ಶಾ 
ತುರ-ವಸಂತ-ನೃಪಾಲ ನಡೆದನು ಪೊಂಡುವಿನ ಮೇಲೆ. | 194 | 


o © 
ಟೀ. ವಸಂತ(ನೆಂಬ) ನ್ರಪಾಲ ಕರ್ತೃ. ಅವನು ಯಾತಅ ಯಾತಜಬವೆನು ಎಂತ ಆಜು | 


ಘಳಿತ-ಚೂತದ ಬಿಣ್ಬುಗಳ, Set 

ತಳತಕೋಕ್‌ಯ ಕೆಂಪುಗಳ, ಪರಿ 

ದಳತ-ಕಮಲದ ಕಂಪುಗಳ, ಬನಬನದ MODMY, | 
ವಿಳೆ VSO WE NY, ನವ-ಪರಿ 

ಮಳದ ಪವನನ ಸೊಂಪುಗಳ ವೆ 


| 
ಧುರದ ಗಿಳಿಗಳ ಪಂಡಿತರ, ಮಾಮರದ FO-DVN, | 


NES ON Va, ಹೊಯ್ದು, ಸೆಳೆದುದು ಜನದ ಕಈಣ್‌-ಮನವಾ. | 


|| 195 | 


? i eT 
ಟ್ರೀ. (ಅಂಥೆಂಧವುಗಳ) ವಗ್ಗ OS MOS ೮ ರ್ರ. 


a ನಾ 


— 


80 A THUNDER STORM 


DAOAD) ಮಧುಮಾಸ; ತಾವರೆ 

CONF ದೋಣಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದವು 
ಕುಸುಮ-ರಸದುಭ್ರರದ SACD, ಹೂಡಿ, ತುಂಬಿಗಳೂ; | 
ಬಸರೊ ಮಕರಂದದ ತುಪಾರದ 

ಕ್‌ಸೆಜಖಿಸೊಳದ್ದ ವು ಹೊಂಜೆಗಳು, ಹಗ 


CAD ದಂಪತಿವಕ್ಕಿ ಸಾರಸ, ರಾಜಹೆಂಸೆಗಳೂ. | 196 | 
ಅ. ತುಂಬಿಸಳು ಕೊಡಿ, ತಾವರೆಯೆಸಳ (ತಾವರೆಯೆಸಳೆಂಬ) ದೋಣಿಯ ಮಲೆ (a 
ದ್ದು) ... ತೊಜ3ಿಯನು mong. ಟೇ. ಒಸರೊವ ಒಸರುವ. 


ಜಗವ ಹೊರೆದುದು ಬಹಳ:-ಪರಿಮಳ 

ದೊಗುಮಿಗೆಯ ತಂಗಾಳ, ವನ-ವೀ 

ANT ವಳಯವ ಹೊಕ್ಕು ಮರಳದುದಿಲ್ಲ. ... {| 197 || 
ಟೀ. ಮರಳಿದುದು ಉಲ್ಲ (- ಮರಳಲ್ಲ) ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಸಹ ತಂಸಾಳಿ ಕರ್ಫ್ರ್ಯ. 


NIL 


44, A THUNDER STORM 
ನಿಡಿಲೂ ಗಾಳಿಯೂ 
| ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದ 
ತುಖಿಗಿತೆತ್ಲೆತ್ತಲುಂ ಪುಳೆಯ-ಸಾಲದ ಮೇಘು 
ಮೆಬಗುತಿವೆ WSO WHABY 7S, Swe 
ಹಜತಿವುತದೆ ಬಿಬುಗಾಳ Go? FS, ತ್ರಲುಂ ಕತ್ಮಲೆಗಳಿಟ್ಟೀಕಿಬಿವೇ; | 
ತೆಖತಯ ಬಾರದು Feo, ಮಖಜುತಿದು, ಕಣ್ಣ್‌ುತಿಯೆ, ದಿ 
BESO ಬಾರದು. i ae ಹಗ 
ದೆಜು3ಿಯನೇ ಬಲ್ಲನೆನುತಿರ್ದುದಾ ALISO ಬಂದಾ ನಭೋತ್ಸುತಕ್ಕೇ. 
|! 198 || 


SUN-RISE ron | 


ಪು MOSM ORAS ಎ... ಸಿಡಿಲ್ಲಳಿ; od 3 Wo eae ಧೂಳ್ಗ ಳ್ಳಿ; 
\ 


28 BWo .. ಇಟ್ಟಣಿಸಿ ಉಮೆ: 


Pegs. ಬಸ್ಸ್‌ ಆಟಿಯ. BAG ಎಅಸಿಯನೇ. ನಭನಿ- 
wm 3. 
+? 


\ 


EB 


45, SUN-RISE 


RD OOF HOG) 


6". Jae ಖಜೆಳಗುಜಾವಗೋಪಕ್‌ಗಘಳುಲಿದವೇನ್‌ ವಿಂಬೆನೂ? | 
ಂದಿರನ ದೆಸೆ ಕೆಂಪು ಮೂಡೆ, ಕತ್ಪಲೆಯೋಡೆ, 
ಮಂದಾನಿಲಂ ತಂಪು Bes, bay rs ಪಾಡೆ, 
ಬಂದು ಚಶ್ರಂ ಹೂಡೆ, ಸ್ಸರವಂ ಬಾಡೆ, ಕಮಲಂ ಬಿರಿದು ನಗೆಯೊ 
| [ಳಾಡ್ಕೇ | 
ಮುಂದೋರ್ವ ಸದ್ಸಾವ-ಯುಕ್ಸಾತ್ಮನಿಃ ಧರೆಗೆ 
ಬಂದಿದತೆ Bet ಮಡಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗಂ ತೋರ 
ನೆಂದು ಸೂಚೆಸುವಂದದಿಂದುದಯ- -ಸೈಲಾಗ್ರ ಗ್ರುದೊಳ್‌ ದಿನಪನುದಯಿಬ 
[ದನೂ. 1199 | 
ಪ. ಟಿಳಗು-ಜಾವ-ಗೋಟ್‌ಸಳ್ಲಿ (ಕೋ-) ಉಲಿಡವು. ಈ ಧಕೆಗೆ wow, ಇದಕೆ (de 
ಚೆಳಗಿಸೆ) ,., ಸೂಚಿಸುವ ಅಂದಬಂಪಿ ಉಪಯ. ಚಕ್ರಪಸ್ಟಿಸಳು wad ಜ೨ನಲ್ಲಿ ಕೆಜೆ 


ಹೊೋಖಿಸಳೆದೆ ಕೂಡಿ ಬಂದು ಆಡುತ್ತ ನೆ. (ವರ್ತಮಾನ ದೆ ಮಲೆ $33 
| - ಇಚೆ ಎ ೦. 


™ 
oh 
we 
2 
ra] 
ನ 
Nee 
1 
| 
qu) 


ee oOo —_ 
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THREE RIDDLES 


46. THREE RIDDLES (SPOON, PEACOCK, NET) 


DOI) ಒಗಟಿ 


esta) 
ಅತ್ಮಲಂಬಲಿಯೊಳಗೆಯಿತ್ತೊಬ್ಬನ್ಫೈದಾನೆ; 
CS, Dives ಜವನಲ್ಲ; ಅಂಬಿಯ 

ಇಸಿ ! | 
ನೆತ್ಲುಂಬನ್ಸೆಯ, ಸರ್ವಜ್ಞ: || 200 |] 


| 


ಟೀ. ಒಂದು 'ಮೂಲಸ್ರಂಥದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈ WAS ಛಾಪಿಸಿದೆ; ತಬ್ಸಿರ ಬಹುದು. ನಾ 
ವು ಟೇಕಿಸುವಡೆಂತೆಂದರೆ- (ಅವನನ್ನು) ಅತ್ತಠ: ಅಂಬಿಲಿಯೊಳಗೆ ಇತ್ತ (- ಕೊಟ್ಟ, ಇಟ್ಟ 
ಯಾವನಾನೊಬ್ಬನು ಐದಾನೆ (- ಇದ್ದಾನೆ; ef. ಐತೆ= ಇರುತ್ತದೆ). (ಆದರೆ ಅವನು ತನ್ನಿಂ 
ದ ಶಾನೇ ಆ ಅಂಬಲಿಯೊಳಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಹೋಸಲಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆಯೀ ಅತ್ತ ಅವಂ ಅಂದರೆ ಅ 
35 ಅಂಬಲಿಯೊಳಗಿನವಂ ಹಿಡ (3ರ BOTA) ಜವನಲ್ಲ (ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ); ಅಂಬಲಿ 
ಯಂ ಎತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದ. ಇದು ಹೌಡೋ? ಅಲ್ಲವೋ? ನಾವಜ೨ಯೆವು. oad ಸರ್ವಜ್ಞನು ನೆ 
ನಸುವದು ಸೌಟೀ ಸರಿ. 
ಹತ್ತು ಸಾವಿರ Fed, ನೆತ್ತಿಲಾದರು ಬಾಲ, 
ತುತ್ನನೆ ಹಿಡಿದು ತರುತಿಹುದು. ಈವಿ-ಹನರ 
ಮೊತ್ತವಿದ ಹೇ! ಸರ್ವಜ್ಞ! il 201 (| 
ಟೀ. ನೆತ್ತಿ೨ (ನೆತ್ತಿ ಯಲ್ಲ) ಆಡರು (-ರೂ). ಹೊತ್ತ 8, ಇದ ಪೇಟ ಅಂಡರೆ ಪೇಣಖ್‌4- 
©, ಸೂ. 125; 230 (ವಿಚಾರ). 
ಹಲ್ಲು ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲ, ಸೊಲು ಸೋಜಿಗವಲ, 
೧ (99) fae) fae) 
ಹೊಲ್ಲದೆ ಮೃಗವ ಹಿಡಿಯುವುದು ಲೋತಡದೊಳ 


ಗೆಲ್ಲ Dad NOW. ಸರ್ವಜ್ಞ! (| 202 || 


ಟೀ. (ಅಡ) ಸೊಲ್ಲು Aacknavdey. 


NER 


UNPROFITABLE, IMPOSSIBLE, AND POSSIBLE THINGS 


47. UNPROFITABLE, IMPOSSIBLE 


83 


—_. 


» AND POSSIBLE THINGS 


ಪ್ರಯೋಜನನಿ್ರದದೂ ಆಗ ತೂಡದದೂ ಆಗ NODA 


BAP 


WINYG DoS ಬಾಳವಾಗಿರಲೇನು? 

ತೋಳ Wentow Bas ದೊರೆಯಾದರೇನು? | 

TZ NPMWNVO Ton ಮೂಲವಾದರೆಯೇನಮು? 
ಬಾಸ೨ಲೀಸದ ಮನೆಯ ಬಲವಂತಮೇನಮು? | 


ಟೀ. ಬಾಣಲೆ sexs. 


eo ಬಾರದ as 


ದ್ರ ಸ ಮಾತು ಬದ: ದ.ವಾದರೆಯೇನು? 


ಮದ ee ಧಾತು dyad ದರೇನು? | 


ಗೊಡ್ಡುದನವಿನ ಕರಯವಡ್ಡವಾದರೆಯೇನು? 
ಬಡ್ತು STAD ಬಂಟಿನೊಡ್ತೊಕ್ಕರೇನು? | 
ಹೆಡ್ರನಾದವ ಬಹಳ ಗಡ್ತವರಿಬದರೇನು? 


ಕಡ್ಡಾಯದಂಗಡಿಯಲಿದ್ದು ಫಲಮೇನು? || 2 


ಟ್ರೀ. ಬಡ್ಡುಅರಸಿನ ಬಂಟಂ ಒಡ್ಡು ಒಕ್ಕರೆ ಏನು? ಎಂಬಹಮು ಸಂಶಯದ 
4 a 


ಉಸು (ಒಗ೨). ಎಂಬ ಧಾತು ಒತ್ತು ವಿ೦ತ PAS, ದೈ ಸೂ. 238. 


WE OUD ಊರು, Ws ೪ಲ್ಲದ ಮನೆಯು, 


oo 


CF LHYD ತವುರು ಇದ್ದು, ಪಲಮೇನು? | 


ರ್‌ ಹ 


BAT, ಹೆಂಡತಿಯವಳ್ಗಿ ತಕ್ಕ್‌ ವರನಿಲ್ಲದಿರೆ, 
BB, ತುಂಬದ OWED ಫಲವೇನು? i 


t 
ಟೀ. one ಎಂಬದಲ್ಲಿ್ಲಿ ಶಿಭಲತ್ಸ್‌. 


204 | 


206 | 


er Se 
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ಬಡಿಗೆಯಿಲ್ಲದ ಚಿನ್ನು ಕಡಗವಾಗುವದೇನೊ? | 
ಪೊಡವಿ ಕಡಿಯದೆ ಬೆಳೆಯ ನೆಡುವದೇನೊ? | | 
ಕಡೆಗೋಲು ಹೊಜುತಾಗಿ ಬೆಣ್ಣೆ ತೋಲಯುವದೇನೊ? | 
ತುಡುಬು ಬಡಿಯಜೆ ದನಿಯ ಘೊಡುವದೇನೊ? ॥ 207 ॥ | 

J 


Be. ಇದಲ ಮತ್ತೆ 209ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ 2ನೆಯ 4ನೆಯ ಚರಣಿಂಸಳ ಅಂತ್ಸಡಲ್ಲಿ ಎರಡೆ 
ರಡು ಮಾತ್ರೆಸಳು ಕಡಿಮೆ. 


ಅಡನಿಯೊಳಗಿಹ ಮೇ ತಿದ್ದಿ ದರೆ ಮೆಯ್ಲೊ op, 
PHY ಹೊರೆಗಳನು ಹೊಜುತಿವುತಿಹುದು; | 

ಬಿಡದೆ ಕುಕ್‌-ಪಶ್ಸಿಯನು ಅಡಗಿಬಯೆ ಹಾಲೆಜತ3ದು, 

WES ಹೇಟ್‌ದ ನುಡಿಯ ತಾ ನುಡಿವುದು. | 208 || 


ಅ. ಹಾಲೆಣಿದು ಅಡಗಸಿಯೆ, (ಅದು ತನ್ನು). 


ಮೆಡದಿ ತಾ ಚಲುವಾಗಿ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವಳು; | 
ತಡೆಯ ಹಾಲೆ ತನ್ನು ರಥ" ಹಿಂಗುವವ 
ನೊಡೆಯನನು ಭಜೆಸಲಿಫ ಮನವಿಲ್ಲದಿಹನು. || 209 || 


$ೇ. ಆದರೆ ಕಡೆಯ ಕಾಲದ ವರೆಸೂ ಠೇವೆರ ಭಕ್ತೆಯಲ್ಲ ತನ್ನು ಪ್ರಢಬುದ್ಣ ಹಿಂಸುವ 
ವನು (ಒಬ್ಬನು ದೇವರಾಡ) ಒಡೆಯನನು. | 


| 
ಬಹವೆಯಿದ್ದರೆ ಬಂಟ ಬಿಡದೆ ಸೇವೆಯ ಮಲ್ಲಿ; 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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48, A TOWN (MITINLA) AT THE TIME OF THE 
MARRIAGE OF A PRINCESS (SIA) 


ಸೀತಾಸ್ತ್ರಯಂವರದಲ್ಲಿ ಮಿಥಿಲಾಪಟ್ರಣ ಸಿಂಗರಿಸೆ ಪಟ್ಟಿದು 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ರದಿ 

| ಹೇಳದಯ್‌, Bs! ನೆರೆದ By Bge- 

| ಪಾೂಳಿರಿಗೆ ವಿಪ್ರರಿಗೆ ಮಣಿ-ಮಯ 

| ದಾಳಯಂಗಳು ಸವೆದವಯ್‌ ಗಾವುದದಖಳತೆಯಲೀ. | 

| ಹೇಳು, ಲವ! ತದ್‌-ವಳ್‌ಯದಲಿ ಪರಿ 

ಪೊಳಯಾಯ್ದು£ ೨9 ದಖಿಳ-ಛೂಮಾ- 

ಪಾಳರವರವರುತ್ತಮಾಧಮ-ಮಧ್ಯಮಂಗಳಲೀ. 210 || 


ಪ. ಕೇಳ್‌ ಇದ್ಯ ಅಯ್‌ ಕುಕ! (ಎಂತ ವಾಲ್ಕೀಕಿ ಹೇಯುತ್ತಾನೆ). ಸನೆದವು ಅಯ್‌, 
ಗಾವುದ OBO. ಆಯ್ತು werd ಆಖಿಳ, ಉತ್ತಮ-ಅಧಮ. 
ಬಲಿದುದನಿತತ್‌ Goes ಪರಿಘಾ 
DOW ರಚನೆಯಲಾಳುಮವೇಬುಯ 
ಹುಲಶಿಮುಖದ INOS, FO ಸಾಲುಗಳ್‌ ಹೊಗಬನಲೀ. || 211 || 


3) ಆಭುಮೇಜಿ ಯ. ಟೀ, ಕೋಟಿ ಕರ್ಕ. 
po) 


ರಚೆಬಿದರು ಬ್‌ ಡೆಗೆಡೆಗೆ ಮಣಿ- 
ಖಚೆತ-ದರ್ಪಣ-ಕಲಕ-ಹುಕಲ್ಲೋ 
ಪಚಿತ-ವಿದ್ರುಮ-ವಿಳಬತಾಲಂಕಾರ-ಶೋರಣದಾ | 
ಪ್ರುಚುರತರದುಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಹಿಮ- 

ರುಚಿಯ ವೀಥಿಯ, ಸೂರ್ಯ-ವೀಧಥಿಯ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ಪೆ. ಬಲಿಡುದು woos (WATT, ಸೂ. 114). ಪರಿಘು-ಆವಲಿಯ ರಚನೆಯಲಿ (ಮ | 


| 
ಲಚಳ-ಸಂಪದದಿಕ್ಸೆಯೆನೆ, ಮಿಥಿಲಾ-ಮಹಾಪುರದಾ. | 212 | 


| 


S6 A TOWN 


ಧಿಯಲಿ ಅಚಳ-ಸಂಪಹಪ ಇನೆ. ಅ. 2009S ... ಮಿಥಿಲಾ-ಮಹಾಪುರದ ವೀಧಿಯ | 


ವೀ 
ರಚಿಸಿಪರು. ಈ ವೀಧಿ ಯಾತಏ ಯಾತಖಮಹು ಎಂಶ ಪಸ್ಟಿಂಬಂಡ ಪಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎನೆ 


ಪೆ. ಕುಕಲ-ಉಪಟಚೆಕ. ವಿಳಸಿತ-ಅಲಂಕಾರ. . ಪ್ರಚುರತರದ ಉಪರಿಗೆಸಳ. ಸೂರ್ಯ- 
ಗುಡಿಯ ಪೆಲ್ಲವ-ರು ರುಲ್ಲರಿಯ, ಬೆಳ | 
ಗೊಡೆಯ, ಮಿ೪ರ್ವ ಪತಠಾತೆಗಳಿ ಪರಿ | 
DED ಮುತ್ತಿನ ಸೂಸಕದ ಸಡಈುಗಳ, ಬೀಗುರಿಯಾ | 
OID ಮಣಿ-ಮಯ-೫ಲಕದಿಂದೆಸೆ 
| 


iN NUD ಸೌಧೆಗಳಲವನಿಯ 


9) 


ಈ 


ತೊಡಿಗೆಯೆನೆ ರಂಜೆಬಿತು ಪುರವಾ ಹನಕ-ಭೂಪಶಿಯಾ. || 213 || 
ಪ. ಸೌಧಸಗಳಲಿ, ಅವೆನಿಯ ತೊಡಿಗೆ ಎನೆ, ರಂಜಿಸಿತು ಲೇ. ಥುಲ್ಲರಿಯ ಎಂಡು 
ಮೊಡಲವೆ ಮುಖ್ಯೂ ಪಪ್ಸಿಸಳಂ ಸೌೌಧಸಳಲ್ಲಿ ಎಂಬಹ ಹಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತಷಪೆ. ಖೀಗಸುರಿಯ ಎಂ 


ene ಹಾಗೌಯೆ, BAW ಸೌೌಧಸಳಲಿ ಎಂಬತೆ; ಸೀಗುರಿಂ 


ಯ ವಂಬದಕ್ಕೊ ಸೌದಸಳಲಿ 
Zs i 
ಎಂಬಹೆಕ್ಕೂ Sas ca ಆದಪದಣ ಸೌಧಸಳಲಿ ಎಂಬದ 5, ಮತ್ತೊಂದು OF, Monde. 


ಹೊರೆದ ಕಸ್ಸುರಿ-ಸಾರಣೆಯ, ನವ- 
ಪರಿಮಳದ ಪ eyed ಛಳೆಯದ, | 
ಪರಿಸರದ ಹುಂಹುಮದ ನಿಡುಗಾರಣೆಯ, ಕರ್ಪುರದಾ | (ಕ ಳಗಾರಣೆಯ) 
ಪರಿಪರಿಯ ಈಡೆಸಾಲ, BOO 
ರದ ಧೂಪದ ಧೂಮ-ಗಂಧೋ 


ದ 
oe ಸಮುರ್ರದೊಳದ್ರ ನೊಲ್ಲದೆ ಪಥದ ಪವಮಾನಾ. (| 214 || 


fo TE, 
ಮ ಬಾಮ ಮೂವ ವಮನ SA Gop EI 5 Sst tA ALL i 
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ಹೊಪತಿವ ಹೇಮ- ಸ್ಮಂಭ-ರಚಿತಾ 
SYS-0S Beso ಚಂದ್ರೋ 
ಹಳದ ಭಿತ್ಲಿಯಲೆಸೆದುದಭಿನವ-ಭದ್ರ-ಮಣಿ-ಘಛವನಾ. (| 215 | 


ಪ. ರಚೆನ-ಆಕಳತ. ಚ್ರಂದ-ಉರಳದ. We. ಆ ಭವನ ಸೀತೆಯ ವಿವಾಹದು. 
ey) ra) 


ಹೇ:೨ಲೇನ್‌ ಅದ? ಮಂಟಿಪದ ಜೌ 

ಮೂಲೆಯಗಲದ ಲಾಮಜೆದ ಬ 

BITE, ಬಹೆಳ-ರತ್ತ-ವಿತಾ ನೆದುಪ್ಲರದಾ | 

ಮೇಲುಸಟ್ಟಿನ, Ss 

ಭಾಳಗಳ್‌ ಮಣಿ-ಪುತ್ರಿತೌಯ ಸಂ 

WYO ಹೊಗಬದುದು ಚಪ್ಪರವೆರಡು ಯೋಜನದಾ. |! 216 | 


9) 6 = 
we. ಮುಖ್ಯಾಪಪ್ಯಿಸಳು ಸಂಭಾಳಿ ಎಂಬವಕ್ತ್‌ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ. ಎರಡು ಯೋಜನದೆ 
2 
ಚಪುರಂ. 


ಬಿಗಿದ ಬಿಂಗಾರಿಗಳ್‌ ಮಿಸುನಿಯ 
RNONY, ಮರಕತದ ಸೋಪಾ 
ನಗಳ, ಸುತ್ತಣ ಸಾಲಭಂಜಿಕೆಗಳ ವಿಳಾಸದ | 


ಹೊಗಬತಾ ಮಂಟಿಪ. 207 || 


DWDWYWH ಮಲಯಜದ ಸಾರದ 
ಸೊಗಯಿಸುವ ಸರಬಗಳ, BAC 


ರುಗಳ್‌ ಹೊತ್ಸ್‌ರಣೆಗಳ ಪಾದು-ಜವಾದಿ-ಕಸ್ಲುರಿಯಾ | 


ಯ ಸುತ್ಕುವಳಯದಲೀ,. 


218 | 
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ಟೀ. BIDE 24, A aby ಶಿಂಧಿಣಿ ಎಂಬದಕ್ಷೆ ಜೋಡಿಸ ಬೇಕು. ಸುತ್ತು ವಳಯಸು 
Be, ಇರುವ ವಳಯ. 


ತುಡುಕ ತೂಳುವ ಸೂತ್ರ-ಯಂತುದ 

ಗಡಣದಲಿ ಗತಿಗೊಂಡು ಜೇಡಿದ 

TROND ಮಣಿ-ಪುತ್ರಿಕೌಗಳೆಸೆದವು ವಿವಿಧ-ರಚನೆಯಲೀ; | 

ಅಡಕ" ತುಂಬುವ ಹೇಮ-ಘಟಿದು 

NBG ಹೊಂದೋಣಿಗಳ ಹೆಂಶಿಯ 

ಸಡಗರದ ಸೌರಂಭವೆಸೆದುದು ಸುತ್ತುವಳ್‌ಯದಲ್ಲೀ. 2104] 
ಅ. ಸೂತ್ರಯಂತ್ರಹೆ ಸಡೆಣದಲ್ಲ ಸತಿಗೊಂಡು ತುಡು3 ತೂಳುವೆ (ಮೆತ್ತೆ) Bes (= te 


ಡಿಡದಂ) ಕೊಡುವ ಮಣಿ-ಪ್ರಿಕೆಸಳ್‌. Ce ಹೇಮ-ಫುಟದ (ಮೆತ್ತೆ) wAde ಹೊಂ 
ದೋಣಿಗಳ (ಎಂಬಿವೆರಡೆಜ) ಹಂತಿಯ. 


ವಿಸೆದುದನುಪಮ-ರಚನೆಯಲಿ ಮಹಿ- 
ಐಸರ-ಖಚಿತ-ವಿವಾಹೆ-ಹಾಂಚನ- 
ವಸತಿ. || 220 |; 


ಹೊಯ್ಬಿದನು ಡಂಗುರವ ಜಹನಕ-ಮ | 
ಹೀಕನಾ ನೆರೆದಖಿಳೆ-ವಸುಧಾ 
ಧೀಕರರಮನೆಗಳಲಿ, ಮೈದೇಹಿಯನು ವರಿಸುವಡೇ. ee 


ಟೀ. Boxed (ವರಿಸುವೊಪೆ) = ವರಿಸುವಲ್ಲಿ-ಕ್ಸೆ 
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49, SOME SIGNS OF A GOOD GOVERNMENT 
ಒಳ್ಳೆ ಆಡಳಿತೆಯ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಮಕ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 

ಬಡೆಯಂಗುತ್ಸಹೆಮಾಗೆ, ಸರ್ವ-ಹನವಾನಂದಂಬಡಲ್‌, ರಾಜ್ಯ ಹೇಂ 
`ಹೊಡನೋಲ್‌ ತುಂಬಿ ತುಳುಂಸ್‌, ನಿಚ್ಞ ಘಲಸ್ಟ್‌ರಿಂದುರ್ಮಿಯಂ ಬ 
ಲ್‌ 

ಗಡಿ ದುರ್ಗಂಗಳು ಭದ್ರಮಾಗೆ, ಧನ-ಧಾನ್ಯಂ ಶೀವೆ Bowne”, 
ನಡಿಪಂ ಭಾಗ್ಯದ ಕರ್ತನಯ್‌! ನರನೆಲ್ಯೂ ಕೇಫ್ಲೋಫುದೀ ಬುದ್ಧಿಯಾ! 
| || 222 || 
ಟೀ. ನಡಿಪಂ=ನಡಿಸುವಂ ಸೂ. 232. | 
BEE 


50. A BAD BEADLE 
OA, ಯೋಜಕನಾದ ತಳವಾರ | 
ಮತೆ ತ್ರೇಭವಿಶ್ರೇಡಿತಂ 
ತಳವಿಂ ಪೋದುದ, ಪೋಗಿ DE ವಿಡಿದಾ ಮಾರ್ಗಂಗಳಂ ಕಾಣದೇ 
ಪೊಲಲೊಳ್‌ ಪೊಕ್ಕ್‌ರ, ಫೋದರಂ, ನುಡಿದ ಮಾತೆಂ ಹಾಣದ್ಯೊ ಪೋ 


[avo | 
GLNB ನೋಡದನ್ಹ ಬಹುದೇ ದೂಖಿಲ್ಲರಂ ಬಾಧಿಪಾ 
ತಳವಾರಂ ಬೆಳೆವಾರನೆಯ್‌! ನರನೆಲೂ FeGa ey we ಬುದ್ಧಿ ಅಯಾ! | 223 | 
{ BU SOOO 

ಟೀ. ಕಳವಿಂ ಫೋಡುದನ್ನೂ (SEF) ಪೀ .., ಮಾರ್ನಸಳನ್ನೂ, Hoda? 

nt om ಫೋದರನ್ನೂ ನುಡಿವ eda ಳ್ಳಿ ಕಾಗದ ದೇ ಳಿ (ನ್ನಾಯಸ್ಸಾನಡಿಂದ) ಫೋದರನ್ಯು |, 
ಟೌಿಸುವಂಧೆ ಅನ ಸಾರುವ ನೋಡದೆ, ಅನ್ನು ಬೆ ಶುದ (ಎನ ಬರಲಿ ಲಿಶ್ಫರ ರುವೆಂಥ್ಸೆಲ್ಲೂ ಅಂದರೆ 


ಬಾಯ್‌ ನ Baw, ಎಲ್ಲರಂ. 


ಮಮ 


—— 


ನಾ ಮವ 


51. IT IS VERY DIFFICULT FOR A BAD MAN TO CIIANGE 
HIS CHARACTER 


ನೀಚನು ಒಳ್ಳ ಯವನಾಗುವದು ಬಹು ದುರ್ಲಭ 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಹಿಡಿಯಲ್‌, ಏಂಗದೆ ವತ ತ್ರರಂ ನಡೆಯದೇ? ದುರ್ಗಂಧಮಂಗಾಳಯೊಳ್‌ 
ತಡೆಯಲ್‌, MW? ನಾಯ ಬಾಲ ಸೆಡೆಯಂ ಕಟೆಲ್ಪೆ, ಚನ್ಹಪ್ಸು 


90 ITIS VERY DIFFICULT FOR A BAD MAN TO CHANGE IIS CHARACTER 
| 


ಪ 

(ದೇ? | 

ಸುಡು! ಜೇಃ೨ಂ ತೆಗೆಯಲ್ಪೆ ಸುಮ್ಮನಿಹುದೇ? ಏನ್‌ ವಿಂದಡೆಪಾ m2, 
[ದಡೆಂ 

ಬಿಡ ತನ್ನಂದವ ನೀಚ ಶಾಂ. ನರಸೆಲೂ, ಕೇಸ್ಗೊ (ದೀ ಬುದ್ದಿಯಾ! 
| 224 | 
ಟೀ. ಕಟ್ಟಲ್ಲೆ, ಸೂ. 235. ಎಂದಡೆ = ಎಂದೊಡೆ, ಎಂದರೆ. ಎಪ್ಯಾದೆಡೆಂ್‌ aap Sato. | 
~~ EAR 


52. THE PANDAVAS ARE FRIENDLY RECEIVED BY 
DIIRITARASUTRA IN HASTINAPURA 


Ww 
| ನೆ 
ದ್ಯಾನ-ವೀಧಿಗಳೊಳಗೆ; ಹುಂತಶಿೀ- 
ಸೂನುಗಳು, MHDS ಮಿಗೆ, ನಡೆತಂದರಿಭಪುರಿಗೆ | 295 1 


W°O-DdOe-WHD ತಳಗೆಗ 
ಳಾರತಿಯ, ಸೇನೆಗಳ ಲಾಜೆಯ 
ತೋರಮುತ್ತಿನ ಮಃ೨5ಯ, ಮಂಗಳ-ರವದ ಈಳಕಳದಾ, | 


ಮ ein a ee 


el 
cee 
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eo Poets 7 -ಡಿಗಳೆ 
ಚಾರು-ಬೀದಿಗಳೊಳ?. ಬಂದರು | 
ಭೂರಮಂಣರುತ್ಸಾ ಹೆದಲಿ HERS, ನರಮನೆಗೇ. || 226 || 


ಈ 


ಹ ಬಹಿರ-ಉದ್ಯಾನ. ನಡೆತಂದರ ಇಭಪರಿಗೆ. ಜೂರಮಂಣಂಂರಿ, ಟೀ. dh 
a, ಸಳು ಚಾರು-ಬೀವಿಸಳೊಳಗೆ ಎಂಬದಕ್ಷೆ ಸಂಬಂಧಿಸು. 


a 


DLP ದರಾನೆಯನಮಳ-ರತ್ಪಾ 

ವಳಿಯ ಹಾಣಿಹೌಗಳನು ಸುರಿದರು; 3 
ಈುಳ-ಶಿರೋಮಣಿಗೆಜಿಗಿದರು, ಧೃತರಾ ಫೃ were; | 
ಹುಳ-ಶಿಳ್‌ಕ! ಬಾ, Fod! ಭರತಾ 

ವಳ-ವನದ ಮಾಕಂದ! ಧರ್ಮ- 

ಸ್ಪಳ-ಲತಾವಳಿ-ಕಂದ! ಬಾ! NOTA GH ನೃಪನಾ. | 227 || 
' ಪೆ. ಇಟಂದರ ಆನೆಯಂ; ಅಮಳ. ಟೀ. Bes (ನ್ಫುಪನಂ) ವ ಯುಧಿಪ್ಮಿರನ. ಅ 
ಬೈದವನು ಧ್ರುತರಾಪ್ಟ್ರ ನ ಮ. 


ಬಾ, ಮಗನೆ, ರಿಪು-ರಾಯ-ಮನ್ಸಥ- 

ಭೀಮ! VDT, ಭೀಮ-ರಣ-ನಿ 

ಬ್ರೀಮ-ಫಲುಗುಣ! ಬಾ, ನಕುಲ! ಸಹದೇವ, ಬಾ! ಎನುತ, | 
ಪ್ರೇಮ-ರಸುದಲಿ ಬೇಲತಿಬೇಯು, 

ಬ್ಲಾಮ-ಭುಜನಬ್ಬಿದನು; ಚಿತ್ತದ 

ಶತಾಮಸದ ತನಿ ಬೀಜ ಮುಸುಕಿತು ಹರ್ಪ-ರಚನೆಯಲೀ. |! 228 || 


ಪ. ಚೇ ಬೇನಿ (ಅಂದರೆ ಅವರನ್ಯು ಬೇಲೆ ಬೇಕತೆಯಾಗ) ಉದ್ದಾಮ-ಭುಜಂ (-ಭು | 


“ಗ ದಿ) ಲ್ಕ ©. are 
ಜವುಳ್ಳ sev). ಟೀ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಲ್ಲ ಆಗಿಂದಾಗ XY) ತಾಮಸಗುಗೀವಿನ್ಟು: ಅದಂದು 
ಮುಸು3 ಹೋಬ. 


| 
| 
| 
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ಹೆರಬಿದನು, Boss THB, 

ವರ ಮಹಾ-ಸಶತಿಯನು; ಹುಮಾರರ 

ನರಬಿಯರನನಿಬರ ನಚೋ-ರಚನೆಯಲಿ ಮನ್ನಿನಿದಾ; | 

ಅರಸ, ಗಾಂಧಾರಿಯನು ವಂದಿಬ, 

ದರುಸನವ PB! ಹೋಗೆನಲು, ಕಡು 

BOA ಮಿಗಲೆಯ್ದಂದರಾ ಗಾಂಧಾರಿಯರಮನೆಗೇ. [i 229 |! 


pS 
> 


ಪ. ಕಾಣಿಕೆಯ ಕೊಂಡು, ಐವರ. (ಪಾಂಡವರ) ಕುಮಾರರಂ ಅರನಿಯರಂ ಅನಿಬರ 
(ಅನಿಬರಂ). ಮಸಳಿ. ಟೀ. ಆ ಪಾಂಡವರ ಸಶಿ ದ್ರೌಪದಿ ಎಂಬವಳು. ಗಾಂಧಾರಿ ಎಂ 
ಬವಳು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಹೆಂಡತಿ. 


ಬಂದು, ಸಾಣಿಕಗೊಟ್ಟು, Doha, 

ನಿಂದರೆಯ್ದಾರು; ತನ್ನ ಕೌಳದಿಯ 

ರಿಂದ ತರಿಬದಳಾರತಿಯನುಪ್ಪಾರತಿಯನೊಲಿದೂ; 

ಚೆಂದ ಮಿಗೆ, ಸಾವಿರದ ಸಂಖ್ಯೆಯ 

ರಿಂದುಮುಖಿಯರ ತಳಗೆಯಾರತಿ 

ಸಂದಣಿಬದವು; ಹಯ-ಸಬುದ ದ್ಲೋಂಬಿಬದುದಂಬರವಾ. || 230 || 


ವಿ 


ಪ. ತರಿಸಿದೆ (ಗಾಂಧಾರಿ) ಆರತಿಯಂ, ಸಂಖ್ಛೇಯಕ (ಸಂಖ್ಛೇಯವರಾದ). ಟೀ, ಒ 
ಲಿದು= ಒಲು. 
oy) 
ಅರಬ ಹಾಣಿಬ ಹೂಂಡಳ್ಲೂ ನೃಪ 
ರರಬಯನು ಸುಳುಮಾರಕರನವ 
ರರಬಯರ ಸಖಿಯರ ವಿಳಾಬನಿಯರ BAO, coe; | 
SSA, TAY F ಯೇಜತಿಬೇಬುನಿ 
ಬರಿಗೆಯುಡುಗೊ%ು3 ಗಂಧ-ಮಾಲ್ಕಾ 


ಭರಣವನು ರಾಜೋಪಜಚಾರ-ವಿಳಾಸೆ-ವಿಭವದಲೀ W231 | 


a! 
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ಪ. ಅರಸಿ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡಳು ಈ B)xd (ಪಾಂಡವರ) ಅರಸಿಯನು (-ನೂ) ಸುಕು | 
ಮಾರಕರನು (-ನೂ) ಅವರ ಅರಸಿಯರ (ನೂ) ಸಖಿಯರ (ನೂ) ಇತ್ಪಾಂದಿ. ಸಂಧ-ಮಾಲ್ಯೂ- 


ಆಅಥರಣ. ರಾಜ-ಉಪಚಾರ. 


~~ 


ಬೀಯುಗೊಟ್ಟಳು WES, ಕುರು-ನೃಪ 

ನಾಳ್‌ಯಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ; ಹುಂತಿಯ 
ಹಾಲಿಗೆಬುಗಿದನಿವರನುಚೆತೋಕ್ಲಯಲಿ ಮನ್ನಿನದಾ. | 
ಬಾಲಮೃಗವೊಳಗಾಯ್ದೆಲಾ! ತೊಡು 

| ಹೋಲನೆಂದರು, ನಗುತ ಮನದಲಿ 
ಹೌಳತದ ಹುಹಕಗಳು, ಹೌರವ-ರಾಯ ಕಕುನಿಗಳೂ. = || 232 || 


ಪೆ. ಇವರಂ ಉಚೆತ-ಉಕ್ಷಿ ಯಲಿ ಮನ್ನಿಸಿದ (-೦). ಟ್ರೀ. ಕುರು-ನೃಪನೆಂಬ ಹೆ 
ಸರು ಯುಧಿಪ್ಕಿರನಿಸೂ ದುರ್ಯೋಧನನಿಸೂ ಆಗುವೆದಲ9೦ದ ಮೊದಲಿನ ಚರಣದಲ್ಲಿ Aa, ಸಂ 
ಶಯವುಂಟು; ಆದರೆ (ಗಾಂಧಾರಿ) ಕುರುಸ್ಫೃಪನ (-ನಂ ಅಂದರೆ ಯುಧಪ್ಕಿರನಂ ಕುಂತಿಭೋ 
ಜನ) ಆಳಯಖೆ ಕರೆದೊಯ್ದು, ಬಲಂಕ ಬೀಯುಗೊಟ್ಟ ಳು; (ಆ ಮೋಲೆ ಅವನು) ಎಂಬಂತೆ 
ಟೀಕಿಸ ತಶ್ವದು. ಕೋಲಂ ಕೊರ! ek ಪದಸಳಲ್ಲರುವ ವಿವರವು ಸಂಸ್ಥ ತಭಾರ 
ಪದಲ್ಲಿಲ್ಲ; Rp ಹೆತ್ತು ಮಾತಿನ Nos, ex ಮಾತ್ರ ಉಂಟು (11, 57, 2014 86q.)- ಕುಂತಿ 
ಎಂಬವನು ಕುಂಶಿಯೆಂಬವಳ ಸೂಕುತಂಡದೆ. en cosa BB ಸಾಂಧಾ 
ಯ ಸಹೋದರನು. ಇವರಿಬ್ಬರು ಪುರುಷರು ಪೂಂದವರ ನೈ ರಿಸಳು. ಆದ ಕಾರಣ Be Boe 
ಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮೈೊಮನಸ್ಸು ಸೂಚಿಸಿ ಅದೆ. 


ಖಳರ ಹೃುದಯೆದ ತಾಳ್‌ಹೊಟಿದ 

RMS ಬಲ್ಲರೆ ಮಾನ್ಯರವದಿರ 
ಲಳತೆ-ಮಧುರ-ವೆಚೋ-ವಿಳಾಸೆಕ್‌ ಮರುಳುಗೊಂಡರೆಲ್ಬೆ. | 
ಅಲಖಪಿದರೆ ಮಧುಕರನ DW? ಬೊ 

ಬ್ರುಳಿಯ ವನದೊಳಗೇನ್‌ ಅಹುದು? ನೃಪ- 

ತಿಳಕರಿದ್ದರು ಬೇಲು SWAT ರಾಜ-ಭವನದಲೀ. || 233 || 


೫. ಬಲ್ಲರೆ ಮಾನ್ಯರ? ಅವೇ. (= ಅವಂದಿರ, ಅವರ). ಬೊಬ್ಳುಲಿ ವಂತ ಇತ್ತು, 
ಬೊಬ್ಬುಳಿ (ನ ಬೊಂಬುಳಿ) ಎಂತ ಊಹಿಸ 85.2) 3.3. 
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ಬಂದು ಕಂಡುದು ನಿಖಿಳ-ಪುರಜನ 

ವೊಂದು ಕಾಣಿಕೆಯಿತ್ತು ಹೌರವ- 

ನಂದನರು; ಸಚಿವರು ಪಸಾಯ್ದ-ನಿಯೋಗಿ-ಮಂತ್ರಿಗಳೂ | 
ಸಂದಣಿಬದುದು; ಕವಿ-ಗಮಕ-ನಟಿ- 
ವಂದಿ-ಮಾಗಥ-ಮಲ್ಲ-ಗಾಯಕ- 


Bod ನಾನಾತೆಜದಿನೋಲಗಿಬದರು ಧರ್ಮಜನಾ. || 234 | 


ಅ. ಕೌರವರು ಬಿಂಹು, ಒಂದು ಕಾಣಿಕೆಂಯತ್ತು, ನಿವಿಳ-ಪ್ರರಜನವ ಕಂಡುದು ಎಂ 
2 => ೩ “Qe, erore=o ಸಿರ 
Woe ಕಾಗಿರಿತ್ತವ. Qe, rosy) ಯುಧಿಖ್ಟರ. 


53. A BEAUTIFUL COUNTRY 

Bogs ಶೀಮೆ 

ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
enon ಜೆಳೆದ ಬೆಳೆಗಳಂ, ಮಖುತಿಗಳಂ 
ದಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ DID SYNYo, ಹೊಳಗಳಿಂ 
ದಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ರನ್ನದಜಿ3ಗಳಿಂ, ಸೌಜಿತಿಗಳಿಂ, ಪರಿವ ಹಾವಲೆಗಳಿಂದಲಂ, | 
ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ತ್ಲೋರ್ಪ ಗಿರಿಗಳಿಂ, Fರಿಗಳಂ . 
ದಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ನೆರೆದ ಕುಕಗಳಿಂ, ಬಕಗಳಿಂ 
ದಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಗವಾಸ್ಪದಗಳಿಂ ನದಗಳಿಂದಾ CRB AO HF Be. 

{| 235 || 
TOW-BWONGONYYG ಸರಂ, ಸರದಿಂದೆ 
ರಂಜೆಸೆದ ಕುಕ-ಬಕಂ, ಕುಕ ಏಕಂಗಳಗೆ ಫಲ- 
ಮಂಜರಿಯನೀಯದಿಹೆ ಮಾವು, ಮಾವುಗಳನಪ್ಪದ ಬಳ್ಳ, ಬಳ್ಳಿಗೆ 
[wove | 
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ಮಂಜುಳ-ಧ್ಹೂನಿಗೊಡದ ಪರಮೆ, ಪರಮೆಗೆ Gat 

ನಂ ಹನಿಸಡರಲರಲ ನವ-ಪರಿಮಳಂಗಳಿಂ 

ದಂಜಡಿಯದೆಳೆಗಾಳಿಯೆಳೆಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದಿಹ ಬನಮಿಲ್ಲಮಾ ನಾಡೊಳಾೂ. 
1236 | 


WHIOHA ರಸೆಂಗಳಂ, ಚಂದ್ರಕಾಂತೆಂಗಳಂ 

WISH Gono, TOM dy ಈ-ಸಾರಮಂ 

SLID ಸೊರಂಗಳಂ, We NL 
(ಶಿಯನೂ | 

ತೊಖಬುತಿಯದ ಜಹನಂಗಳಂ, ಸುರ-ಪುರೋದ್ಯಾನೆಮಂ 

B30 ಬನಂಗಳಂ, ಜಾತಿ-ವೈರಂಗಳ್‌ಂ | 

WIG ಮೃಗಂಗಳಂ ಹಾಣೆನಾ ದೇಶಕದೊಳಗೇನ್‌ ಖಂಬೆನಜ್ಞ 

237 || 


[ರಿಯನೂ? | 


| | 

| ಟೇ. ಸುರ-ಸರ-ಉದ್ಧಾನಮೆಂಬುಡು Tage ಮಾತು; ಕವಗಳು, ಸುರರೆಂಬ ಜೀವಿ 

AW ಅನೆ, ಅವರಿಗೆ ಪುರಗಳೂ ಉದ್ದಾನೆಸಳೂ ಉಂಟು ಎಂತ ತವಿಸ್ಪ್‌ಳ್ರಂಗಾರತೋಸ್ವರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಬಂದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಸುರಫುರೋದ್ಗಾನಮಂ ಜಜತಿನೆಂಥ ಬನಂ | 
ಸಳೆಂಡು ಮುಂತಾದ ಉಪ Bo ಹೇಟುವರು. ಗುಡು ವಾಸ್ತ್ರವವೆಲ್ಲವದಜಿ೨ಿಂದ ees axe. 


ಕಾಲಿಗೆಬಗಿದ AYNYo ಸೋವ ಪೂಮರೀ- 
> agent ಹೋಕಲ-ನಿನಾದಮೆಂ 
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ಸಲಹಿದೀ ಭೂಮಾತೆಗಂ Twn ಭಕ್ತಿಯಿಂ 


SS EN 


“« 


ನನನ ನಾನಾನಾ SSS 


kul SPRING-PIME 


ನಲಿದು, ಬಾಗಿದವೊ? ನೇಪ್‌್‌!' ವಿಂಬಿನಂ ae Ne ದ 
ಫಲ-ಭಾರದಿಂ ಘೊರಲ್ಪಾಗಿ, ಕಣ್ಣೊ ಳಬರ್ದ DONG’ SIDA 
[ದವೂ. || 239 || 
ಟೀ. ಉಲಿಪುಮಂ= ಉಲಿಪನ್ಫೂ ಸೂ. 1220, ಕೇರಾಳಿ= ಕೀರ-ಆಳಿ. ಎಂಬಿನಂ ಎಂ 
est, ಸೂ. 246. 
ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ SSO, ಗಾಣದೊಳರೆದು, 
ಹಿಂಡಿ, ರಸಮಂ ತೆಗೆದು, TOA, ee ೨೨ ೨ತದಂ 
ಖಂಡ- ಕರ್ಕರೆಯಾಗೆಯೇಗೆಯ್ದೊಡಂ, ಗು ಬಿಡದ ಸುಜನ 
[ರಂತೇ | 
Domo sy ದೆವಾಳ್ಸಗಿದಿರಾದರಂ WTAE 
ದಂಡ- Word ಸಮಿ. ಹಿತರೆನ್ಸುತ ತಮೊ ಸ್ಟಾಳು 
ದ್ರಂಡತೆಯ ಬಿರಿಡೆತ್ತಿ ತೆನೆಸೋಗೆವಸುರ ಕಬ್ಬಿನ ತೋರು SES 
[ದುದೂ. || 240 | 


ಪ. Ven Yad, Odo, ಖಂಡೆ-ಕರ್ಕರೆಯಾಗೆ, onda, Bo. ಡಿಂಡುರುಳ್ಲಿ cs Par 
(Ve of) Re ಸುಕೋದಂಡೆ-ರೂನಿಂ, (ನಾವು ಹಾಗಾದರೂ) ಸ್ಪನ್ನಿಮಿ-ಹಿತರೆನ್ಬುತ, 
waa, ಳ್ಳಿ (ಅಮ್ಮಿನೊಳ್ಳಿ) ಉದ್ದ ೦ಡಕೆಯ ಬಿರಿದು ಎತ್ತಿ. ಟೀ. ತೆನೆಸೋಗೆವಸುರ= ಪಸುರಾ 
ದ ತಸೆನೋಸೆಯ. ಕಬ್ಬಿನ NRE HESS ಕಬ್ಬು 


& 


54, SPRING-TIME 


ಚಂಸಕಮಾಲೆ 
ವಿಳ್‌ವೆ೨3 ದಾಡೆ ಹೆಂದಳರ ನಾಲಗೆ ಮಾಮರಥಳ್ಳ ಗ ೪ಳುಹೊಳ್‌ 
Md 7 ಬಾಲಮಲರ್ಥ್ಯೊಂಗಲೆ REY ಮನಂ | 
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EE RE EE EEE EO 


RAY, ಮಧುಮಾಸ-ತೇಸರಿ ವಿಯೋಗಿಗಳೆಂಬ My None oe} 


[ಯಂ 
ಗೊಳಿಬದುದುದ ಧೃ-ಕೀರ- -ಮದ- Bs: ಗರ್ಜೆತ-ತರ್ಣಿತೆಂಗಳಂ. 

| 241 || 

ಟೀ. ಕವಿ ಮಧುಮಾಸ ವನ್ನು ಒಂದು ಕೇಸರಿಗೆ ಥೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇದು ವಿಯೋಗಸಳೆಂ 


ಬ ಮ್ಭುಸಗಳನ್ನು ಬೆದಖೌಸುತ್ತದೆ. 'ಏಚೋಗಿಸಳೆಂಬವರು ತಮ್ಮ ಉಊಗಂರನ್ಮು ಬಿಟ್ಟು ಹೆತ್ತವರೂ 
ಹೆಂಡಿಯರೂ ಮಶ್ಚ್‌ಳೂ ಮುಂತಾದ ಆಪ್ತರು ಸಹ ಇಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ತ ಳದಲ್ಲಿರುವಂ% pd ಅಂಥ 
ವರು ಮಧುಮಾಸದ ಸೊಸಸನ್ಯು ಕಂಡು, eee, ಅಯಾಯ್ಯೋ, ನಾವು ಇಪ್ಪನ್ಸೆಲ್ಲೂ ಒಂಟಿಗ 
ರಾಗ ಅನುಭವಿಸುವೆದು pee ನಾವೆ ನಮ್ಮವರ ಸಂಸ್‌ಡೆಲಿದ್ದರೆ ವಿಪ್ರೋ ಸುಖಿವಾದೀ 


Sod, Hows own, ದುಃಖಿಸಿ, 22 03, E- ಇ ಮೆಧುಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಚೆದಳುವದೆ 
Nay ಬಿಡರು. ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಗೊದಲ್ಲಿ ಸರಿ. 6ನೆಯ ಸ ಸೂತ್ರ ನೋಡು. ಮಾ-ಮರದ ಅಳ್ಗೆಯೆಂಬ. 
3 aie ೪ 


Oo SOE CO 


55. THE RAINY SEASON 


ವರ್ಷಕಾಲ 


ಬಡ್ರುಮಲ ೨5ದುದು ಮೇಘ-ಘಟೆ; ಬಬ 

ಲೊಡ್ತು BOSD; ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರ 

Ve 2%, ಹಿಡಿಯಾಳ ಹಿಡಿದವು ಮುಗಿಲ ಚೂಣಿಗಳೂ; |" 

ತಡಿ ತಡೆವುದೆ ಕಡಲನುಡು-ಗಣ 

ದೊಡ್ಡು TOMO; ಮುಗಿಲ ಬಾಯಿಗೆ | 
UB ANGIE) ಸಮಸ್ಕ್ಮ-ಗ್ರುಹೆ-ಸು-ತಾರೆಗಳೂ. | 242 | 


ae > | 

ಟೀ. ಕವ ಹೋಡಸೆಳು wdnodcsoa ಮು7?ಲು ಕೂಬನ್ಸಿಣಿಸಳೆಂ 'ತೆಲೂ ಹೇಯುತ್ತಾ ನೆ. 
ಕಡ್ಡಿ 233 ಕಡಲಂ? ಪಾನೊ ಹಾಗೆಯೆ ಆ ಬಲ್ಬುಗಲಂ ತಡೆಯ ಕೂಡದು. ಮುಗ 
ಲ ಚೆಸಿಣೆಸಳು ಹಿಡಿಯಾಳ ಹಿಡಿದವು ಅಂದರೆ ತನ್ನುನ ನ್ನು 2» ಹಿಡಿಯಳಿಕ್ಕೆ ಬಂದ (3ರಣಸಳೆಂಬ) 
ಆಳ lili ಹಿಡಿ ದವು. 
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ಆಳ ಈರೆ! ತಟಿಕವನು ಸೂರ್ಯನ 

ಮೇಲೆ ಬರ Wels"! DoW ಮೇಘ-ನೃ 

ಪಾಳ್‌ಕನ ಡಂಗುರವೊ? ಮೊ:ಗುವ ಬಡಿಲಿನಬ್ಬರವೋ? | 
ಆಲಿಕಲ್ಲ ಘೊ? ಮುಗಿಲ ಮುಂಗುಡಿ 


ಯಾಳ mass © ಬೀಸ್ತಾ ಶಾರಾ- 


ಮಾಳೆಗಳೊ? ಜೇಮೂತ-ಲತೆ ಅಂಬಿಬಿದುದಂಬರವಾ. ! 248 | 


ಮಿಂಚಿದವು BAND; NWS 
ಮುಲಚಿದವು ಹೆಂಸಗಳು; ನಭದಲಿ 
ಹೊಂಚೆದುದು ಜೇವನಕ್‌ ಜೇವನ-ವಿರಹಿ-ನಿಹುರುಂಬಾ. || 244' 

ಬೀ, (ಜೇಮೂತ-ಲತೆಗಳು) ಮಿಂಚೆದವು (ಎಂಟು) ಜೆಸೆಸಳಲಿ. Kor 


ನಿ 
ಸೂ ಮೆಚ್ಚ ದು; ಚಾತಕಸಳ ನಿಕುರುಂಬ GANS ಜೇವನ-ವಿರಹಿಸಳಂತೆ ಇದ್ದು, ಈಗ 


— 
1 
ಮೆಬತೆ ಬಂದೀತೆಂತ ಹೊಂಚುತ್ತರೆ; ಚಾತಕ ಮಲೆಯ ಹೆನಿಂಖಂದಲೇ ಜೇವಿಸುತ್ತಹೆಂತೆ. 


x 


ಹನಪ, ಹೇಳ್‌, ಅಯ್‌! PBF AY ಮುಂ 
ಬಉನಿಗಳೊಳು, ವಹಿಲದಲಿಿ, ಹೇರಳ- 
ನಪದದ ತೌಳವದ ಹೊಂಕಣ ವಿಪಮ-ವೀಧಿಯಲ್ಲೀ | 


ಇಪ 
BONDS, WX ಮಃ3ಗಳಶಿ ನನೆ 


ದನು 8ರೀಟಿ, ವಿಚಾರಿಸುತಲಾ ದ್ಠಾರಕೀಪುರವಾ. | 245 || 
A) ೧ 9 ~ Pd ~ : é 
ಬ, ಟ್ರಿಎಅರ್ಜುನ, ವಹಿಲಡೆಲಿ ವೀಧಿಯಲಿ ಎಂಬದಕ್ಷೆ ಬಂದನು ಎಂಬ 


NG 


: 
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56. TWO RIDDLES (SYRINGE OR FOUNTAIN, COCK) 


ಎರಡು ಒಗಟಿ 
ಪ್ರಿಪದಿ 


ಆಸನನದಲುಂಬುವದು, ಸೂಸುವದು ಬಾಯಲ್ಲಿ, 


WANS ಹೊತ್ತು ಹೊಲುತಿಹುದು. ಕವಿಗಳ 


ಸಾಬಿಗಳೆ, weed! ಸರ್ವಜ್ಞ! 


ಹೆಲವು ಮಠ್ಚಳ ತಂದೆ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟವಗೆ; 


Os) 
ಸಲೆ ne ees ಹೆಂಡತಿಗೆ 


ಮೊಲೆಯಿಲ್ಲ. ನೋಡು! ಸರ್ವಜ್ಞ! 
. ತೊಟ 4, (ಕೊಟ್ಟು) ಅವಗೆ peri 


57. TIE PANDAVAS IN THE ROYAL COURT 
AT MASTINAPURA (sce No. 52) 


ಪಾಂಡವರು ಹನ್ಮಿನಾಪುರದ ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿದದು 


is] 
a) 
“ae ed 


ಆ ದಿವಸವನು ಮಧುರ-ಗೇಯ-ಐ 
ನಾದದಲ್ಲಿ, ಕಐ-ವಾದಿ-ವಾಗ್ಸಿ-ಐ 
ನೋದದಲಿ ನೂಕದರು, ಮಥ್ರನ- ಭೋಜನಾದಿಯಲೀ; | 
ಆದುದುತೆ ಶ್ರವವಂದಿನಿರುಳು. 5 
ನಾದಿಯನಿ ಕಂಡನು FHA, ಪಾ 
ಸಾದ-ಶಿಪರವು ಮುಖಿ”ದು ಬಿದ್ದುವನಡವಿ-ಮಧ್ಯದಲೀ. 


|| 246 || 


| 247 |] 


| 248 || 


ಹ. ಆದುದು ಉತ್ಸ(ವಂ ಅಂದಿನ — ಬಿದುದಂ ಅಡವ. ಕನಸ ಕಂಡವನು ರಾ 


ಜನೆಂತಲೂ ಅರಸನಣೆಂ ots ಹೆಸರಿರುವ ಯ ಮುಧಿಸ್ಯಿರನು. 
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ಆರಸೆನುಪ ರೃಪಡಿಬಿದನವನೀ 
ಕ್ಷರ-ವಿಹಿತ-ಸತ್ತಿ ಯೆಗಳನು ವಿ 
ಸೈರಿಬಿದನು ದುಃಸ್ಪುಪ್ಪು-ಈುಂತ-ವಿಭಿನ್ನ-ಚೇತನನೂ. | 249 || 


ಬಲ೨ಕ ಪಾಂಡವರು ಮುಂತಾದವರು ಧ ವಿತರಾಪ್ಟ ನರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಮೇಲೆ «ಕೌರಪೇ 
ಕಿರ (= ದುರ್ಯೋಧನ, ೪. 218) ಬಂದನರಮನೆಗೆ”. ಕರುನಾಡು 


ಇತ್ತಣಿಮೃಡಿ ಮಾಡಿಬಿದ ಸಭೆ 
Cs, ಬಿಜಯಂಗೇಯ್ತು ನೋಡಿದ | 
ಸುತ್ತಮನೆಲಾ! ವಿಂದನಾ ದುರ್ಣೋಧನನು, ನಗುತಾ. || 250 || 
ಪೆ. cog ro ಇಮ್ಮಡಿ. ನೋಡಿದಡೆ AR ?) ಉತ್ತಮ, ಟೀ. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಬಹು 
ಸ್ಟ ತ SOs ದುರ್ಯೋಧನನ Cae, co ಮೇ 


ನು. ಈ ನಮ್ಮು ಸಚಿ ನಿಮ್ಮ ದಕ್ಕಿ od aa, ಿ ಚಂದೆ 
aan De ನೆ. eax, hd ಡಿ, ಸೂ. 187. 


ದೇಬಗಾಖರ ಶ್ಸುಮೆಗಳು ಲೇ 

RAS, ಖಬೇಜಸೇನು? ಮಾನುಪ-ದೈವ-ಕ್ಯೃಫಿ! ವಿಂತೂ | 
ಈಸು ಸಂಬ್ರಯ ನಮ್ಟಲುಂಬೇ!? 

ಲೇಸೆನುತ, ನೃಪನೆದು, FONE 


€ 
ಪೃ ಬಂದನು ರಾಹ-ಗಣ-ಸಹಿತಾ. || 251 
ey) vi 


ಬಿಗಿದ ನೀಲದ ಸರಿಯ Son 

ಬ್ರುಗಳ, ವೈಡೂರಿಯದ ಮಣಿ-ಭಿ 

SNF, ವಜ್ರದ ಮೇದಿಗಳ, ಐರದ್ರುಮದ Boenne, | 
ಹಗೆಯ ಲಹರಿಯ ಜಾಳಗೆಯ ಪ 


ಲಾ 
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ಚ್ರೆಗಳ ಪಾಗಾರದ ಸು-ರತಾ | 
eR: ರಾಜ-ಸುಭೆ Re -ಹ್ರೋಕ- ಮಾತ್ರದಲೀ. || 252 || 


ಘವಿವವರುಣಾಂಕುಗಳ್‌ ಲಹೆರಿಯ್ದ 
ಲವಣಿ-ಲಾವಣಿಗೆಯಲಿ ನೀಲ- 
ಚ್ಛವಿಯ ದೀಧಿತಿ; ರುಳದಿಬತು ದಸೆದೆಸೆಯ WIA nyo | 
ತವಿದವೆಳೆಮುತ್ತು ಗಳ್‌ ಚಂದ್ರಿಕೆ; 
ಜವಳಬಿದವೊಂದೊಂದನೌ4ಿದ 
ವವಿರ೪ತೆ-ಮಣಿ-ಕರಣ ಮೇೋಣೀ-ಬಂಧ- ಮಂಡ iE 


ಹ. ಕವನ ಅರುಣ-ಅಂಕುಸಳ. ಹೀಗೆ ಛೇದಿಸಿಡರೆ ವೆ ಎಂಬ ಆಶ್ಚರ'ಸೆಂಧಗೋಸ್ವರ ಬಂ 
ಹಡೆದು ಒಳ್ಳೆೇದೆಲ್ಲ; ಒಂಡು ಪೇಳೆ Cars € ಆಕಳ o8 BOARS ಉಚಿತ; ಇಂತಾ 
ದರೆ Fads ಎಂ? aug, ದೀಧಿಶಿ ಎಂಬದು ಕರ್ಫ್ರ್ಯ : ಇ೦ತೆಲ್ಲವಾ sue ದೀಧಿತಿ ಎಂಬದ್ಸೆ ಇತು 
ಎಂಬ ಕ್ರಯನ್ಯು BOs oud ಟೇಕು. Gad ಎಳೆ ಸಳ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾರದ ಸಂಧಿ ನಿಶ್ಚಯ. 
MA ಅವಿರಳತ-ಮಣಿ-3ರಣಿ ಎಂಬದ 3, ಸ ಎಲಜೊ Body ಎಂದೂ ಎರಡು 3) 
ಯೆ ಉಂಟು 


ುಯೂರ-ಮಧುಕರ-ಕುಕ-ಏಸಾನೀಸ್‌ಾ; | 


‘ 


Biri: Si 


ವನಿ ವಿವಿಧ-ವಿಳಾಸೆ-ರಚನೆಗ 
೪ನ BAS), BOW ಮೆಜತ3ದುದು ಪೌಂಡವರಸಭೆಯೂ. ॥ 254 || 


ಬೆ. ವಿಮೆಳ-ಉದಾಂನ-ವಿಃ ME ಅವಿ ,,, ರಚನೆಗಳೆ; ಸಿಂಹ. ನಕ-ಅನಕ. 
‘ U 
ಬೀ. ; ಪೂಂಡವರ ಸಚಿ ಈ ಸಚೆಯಲ್ಲಿ ಎಜಕವಾಗ 'ರಚೆಸಿದಂಶಾ೦ಖಕು. 
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* FRSC ಜಳನೆಂದು, ನಿರ್ಮಳ- 

ಹಳವನೇ ಜಳಲಂದು ಬಾಗಿಲ 

ನೆಲಲ ಭಿತ್ತಿಯ ಹಾಯ್ದು, ಬಾಗಿಲ ಭಿತ್ರಿಯೆಂದಿ್‌ದೂ, | 
ಕಳವಳಸುವನೆ ಧರ್ಮಸುತನಾ 

ಹೊಳ್‌ನನೇ ಹೊಳನೆಂದು, ಬಾಗಿಲ 

ನೆಲ Bares ಬಂದು, ಹೊಕ್ಸನು ಬಹಳ ಚ್‌ಕಿಗೆಯಾ. | 255 | 


DATO SZ ONG, ವಿಶ್ರುತ- 
ವಳಯ ದುನ್ಹತ-ವಾಸ್ತು-ಲಕ್ರ್ರ 60 
ದೊಳಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ನೃಪ ಕೊಂಡಾಡಿದನು ಸಭೆಯಾ. |! 256 || 


ಪೆ. ಧರ್ಮಸುತಂ (= ಯುಪ್ಮಿರಂ)' ಆ. ಬೇ. ಯುಂಸ್ಮಿರನು ಚೆತ್ರವಳ್ಳ ಚೌ 
ಗೆಯ ಹುಸುವಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕಳವಳವಾದಂತಾಲಖತು; ಇದು ಜಳ, ಇದುಸ್ನಳ್ಯ ಇದು ಗೋ 
3, ಇದು ನೆಟಿಲು ಎಂದು ey ಯನವಜ೨ಯದಜೆ ಇದ್ದೆ ನು. ವಿಲಸದಾಯವ್ಯೊಯದ' ಎಂಬದು ಸಂಕ 
ಯದ್ದು; ವಿಲಸದಿ ಆ ಅವ್ಧೂಯದ (ಸೆಂ ತೋವಕರವಾದ eS OBo cow) ಎಂತಲೂ ವಪಿಲಸದಿ- 
ಆಯ-ವ್ಟಯದ ಎಂತಲೂ ಛೇದಿಸ ಬಹುಮ. AVAGO god (ಮತ್ತೆ) ವಿಶ್ರುತ-ವಳಯ 


ದ ಎಂಬೀ ಪಪ್ಟಿಸಳು OF) 00 ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸುತ್ತವೆ. 


| ಗುರು, ನದೀಸುತ, ಕರ್ನ, ಸೈಂಧವ, 


ಗುರು-ತನುಜ, ಭಗದತ್ತ, a 


| ಮುರು-ಯನವನ, ಸೌವೀರ, ಹೌಸಲ, ಚೈದ್ಧ, ಮಾಗಧರೂ | 


ಧರಣಿಪರು, ಸಚಿವರು, ಪಸಾಯ್ದರು 
ನೆರೆದುದಂದಿನ ದಿವಸದೋಲಗದೊಡ್ತು ಚೆಲುವಾಯ್ದೂ. (| 257 | 
ಪ. ಬಸಂತ=೦%-ಅಂಕ. ನೆರೆದುದು. ಅಂದಿನ. ಟೇ. ಸುರು-ರ್ರೋಣಿ; ನದೀಸು 


| 

| 

| 

B= Hem, ಕರ್ನ -=ಕರ್ಣ; ಸೆ೦ಧವೆ = somos ರಾಜನಾದ ಜಯದ್ರಥ; ಸುರುತನು | 
ಜವ ದ್ರೋಣನ ಮಸನಾದ ಆ ಆಕ್ಸ್‌ಶ 2308; AGI = ಪಂಜಾಬಿನ ಯವನರ (ಸೇಕರ) ರಾ 
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ಜ; erty Fo= eh Bd ರಾಜನಾದ ಸೋಮಹತ್ತಂ: ಉರು-ಯವನ ಎಂಬವಪೆಮು ಯವ 
ನರ ರಾಜರಾದ ವಿತುಲನೆಂತಾಸಲಿ ಹತ್ತ ಮಿತ್ರನೆಂತಃ ಸಲಿ ಇರ RID} "ಎತ್ಪಾಂದಿ ಅರಸುಗಳು. 
"ಇವರೆಲ್ಲರಿದ್ದರೆಂತ ಕನ್ಹಡ SA ಹೇೊಟ್‌ದೆರೂ wom 3 ಭಾರಠದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟರ ಮಾತು ಕಾಣಿಯ 
(IL, 57, 2011 seq.). E 


ಧರಣಿಪತಿ, Tey! wod) ಹರಿಯಂ 
ತೆರ-ವಿಕಾಲ-ಮಹಾ-ಸಭಾ-ವಿ 

eh 

WAST TdW, DT) ರಥದವರು ಹೋ 
ದರು ಪದಾತಿಗಳದ್ದುದಂದಿನ 


ಸ್ಪರಣವದಖಬುಲಿ SSD ಹಾಣೆನು; ಶೀವಿಶವನಿಪರೂ; | 
ಬರಿ ಸುರೇಂದ್ರನ ಪಾಡಿಗೆಯ್ದಡಿ ಹತ್ತು ಮಡಿಯೆಂದಾ. || 258 | 
| 
| 
| 


ಹ್‌ 9 
ಪೆ. ಪದಾಶಿಸಳೆ aca; ಅಂಏನ. Wl. Fo ಇಲ್ಲಿ, ಒಂದು ದೊಡ್ಡೆ ಪ್ರಮಾಣ 
ಹೇಲುತ್ತೇನೆಂತ, ಒಬ್ಬ ಸು: (೦ದ್ರನಿದನ್ನನೆಂತ ಕಲ್ಪಿಸಿ ವದಿಸುತ್ತಾನೆ; ಇಲ೦ಥೆ Bow Bags | 
ಉಪನೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ od ಮುಂಚೆ ಹೇಲಕೋಣವಾ೦ಲತು, Ca eF 237, 20, B= IRA, | 
ಸೂ. 189 
— EE 


58, SPRING-TIME 


| 
ವಸಂತಕಾಲ 
| 


Hot ನಿರುತೆಂ ಪ್ರಬಲಮಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳ 


ಚಂದನ-ದ್ರುಮಂಗಳಂ ತೊಡರ್ದಹಿಗಳಾಹಾರಮಂ ಹೊಂಡು ಹೊಂ 
: (ಡು, ಮಿಕ್ತೂ, | 


ಮೆಂದತ್ಪೆಮಂ ತಳೆದು ಮಲಯಾಚಲದ ಬೀಮೆ 

ಯಿಂದೆ ಸರಬಿಹದೊಳ್‌ ಭ್ರಮಿಸುವ ಮ*ಖ್‌ೌದುಂಬಿಗಳ 

ವೃಂದಮಂ ಹೂಡಿ ಹೊಂಡೆಳೆವೆಲರ್‌ ಬಂದುದು, ವಿರಹಿಗಳೆದೆಯಾ%ಂ 
[ವಂತೇ. || 259 || 


en 
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ಪು. ತೊಡರು, ಅಹಿಸಳ ಆಹಾರಮಂ (ಚಂದನನೆಂಬದಂ). ಟೀ. nae ಎಂಬ 
ದು ಕರ್ಕ; ನಿರುತಂ ಪ್ರಬಲಮಾಗ ಬೀಸುವ ಸಾಳಿ.,, ತೊಡರು, .. ಕೊಂಡು ಕೊಂಡು, 
DY (SF, ಮಟ್ಟಿಗೆ 283), ., ತಳೆದು, ... ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಎಳೆನೆಲರ (VD) ಬಂ 
ದುದು. ಇಂಥ ಸೌಖ್ಯಾಕರವಾದ ಗಾಳಿಯನ್ಕು ನಾವು ಬಂಟಿಸರಾಗಯೇ 8ನ್ನು ಬೇಕು, ಅಯ್ಯೂ 
ಯ್ಯೊ! ಎಂತ್ಯ ವಿರಹಿಸಳು ದುಖ ಪಡುವವರಾದರು; 241ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ನೋಡು. 


ಮಿಯುಗುವ ತಳರ್ದೋರಣಂಗಳಂ SUMS, 

ಮಖ್‌ಗೋಗಿಲೆಗಳ ಬಾಯ ಳ ಬಲಿದ ಬಂಧನದ 

ANS ಬಿಡಿಸುತ್ತ ತುಂಬಿಗಳ wens ಕಮಲಗಳ Aas 
~ [ಡುತಾ, | 

ಕಮುವೆಲರೊಳೆತ್ಮಲುಂ ಸಾಬ್‌ಸುತ, DOWNY 

ನಬಿಗಿಸುತ ಜೊನ್ನದ ರಸೆಂ ಹೇರ್ಟಿದ ವಸಂತ 

ಪೊಬುಮಟ್ಟು ಮಾಗಿಯನ್ನುಡುಗಿಬಿ, ಸಮನ ಘೆ 
| [ಯ್ರೊಂಡನೊ. || 260 || 


ಟೀ. ವೆಸಂತ ಎಂಬಿ ರಾಜನು ಜಯವನೆಂತನಾಗ ವನರಾಸ್ಸ ದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡು 


ತಾನೆ ಎಂತ, ವರ್ಣನೆ. ಹಿಂಜಿ ಹೇಟಿಿದ ಆ ವಿರಹಿಸಳು ದುಃ ಖಡೊಳಗೆ ಅವನ ಪಾಡಶ್ಸೆ ಬಿದ್ದ: 


ಹಾಗಾ೦ಖತ್ತು. 


ಪೊಸ ಮಾವಕೋಕೆಯೊಳ್‌ ಮಜ್‌ದುಂಬಿ ಹೋಗಿಲೆಯೊ 
ಳೆಸೆವ ಸೆಂಪಗೆ ಪೊಚ್ಚ್‌ ಪೊಂದಾವರೆಯೊಳು, ಪವ 

ದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲರ್‌ BS ಬೆಳೆದಿಂಗಳೊಳ್‌ ಗಿಳಿವಿಂಡು wey 
[ರಿಯೊಳೊ | 


9. 


ಮಸೆದವೊಂದೊಂದಜಬುಸೊಳ್‌ ಮಧುಮಾಸೆಕುದಯಾದ್ರಿ- 

ದೆಸೆಯಂತೆ ಖತಿಯಂತೆ ಧನದಂತೆ ಜಸದಂತೆ 

ಪಸುರ್ಮೆಳಗಿನಂತೆ ಹೆಂಪಬತಂ ಪಳದಿ BB Des ne Wee Do 
[ದಾ. ॥ 261 ॥ 


ಮಾ 


ee 
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ಪ. ಕೋಗಿಲೆಯೊಳ್ಳೆ, ಎಸೆವ. ಮಸೆದವು ಓಂದು ಒಂದಯೊಳೆ ಮಧುಮಾಸಕೆ; ಉದ 
ಯ-ಅದ್ರಿ. ಕೆಂಪು ಅಸಿತಂ. Wadd ಕೆಂಪ ಖತಿ ಕಪ್ಪು, ಧನ Ba, ಜಸ ಬಿಳಿದು ಪ 
ಸುರ್ಮೆಳಸು (ಮದಿಹೆಯಲ್ಲಿ ಸುಡುವ ಚಂದ್ರಜ್ಯೋತಿ) ಹೆಸರು. "ಪ್ಟೈಲ್ಲಾ ವಸಂತಲಫ್ಟಿದ 
ಬಣ್ಣಿ. 


ತಳತೆಸೆವ SONY Seow ೪೦ ಪಾರ್ದು, ಶೀ 
ತಳದ ನಿರ್ಮಲ-ವಾರಿಯಂ Neos, ನವ್ಯ-ಪರಿ 


[ಶುಮವನೂ | 
ಮಳದಿಂದ ಸೊಗಸು ತೀಡುವ ತೆಳುವೆಲರ್ಗೆ ಮೆಯೊ a0, By Barr - 
ಈಳೆದರಧ್ದೂಗರ್‌. i} 262 | 


ಆ ಚೈತ್ರಮಾಸಮೆಸೆದುದು ಧರ್ಮ-ಜನ-ಕೀರ್ತಿ 
ಭೂಚಕ್ರುಮಂ ಮುಸುಕದಂತೆ, ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳರೆ; 
ಯಾಚಕರನೆತ್ತಲುಂ Bar ಕರೆವಂತುಲಿಯ ಹೋಗಿಲೆಗಳಿಳೆಯ 
[ಹನದಾ | 
RS ಸಫೊಸತಂತೆ, ಚಜೂತಾಂಹುರಂ 
ಗೋಚಿರಿಸೆ; ಪಾತಕ-ಶ್ಷಯದಂತೆ, ಮಾಗಿಯ ವಿ 
ಮೋಚನಂ ಹಾಣಿಸಲ್‌; ಪುಣ್ಯ-ವಾಸನೆಯಂತೆ, BS eB ವಾಯು 
[OOH Oe. | 963 | 


ಪೆ. ಕಕೆವಂತ್ಯ ಉಲಿ ಕೋಗಲೆಗಳೆ; ಇಳೆಯ. ಬೇ. ಜಿಳ್ಳಿಂಗಳರೆ, ಚ್ಲಿತ್ರಮಾ 
ಸೆಂ ಧರ್ಮ-ಜನ-ಕೀರ್ತಿ ಭೂಚಕ್ರಮಂ ಮುಸು5ದಂತೆ ವಸೆದುದು; ಈ ಪ್ರಕಾರ ಒಂದೊಂದು 


ಉಪಮೆಗೆ ಆ ಚ ತ್ರಮಾಸಂ 208 ತಿರಿತಿರಿಗಿ ಹಾಕ eT. ಮಾಗಿ ಎಂಬ ಶಿರದ ಮೇಲೆ ವ 


5 ಹಿ ನಿ ಜಡಿ ಯೆ pe x Se [) 
ಸಂತ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಕ್ರಿಣಿ ಎಂದರೆ BE, ೧ಿವೆಂಬ DTA ದಾನವೂ ಎಂತ ಆಗುತ್ತದೆ; ಆ dy, 
ಣವಾಯು ಚಂಡನವಾಸನೆಯುಳ್ಳದು. 


ನನಾ 
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59. SUN-RISE 
ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ಮೂಡ ಜೆಸೆಯೊಳ್‌ ಕಂಪು ದೊರೆಯೆ, ತಾರಕ ಪರಿಯೆ, 
ಹೂಡೆ ತಂಗಾಳ ಮುಂಬರಿಯೆ, ಕಮಲಂ ಬಿರಿಯೆ, 
ಪಾಡುವೆಳೆದುಂಬಿಗಳ್‌ ಮೊಃ5ಯೆ, ಚಕ್ರಂ ನೆರೆಯೆ, BOY GOD 
[ಸೊಂಪು ಮುನ್‌ ಯೇ, | 
ಬೀಡುಗೊಂಡಿರ್ದ ಕತ್ಮಲೆಯ ಖಾಳೆಯಮೆತ್ತ 
ಯೋಡಿದುದೊ? ನೆ 
ಕೋಡುಗಲ್ಲಂ ಪತ್ತುವ ವೊವಿರ್ದನಾ ಪುಭೆಯೊಳ್‌ಚಿತ್ಯನಾದಿತ್ವ 
[ನೂ. {| 264 1 


ೋೋಡಿದಸೆನೆಂದು, ಪೂರ್ಮಾಚಲದ 


ಪ. seat Heise. (ಆದ) wags. ಟೇ. ಉಡಯದ್ದು ssid, Xv 
ಹೊಲಿ ಕೆ೬3ಿಸಳಲ್ಲ ನೆರೆದು ಬಂದು moss, ಅದು ಅದು OR, ಆ ಸೂರ್ಯನು, ಬೀಡು 
ಗೊಂಡು ಇರ್ದೆ, ,,. ಪೊರೆ ಇರ್ದಂ. ನೋಡಿದಪೆಂ wee ಅ 

po —~ ಮ್‌ ಲ 

60. WO ARE CASTE PEOPLE? 
ಚಾತರು ಯಾರು? 
BDO 
ಜಾಲಿ-ಹೀನರ ಮನೆಯ ಜೋತಿ So ಹೀನಮೇ? 
ಜಾತಿ ವಿಜಾತಿಯನ ಜೇಡ! ದೇವನೊಲಿ 
ದಾತನೇ ಜಾತ! ಸರ್ವಜ! 200 
CWS Rasen? ನಾತರದು ಸಾಲದೇ? 
ಜಾತಿ ವಿಜಾತಿಯೆನ ಜೇಡ! ಡೇವನೊಲಿ 
é 

ದಾತನೇ ಜಾತ! ಸರ್ವಜ! 200 i 


VAIN I oe any 

61. VAIN THINGS 

Wl DIR 

sod ತೇಭನಿಶ್ರೀಡಿತಂ 
ಸುರಚಾಪಾಯತಮಿಂದ್ರಜಾಲದ ಬಲಂ, WLP oNYosod, ಬಾ 
ಲರು SLD Ds ಘಟ್ಟಿ BAB T ಧನಂ, ಮ ಗಾಳೀ ಹೊ 
ಬರಿ ಪುಲ್ಲಗ್ರದ ತುಂತುಖಿಯ್‌! ನರನೆಲಾ, FeYn ewde 20,0870! 


li 267 | 


ಪು. ಸುರಚಾಪ-ಆಯತಂ, ಇಂದ್ರಜಾಲದ. ಜಲ-ಲವರ್ತ-ಅಕ್ಟುರಂ. ಇಂತುವುಂ ಸಿರಿ 
೧೦ಶಾದ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸಿರಿ (- ಅದೆಲ್ಲ ಸಿರಿ). 


ಸಜ 
SSE I SS 


62. EVENING-TIME 

ಸಾಯಂಕಾಲ 

ವಾರ್ಧಕ ನಟ್ಸಿದಿ 
ಅರಸ, ಹೇಳ್‌! ಆದುದನಿತಜಿಳೊಳ್‌ಸ್ಮಮಯ-ಸಮರಯ 
ಮರವಿಂದಲರ್ಗಳೊಳ್‌ ಸೆಬುಿ5ಯಾದವಾಡಿಗ 
YOR, ಪರಿದವು WAY ಬೀಡುಗಳ್‌; ಗೂಡುಗೊಂಡವು ಹೂಡೆ ಪ 

[ತ್ರ-ಜಾತಿಲ | 

ಏಬರಿದೆನಿಪ ಕತ್ತಲೆಯ ರಾಶಿಯಂ ಪೊತ್ತು Two 
ಡುರಿವ ಬೆಂಕಿಯ ಕಫಡೆಯಲುಲೀದ ೫ೆಂಗೆಂಡಮೆನೆ, 


ತರಣಿ-ಮಂಡಲಮೆಸೆದುದಪರ-ದಿಗ್‌-ಬಾಗದೊಳ್‌ ಹೊರಗಿದವು ಹೋ 
[ಕಂಗಳೂ. |! 268 | 


€; [ » ° on 5 
ಫೆ. ಆದುರು ಅನಿತಖೊಳಿ ,, ಸಮೆಯಂ; ಅರವಿಂದ-ಆಲರ್ಸಳೊಳೆ Sat | 
9 ) | 
KE: ಇರದೆ. ಎಸೆರುದು; ಅಸ ಬೀ. ಕೊಕ = ಚಕ್ರಪತ್ರಿ; ಇದು ಸೂರ್ಯನ ಮಿತ್ರ. 


| 

| (ಡರ್‌, | 

ಪರಿಯುತ್ತಿಪ್ಪ WOLWTI-WY, ಜಲಾವರ್ತಾತ್ತರಂ ಇಂತುವುಂ 
‘A 

| 

| 


ಬಾನ SS 


Fig 
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ಗಳ-ರಾಗಮಂ ZV, , ತಾರಾಭರಣವನಾಂ 
SYN ಸಂಜೆವೆನ್ಸ್‌ನಲ್‌ ಹೌಂಬಿಡಿದುಡು-ಗಣಂಗಳೆಸೆದವಾಗಸದೊಳಾ 
abe. 

BYMDY, ನಾಳನಳ-ಈುಳ-ಕೀರ ವಿಸರ-ಪರಿ 

ಮಳ-ಸಾರ-ಮಧುನೆಂದು, ಬಾಗಿಲ್ಲಳಂ ಪೂಡಿ 

ಹೊಳುತಿರ್ಪವೆಂಬಂತೆ ಮುಗಿಯುತಿರ್ದವು; ಕೂಡೆ Benda) FS, 

[ಲೆಗಳೂ. i} 269 |; 

ಪೆ. ಸುಳಲಿತ-ಅಂಬರಮಣಿ-ವಿಭೂಪಣಿವೆಂ ಉಚಿದು ,., ಶಾರಾ-ಆಭರಣವಂ.. 

ಸಂಚಿಸೆಣ್‌? ಎನಲೆ, ಕೆಂಪು ಇಡಿದು ಉಡು. ನಳನ-ಅಳ, ನಾಳನ ಅಳ. We. ಮಂಗ 

ವೆಂಬ ಸ್ರಹದ ರಾಗಮಂ. ಕವಿ ಸಂಜೆ ಒಬ್ಬ as ವಂತ ಭಾವಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಾಳಿನಳಿ 

ಎಂತ ಮೊದಲೂ ಮಧು ಎಂತ ಕಡೆಯೂ ಆದ ಮಾತನ್ಯು ನಳಿನಾಳಿ ನುಡಿಲಖತು; ಎಂಕೆಂದ 


ರೆ- ನಾಳಿನ (ನಾಳೆ ಬರುವ) OPT, ಕೇರನೆಂಬ ವಿಸರವಾದ ಪರಿಮಳದ ಸೊರನಾದಂಥೆ 
ಮಧು (ಇದು ಚನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲ್ಪಡಲಿ!) ಎಂತ. 


2 - GO Sy PEAS ST —— 


63. YUDINSTHIRA IN TUL ROYAL COURT IS PREVAILED 
UPON TO PLAY AT DICE (see No. 57) 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರಸು ಜೂಜಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಒಡಂಬಡಿಸೆ ಪಟ್ಟದು 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ 
ಬಂದು ಕಡೆಯಲಿ THAT ಜೂ 
ಹೊಂದು ಕಡೆಯಲಿ ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯವ 
ದೊಂದು ಕಡೆಯಲಿ ವಾರವಧುಗಳ ಸಾರ-ಸೆಂಗೀತಾ; | 
ಬಂದು ಕಡೆಯಲಿ ತರ್ಕ್‌-ಗ್ಲೋಪ್ಯಿಯ 
ದೊಂದು ಕಡೆಯಲಿ ಕೌರವೇಂದ್ರನ 
ಮುಂದೆ ಜಡಿದುದು ರಭಸ ಹಾಸೆಂಗಿಗಳ ಸಾರಿಗಳಾ. i 2701 
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ಪ. ಜೂಜು; ಒಂದು. ಪೆದ್ಧೊಂ ಅದು; ಒಂದು. ಟೀ. ಅಂಥ ರಾಜಸಚಿಯಲ್ಲಿ ವಾರವ 
ಧುಸಳು RW ಇದ್ದದು ನೀಚತನವೇ ಸರಿ. ಜಡಿದುತೆಂಬದಕ್ಸೆ ರಭಸ ಎಂಬದು Tsyr. ಕೌರ 
ಮಹೇಂದ್ರ ದುರ್ಯೋಧನ. 


ಆಡಲಖು?ಯನು, ಗಡ, ಯುಧಿಪ್ಟಿರ 

ನಾಡುವರೆ ಬರ ween! ಮೇಣ್‌ ತಾ 
ಮನೋಡುತಿರಲಾವಾಡುವೆವು; ಸಭೆಯಲಿ ವಿಮೋದದಲಿ | 
ಖಯೋಡಿಯಿಲ್ಲದ ಸರಸ-ನೆತ್ತವ 

ನಾಡಲಜಖಿ?ಯದ ನೃಪತಿ ಮೃಗವೆಂ 

ದಾಡುತಿಹರಜಿ”ವವರು ತಾವಲ್ಲೆಂದನಾ BV. [| 271 | 


=. "ಯುಭಿಪ್ಮಿರಂ; ಆಡುವರೆ (ಆಡುನೊಡೆ). ನೋಡುತ ಇರೆ, ಆಂ ಆಡುಫೆವ. (ಜ 
ನರು) ಆರುತ ಇಹರಿ (= ಹೇಯುತಿಹೆ); ಅಜವವರು. 


ಅಹುದು, Bas ಹವಾವುದಾಡಲು 

ಬಹುದು ಸು-ಹನರ ಹೂಡೆ; ನೀಮೇ 
ಶುಹಕ-ವಿದ್ಯಾ-ಸಾರ್ವ್‌ಭೌಮರು BDA PONT! | 
ಸುಪೈದಯರಿಗತಿ-ಕುಟಿಲರಲಿ, ನ) 

liam he ದು 

Ay, SW, AIL F HOTS ಧರ್ಮಸುತೆ, ನಗುತಾ. || 272 || 


ಪ. ಹೊಲೆಹ ಆವುದು. ಟೀ. (ನೀವು) ಸುಜನರ (-ಕಪಟವಿಲ್ಲದವರ) ಕೂಡೆ Be 
3% ಆವುದೂ ಆಡಲು ಬಹುದು (208 NHS, Ga oe ಧರ್ಮೆಸುತಂ ದುರ್ಯೋಧನ ಕಕು 
ನಿಸಳಿಗೆ ಎನುತಾನೆ). ಸಮ್ಟ್ರೇಳಂ Bone (20). 


ನೀವು ಸುಪೃದಯರಿಂದು ದುರ್ಜನ 


ರಾವು; ನೀಂ ನೀರಾಗಿಗಳ. ನಾ 
ಗಾವಲಂಬರು ನಾಮೆಲೇ, ನೀವಖು್‌ಯಿರೇ ನಿಜವಾ! | 
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ನೀವು ನಾವೆಂಬೀ ಪೃಥಗ್‌-ಭಾ 
WIND VOW WES? ನಿಮ್ಮಲಿ 
ನಾವು, ನಮ್ಮಲಿ ನೀವೆ! ವಿಂದನು, ನಗುತ, ಹುರುರಾಯಾ. 273 | - 


ಪೆ. ನಾರು; ಎಲೇ. ಭಾವ-ಅವಲಂಬನಂ. ಟೇ. ಕುರು-ರಾಯ- ದುರ್ಯೋಧನ. 


ಅರನಿ ಬಾಂಧವರಿದಜಿತೊಳೆರಡಿ 


ಬರದ ನಿಲಲದು ಲೇಸೆಲಾ, ಐ 


ಸ್ಮರಿಸಲೇತಶ್‌ಯ್‌. ದ್ಯೂತೆ-ದುರ್ವ್ಯಸನ-ಪುಪಂಚವಿದೂ? 


ತೆರುಣ, ವಿಟಿ-ಚಾರಂ-ಹುಶೀಲಕ- 
ಭರತೆ-ಗಣಿಕಾಯೋಗ್ಯ-ವಿಪಯಸ್‌ 


\ 


ಗರುವರೊಲಿವರೆ? ವಿಂದನಾ ಹುರುಪತಿಗೆ ಯಮಸೂನಮೂ. || 274 | 


| 
ಪ. ಇರಲಿ ಬಾಂಧವರ! ದಜೊಳ್ಳೆ .. ನಿಲಳೆ, ಅದು ಲೇಸು! ಎಲಾ. ಸಣಿಕಾ-ಅ | 
BaeKe. ಟೀ, ಕುರು-ಪತಿವ ದುರ್ಯೋಧನ; ಯಮ-ಸೂನು = ಯುಧಪ್ಕಿರ. 

ದ್ಯೂತವಿದು ದುರ್ವ್ವಸನವೆಂಬವ 
ನೀತಿವಿದನೇ? ಕ್ರೋತ್ರಿಯರಿಗ 
spy Soom, FY ಗಳಿಗೆ, kr ' ರಣ-ಭೀತ-ಭೂಪರಿಗೇ; | | 
ಜಹಾತಿಗೋಸುಗವಾದವಿದಬಿ ರ | 
ಸಾತಿಕಯವಜಿ೨ಯದವ ನರ-ಮೃಗವೆಂದನಾ ಕಕುನೀ. 1275 


ref ಕ್ರೋಶ್ರಿಯರಿಗೆ ಅಖ್ಯಾತಿ ರಸ-ಅಶಿಕ ಯವ. 


ಅರಸ, Sey! ಹಾಳಿಗಹೌ ಹಜೂಜೆಗೆ 
ಈಘರೆದಡೋಸರಿಬದಡೆ, we ws 
ಗರುವನೇ? SYRIA ನೃಪ- ಧರ್ಮ ನೀನಜ್‌ ಯಾ? | 
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| 


ಘರೆದೆವಾಂ ಹೂಜೆಂಗೆ; ಬೇಕೇ? 
ಧರಣಿ-ಪತಿ, ಬಾ! ರಾಜ-ಧರ್ಮವ 
ಮೊರಸುವರೆ ನಿಲ್ಲೆಂದುಹೇತ್ತೌಬ, ಮುಡಿದನಾ BAEC. 1276 || 


ಪ. Wad (eB), ಓಸರಿಸಿದಣೆ (-ರೊಡೆ). 


ಘಭೂರಮಣ, ಕೇಳ್‌! ಅಖಿಳ-ನೃಪ-ಸೆಂ 

ಹಾರ-ಬೀಜದ ಕರ್ಮ-ಫಲ-ಸಂ 

ಹ ಯನಯ್‌ದು ನೂಕಿತು ಧರ್ಮನಂದನನಾ. | 

ಧೀರನಲ್ಲಾ? ಧರ್ಮ-ಕಾಹ್ಮ-ಐಿ 

ಚಾರ-ಸಾರ-ಜ್ಞಾ ನ-ನಿಪೈಯೊ 

ಛೋರೆಯುಂಟೇ? ದ್ಯೂತ-ಹೇಳಿಗೆ ಮಾಡಿದನು ಮನವಾ. || 277 || 


ಪ್ರ Bony To (ಧರ್ಮ ನಂದನನ) OY woo ಇದು. ಬೇ. ಕರ್ಮೆ-ಫಲ-ಸಂಸ್ತೂ 
ರಪೆಂದರೆ, ಪಾಪಗಳ ಫಲವನ್ಕು ಮಾಗಸುವದು ("ಇದು is ಹಾಗಾದರೆ ತಾನು 
ಧೀರನಲ್ಲವೆಲ್ಲವೋ? ಅರಲ್ಲತೆ ರಾಜಧರ್ಮದ ಮೋಲೆ ಜೂಜಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ! ood, ಯುಧಪ್ಮಿರನು 
ತನ್ನೊಳಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡದು. 


ಇಂದು-ವದನೆಗೆ OS MOE 

ಸ್ಪಂದವಾಯಿತು; ಭೀಮ ಪಾೂರ್ಥರಿ 

ಗಂದು ಕಶ್ರಿತು Wy Bw, ವಾಮ-ಭುಜಾಕ್ತೆಗಳು ಸಹಿತಾ; | 

ಈಂದಿದವು ಮೋಲ3ಗಳು ಗಂಗಾ 

ನಂದನ-ದ್ರೋಣಾದಿ-ಸುಜನರಿ 

ಗೆಂದಮೇ:ತು ಮುಸುಡು BHA ಸುಯೋಧನಾದಿಗಳಾ. || 278 || 
ಪ. 3d, -ಆಕ್ರೆ. ಪ | 

ನರಿಗೆ; ಅಂದಂ. ಟೀ. ಸಂ ನಂದನ = Hem. ಸುಯೋಧನ = cde pes: ಆಸು 


ಜನರಿಗೆ ನೋಜನಿಸಳು Fonds. ಸುಖಯೋಧನಾದಿಸಳ ಮುಸುಡು. ಆ ಇಂದು 
ಯೆಂಬನೆಳೆಂಬಂತೆ ಕಾಗಿಬತ್ತದೆ. 


ಇರ್ಥರಿಗೆ (= ಅರ್ಜುನರಿಗೆ) ಅಂದು. ಭುಜ-ಅಕ್ರೆ ಸಳು. ಸುಜ 
ಗ 


ಅರಸ, ಹೇಳ್‌! ಹುಂತೀ-ಹುಮಾರರ 
ಬರಿಯ ದುಗುಡದ ಹೊತ್ತು ಮಿಗೆ ಗ 


Sores ಖಗೆ ಸಬ್ಬರಿಸಿತು. 


ದು). ಪರಿಭವದ (ಅಂದರೆ ಜನರ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು os ಿಸದೆಂಥ) ಅಕ್ರ RF ಒಸಗೆಯನು 


ay. GREAT PEOPLE AND THEIR MANNERS 


ಬೃರಿಿತಯ್‌ ಧರ್ಮಜನ ಗಾಢದ ಬುದ್ರಿ-ಪರ್ವತವಾ. EN 


ಬೇ. ಹೇಟಳಿದ ದುಸುಡದ ಹೊತ್ತು ಯುಧಿಪ್ಮಿರನ (ಧರ್ಮಜನ) ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಸಾಢದ 


ವ್ಯಸನ-ತೃಫ್ಸ ಯು ಹೀಳುಚಿತ್ಮ್ತದ 

ಮಸುನಿಯೊಳು ಬೆರಬತು, ಸುಬುದ್ರಿಯ 

ರಸವು Wok, ಹುದಿದ es ವಹಿ 208 | 

ಮುಸುಡ ತಿರುಹಿತು, 843) US, Od. 

BAN ದುರ್ಥಟಿವಾಯ್ದು, ಪರಿಭವ 

ದೊಸಗೆಯನು ಸೂಚಿಸಿತು ಲಕ್ಷಿ ಗೆ ಧರ್ಮಜನ ಪೃದಯಾ. || 280 | 
ಟೀ. ಧರ್ಮಜನ By dows ae ಪರಿಭವದ ಒಸಗೆಯನು ಸೂಚಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿಕು ಅಂ 


ದರೆ (ಮೋಸವುಳ್ಳ ಜೂಜಿನ) O38, ಸೆ ಫಿ ಹಬ್ಬ ಬರುವ ಹಾಗಾಲಖತು, ಯಾತಅ Ke, 
ಎಂದರೆ ಯ HATS ಪರಿಭವದದು (ಅವನು ಸೀಶಿಯನ್ಯು ಪರಿಭವಿಸಿದದಜಿ೦ದ ಹುಟ್ಟುವೆಂತ 


ಸೂಬೆತೆಂಕಲೂ ಹೇಟಿ ಬಹುದು. 


————— 


64. GREAT PEOPLE AND THEIR MANNERS 
ಹಿರಿಯರನ್ನು ಹಮುಖತದು 
ಪ್ರಿಪದ 
ಅಟ್ಟಿಡಿಗೆಯ ರುಚೆಯನು ಹುಟು, BS ಬಲ ದೇ? 
3 63 ಮ 
BRATS ಬೇಡಾ! ಅಖುಹಿನಾ 
ಬಟ್ಟೆ ಯೇಜತಿಂದ. ಸರ್ವಜ! |! 281 | 
ಯಾ 


o 


ಗಾ 


; joe ಲಘುಮನಸಿನಿಂದ ಎನ ಬೇಡಾ! ಅಖುಹಿರುವವರೇ Byer vo. 
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WS ನೆಂದೆಂಬುವರು YY STO ಹಿರಿಯರೇ? 

ಸೊಲ್ಲಿಬ ಭೇದವನಲಬ್‌್‌ದೊಡೆ Soh Da 

ನೆಲರಿಗೆ ಹಿರಿಯ. ಸರ್ವಜ! || 282 || 
o ಯೂ 


ಟೀ. ಮಾತುಸಳ ಚೀದವೆನಜುದಿರ ಚೀಕು. 


ಈಕತ್ತುವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೀಕನೆಂತಾದಿ? 
ಈಕನೀಕನೆನ ಬೇಡ! Guess ಮಾ 


ನೇಕನೇ S33! ಸರ್ವಜ್ಞ! || 283 || 


ಟೀ. ಮಾನಸಂಪಾದನೆ ಇರ ಜೇಶು. 


rs 


Ode Cd 


ಆನೆ ಬೀದಿಯಲಿ WS, ಸೋನ TO ಜೊಗಳುವದು; 
ಸಹೋನನಂತಾನೆ ಜೊಗಳೆಯಾನೆಯ ಅಭಿ 
ಮಾನವೇ ಹಾನಿ. ಸರ್ವಜ್ಞ! || 284 || 


ಆನೆ ನೀರಾಟಿದಲಿ ಮಾನ FoBomna? 
ಹೀನ-ಮಾನವರ ಬಿಖುನುಡಿಗೆ ಸತ್ಯದ 


ಜ್ಞಾನಿಯಂಜುವನೆ? ಸರ್ವಜ್ಞ! || 285 || 


ಚಂದನವ SONAW, ಬೆಂದು ಪರಿಮಳ್‌ವಕ್ಕು; 
ಸಂದ Nees ಸತ್‌-ಪುರುಪರೆನಿಪರು 


ನೊಂದು ಸ್ವೈರಿಪರು. ಸರ್ವಜ್ಞ! || 286 |) 


od ( ಅಂದರೆ ಲೋಕದೊಳಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೆಂದು ಸಂದೆ) ಅಖ್‌ವಂ. 


SN ee eee 


Ca 
65. GREAT THINGS ARE EFFECTED BY SMALL MEANS 
ಸಣ್ಣ ದಬ್‌ೌಂದೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗುವದು 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಅಣ3ಂಯಂ ಬೀೋುವಡಾನೆ ಮೆಟ್ಟಲಹುದೇ! ಚಾನೆಂಗಳಂದಲ್ಲದೇ? 
$ಬ೨ದಾಗಿರ್ದಡಡದೇನ್‌? ಉಪಾಯಪರನೊರ್ವಂ ಹೋಟಗೀಡಕ್ಳು; 
[ಹೆಂ | 
ಮರನಿರ್ದೇನ್‌? ಅದಖೌಂದಲೆತಶ್ಯಲಹುದೇ ಬ ಲ್ರಾರಮಂ? ಸನ್ನೆ ಸಾ 
ವಿರ ಹಾಲಾಳನ ಸತ್ಪುವಯ್‌! sddea, Fogo, moran  o8s0! || 287 || 
ಟೀ. ಸೀಟುವಡೆ- ಸೀಯುವೊಡೆ, ಸೀಯಿವರೆ, ನೀಲಲಿಕ್ಸೆ. 
nl £2 =. 
66. SUN-RISE 
ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾರ್ಧಕಪಟೈದಿ 
ಗಾಲಿಯೊಂಬೇ OBST; ಜೋಡಾಗಿ ಪೂಡುವರೆ 
ಸಾಲದೇಲತೀ ಹೆಯಂ; ನಡಿಸುವರೆ ಸಾರಧಥಿಗೆ 
ಹಾಲಿಲ್ಲ; ಲೋ-ಯಾತ್ರೆ ಯನೊಲ್ಲೆ ನೆಂದೊಡಾಗದೆ ae ತಿರುಗ 
Bye? | 
ಹಾಲ-ಗತಿಯಂ ಮಾಖ ಬಾರದಿಂತೆಂಬುದಂ 
WOME TW CP MHS ಪೂರ್ವಾಚಲದ 


eet sl it i ss ssh Ss Sse nn a sh es 


ಮೇಲೆ ಮೂಡಿದನೆಂದಿನ ವೊಲಬ್ರ-ಬಾಂಧವೆಂ, ನಯನಾಂಧಮಂದಡ 
[ಗಲೂ. || 288 || 
ಪ. ಯಾತೆಯಂ ಒಲ್ಲೆ ೦ ಎಂದೊಡೆ GAS. ಮೂಲೋಕಕೆ og ಅಿಸುವೆಂತೆ, ನಯನ- 
| ಅಂಧಂ ಅಂದು ಅಡಸಲು. ಬೀ. ಪೂರ್ವಾ ಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು Bon Son ಉದಂ೦ಖಸಿ 
| Baby FO ಈ ರೀಶಿಯಾಗ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ; ಸೂರ್ಯನನ್ಯು ಒಬ್ಬ ಪುರುಪನೆಂಬಂತೆ ಮಾಡಿ, 
| ಅವನ ರಥ yee ಹೆಯಸಳನ್ಮು ಪೂಡುವರೆ ಸೂಲದು ಎಂತ ಪೊದೆಲಂದ್ರನ್ನ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ. ಸೊ 
| ರ್ಯನಿಗೆ 2000 ಕುದುರೆಸಳಿನೆ ಎಂಬ Bs ಭಾವನೆ ಅವನ SIMAY Bred ಹುಟ್ಟಿತು. 
| 
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67. SUN-SET AND MOON-RISE 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ಮಮಯವೂ ಚಂದ್ರೋದಯವೂ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ಬಟ್ಟೆ ವಿಡಿದವರಿರ್ವರುಂ; ಮಂಯೂರಧ್ವಳಜನ 
ಪಟ್ಟೆಂತ್‌ ನಡೆತೆಂದರನ್ನು? ಗಂ ದೆಸೆದೆಸೆಯೊ 
983,980 ಲೋಫಕಮಂ ಈ ಕ್‌ನ್ಸ್ಲ್‌ ಡಿಸುವಂಧಹಾರಂಗಳಂ ನಿಲಲ್ಲೀಯದೇ | 
ಅಟ್ಟಿ, ಹೆರಿಹರಿದುಜುತ ಬಿಲ್ಲು, SID ಈ 


6 
ಣ್ಲ್‌ ಯ್ರು ಕಳೆಗುಂದಿ, ಮೆಲ್ಲನೆ aoe ಮಾರ್ಗಮಂ 
ಬಿಟ್ಟು, ಪ್ರೌ ಪಶಿ ಮ-ಗಿರಿಯ ತಪ ರೃಲಂ ಸಾರ್ದನೆನೆ, ರವಿ ಪಡುಗಡಲಯೊಳೆ 


[ಸೆದನು. || 289 || 


ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ Sed ಮುಟುಗಿದಂ; ಪಡುಗಡಲೊ 

ಳಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಮೂಡಿದವು ಸಂಜೆ-ದಾರಕ್‌ಗ 

FSO ಯುಂ ತಮಂ ತುಂಬಿದುದು; ತುಂಬಿಗಳೊಡನೆ ಮುಗಿದವಂಬು 
(ಜಾಳಿ. || 290 | 


ಪು. ನಡೆತಂದರಿ; ಅನ್ನೆಸಂ. ಅಂಬುಜ-ಆ೪. ಟೀ. ಅಂಧರಾರಂಸಗಳನ್ಮು ಓಡಿಸು 
ತ್ಕೋಡಿ ಸುತ್ತಿ 3 ಸೂರ್ಯ Sow ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಾಸ ಪೆಟ್ಟನೆಂತ BAW ಮಾತು. ಮಯೂ 
de gee da, gcd ರಾಜನು (25, ೪. 7.) 


ಸುತ್ತಸುತ್ತಲುಮಂಧಹಾರಮಾಗಿರುತಿರಲ್‌, 

ಚಿತ್ತನಿಸು! ತಂಬೆಲರ್‌ ಬೀಸಿದೊಡೆ, Be, SA, 

ಮತ್ತುರಿವ ಕಚ್ರಿ ನೇಲ್‌ ಗೆಯಂತೆ i ಚಂದ್ರನಿಂದ್ರನ ಬೆಸೆಯೊ 
[೪ೂ. || 291 || 


ಮುಗಿದವು ಹೋಹ ಹೋಕನದಂಗಳಾಗ ಬಾ 


q 
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ಜತಿದವು ಚಳೋರ-ಹೋರಕ-ಹುಮುದ-ರಾಣಜೆಗಳ್‌; 
ಮುಗಿದ Fe ಲೋಹ- Vs ತೊಲಗಿದವು ದೆಸೆದೆ 
[ಸೆಯೊಳ್ಳೂ; | 


of 


RASHID ಸಮುದ್ರಮುದ್ರ ವದ ಪೆರ್ಚುಗೆಯಿಂದ 
ಯೊಬುತಿತುದುಡುಕಾಂತೆ-ಕಾಂತ-ಪ್ರತಿತಿ . . . . .. 
ಚಂದ್ರೋದಯದೊಳೂ. || 292 || 


ಚಂದ್ರನುದಯಂಗೆಯ್ಸೆ ದೆಸೆದೆಸೆಗಳೆಲ್ಲಮುಂ 

9, 
ಚಂದ್ರಿಕೌಗಳಿಂದ SHE LOET, ಬೆಳ್ಳ ಯೊ || 293 || 
ಪ. ತಮಿಸ್ರಂ ಆಲೋಕ. ಸಮುದ್ರಂ ... ಪೆರ್ಚುಗೆಂಖಂಡಲೆ; ಒಜೆತುದು. ಟೀ. ತ 
Wo: ಆಲೋಕ-ಲೋಕ-ಸ್ಲಿ BK ತೊಲಗಿದವುವ ತಮಿಸ್ರಂ ಚಂದ್ರೋದಯದೊಳಗೆ ಆಲೋಕವಾ 


ದ (ಸ್ರಕಾಕವಾದ) ಲೋಕದ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು ತೊಲ ಬಿಟ್ಟವು. ಉಡುಕಾಂತನ ಕಾಂತ= ಚಂದ್ರ 
ಕಾಂಕನೆಂಬ ಕಲ್ಲು; ಈ ಕಲ್ಲು' ಚಂದ್ರಕಿರಣಿ son a ಬಿಡುತ್ತ ದೆಂಬ SS ಅದೆ. 


68. AN ENCAMPMENT 
ಒಂದು ಪಾಳೆಯ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಸಿದ 

ಮೇಲೆಮೇಲಯಂದು ಹೋಟೆಯಂ ಪತ್ತಿ ಹೊಜು 

Td FON BOS WY, DEAF ಹಾಣಿಬತು, | 

ಹೇಟಲೇನ್‌ ಅಚ ಚ ರಿಯನಿಡಿಕಲ “a wee ಗೂಡಾರಗಳ ಸಾಲ್ಲ ಅಂದಾ. | 
| 294 | 

DCD ಗೂಹಾರಗಳ WA ASG, ಸೋಪ ಬ 

ಪೃ ಲಘು-ವಾಜೆಗಳ ತೆರೆಗಳ, ಕರಿಯ ಗಿರಿಯ, ಜನ- 

ಜಳ್‌ಚರದ್ದ ಮಿನಗುವಾಯುಧದ ನೊರೆಗಳಿ ವಾದ ದಾರ್ಭಟೆಯ ಖೆ 


ಲ 
[ರ್ಮೊರಹಿನಾ, | 


ಮ 


THE BLESSINGS OF GOOD COMPANY Te 


ಚಳಿಪ ಹೇತನ-ತತಿಯ ಸುಪೌಿಯ, AWYFS ಸೂಲ 

ತೊಳೆತೊಳೆಪ ಕ Yel ama ties 

ದ್ವಿಳಿತೆ-ನರ-ರಾಜ-ಸೇನಾ-ಸಮುದ್ರವನಾಗ ಪುರ-ಜನಂ ನಿಟ್ಛಬದುದೂ. 
MS | 


ಪ. S08 ಏನ ಅಚ್ಚರಿಯಂ? dda dens (ಅಭಯ-ರಸವುಳ್ಸ ಅಂ 


ದರೆ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅಂಜಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿಸದ್ರ. ಟೀ. (ಆ ರಾಜನ ಸೇನೆಯ ಪಾಳೆಯ) ಕಾಣಿ 
ಸಿತು. ಅದಃಸೊಳ'ಗಿನ ಸೇನೆ ಬಂದು ಸಮುದ್ರದ ಉಪನುಂಖಂಡೆ ವರ್ಣಿಸಲಾ೦ಖುತು. 
NOB ತರದೊಳಗೊಪ್ಪುವಂಗಡಿಯ ಮುಂಗಡಿಯ, 
| ಸುರಿದ ಧಾನ್ಯದ ರಾಬಯೊತ್ತೆಗಳ್‌ ಜೊತ್ತುಗಳ, 
| ಈರಿ-ತುರಗ-ನಿಚೆಯದೆಡೆಯಾಟಿಗಳ DOWNY, ಪೊಂದೇರ ಸಂದಣಿ 
[ಗಳ್ಳಾ, | 
ಅರಮನೆಗೆ ಪೋಪ ನೃಪರಂದಳದ ಗೊಂದಳದ, 
ತೆರೇಣಿಯರ ಮಣಿ-ಭೂಪಣಾವಳಿಯ ಗಾವಳಿಯ, 
ಪೆರಮ-ಭೀಪಣ-ಪಟು-ಭಟಾಳಗಳ ಹೇಳಗಳ್‌ ಪೊಳೆಯಂ THA 
[ದುದೂ. || 296 || 
ಟೀ. ಪಾಳೆಯಂ ಎಂಬದು ಕರ. 


69. THE BLESSINGS OF GOOD COMPANY 
| ಸತ್ಸಂಗದ ಸುಫಲ 
ಪ್ರಿಪದಿ 
ಮಾನ-ಹೀನರ ಸಂಗಮೇನು SIT ಜೇಡ; 
ಜ್ಞ್ಯಾನವುಳ್ಳನರ ಸಂಗ ತಾ ABS 


ಹೇನು ಸವಿದಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 297 || 


pe ———————————————E——————————— SS eee ee eee ಘ 
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ಬಲ್ಲವರ ಒಡನಾಟ ಬೆಲ್ಲವನು ಮೆಪ್ರಂತೆ; 

ಅಲ್ಲ ದಹುದೆಂಬ ಅಜಾಣಮನೊಡನಾಟಿ 

SW ಹಾದಂತೆ. ಸರ್ವಜ! || 298 || 
on ಯಾ 


AWA ಸಂಗವದು WE CM ಸವಿದಂತೆ; 

ದುರ್ಜನರ ಹೂಡನೊಡನಾಟಿ ಬಚ್ಚಲ 

CHB ನಂತಿಹುದು Aare! {| 299 || 
ಹ ಯಾ 


ABO AWS ನಿರ್ಜರರು ಮಖುಗುವರು; 
ದೌರ್ಜನ್ಯತಾರಿ ಸತ್ಮರೇನ್‌? ದೇಹದ 
Se ಹೆರಿದಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 300 || 
tS 
70. A FINE COUNTRY (BHADRAVATI) 
ಸೌಂದರ್ಯಶೀಮೆ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ಭೂವಧೂರಮಂಣ, ಹೇಳ್‌, ಅಯ್‌! ಮುಂದೆ ನಡಿಸುವ ಕ 
ಧಾ-ವಿಹ್ಮರಮನಿನ್ನು ಪಯಣಗಪತಿಯಿಂದ DW 
ದ್ರಾವತೀ-ದೇಕಮಂ ಪೊಕ್ಸ್‌ರನಿಲಹ ವೃಪಧ್ವೋಹ ಘುಟಜೋತ್ವಟಿ-ತನು 


[ಹರೂ. (| 301 || 
ಟೀ. ಅನಿಲಜ (= ಭೀಮ) ವೃಷಧ್ಧೂಜ (-ಕರ್ಣನ ಮಸ, 2, ೪ 67) ಫುಟೋತ್ವಟ 


| (= ಭೀಮನ ಮಸನಾದ Bi Boe?) ಎಂಬೀ ಮೂವರು ಆ ದೇಕಮಂ ಪೊಶ್ಚರು. 


ಎಲ್ಲಿಯುಂ DOD ನೆರ್ದೊಜತಿಯಿಂದ, Sasa 
ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ ಹುಪುಮದಾಗರದಿಂದ, ಸರದಿಂದ 


ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ ರತ್ನ-ಮಯದಿಳೆಯಿಂದ, ಬೆಳೆಯಿಂದ, ಮಣಿ-ಕ್ಸೃತಕ-ಕ್ಸೈ 
[ಲದಿಂದಾ, | 


ea 


a mE 
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ವಿಶ್ಲಿಯುಂ ಸುಟ್‌ವ ಗೋ-ವುಜದಿಂದ್ಲ ಗಹದಿಂದ 


ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ SB Oo ಮೃಗದಿಂದ, ಖಗದಿಂದ 


ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ ವಿರಚೆತ-ಭವನದಿಂದ ಜನದಿಂದಲಾ ನಾಡ ಬರಿ ಮೆಲು 


[ದುದೂ. || 302 || 


ಅಂಚೆವಿಂಡಾಡದ ಹೊಳಿಂ ಹೊಳ್‌ಗಳೊಳ್‌ ಸಲೆ ಪ 

FOU ACID ಗಾಳ, ಗಾಳಗಳ oP DBD 

ಸಂಚರಿಸಡೆಳೆದುಂಬಿ, ದುಂಬಿಗಳ WEIS ORONO ಲರಲ 

[ರ್ಗಳಾ | 

ಗೊಂಚಲೆಬಗಿಸದ ಲತೆ, ಅತೆಗಳಡರದ ತಲ್ಲ 

ನಿಂ ಚೆಗುರದಾ ಮಾವು, ಮಾವುಗಳ್‌ ಜೆಂದಳರ್‌ 

Sows wie, ಬನಗಳಂ ಬಳಸದೂರ್ಗಳಲ್ಲದೆಡೆಯಿಲ್ಲಾವಿಳೆ 
[Sere || 303 || 


_ 


ಪ. ಬಿಡಯಕೆ ಇಂಪು ಎನಿಸದ on ಅಲರಿ, SOAFY. ಊರ್ಸ್ಗಳ್ಳಿ ಇಲ್ಲದೆ. ಟೀ. Be | 
ಇಲ್ಲದೆ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕೊಳಂ ಎಂದು ನೊದಲಾದ SdyF AV) ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ. 


ಜೆಳೆಯದ ಪೊಲಂಗಳಂ, ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳಲ 

ದರ್ಭೆಯದ ಹೊಳ್‌ಂಗಳಂ, ಮಣಿ-ಶಿಲಾ-ರೋಚಿಯಿಂ 

ಪೊಂ೨ನಯದಚಲಂಗಳಂ ತೆರುಣಾರುಣ-ಪ್ರಭಾ-ಲಕ್ಲಿ No ನಗುವಂ 

[eee | 

ತಳೆಯದ ಬನಂಗಳಂ, ಕವಿಯೊಳಡಿದಾಸಖಂ 

ಘಳೆಯದ ಸೊನೆಂಗಳಂ, ಮನಕನವರತ-ಸುಖಂ 

ಮೊಳೆಯದ ಜನಂಗಳಂ ಮುಳಿದಬಿಸಲಾಂ ಹಾಣೆನಾ ಮಹೀ-ಮಂಡ 
[ಲದೊಳೂ. || 304 | 


ಮಾನಾ , 


— — EEE ——— 
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ಪ. ಚೆಳ್ಳಾವರೆಸಳ wob. ತರುಇ-ಅರುಣ-ಪ್ರಭಾ. ಮನಕೆ ಅನವರತ. ಮುಳಿದು, 
wend. ಭೇ. ಆಿಳೆಯದ ಪೊಲಂಸಳಂ ಎಂದು ನೊಡೆಲಾಡೆಡನು Ly (ಹ್ಯಾಗಾದರೂ ಕಾಣಿ ಬೇ 
ಕೆಂದು) ಮುಳಡು, ಅಜಸಲೆ. 


ಉರ್ವರೆಯ ಕಾಲಿಗಳ WIS ON ನಭದಿಂ ಮು 

ಗುರ್ವ ಗಿಳಿವಿಂಡುಗಳನುಲಿಯಿಂದ ಪೊಮರಿಯ 

ರೆರ್ನಿಬಡೊಡಿರದೆ ಬಾಂದಳ್‌ಕೆ ಮಗುಳೇ:್ವೂೀ ಪೋಲ್‌, ಕಲಮಂಗ 
[೪ಕ್ವೈಲದೊಳೂ | 

SANE ವಳನಳಬ ನಿಳ್ಳಾಯಿಕೆ ಜೆಳೆದ ರಸೆದಾಳ 

ಗರ್ರುಗಳ್‌ ಸೋಗೆಗಳ್‌ ಪಸುರುವೊಗರಾಗಸಕ 


ಪರ್ವುತಿಪ್ಪಾ ನಾಡೊಳೆಲ್ಲಿಯುಂ. MONT ಕಣೆ ಕೌತುಕಮಾದುದೂ. 
on ೧ 


|| 305 || 
ಟೀ. ಕೊರ್ವಿ ನೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಪಸುರುವೊಸರ (ಪಸುರು-ಫೀಸರ) ಎಂಬದು ಕ 
B)F5 ಂ೦ಥ ಪೊಗರಿ BPG ಆ ನಾಡೊಳಿ. ಪೋಲೆ oonde ವರೆಗೆ ಇರುವೆ ಉಪಮೆ 
ರಸದಾಳಿ-ಕರ್ವುಸಳ ಸೋಗೆಸಳ ಪಸರುವೊಸರಾಸಸಕೆ ಎಯಿತಿದ್ದದಸ್ಸೆ ಹೋಸುತ್ತದೆ. ಇಳಯ 
ಬಣ್ಣ ಪಸುರು. 


ತಂಜೆಲರ Barner ತಲೆದೂಗುವಂತೆ, ತಳೆ 


ದಂಬುಜದ ಪರಿಮಳಕೆ ಶಕಿರವನೊಲೆವಂತೆ, ಮಖಾ 

ದುಂಬಿಗಳ ಗಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಲನೊಲೆದಾಡುವಂತೊಯ್ಯೊಯ್ಯನೊಲೆದಾ 
[ಡುವಾ, | 

ಪೊಂಬ್ಣ ಮೆಸೆವ ಕಳಮ-ಬ ದ್ಮೀಯ ಪರಿಚರ್ಯ 

ಮಂ ಬಿಡದೆ we, ಹೆಳದಿಯರೆನಲ್‌, ಹೀರ-ನಿಹು 

ರುಂಬಮಂ ಸೋವಲೆಂದಲ್ಲಿರ್ದ ಪಾಮರಿಯರಧ್ವೂಗರ ನಡೆಗೆಡಿಪರೂ. 
|| 306 || 


ಪ. ಕೊರಲಂ ಒಲೆದಾಡುವಂತೆ ಒಯ್ಕೊಯ್ಯೂನೆ. ಪಾಮರಿಯರಿ ಅಧ್ದೂಸರ.' ಕಳಮನೆಂ 


ಬ ಸಖ್ಲೀ ಪೊಂಬಣ್ಣಿಮೆಸೆ ಯುನೆಂಥದೂ ಹಿಂಜಿ ಹೇಟೌದಂತೆ ಹಿಯ್ಕೊಯ್ದ ನೆ ಒಲೆದಾಡುವೆಂ_ 


pao) 


lates) SAD; ಅಂಥ oN ಪರಿಚರ್ಯಮಂ "ಇತಿ. ಪಾಮರಿಯರಿ RWS SF. 
ಸೋವಲೆಿ = ಸೋವ ಬೇಕು. 


{be 


SS 


ST 


i hie ay EET 
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ಕಾಳಗಳ ಫೆಯಿಗೆಂಪ, ಪೊಲಗಾವ ಪೊಮರಿಯ 
ರೋಳಗಳ ಮುಡಿಗಂಪೆ, ಸತೆತ-ಹುಸುಮಿತ-ತರು-ಲ 


ತಾಳಗಳ ಪೂಗಂಪ, ಶಿಳಗೊಳದೊಳಲರಿರ್ದ Sew ಪೊಂದಾವರೆ 


ಧೂಳಿಗಳ ತನಿಗಂಪನುಂಡು ಮಕ್ತೆದ್ರ Bye | 
ಗಾಳಗಳ ಬಳ್‌ಗಂ ಪರಿಯಲೊಡನೆ ಸುಖವ ತಂ 


ಗಾಳಿಗಳ ಹಡುಗಂಪ ಸೇವಿಸುತ, ಪೆಧಿಕರಾಸರ್ಗಳೆವರಾ ನಾಡೊಳೂ. 


=) 


ವಕ ಖೀ. ಹೇಟಂದ ಸಂಪಂ ಉಂಡು ಮೆತ್ತು (ಮದ) ಎದ್ದ ಭಂಸ-ಲಳನಳ ಬಳ 


ಸಂ ಪರಿಯುವಲ್ಲಿ y 


71. THE PLAY AT DICE BEGINS (see No. 63) 

ಜೂಜು ಆರಂಭಿಸಿದದು 

ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಬದಿ 

ಹೆಲವು ಮಾತಿನಲೇನು? ಭೂಪ:-ತಿ 
BUF ಬಲುಕೇದನವದಿರೊಡ್ತಿದ 
ಬಲೆಗೆ; ಬಂದನು ನೆತ್ತಸಾರಿಯ ಗುಜಿ?ಯ ಗದ್ದುಗೆಗೇ; 
ಘೆಅದಲನುಜರು, ಮಾಮದಲಿ ಮಣಿ- 
ವಲಯ-ಮಂಚದಲಂಧನೃಪನಿದಿ 


ರಲಿ ಸುಯೋಧನ ಕರ್ನ BHO WONT POON Me. 


a 
an 


ಟೀ, ಅನಂಣರವ ಆವೇದರ, ಅನರ. ಅಂಧನ್ಸಪಂ. 


A ಮಾರಾ ಸು ರಾ - K a 


[ಗಳಾ | 


|| 807 || 


ಪು. ತಿಇ-ಹೊಳರೊಳಿ ೮೮5 adr. ತನಿಸಂಪಂ ಉಂಡು. ಪಧಕರಿ xo ಕಳೆ 


|| 308 || 


| 
| 
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ಹೆಲಗೆಯಿತ್ಳಿತು, ಹೊನ್ಹು ಸಾರಿಗ 
ಅಲಖಹಿದವು, Tecs® ಬಡ್ತವನು! Sey 
SYR ನಿಲ ಹೇಟ್‌! ವಿನುತ, ಮಿಗೆ ಗರ್ಜೆಬದನಾ ಕಘುನೀ; | 
ನೆಲಕ ಹಾಯ್ತಿದನಡಿಗಡಿಗೆ ಮಂ 
ಡೆಳಬ ಸೂರಿಯ, ಹೊಡಿ MDH, 
ಗೆಲಿದ, ಹೋಗೆಂದೊದುತಿದ್ದನು, ತೊಡೆಯನಪ್ಪಳಿಬೀ. || 309 || 
ಟೀ. ಕುರುಪತಿ=ದುರ್ಡೋಧನನೆಂತ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಹಾಗಾಡರೆ ಅವನು cups, Js 

Dadvmsos, ಕಪಟದಿಂದ ಕಕುನಿ?-(ಯುಧಿಪ್ಮಿರನು) Td ಹಾಗಾಲಖತು, (ನೀನು) 
ಹೋಸು! ಎಂದು ಒದಲ್‌ದನು. BOA ಇತ್ತಿಳು- ಹಲಗೆ aos; ಅದು ಜನರ ded 
ಯ ರ್ರಯಾರೂಪ. (ಸೂರಿಸಳನ್ಮು) ನೆಲಕೆ ಹಾಲಂಪ್ವಿಡನೆಂಬದತ್ವ್‌ BBO S8)F Howes ಕಾ 
ಮುತ: ದೆ? 

ತ್ಮದೆ. 
ಆಟಿವಾರಂಭಿಸದು, ಬಿಯೊ 
ಬ್ರಾಟವೇತಕ? ಐಿಹಯ-ವಿರಿ ವಾ 
ಚಾಟರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುವಳ? SECS ದ್ಯೂತ-ಹ್‌ಕಲವಾ! | 
ತೋಟ vere? ಕಯ್ಯ ಹೊಯ್‌! ಬೂ 
ತಾಟಿಮವೇತಕ? ಧರ್ಮನಂದನ © | 
ನಾಳ ತಂ! ಬಲ್ಲೆನೆಂದನು BA, ನಸು ನಗುತಾ. || 310 || 


ವನ್ನ SEF BHO, Paws, 
ನಿನೊಡನೆ Cody ಹೊಯ್ದ ನೊಡ್ಡವ 


a 

ನೆನ್ನೊಡನೆ ಹೇಪ೨್‌! ವಿಂದು, ನುಡಿದನು ಹೌರವರ ರಾಯಾ; | 
D2 - “ir Ges 2 g 

ನನ್ನೂಳಾಗಲಿ! OD ಮಾವನೆ 


ಮುನ್ನ ಬರಲಿದಕೇನ್‌? ವಿನುತ, ಸಂ 
ಪನ್ಹ-ಕಠರೊಡನಳನಿಗೊಟ್ಟಿ ವನೀಕನಿಂತೆಂದಾ | Sid 1 


SSS = 
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ಪ. ಕಠರೊಡನೆ ಅಳವಿಗೊಟ್ಟು ಅವನೀಕಂ (= ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ). ಟೇ. sevs= 


ಯುಧಪ್ಯಿರನೆ! ಳಕುನಿ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಸಹೋಹರನಾಗ, ಮರೋಧನನ ಮಾವನಾಗಿದ್ದನು. 
| ಹೇಮ-ಭಾರದ ವಿಮಲ-ರತುನ- 
| ಸ್ರೋಮವಿಜೆ ಪಣವೆನಲು, ಹೌರವ- 

ಭೂಮಿಪತಿಯೊಡ್ಡಿದನು ಧರ್ಮಜ ಹೆಸರಿಬದ ಧನವಾ. | 

ಆ ಮಹಿಪ ಕತುನವಿಗಳು ಸಾರಿ- | 

ಗ್ರಾಮವನು ಹಘೆದಖ್‌ದರು; ತಿವಿಮಡು 


ತಾಮಸಗಳುಭ್ರೆದ್ದುದಿಬ್ಬರ SO 09-9. NY. H-212 4 


ಪ Badr ಕಾಮಸಸಳ್ಳೆ; ಉಚ್ಛೆದ್ದುಡು. (ಇಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮೊಲಪ್ರ Bato 52ನೆಯ Bae 
ದಲ್ಲಿ Doda. Taw) ಎಂತ ಉಂಟು). 


ದುಗನ ಹಾಯಿಹು! ತನಗೆ wa dy, Sd 
ತಿಗನದೆಂಬಬ್ಬರದ, Mono 

ಗಿಗಳ ಬೊಭ್ರೆಯ, ಸಾರಿಗಳೆ ಮಣಿ-ಪಟಲ-ನಿ8ಸ್ನಾನವಾ | 
ಉಗಿವ ANY, ಬಳದು ಹಾಬುದ 


ಬಿಗುಹುಗಳ, ಬೀದಿಗಳ ತಳಸಾ 


ಟೀ. ದ್ಯೂತವು ದಣಿ ಪ್ರಕಾರವಾ" ಆರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ ದ್ಯೂತ ಯನಾದ ಯುಧಿಪ್ಕಿರ ಮೆ 
ಸೋಶುಸೋಕು ಹೋದನು. ಧಾಳಾಧೂಳಿ TBF ODS, 


. ooo nary 


16" 


| 
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ಗ್ರೀಷ್ಕಕಾಲ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಯದಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಡೆದುದು ಬೀಪ್ವ-ಹಾಲದೊಳ್‌ 
ಸಲ್ಲಲಿತ-ವಾಜೆ ಪಾರಿಪ್ಲವಕೆ. ಭೂತಳದೊ 
ಳೆಲ್ಲಿ ಯುಂ Stes ತೊಜತಿಗಳೊಜತೆ ಬಖತತುದು, ನೀರ್‌ ನೆಲಿಲ್ಲ ea 
[HA ಪಾಂಥರೂ; | 
DOMD ಬೇಬಗೆಯ ಬಿಬಲಿಂದ ಮೂಜಗಂ 
ತಲ್ಲಣಿಬತಶಿಳೆಯ ಹಾಹಿಸ೨ ದು, ಪಾತಾಳದಹಿ- 
BYP ಹೆಡೆವಿಯ ರುಚಿಗಳಾತಪದಂತೆ ಕಾಣಿಸದೆ ಮಾಣವೆನ 
[ಲೂ.1| 314 || 
ನೆಬಲ್ಲಳಂ wed, ತಬ್ಲಣಿಸಿತು; ಇಳೆಯ. ರುಚಿಸಳ as. ಟೀ. ಆ ವಾಜಿ 
ಧರ್ಮರಾಯನ ರಾಜಸೂಯಯಾಗಕ್ಟೋಸ್ವರ ತಿರುಸುವೆಂಥದು. 
ಬಂದು ಕಡೆಯೊಳ್‌ ಸೋವಲೊಂದು ಕಡೆಯೊಳ್‌ SHS 
ನಿಂದು ಮಜಿತೆಯಾಗಿರ್ಪುದಿನ್ನಿದಂ ಕರಗಿಸುವೆ 
ನೆಂದು, ಕನಕಾಚಲವನುರುಪುವನೊ ತರಣಿ COMBA, ಬಿಬಲ್ಲ 
[ಿತಿಯಲೂ; | 

ಬೆಂದು ಬೆಂಡಾಗಿ 'ಕುಲ-ಸೈಲಂಗಳಾಸೆ”ಂ 
ಹಂದರದ ಮೊಗದಿಂದ ಬಿಡುವ ಬಿಸುಸುಯ್ಯೈಲರ್‌ 
ಉಂದಪುದೆನಲ್ಲೆ ಜಳದಿಂ ಬಿಡದೆ ಬೀಸುತಿರ್ದುದು ಗಾಳಿ ಜೇಬಿಗೆ 

| [ಯೊಳೂ. || 315 || 


ಪೆ. (ನಾನು) ಸೋವಲೆ' (ಮತ್ತೆ) ಒಂಡು ಕಡೆಯೊಳೆ ..; ಮನಿಯಾಗ ಣರ್ಪುದು 
(Be ಮೇರುಪರ್ವತವೆಂಬಹಜು); camry ado... ಕನಕಾಚಲನೆಂ ತರಣಿ (ತನ್ನ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ) 


ಗುಿರುಪವಮನೊ? ಹೇಕೆ! ಲಂಸಲಿ ಎಣ 22 ‘ 
ಉರುಪುವನೊ' ಕುಲ-ಕೆ(ಲಂಗಳ ಬೆಂಡು ಚೆಂಡಾಗ ಆಸೆಖ್‌ಂ ... ಬಿಡುವ. 
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ಅವನಿಯೊಳ್‌ ಸಕಲ-ಭೂಭ್ಯತ್‌-ಕುಲದ ಬೀಮೆಗಳ 

ನವಗಡಿಬ BPS, ನಿಖಿಳ-ಪ್ರಾ ine ತಾ 

ಪವನೊದಗಿಸುವ ರುರ್ಧೆರ-ಬ್ರೀಪ್ಯ-ರಾಜಂ ನಗೂ ಚತುರಂಗಮೆನ 

[ಲೂ | 

ರವಿಯ ಕಡುಗಾಯ್ದುಗಳ್ತೇರ್‌ ವಿಯ್ಭಲೊತ್ತರಿಬ 

ತವಿದವು; ಬಿಬಲ್ಲುದುರೆಗಳ್‌, ಹಾದುರಿಯ ರಿಗ 

ಳವಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಸುಕದವು; ಬಹಳ-ಅರು-ಗಳಿತೆ-ದಳ-ದ೭ಖಾಳಗಳ 
(Sage. || 316 || 


ಟೀ. ton ಪ್ಮಕಾಲವು ಕಾ ಸಳಾದೆ FeO, ಬಿಸಿಲು WG, ಉರಿಯಾಡ ಕರಿ ಎಂಬ 
ty aN k 

ಬಲಸಗೂಡಿ ಸೀಮೆಸಳ ಹೇಲಿ ಬಿದ್ದನೆಂತ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ; ಅದಜಂದ ಬಹಳ ತರುಸಳಿಂದ AY 

ತವಾದ ದಳಸಳೆಂಬ ದೆಬ-ಆಳಿಸ ಈ ಅಟಿಿದುದು ಸಹ COM), 


90S RNY IE SST — 
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ಚಲ್ಪಾದ ಕೊಳವೂ ಮಣಜ್‌್‌ಯೆಡೆಯೂ 
ಪರಿಕೋಭಿಬತು ಮುಂದೆ ಹೆಂಸ-ಹಾರಂಡ-ಮಧು 
ಕ್‌ರ-ಹೋತ-ಮಧುರ-ಮೃದುತರ-ಕಲಸ್ಟುನ-ಮದೋ 
ತೃರ-ಕಮಲ-ಈುವಲಯ-ವಿರಾಜೆತೆ_ಶ್ರೀಳಕರಂ, ಪದ್ಧಾಕ್‌ರಂ, ಚೆಲ್ಲೆನೇ. 
|| 317 || 


ಟೀ, ಹೆಂಸ ಕಾರಂಡ ಮಧುಕರ ಕೊ ಎಂಬವುಸಳ ಮಧುರವೂ ಮೈದುತ ತರವೂ ಆದ 
ಕಲಸ್ಸ್‌ನಡ ಮದದ ಉತ್ಪರದಿಂದಲೂ ಕಮಲ ಕುವಲಯ ವಿಂಬವುಸ ಅಂದಲೂ ವಿರಾಜೆಕನಾದಂಥ. 


ಲಸದಮೆಲ-ರತ್ಪ-ಸೋಪಾನದಿಂ, ಮಾನದಿಂ, 

ಬಿಸವನಾಸಾದಿಸುವ ಚಶ್ರದಿಂ, ನಶ್ರುದಿಂ, 

ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಬೀರ್ವ ತನಿಃ:-ಖನಿಂ ತಂಬಿನಿಂ ತೊಳೆಪ ಹಿಮಕರ- 
(ಕಾಂತದಾ | 


| 
| 
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ಪೊಸ ಸಣ್ಲಿಗೆಯೊಳಡಿದ ಪುಳನದಿಂ, ನಳನದಿಂ 
ದೊಸೆದು ಬಿನದಿಪ ಹೆಂಸ-ಹೇಳಿಯಿಂದೋಳ೪ಳಿಯಿಂ 
ದೆಸೆವ ASEAN Aono, ಭೃಂಗದಿಂದಾ ಹೊಳಂ FAD 


[ದೂ. || 318 | 


ಟೀ. ಹಕೊಳಂ ಎಂಬದು ಕರ್ಪ್ರ್ಯ. 


ತಳೆದೊಳೊಪ್ಪುವ ಪಸುರೆಸಳ್‌ ರೋಚಿಯಿಂ, ನಡುವೆ 


| ತೊಳೆಪ ಕಂದಳದ ದೀಧಿತಿಯಿಂದ, ಮೇಲೆ ಈ 


ಣ್ಲೊಳಿಪ ಹೊಂಗೇೋಸರದ ಸಾಂಶಿಯಿಂದೆಬಿಗುವಬತಾಳಿಯ ಮರೀಚಿ 


[ಯಿಂದಾ | 
ಹೊಲಟುಹೊಲಟ೨5ವ ಹೋಪಘನದ-ಪಂಕ್ಕಿಗಳ ಬಲ್ಪಾಮು 
ಜ್ರ ಳದಿಂದ್ರಟಾಪದಾಕಾರಮಂ ಸಂತತಂ 
DOM DOS ಹೊಳದೊಳಾರಾಜಿಬತು . . . .. te, || 319 |] 


ಪೆ. ಕಾಂಕಿಂಖಂಜೆ, ಎಅಸುವ ಅಸಿತ-ಅಳಿಯ. ಟೀ. ಬಳ್ಣಿಂ ವಿಂಬದು ಕರ್ತೃ. 


ಈಳ-ಹೆಂಸಮಾಕೀರ್ಣಮಾಗಿರ್ದು ಹಾಳ್‌ಗದ 
ಕ್‌ಳಮಲ್ಲ, ವಿಪ-ಭರಿತಮಾಗಿರ್ದು ಸರ್ಪ-ಸಂ 
ಶುಳಮಲ್ಲ, ಹುಮುದ-ಯುತಮಾಗಿರ್ದು ಖಳ್‌ರಂತರಂಗದಾಳಾಪಮ 


[ಲ್ಲಾ | 
ಅಲೌದುಲ್‌ದ ಭಂಗ-ಮಯಮಾಗಿರ್ದು ಮುಖ್‌ದ ನೃಪ- 


ದಟಮಲ್ಲ, ಬಹು-ವಿಚಾರ-ಸ್ಥಾನಮಾಗಿರ್ದು 

ತಿಳಿಯಲ್ಲುಪದ್ರವ-ಸ ಳಮಲ್ಲಮೆನಿಪಿರ್ದುದಾ ವಿಮಲ-ಸರಏ see. | 
o ® ioe) [a 

|| 320 |! 


ಪ. ಹೆಂಸಂ ಆಕೀರ್ಣಂ ಆಗ ಇರು. ಖಳರ ಅಂತರಂಸದ ಆಳಾಪಂ. ತಿಳಿಯಲ್ಲೆ, 
Bo. ಟೀ. ಕ್ಲೇಪಾಲಂಕಾರವು ಅಂದರೆ wode ಮಾಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥವ 
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Bars WM ಇಲ್ಲಿ ಉಂಟು. BOS Ty ws ಧನಿನಿಯೂ ಕಣವೂ. ವಿಪ-ನೀರೂ ಹಾ 
ಎನೆ ಪಪೂ. ಕುಮುಪ ನೈ ಬಲೆಯೂ WO, ಮುಡವೂ. ಭಂಗ ನೀರ ತೆರೆಯೂ ಮುಜೌದ 
ಭಾವವೂ. ವಿಚಾರ = 222 ಪ್ರವೂ RHQ HALT Se. 

ಬೀಸದದು ಬಿಖುಗಾಳ, WAC ಬಿಬಲವನಿಯಂ 


ಹಾಸುದು, ದವಾಗ್ದಿ ಪುಲ್ಲ ಳೊಳೂೊಂದನಾ TIVO 


WAM, stone ಳತಿ-ಫಭರದೀ ಬಡಿಲ್‌ ಮಿಂಚುಗಳ ಹೂಡಿ ನೇರ್ಮ 


[೭3ಯನೂ | 
ಸೂಸದು, ದಳದ ಪೂದಳಿರ್ಗಳಂಪಏಿನ ಸೊಂಪು 
ಮವಾಸದು, ತರುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಾ pees Vo ಉೀಂರು 
ಲೀಸದು ಸಮಸ್ಮ-ಖಯತು-ಸಮಯಂಗಳ್ಲೇಕಾಂತ-ಕಾಂಕಿಯಿಹೆ ಚಲ WH | 


[ದೊಳೂ. || 321 | 


ಪ. ಪೂದಳರ್ನಳ ಇಂದಿನ. ತರುಸಳಿ ಅಲ್ಲಿ. ಟೀ. ಸಮಸ್ತ ಯತುಸಮಯಂಸಳಿ 


ಎಂಬ ಕಾಲವೆನ್ನು ಎಲ್ಲೂ ಕೈಯೆಗೆ ಹೆಚ್ಚ ಬೇಕು. 
™ - OF 


ಅಂಚೆಗಳ್‌ ತೊಲಗವಾ ಮ::ತ3ಗಾಲದೊಳ್‌, ಹೋಗಿ 
ಶಿಂಚರವನುಪ್‌ದಿರವು ಮಾಗಿಯೊಳ್‌, ಬೇಸಗೆಯೊ 
ಳಂ ಚಿಗುರಿದೆಳೆ ಪುಲ್‌ ಮ್ಹಗಂಗಳಗೆ ಬೀಯದಗಲದು ಚಕ್ರವಾಕ 


೨) 
[TI HA, | 
ಹೊಂಚದು ಪಗಲ್‌ ಗೂಗೆ, ಸಂಪಗೆಯಲರ್ಗಳಂ 


ಚಂಚರೀಶಂಗಳಡರದೆ ಮಾಣದೆಸೆವ ಕಮ 


ಅಂ ಚಂದ್ರನುದಯಳುತ್ಸಲಮಿನ-ಕ ರಸ ಬಾಡದು WHMIS eRe | 


೨೩ 59 WU 

[೨್ಫೊನೂ? He pt 

ಪ. ಕೋಲೆ. ಇಂಚರೆವೆಂ ಉಹು ಇರವ. ಬೀಯಡು, ಅಸಲದು. ಮಾಣಿದ್ದು ಎಸೆವ 
ಕಮಲಂ ಚಂದ್ರನ N 


(ಅನು ಹೆ: 002೨ ನು) 2 


Acs (ಮತ್ತೆ) Ms eo ೧ನ-ಕಿರಣಕೆ. asa. WOLKE WO 
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74, CHANDRA!ASA’S: CHILDHOOD SPENT IN KUNTALA 
ಬಾಲನಾದ ಚೆಂದ್ರಹಾಸನು ಕುಂತಳದಲ್ಲಿದ್ದದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಸದಿ 

ಇನ್ನೊರೆವೆನಾಲಿಸಾದೊಡೆ, ಪಾರ್ಥ! ಧಾರ್ಮಿಕಂ 

ಮುನ್ಲೊರ್ವನುಂಟು, ಘೇರಳ-ದೇಕದವನಿಪಂ, 

ಸನ್ನುತ-ಗುಣೋದಯಂ, ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬವೆಂ ಉಲ-ಯುತಂ. ಬ 

[೨೫ಕವಂಗೇ | 

ತನ್ನು ಪ ಪಲ್ಸದ ರಾಣಿಯೊಳ್‌ ಬಹೆಳ-ಭಾಗ್ಯಾ-ಸಂ 

Ws ಗಮುವೆರಲಾಗಿ ದಿವದೊಳು 

ದಂ, ಮೂಲ-ನಕ್ತ ತ್ರದಿಂದರಿಪ್ರಾ ಪ್ಯಾಂಕದೊಳ್‌, ಸು-ಹುಮಾ 
[ರನೂ. || 323 || 

za 


ಪ. ಇನ್ನು ಒರೆನೆಂ ಆಲಿಸು! ಆಡೊಡೆ, ಪಾರ್ಥ (ಇದು ನಾರದನೆ ೦ಬವನು ಪಾರ್ಥ 
ಆಂದರೆ ಅರ್ಜುನ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಶಿಳಿಸಿದ ಕಥೆ). ಸಂಪನ್ನುಂ ಎಡೆದ ಅಂ್ರಿಸೆ ಅಹಿ-ಟೆರಲೂ 
% ಬವಡೊಳಿ ಉತ್ಸನ್ನುಂ ಆದಂ. ಮೊಲ-ನಕ ಫ್ಲುತುದಿಂದೆ ಅರಠಿಪ ರ್ಯ ಅಂಕಡೊಳ್ಳೆ. 


ವುತ್ರೋತ್ಸವಂ ಮಾಡಿ, ಕೆಲವು ದಿನಮಿರೆ ನೃಪಂ, 

ಶತ್ರುಗಳ್‌ ಬಂದು ನಿಹ-ನಗರಮಂ ಮುಪ್ತಿದೊಡೆ, 

S ತ್ರ-ಧರ್ಮದೊಳವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಸ ಪೂಯ್ಲಾಡಿ, ಮ 
[ಡಿಯೆ; ಹೇಳೂ, | 

ಚೆತ್ರಭಾನ ು-ಪ್ರವೇಕಂಗ್ಸೆದಳಂದು ಕತ 

ಪತ್ರ-ಲೋಟಚನೆ, ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿ. wleso ಧ 

| OMeBos ರಾಜ್ಯಮಂ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡಹಿತರಾಳ್ಸರದನೇವೇಲುತ್ತಿ 
[ನೂ? || 824 | 

ಪ. ತೆಗೆರು ಕೊಂಡ ಅಹಿತ5 gS ಅಂ. ಟೇ. ಕತಪತ್ರಕೋಚನೆಯೆಂಬವೆಳು 


ಆ ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬ ಅರಸನ ಹೆಂಡತಿ. ಏವೇಲಸ್ಸಿಂ ಎಂಬದಸ್ಸೆ ಸೂ. 177. 
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ಬ್‌ ಹೊರ್ವ ಧಾತ್ರಿ ತ್ರಿ ಶಿಶುವಂ ಹೊಂಡು, ಪೊಬುಮಟು, 

ತೊಲಿ Wiens ಮೆಲ್ಲ soy Sox, ೦ದು, ಹುಂ 

ತೆಳ-ನಗರಮಂ PT, ಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ ದಳರ್ಭಕನನತಿ- -ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಾ. | 

ವಿಳೆಯಂಗ್‌ ಬೇಹಾದುದಿಲ್ಲದಿರೆ, ಮ%ಜಖುಗುವಳ್‌; 

ಪೊಃಖಲೊಳಗೆ BOM, ಹರಿದಸ೨ಲುವಳ್‌; ಮುದ್ದಿಬ, ಪ 

ಸುಳೆಯಭಿನೆಯಂಗಳ್ಲೆ ಹಿಗ್ಗಿ, ನನಯ ಲವರು ತ 
[ಯಾಗ || 325 || 

3 


ಕು. ಪೊಕ್ವಳ್ಳಿ; ಅಲ್ಲಿ ಸೂಕಿದಳ್ಳಿ ಅರ್ಭಕನಂ ಅತಿ. ಹರಿದು ಅಟಿಲುವಳೆ. ಪಸುಳೆಯ ಅ 
ಭಿನಯಂಸಳ್ಲೆ. ಬಿಸುಸ ಏಯ್‌ ಅವಳ್ಳಿ. 


ಇಡೆ ತೊಟ್ಟವಿಲ್ಲಾ ಡಿಸುವರಿಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಪೊಂ 

ದೊಡಿಗೆಯಿಲ್ಲಿರೆ ನಿಳೆಯಮಿಲ್ಲ, ಬಿಡದೆಖತಿವ ನೀ 

ರ್ಗುಡಿವಾಲ್ಲಳೆನ್ಸ್‌ ಬನ್ಸ್‌ ಗಳಿಲ್ಲ, DON ನಲಿವ Sots ತಾಯ್ದಳಲ್ಲಾ; | 

ಪೊಡವಿ- ಪತಿ. ಹೇರಳನಹಕು ತೆನೆಯನಂ 

ಪಡೆದನಿದಹೀಗ ನಿನ್ನಂ ನೋಡುವೆನ್ಹ So 

ಣೊಡೆಯದಿರದಕಟೆಂದು, ಬಿಸುಹುಯ್ದಲಿಲ್ಲು, ಮಜಬುಗುವಳಾಸ್‌ ದಿನ 
[ದಿನದೊಳೂ. || 326 || 


ಪ. GG (= ನಿನ್ನನ್ನು ಇಡಲಿಕ್ಕೆ) ತೊಟ್ಟಿಲಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲೂ ಡಿಸುವಔ ಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಪೊಂರೊಡಿಗೆ 
| ಇಲ್ಲ, ಇರೆ (= = ಇರಲಿತ್ಸೆ). ನೀ5 ಕುಡಿ-ಪ ಇಲ್ಲ ಎಣ್ಣೆ. 'ಪಷೆಡಂ, ಇದಕೆ ಈಸ ನಿನ್ನುಂ ಮೋ 
| ಡುವ ಎನ್ನು ಕಣ್‌ ಒಜೆಯತೆ ಇರದು. 


ತೊಳತೊಳಗುತಿಹ ಸೊಬಗು ಮೆಖತಿವ ನಗೆ ಮೊಗೆದ ಬಗೆ 


| 
| ಮೊಳೆವಲ್ಲೊಗುವ ಕೊಲ್ಲು, ದಟ್ಟಿಡಿ, SLB YB, 
, ಪೊಂತಿವ ಕಣ್‌, ಮಿಸುಪ Meg DAVES, BRN ಪಣೆ, ಹುರುಳು, 


| [ಯಹೋಲ್ಪುಂಬೆಗಾಲೂ, | 


| 
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ಸುಲ್‌ನಾಭಿ, ಮಿಗೆ ಕೂೋಬಿಪಧರದೆಕೆ, ಬಟ್ಟುದೊಡೆ, 
ನಳತೋಳ್‌, ಇಡಿದ ಧೂಳ ಹೊಗಯಿಸುವ ವರ-ಕಿಶುವ 
ನಲಿದಾಡಿಸುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲೆಂದು, 3253 ನೊಂದು, ಮಮುಗುವಳ್‌ಹ 


[ಸಿಮೆವಳೂ. |j 327 || 


ಪ. ಮೊಳೆ-ಪಕೆ, WAS. ನುಣ್‌-ಕದದಿನ ಎಣೆ. ಕೋಛಿಪ ಅಧರದ ಎಡೆ, ಮಲುಸು 
ಏಗಲಉಸುವೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಿ Say) ಮೊದಲಾದ ಕರ್ತ್ರ್ರಸಳನೆ. 


ಬಾಲಕನ ಲೀಲೆಯಂ ಕಂಡು, CoM) IW 23 
ಲಾಲನೆಗಳಿಲ್ಲೆ ಂದು೨ಿಲ್ಲು, HTD FAD: 
ಪಾಲಿಬದಳಿಂತು ನಡೆ ನುಡಿಗಳಂ ಕಲಿಪಲ್ಲಿಪರಿಯಂತಮಾ ಶಿಶು 
(ವನೂ. | | 
ಮೇಲೆ ರುಜೆ ಬಂದಡಸೆ, ವಿಧಿ-ವಠರಿದೊಳಾ ಧಾತ್ರಿ 
ಹಾಲನರಮನೆಗೆಯ್ಲಿ BY. WIS ಪಸುಳೆಗೆ ನಿ 
ರಾಲಂಬವಾಗಲಾ ಪ ಪಟ್ಟಣದೊಳೆಲ್ಲರ್ಗೆ ಸಾರುಣ್ಯಕೇಹಾದನೂ. 


1328 | 


ಪ. ಕಾಲನ (ಮೆರಣನೆಂಬ ಪುರುಪನ) ಅರಮನೆಗೆ 2092.59. ಕಾರುಣ್ಯಕೆ SIM. 


ಚೆಲ್ತು 3B ಬೀದಿಯೊಳಿ್‌ ಬಂದು, ದೇಶಿಗನಾಗಿ 

ನಿಲ್ದಿನಂ, ಕಂಡ ಕಂಡಬಲೆಯರ್‌ ಕರೆಕರೆದು, 

TUS ತನಿವಣ್ಣ ಳಂ SD Do ಸಕ್ಸ್‌ರೆಗಳೆಂ ಹುಡುವರೆತ್ಲಿ ಕೊಂ 
[ಡೂ | 

ಸೊಲ್ಪೂ ಮಾತುಗಳನಾವಿನ, PND MOBO 

ರುಲ್ಬುದಕ-ಮಜ್ರನಂಗೆಯ್ಲಿ, ಮಡಿಯಂ ಪೊದಿಬ, 
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THUORMANOY ಮಲಗಿಸುವರಟಲ್ಲೌ್‌ಯಿಂದೊಸೆದು, ತಮ್ಮ ಮಕ್ಸ್‌ಳು 
[ecto 1 329 || 


ಪ. GOL ಇನಂ, He, 246, ಕಂಡ ಅಬಲೆಯರ. ಕುಡುವರ; ಎತ್ತಿ. ಮುದ್ದುಗೆಯ್ದ 
ರಿ ಅವರಿ; ಉಲ್ಲಾ ಉದಕ. ಟೀ. BB, SIA TO ಎಂಬ ರೂಪು ಓಂದು ೨ ಪ್ರಕಂರದ್ದು: 101ನೆ 
ಯ ಸೂತ್ರ ಸರಿ ನೋಡು. 
ಆಡುವೆಳೆಮತ್ಸ್‌ಳೊಡನಾಡುವಂ, ಲೀಲೆ ಮಿಗೆ 
SAM NS ONO WDC HINO, WITT 
ಹೂಡೆ ಮನೆಮನೆಗಳೊಳಗಾಡುತಿಹೆನೆಲ್ಲರ್ಗೆ ಮುದ್ದು ಮೋಹಿಸುತಿ 

[Or os; | 
ಪಾಡುವರ ನೋಡುವರ ನಾಡ ಸಾಧನೆಗಳಂ 
ಮಾಡುವರನರ್ಥದಿಂ ಜೇಡುವರ ನೆರವಿಯೊಳ್‌ 


ಶ್ರೀಡಿಸುವನಾ ಪುರದ ರೂಢಿಬಿದ ಬೀದಿಯೊಳ್‌ ಪೆಸುಳೆ, ಪರಸುಟ್ಟ 


[ನಾಗೀ. |! 330 | 


ಪು. ಅಡುವ ಏಳೆ. (ಊರವರು) ಮೋಡುವೆ (ದೊಂಬರಾಟ ಮೆ ಂತಾಡ) os ರಿಸಳಂ, 
ಆಡುತಿಹೆಂ, ಎಲ್ಲರ್ಸೆ. ಮಾಡುವರ ಅನರ್ಥದಿಂ. ಬೇ. ಹೊಸ ಸನ್ನುಡೆಡಲ್ಲಿ Lite did: Bae 
ಡುವವರ ಮಾರುವವರ ಚೇಡುವವರ ಎಂತ ಹೇಯುವರು. 


~~ I NMA Ne o> 2 


75. A TOWN (BHADRAVATI) AND ITS GARDEN 
ಒಂದು ಪಟ್ಟಣವೂ VA ಉಪವನವೂ 
: 
ನಳಿನಳಪ ತರುಣತೆಯ ಸೊಂಪುವೆತ್ಮರುಣತೆಯ 
ತಳರಿಡಿದ ತೋರಣದ ಜೆಲ್ಪನಾಂಶೋರಣದ, 


ತೊಳೆ ಪ ಕಲಕದ ಗುಡಿಯು, ಸಾಲ್ಪಳದ ಕನ್ಸಡಿಯ, ಸಾಲ ಬೀಗುರಿ- | 


[ಚಮರಿಯಾ | 


EK Sachin — = ee IN - 
Tey 
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ಚಳಿತೆ-ಲೀಲಾಸ್ಟದ, ಪತಾಕೆಗಳ ಲಾಸ್ಟ್ರದ ಪ 
DY BID, NY ಗೊಂಚಲಗಳೊತ್ತುಗಳ'ಲಿ ಗೊಂ 
ದಳದ wr ಕ್‌ ಅಂಬಿಗೆ ಹೌತುಕಂಗಳಿಂ ಬೀದಿಗಳೊಳೆಸೆದಿರ್ಪವೂ. 
| 331 |! 
ಪ. ಸೊಂಪ-ಖಿತ್ತ (He ಎಂಬ ಧಾತುವಿನದು) ಅರುಣಿತೆಯ ತಳಿರ ಇಡಿದ ., ಚೆಲ್ಲಿಂ 
ಆಂತ ಹರಣದ. : i ಲೀಲಾ-ಆಸ್ಪಂದೆ. ಗೊಂಚಲಸಳ ಒತ್ತು ಗಳಲಿ. ಕಣ್ಣಿಳ ಇಂ 
ಬಿಗೆ ಬೀರಸಳೊಳೆ. ಟೀ. ಓಿರಣಡ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಪಪ್ಮಿ Ke ಒತ್ತು ಸೆಳಕಿ ಎಂ 
ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ. ಬಗೆ (- ಬಗೆಗಳೆ) ಎಂಬಡು ಕರ್ತ. 
ಮೇಲೆ ನಿಚ್ಞೆಂ ಪರಿವ ದಿನ-ಮಣಿಯ ಮಹಿ-ರಥದ 
ಗಾಲಿಗಳ್‌ ನೇಮಿಗಳ ಪೊಯ್ಲಿಂದಲೊಡೆಯೆದ್ದ 
ಸಾಲ ಹೊಂಗೋಟೆದೆನೆಗೊನೆಗಳಿಂದೇಲ್ವೂ ಧೂಳ್‌ ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ನಭ 
[ದೊಳೂ | 
ಯು ನೋಲ್‌, ಪ್ರಾಕಾರ- 
ಹಾಲಮಂ ಮಾರ್ದ ಹೇಮದ ಡೆಂಕೇಿಯ FOOD 
VION ರಿಯಾಗಿ ತೋಖುತಿವೆ; ತನಯ, ನೋಡೀ ನಗರದಣ್ಣ್‌ಸೆ 
[ಯೊಳಾೂ. i nner I) 


ಪ. GOI) ೭ಡಲೆ ಒಜೆ (= ಸಂಸ ದ್ದ: ಹೊಂ-ಹೋಟಿ-ತೆನೆ-ಕೊನೆಸಳಂದೆ. dow 
ಆಕ್ಸುತಿಯಂ Cod, ಕೆಯ್ದಳ್ಳಿ ear. ಟೀ. ಕೆಯ್ದ ಳ್ಳಿ ಎಂಬದು ಕರ್ತೃ; ಅವು ಯಾತ 
ವೋಲ್‌ rats Bow ಹೇಲಿ a ಆ ಉಪಮೆ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಪುರುಪ್ನನ ರಥದ ಬೆಸೆಂಖಂದ ಏಲುವ 
ಧೂಳಿನಮ; 288ನೆಯ, 289ನೆಯ್ಯ 815ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ಸರಿ ನೋಡು. ತನಯ >= ಮಾತಾಡುವ 
ಭೀಮನ ಸಂಸ ಇರುವ ಕರ್ಣನ ಮಸ. 


ಆವೆಡೆಯೊಳುಂ ಛದ್ರಮಿಲ್ಲೆಬ೧ ವಿವಿಧ-ದ್ರು 
ಮಾವಳಿಯ ನಿಬಿಡ-ಪತ್ರದ ಛಾಯೆಗಳ ಹೊಂಪು 
ದೀಐದಾರಾಮಂಗಳೆಂದುಮಾ ಪುರಜನರ್ಗೋಂ ವಿಲಾಸವನೀವಪ್ರೊೋ? 


|| 833 || 
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ನಿಚ್ಚಳದೊಳೆಸೆವ SYRAYO ಶಲಹಾಡಿ, ಬಂ 
Oe ಲರ ಧೂಳಗಳ ಜೆಲ್ರಾ ್ರಾ ಡಿ, ಸಲೆ ಮದಂ 
mer, ತರು-ಲತೆಯನಣೆದಾಡಿ, MS Mowny ಹೊಡಿ ಹೊಂಡೀ 
[ಬನದೊಳೂ | 
ನಿಚಲೆಳೆವೆಲರೆಂಬ ALTO ತ ತಾನೆ ತಂ 
[Je 
OS He ತಿರುಗುತಿದೆ; ತೊಲತೊಲಗಿ ವಿರಹಿಗೆಳ್‌ 
ಬೆಚ ರದೊಳೆಂದೆತ್ತಲುಂ ಪೂಯಲಿಡುಎಂತೆ ಹೂಗುತಿವೆ Teens 
ರ 
(ಗಳೂ. 1334 
ಪ. ದ್ರುಮೆ-ಅಆವಳಿಯ. ಸೊಂಪು-ಶೀವಿದ ಆರಾಮಂಗಳಿ (ಇದು ಕರ್ತ). ವಿಲಳಾಸವೆಣ 
eager? ಬಂಡು, OY ಅಲರ. ನಿಜ್ಞ ೮-ಎಳೆ-ಎಲರಿ ಎಂಬ. da vis ಇಳೆ ಎಂದು (ಎಂ 
ದುಂ) ಎತ್ತಲುಂ. Be. ” ಎಲರನ್ಯು ಒಂದು ಸೊಕ್ಕಾನೆ ಎಂತ eons: “ಆ ಎಲರಿ aces, 


BOB.’ ಎಂಡು ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಯೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. a ಖ ಪಡುವೆ scaler, ಹುಜಿಶು 
959ನೆ ಕೊ Prey ನೋಡೆ. 


ಮಿಗೆ ಮುತ್ತಿ ಮೊಳಿತಿವ ತುಂಬಿಗಳ ಶಿಂಥೀಕಿಯನೇ 

ಮುಗಿಲೆಂದು, 228 ಗಾಳಗೆ ಬಿಡದೆ ನರ್ತ್ಶಿಪ ಲ | 

ತೆಗಳ್‌ ಹುಡಿಗೊನರ WL NOW ಮಿಂಚೆಂದು, ಸೊಗಯಿಸುವ 
[ಪೂಗಳಿಂದಾ | | 

ನೊಗುವ ಮಕರಂದ-ಬಿಂದುಗಳನೇ ಮಖತಗಳೆಂ 


~ 
- 


BAAD ಸಂಶಸದೊಳಾವಗಮಿರ್ದು ಹೇಣಿವ ಸೋ 
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ತರುಣ-ಪಲ್ಲವೆದ ವಿಸ್ತೂರದಿಂ, ನೇರದಿಂ 
ಸ್ಟೂರಗೆಯ್ದೂ ಕಲ-ಏಳಹೋಚಾ ರದಿಂ ಸೌರದಿಂ 
೪ರ 

ಸುರಿವ ಪೂದೊಂಗಲ ತುಪಾರದಿಂ, AR THe ಸಲ್ಲಾಪಕೆಳಬ ಬಳಬೀ 
ಮೊಜ3ವ ತುಂಬಿಗಳ್‌ ರೋಂಕಾರದಿಂ ತೋರದಿಂ 

ಪರಿಪಕ್ಟು ಮಾದ ಫಲ-ಭಾರದಿಂ, SeoHo 
ಕ್‌ರಮೆಸೆಯುಶಿರ್ಹ ಸೆಹಾರದಿಂ ಶೀರದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ ನೆಂದನದೊ 

(ಳೂ. || 336 || 


of ಏಕ-ಉಚ್ಛಾ Tho. ಸಲ್ಲಾಪಕೆ ಎಳಸಿ. ಶೀರದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ. ಟೀ. ಪೀರದು (= 8e 
ರುವದಿಲ್ಲ) ಎಂಬದಕ್ಷೆ BON ಎಂಬಂತೆ ಒಂದು ಕರ್ತ ಊಹಿಸ ಚೀಕು. 


ಕುದ್ದಾಲ- ಹಶಿಯನು“ತಿ ತಾಳಿ ಮ್ಹನಿನ್ನೆಗಂ 
samy Roe ವಸುಧೆ ಬೆಳೆಯಿಬಿದಳೆಂದು. ತುಮಿ 

ಗಿರ್ದ ತನಿವಣ ಳಂದೆಸೆವ ಖೆ ಹೆರ್ಗ್ಣೊನೆಗಳಂ AS ಸಮರ್ಬಿಸೆಲೊಡ 

[ರ್ನ | 

ವಿದ್ರಿರದೆ, ಬಾಗಿದವೊ ಕದಳಗಳ್‌ ಧರಣಿಗೆನ 
ಲಿರ್ದಪರೆ ಮಜಖುತಿದು ಮಮತಾರ್ಥಮಂ ಮಾಡಿದರ 

ನುದ್ದಾ ಮ-ಗುಣ-ಜೇವಿಗಳ್‌? ತನುಜ ನೋಡೆಂದನಾ ಭೀಮಸೇನ 

(ನಂದೂ. || 387 1| 


rf ಶಾಲು ಎಮ್ಮಂ ಇನ್ನೆಸಂ. ತನಿ-ಪಣ್‌. ಸಮಾಸ ಒಡರ್ಚಿ. ಧರಣಿಗೆ ಎನೆ. 


ಅ. ಉದ್ದಾ )ಮ-ಸುಣ-ಜಬೇ ಎಸಳ್ಗೆ (ತಮಗೆ) ಮಮಶಾ-ಅರ್ಥಮಂ ಮಾಡಿದರಂ (--ದವರಂ) 
ಮರೆದು cadens? ಟೀ. ಧರಣಿಗೆ oomde ವರೆಗೆ ಕದಳಸಳಿ ಎಂಬದು Baye. ಇರ್ದ 
ಪರಿ ಸೂ. 221, 


ಘಡುಗೆಂಹೆಸೆವ SYD ತನಿಗೆಂಡಮಂ Fut, 
ನಡೆದು, ಮೊನೆಮುಗುಳ ಕಸ್ಮೆಂಗಳೆಂ WOO, ಮಾ 


AM RD ಅಮಾ ನಾನಾನಾ 
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ಮಿಡಿಯ ರಾಜೆಪ ವಜ್ರ-ಮುಫ್ಯಿಯಂ ಬಡಿದು, ಲಅತೆಗಳ್‌ ಹೊನರ ಚಾ 
[Sora | 

ಬಡಿದು, ಹೋಗಿಲೆಯ ನಿಡುಸರದ wesw ನೈಯೊಳಾಲ್ಲು, 

ಬಿಡದೆ, ಬನದರನಿಯೋಲಗದೊಳುತ್ತ ವದಿಂದ 


ಲಡಿಗಡಿಗೆ Me ಮಂದ-ಮಾರುತವ ನೋಡೆಂದ | 
(ನೂ. SS 
ಪ. ಬನದ ಅರಸಿಯ HonseY ಉತ್ಸವದೀ ದಲೆ. ಟೀ. ಇದು ಮಾರುತದ ಆಟದ | 
are Mere). Fes... Aad LS esa ... ಎಸೆವಂಧದು; ಯಾ 
ಪನಂತೆ ಅಂದರೆ ch: ಇಇತ್ಸಾದಿ. ಬನನನ್ನು ಒನ್ಬ ಆರಸಿ ಎಂತ, TD ಹೇ ಬುಶ್ತೂನೆ. 


ಅಡಿದಗರು-ಚಂದನಂಗಳ ಹೊಂಬಿನಿಂ ಹೊಂಜು, 

ತೊಡರಿದಚ್ಞೆಸಳ ಮಲ್ಲಿಗೆ PANY ಪೂಗಳಂ ಪೂಗಳೊಂದುಗೂಡ್ತೀ 

ಘಡುಗಂಪುವಡೆದುದಾಮೂಲಾಗ್ರುಮುಂ; ಬನದ 

ನಡುವೆ ಪುಭ್ಕರ್ದಹ ಮರಂಗಳಲ್ಲಾ ಸೊಂಕೆ 

ದೊಡೆ, ತೆಂಬೆಲರ್ಗೆ ಹರಿಮಳವನೀಯ್ಯದ ಹುಹಂ ನಂದನದೊಳೊಂ 

Pere 339 |) 

ಪ. ಚೀರ್ಸ್ನಳಿಂ ಬೇರ್ಗಳ್ಳೆ, ಇಡಿದ OAD. ಕೊಡರಿದ Os ಎಸಳ, TAVO Bon 

ಳ್ಳಿ, ಕಡು-ೆಂಪ್ರ-ಪಡೆದುದು ಆಮೂಲ-ಅ DK) ಮೆಂ. ಪಟ್ಟಿ, ಇರ್ದು 'ಅಹ “he ಟೀ. cg 

ದು ಮಾರುಠತಡ ಪರಿಮಳದ ವರ್ಣಾನೆ. ಆಯಾ ಚೇರ್ಗ್ನಳಿಂ (- -ಛೊಡೆನೆ) ಟೀರ್ನಳ್ಗಿ, ಆಯಾ 

ಕೊಂಬಿನಿಂ ಕೊಂಬು ಆಯಾ ಪೂಸಗಳಿಂ BAG ಒಂದುಗೂಡಿ aad ಮೊಲ ಮುಂಶಾ | 

ಡೆಡು ಸಹ ಕಡುಸಂಪನಡೆದುದು. (ada ಕಂಪು ಮತ್ತೆ) ... ಮರಂಗಳೆಲ್ಲ (ತಮತಮಗೆ) | 

ಸೊಂಕಿಕೊಡೆ. ಮರಂಸಳೆಲ್ಲ Oh ecto ಎಂಡರೆ ಸೊಂಕು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ತಂಚಿಲರಿ ಎಂಬಕ | 

BF ಊಹಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಟೀಕು. SOWOO ಎಂಬಡು ಅಪರೂಪ, ತಂ(ಪ) + ಎಲರ = ತಂಚೆಲರಿ, 


©) 
ಸೂ. 176. 


ಮುಡಿವಾಳ ಲಾಮಂಚಗಳ ಬೇರ್ಗಳಿಂ ಜೇರ್ಗ 
| 


ಈ ವನದ ನಡುನಡುವೆ ತೊಳತೊಳಗುತಿರುತಿಹ A 
ರೋವರ-ವರದೊಳೇ ದಳೆದಳೆದು ಚೆಳೆಚೆಳೆದ ರಾ 


——_$_.—. 
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ಹೇವದಲರಲರ ತುಖೌತು2್‌ದುವಿಡಿದಿಡಿದ ಬಂಡನೊಡನೊಡೆ ಸವಿದು, 
ಸವಿದೂ, | 
ಆವಗಮಗಲದೆ, ಯುಗಯುಗಮಾಗಿ ನೆರೆನೆರೆದು, 
BOS ಹೊಗಸೊಗಬ, ನಲಿನಶಿದು, ಮೊಖತಮೊ%ಜು3ವ ಭಂ 
ಗಾವಳಯ ಗಾವಳಯ ಕಳಕಳಂಗಳ್‌ ನೋಡು! ನೋಡು! ರವಿತ 
[ನಯ-ತನಯ'! || 340 || 
ಪ. ರಾಜೀವದ ಅಲರಲರ. ತುಬಂದು, ಇಡಿದು ads. ಭ್ರುಂಸ-ಅವಳಿಯ. ಟೀ. ಇ 


ದು BOAR ವರ್ಣನೆ. ಅವು ಆ vsBsends COAT Ym, ತುಳಿದು... ಸವಿದು... 
ಅಸಲಡೆ,.... ಮೊಲೆ ಮೊಜತಿವಂಥವು. ರವಿತನಯ = ಕರ್ಣ. 


ಬೇಲಬೇಲಯ”ನಿತೆಲ್ಲಮಂ ಹರ್ನ್ವ-ತನಯಂಗೆ 

ತೋಯುತಿರ್ದಂ ಭೀಮನನ್ನೆಗಂ ಬಿಬಿಯ ಬಿಬಿ 

ಲೇಜದುದು; ಭದ್ಯಾಿಕಿನೊಳುಖ ತೇಜೆಗಳ ಚಪಲತೆಯ ಸೌರಂ 

[(ಭದಾ. | 

ಖಾಬ್‌ೌದ ಹವಂಗಳಂ Sow BOS ಟ್ರೈ-೨ತಿಯ 

ಲಾಬದೊಯ್ಯೂನೆ ನಡೆವ ತೇರ್ಗುದುರೆಯಂ Fo®, 

ನಮೂಖಿತಿಲೆಗೆಳೆಯನುಗ್ರ-ಹೋಪದಿಂದುರಿಯನುಗು2೨ದೆ ಮಾಣನೆಂಬಂ 
[ಠರೇ. 113411 

ಇಸಿತು ಎಲ್ಲಮೆಂ. ಭೀಮಂ; ಅನ್ಸೆಸಂ. ಕಾಲ್ಲೆಟ್ಟು ಎಣತೆಯಲೆ. (ನೂಜಸೆಲಿಎಕ 

HOB). ಸೆಳಯಂ ovr. ಟೇ. ಕವ ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬ ರಥದ ಪುರೆಪನೆಂದು ಭಾ 


ವಿಸಿ, ಇವನು ತನ್ನು ತೇರಿನ ಕುದುರೆಯ ಆಲಸ್ಕೃವನ್ನು ಕಂಡು ಕೋಪ ಪಟ್ಟನೆಂತ, ಹೇಲುತ್ತಾ 


ನೆ; 288ನೆಯ, 289ನೆಯ, 815ನೆಯ, 832ನೆಯ Ga ed ಸರಿ. ನೋಡು. 


ER RR SEN A ನಾನಾ. 


RN 
ವಾ 
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ವರ್ಷಕಾಲ 


ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 

ಭೂಯಜ-ಲಲಾಮ, Fey! ಅಂದ್ರತನಯನ ತುರಗ 

ಮಾ ಭೀಪಣನ Nemo ಕಳೆದು, ಬರೆ, ಮುಂಬೆ 

ಕೋಭಿಬತು ವರುಪಾಗಮಂ, ಧರೆಯ ಜೇಬಗೆಯ ಬೇಸಲುಂ ತವೆ 
| [ತಐಸುತಾ. | 
ಲಾಭಿಸುವ ಚಾತಕ-ಬ್ರೀಶಿಯಂ ಕಂಡಸೂ 
ಯಾ-ಭರವನಂಚೆಗಳ್‌ ತಾಳಲಾಅದೆ, ಘನ- 


ಹ್ಹೊ(ಭದಿಂದೋಡಿದವು, ಪರರ ಬರಿಯಂ ಸೈರಿಸದ ವಿಜಾತಿಯ ಜನ | 


[ಮೆನೇ. || 342 | 
ಪ. ವೆರುಪ-ಆಸಮಂ. ಕಂಡು, ಅಸೂಯಾ-ಭರನಂ ಅಂಚೆಸಳಿ. ಟೀ. ಇಂದ್ರೆತ 


ನಯ ಅರ್ಜುನ. ಭೀಪಣಿನೆಂಬವನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸ. ಚಾತಕಸಳ ಮತ್ತೆ ಹಂಸಗಳ (ಅಂ 


ಚೆಗಳ) ಭಾವವನ್ಮು Bows) ೭441ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ನೋಡು. ಫುನ= ಮೋಡವೂ ಅಧಿಕವೂ; ಇ 

ದೆಜಿಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಪಾಲಂಕಾರ. 

ವಿದ್ದವು ಮುಗಿಲ್ಲಳೆಣ್ಣೆ ಸೆಗಳೊಳ್‌, ಥರಥರದೊ 

ಳಿದ್ದವು ಗಿರಿಗಳಂತೆ, ಮಿಂಚೆದವು ದಿಗ್‌-ವಧುಗ 

ಳುದ್ದಂಡೆದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯನಂ AIA ನೋಡುವ ಚಲಾಪೂಂಗದಂತ್ಸೇ | 

ಸದ್ದಾತ್ಸುವಾಗಿ BE, ನೊಲಿರದ ಯೋಭಿಯಂ 

ಗದ್ದಿಸುವ ತೆಖದಿಂದ ಮೊಖುಗಿದವು; ಹಂಸಾಳ 

ಸಾರ್ದವಾಗಸಕೆ; ಚಾತಕ ಕುಕ Av ಕೃಬಕ sone ಮುದಮೊ 
[ದವಿತೂ. || 343 || 


ಪ. ಮುಲ್ಲ ಫಿ ಎಕ್‌-ಸಿಸೆಸಳೊಳೆ. ಚಲ-ಅಪಾಂಸ. ಸದ-ದಾತ್ಸು. ಟ್ರೀ. ಮುಗಿಲ್ಲ 
ಳ Doom ದಿಗ-ವೆಧುಗಳ BODY ಅವಾಂಸಕ್ಲೆ ಹೋಲಿಸಿದಂತೆ ಆಯತು; Bs ವಧುಸ 
ಳು BMF Ro sayy ಸೆಣಿಸಿ ನೋಡಿದರು; ಯಾಕೆ ಸೆಣಿಸಿ ನೋಡಿದರು? HUF Hows ಮೋಡಸ 


18 


\ 
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Pond ಜನರು ತಮ್ಮೆ ನ್ಯು ನ್ಯು ಕಾಣಿದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕವಿ ಮಟತಿಗಾಲವನ್ನು BaF AS 


ನೆಂದು ಬ್ಬ ಪುರುಪನನ್ಯು ಭಾವಿಸಿಡಂತೂಲ೦ಖಉತು; ಬಕ್ಕುಸಳಂಬ ಪ್ರರುಪರಿಗೆ ವೆಧುಸಳಿದಾ 


ರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿದಂತಾ೦ಖತು. ಇಂಥ ಉಪಮೆಸಳು ವಾಸ್ತ್ರವಪ್ರಿಯರಿಗೆ ಬಹಳ ಸೊಸಸವ. 


ವರ-ನೀಲಕಂಠ-ನೃ ತ್ಯದಿನವನಿಸ-ವನದ 
ಚ್ಞರಿಯೆಮಂ, ಕುವಲಯಾನಂದಕರಮಾದ ಘನ- 


ಪರಿಶೋಚಿಯಿಂದ ಚಂದ್ರೋದಯವನಾಲೋಕ-ಚೆಂಚಲೋದ್ಭಾಸ 


[ದಿಂದಾ | 
ತರುಣಿಯ TLDs Oo ರಾಜಹೆಂಸೆ-ಪುಬಾ- 
ಹೆರಣದಿಂ ಪರಕುರಾಮ-ಪುತಾಪವನಧಿಕ 
ತರ-ವಾಹಿನೀ-ಘೋಪದಿಂ BHO ಯಾತ್ರೆಯಂ ಪೋಲ್ಬು, ಹಾರೆಸೆದಿ 
[rave || 344 | 


ಪ. Rysgoo ಅವನಿಪ-ವನದ ಅಚ್ಞರಿಯಮಂ, ಕುವಲಯ-ಆನಂಡಕರ. ಚಂದ್ರ-ಉ 
ದೆಯವಂ, ಆಲೋಕ-ಚಂಚಲ-ಉದ್ಭಾಸದಿಂಡ. ಪ್ರತಾಪನಂ, ಅಭಕತರ. ಟೀ. ಕಾರ ಎಂಬ 
BI FAP; ಇಡು ಹಲವನ್ಯು ಪೋಲು ಎಸೆದು ಇರ್ದುದು; ಯಾವೆಯಾವವಂ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿ 
ನ ಬ್ಹ್‌ಕೀಯೆಸಳ ಮೇಲೆ ಶಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನೀಲಕಂ೦ಠನೆಂಬ ನವಿಲ ವಿಷಯವು 885ನೆಯ ಶ್ಲೋಕ 

ದಲ್ಲಿ ಅದಿ. ಆಲೋಕ-ಚಂಚಲ-ಉದ್ಭಾಸದಿಂಡ ( (ಮತ್ತೆ ತ್ಲೆ) ತರುಣಿಯ ಕಟಾಕ್ಷ 5, BO (ಮತ್ತಿ) ರಾ 
ಜಹಂಸ.ಪ್ರಭಾ -ಹರಣಿದಿಂ ಆ ಕಾರಿ ಪರಕುರಾಮನ ಪ್ರತಾಸವೆಂ ಫೀಲ್ಲಿತು ವಿಂತ ಉಂಟು. 
ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉಪ BRI, ಹ್ಬಸಂಡಕೆ ಪರಕುರಾಮನ ರಮ್ಯೂವಾದ ಪ್ರ ತಾಪನೆಂದರೆ 
ಮಹಿಮೆ ಏನು? ಆ ಕಾರ ಆಲೋಕದ (ಅಂದರೆ ಬೆಳಕಿನ) ಚಂಚಲವಾದ [ಕ್ಟ ಮೋಡಸ 
ಅಂದ ಒಮ್ಮೆ Brew? 229, ಅಡಸುವ) CED, ಸದಿಂಹ ಎಸೆಡುಡು (ಚಂಚಲನೆಂತ ಮಿಂ 
ಚೆಂತಲೂ ಆಸುತ್ತ ಟ್ರ ಂಶಾದರೂ ಸರಿ); ards ಆಲೋಕ್‌ (ಅಂಡರೆ seen) 
ಚಂಚಲದ (ಅತ ಸಿರಿಯ) ಉದ್ಭಾಸಬಂದ ಎಸೆದನು. ಆ ಕಾರಿ ತರುಣಿ ಎಂಬ ಪುಪ್ಪುಸಳ 
ಕಬಾಕ್ಸ್‌ ದಿಂದ ಎಸೆದುದು, ಪರಕುರಾಮನು Work ಎಂಬ ತರುಣಿ ಆದವಳಗೆ ತೋಲ್‌ಸಿಡ ಕಲಾ 
ಂದಲೋ (Mhbh, VI, 6047 seq.) ಯಾತಖನಿಂದಲೋ'' ಎಸೆದನು. ಕಾರ ರಾಜಹಂ 
ಸಸಳ ame ಅಂಚೆಸಳ) ಪ್ರಭೆಯ ಹರಣಿದಂದ ಎಸೆಡುದು; ಪರಕುರಾಮನು ರಾಜಹಂಸ 
ಸಳೆಂಬ ಫ್ಲೈಶ್ರಿಯರ ಹರಣದಿಂದ ಎಸೆಹನು. (ತರುಣಿ ಎಂಬದು ಪಠಕುರಾಮನು ಕೊಂದ 
ತಾಲ೦ಖಗೊ ಸಂಡನು ಕೊಲ್ಲ 8, ಅವಳೇ ತಾನೂ ಹೋಸ ಬಹುದು ಏನು?). ಇಂಧ 
TASS ರುಚೆಕರವಟ್ಲ ಅಡಜನಿಂದ ಆ ಚಂಡವನಾಡ ಮಬರಿಸಾಲದ ಸೆಜವಾದ ಮಹಿಮೆ ಕೆಡು 
3B 33, 


ನನನ 


WIS-HH-WAQUGS ಸೊಂಬಿಡಿದೆಸೆವ ನೆಲದ, 

' ಪೂತೆಸೆವ ಜಾಜೆಗಳ, ವರ-ಹುಟಿಹ-ರಾಜೆಗಳ, 

ಹಕೇತಕಿೀಯ ಧೂಳಿಗಳ BOVIS ಗಾಳಗಳ, ಲಸದಿಂದ್ರಗೋಪ-ಚ 
| 


| ನೂತನ-ಸುವಾರಿಗಳನೆಡೆಗೊಂಡ ದಾರಿಗಳ 


ಘಭೂತಳದ ಬರಿ ಮೆಖತಯೆ, ಮುಗಿಲಯ್ದೆ ಮಟತಿಗಲತಿಯೆ ವರುಪ 
[ರ್ತು ಜೆಲ್ದಾದುದೂ. || 345 || 


ಪ. ಸೊಂಸ್ರ ಇಡಿದು ಎಸೆವ. ಪೂತು ಎಸೆವ. ಲಸದ-ಇಂದ್ರ. ಕಾತು (ಕಾಯ್ದು) ಎಳೆ | 
ಯ. ವೆರುಪ-ಯತು. ನೆಲದ ಎಂದು ಮೊಡಲೂದ ಮುಖ್ಯೂ Tia, ಗಳು ಭೂತಳ ಎಂಬದಕ್ಟೆ ಸ 
ಬಂಧಸುತ್ಯವೆ. 


Sh 


ಹಾತೆಳೆಯ ಮಾವುಗಳ್‌ ಬನಬನದ ಠಾವುಗಳ, 
= | 

| | 
77. THE GARDEN OF RAJASEKHARA, KING OF COROMANDEL 
ರಾಜಶೇಖರನೆಂಬ WOCCIDIOBONH ರಾಜನ ತೋಟಿ 


Sowo 
ಅಂತೆಸೆವ ಮೇರು-ಗಿರಿಗೆ ಸ 


ಮಂತೊಪ್ಪುವ ದಕ್ತಿಣಾಕೆಯೊಳ್‌, ಘನ-ಧರಣೀ- | 
ಹಾಂತೆಯ Ma ರ 


3,0 Dds, ewwecImo0Bud ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ. || 346 || 


Be. ಕವ bod ಹೇಲಿಡಂತೆ ಎಸೆವ. ದಕ್ಷಿಣ-ಅಕೆಯೊಳೆ (niko). ಭೂಮಿ ಒಬ್ಬ | 
ಸ್ರೀ ಎಂತ ಕವಿಯ ಉಪಮೆಯಲ್ಲುಂಟು. 


S230 || (ಮಶ್ನೆಮಲಿ ತರು-ಸಂಶಕಾನ ಮೊದಲಾದುದಜ್‌ಂ) ಹಾಮೇರಿ SMP 
|| ( —_ ಗ) 4 ) (\ 
(ಪ್ಬುಗುಂ. | 
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ವಚನಂ ಐಂತೆಖರ್ವ (ಇಂತು ಅಖರ್ವ) ವಿಭವಾಸ್ರದಮಾದ (ವಿಘವ- 
ಆಸ್ಪುದಂ ಆದ) ಚೋಲಿ-ದೇಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಚಂಪತಮಾಲೆ 
3, 3- ವಧು BF ಲಂಕ SOW ವಿಂಡೆನಿಬರ್ಪುದು ಸಾರ-ವಸ್ಮು-ಸಂ 
ಗತಿ-ಮಂಣಿ- ಹರ್ಮ್ಯ- ಸಂಪತಿ- WT CODE 3-Spes-He 


[3-0 | 
ರ್ವ್ಯತಿಕರ-ರಾಜಪದ್ಧ ತಿ-ಸಬೂಶ್ರಿತ-ಸೆಂತತಿ-ದತ್ಮ-ನಿರ್ಜರ- 
ಬ್ರತಿ-ನುತಿವೆತ್ತ ಧರ್ಮವಶಿಯೆಂಬ ಪುರಂ ವಿತತ-ಪ್ರಭಾವದಿಂ. 

|| 347 || 


ಪ. Boy ಅಲಂಕ್ಸ್‌ಶಿಯೆ ಎಂಡು ಎನಿಸಿ ಇರ್ಪದು. ನುತಿ-ಪಿತ್ತ. ಟೀ. ಧರ್ಮುವತಿ 
ಎಂಬ ಪುರಂ Bar. ಸೂರವಸ್ಸುಸಂಸತಿ೦ಶಿಂದಲೂ.... ಸಲಹಶಿಲಖಂದಲೂ — 
ತಿಂಖಂದಲೂ .,.. ರಾಜನಪ್ಪತಿ ಸದಾ ಆಶ್ರಿತವಾದಂಥ ಸಂತತಿ೦ಉಖಂದಲೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ನಿರ್ಜರರ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನೂ ನುತಿಯನ್ನೂ ಪೆತ್ತ ಧರ್ಮವತಿ. ಕವಿ ಒಂದು ಡೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾ 
ಡುವದಕೊ aed ಬಂದು ಸುರರ ರಾಜನ ಪುರವುಂಟು ಎಂದೂ ಈ ಹಂ ನಿರ್ಜರರ 
್ಯ ತಿ ನುಶಿಸಳುಂಟೆಂತಲೂ ಕಳ್ಳಿ ಸಿದ್ಧಾ ನೆ. ಇದು ವಾಸ್ತವವಲ್ಲದದಬೌಂದೆ ಒಪ್ಪದು. 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಕಳ-ರವಮಿಲ್ಲದಿರ್ಪ ಹಿಕನಂಜೆಗಳಾಡದ ಪೂಗೊಳಂ, Hve 
ವಳ ಬಳಬಲ್ಲದಿರ್ಪ ಪೊಸ ಮಾವಿನಿವಾತುಗಳಾಡದಿರ್ಪ ಪೆ | 
ಕ್ಲಿ ಳಿಯಳಿ-ರಾಜೆ ರಾಜೆಸದ ತಾವರೆ, ಪೂಗುಡಿ ಮೂಡಿ ತೋಜದಿ 
ರ್ಜೆಳೆಲತೆ, ಮೆಲ್ಲಿತಲ್ಲದೆಲರಿಲ್ಲೆನೆ, ತದ್‌-ವನಮೇಂ HSM Swe! 


|| 348 || 
ಪ. 280, ಅಂಚಿಸಳಿ. ಫೊಸ ಮಾವ, ಇನಿ-ಮಾತುಸಳ. Bone, ಅಳ-ರಾಜಿ. ಮೆ 
OD) ಅಲ್ಲದ ಎಲರಿ ಇಲ್ಲ ಎನೆ. 


oO 


ವ.| ಮತ್ತಮಲಿ 
೧೧ 


i 
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ತರು ತೆಂಗುಂ ಗೌಂಗು ಸಪ್ಪಚ್ಛದ-ಕ್‌ದಳು ತೆಮಾಲಂ ಲಸೆಚ್‌-ಚಂಪ 
p [ಕಂ x | 
ದರಿ ಪುನ್ಹಾಗಂ ರಸೊಲಂ ಶಿಲಕ-ಹುರುವಕಂ ಕರ್ನಿಹಾರಂ ಕದಂಬಂ 
ZOHO ಶ್ರೀಪರ್ಣಿ ದಾಳಿಂಬ-ಮರಮಮರ್ದು, ಸಾಲ್ಲೊ ಂಡು, SHA 

[Q) CMF. || 349 || 


), 
ಪ. ಮರಂ ಅಮರು. ಬೇ. deed, ಸೂ. 171, ಅಮರ್ಡು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಿಭಲತ್ಸ್‌. 


ಚಂಪಕಮಾಖಿ 


| ವಿಳೆನನೆ ಶೀವಿ ತೋರ ಮೊನೆಮಲ್ಲಿಗೆ, ತಾವರೆ ತೀವಿ ತೋರ್ಪ 


[ತಂ 
ಗೊಳಮಳ BOD ತೋರ್ಪ ಮಧುದೂತಿಯಲರ್‌ ತಮೆ Sen ತೋ 
[or ಪೌ | 
ase, Aye ತೀವಿ ತೋರ ಸಪೊಸಮಾನವು, ತಳರ್‌ ಬಿಡೆ Bed ತೋ 
| [ರ್ನ ಮಂ 
ಯಳತರಮಾದಕೋಣಸ್‌ WAAR) Oo ತದ್‌-ವನ-ಮಧ್ಯ-ದೇಕದೊ 
[೪- || 350 || 
ಪ. ತಂಗೊಳಂ, ಅಳಿ. ಮಧುಹೂಪಿ, ಅಲಔ. ಮಂಜುಳತರಂ ಆದ ಅಕೋಕೆ. 
ವ.|| ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ 
ಕಂದಂ 
ಬಲವರ್ಪೊೂಬಲಡಿ, ಬಗಿಪ 
SUS, ತೊಂಡುಗೆಡೆವ AY, ಪೂತೆಸೆದಿ | 
ರ್ಪಲರ್ಜೊಂಪಂ, ಹಾತೊಬಿಗುವ | 
ಫಲಾಳ S22°.8, ರಸಾಲ-ಭೂರುಹಮೆಸೆಗುಂ. | 351 || 
ಪೆ. ಬಲ-ಬರ್ಪ fed. ಎಸೆದು aur ಅಲರ್ಜೊಂಪಂ. We. eodarozo ಎಂ | 


ಬಲ್ಲಿ ಶಿಣಲತ್ಸ್‌. 
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ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಅಲರ್ಗಂಖಿಂಗೆಬಿಗಿರ್ದ ತುಂಬಿಗಳ ಬಂಬಲ್‌ ಹಾರ್ಮುಗಿಲ್‌, Hw we 
ಮಲಿ ವಿದ್ಯುತ್‌- ಪುಚೆಯಂ, ಬಏಿಕ-ಪ್ರಕರ-ನಾದಂ ಮೇಘ-ನಾದಂ, a 
Pao 
ಹುಲಮೊಂದಿರ್ಪೆ ಶುಕಾಳ ಕಶ್ರಧನುವೆಂಬಂತಾಗೆ, ಮೇಘಾಗಮಂ 
Wage ಸೊಬದುದೋ ಮರಂದ-ರಸೆ-ವೃಫ್ಯ-ವ್ರಾತಮಂ ಮಾಮ 
[ರಂ? || 352 || 


ಪ. ಅಲರ-ಕಂಬಿಂಗೆ OANA ಇರ್ದ. ಎಂಬಂತೆ ಆಗೆ. ಮೇಘು-ಆಸಮೆಂ-ವೊನಿ ಅದು 
(ಮಾಮರಂ). ಟೇ. ಹೇಟಿದಂತೆ ಆಗೆ ಮಾಮರದಿಂಡ ಮಲಕಿಸಾಲ ಬಂದ ಹಾಸಾಲಯಿತು. 
 ಅಲರ್ಸಂಪಿಂಗೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಭಲತ್ಸ್‌. 


ಕಂದಂ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮಾಮರದೆಳೆದಳಿ 
ರಲ್ಲಿ BOM, BS, ಮುಗುಳ್ಗ್‌ಳೆಸೆದವು ಸಂಧ್ಯಾ- | 
ಸಲ್ಲಲಿತ-ತಾರಕಾಳವೊ 
ಲಲ್ಲಿ ಬೌವಾಲುಡಿಗಳಲ್‌”ವ ತೆಮಮೆನಿಬಿರ್ಪ್ಹುಂ. (| 353 i! 


ಪೆ. ಮಾಮರದ ಎಳೆ-ತಳರಲ್ಲ ಮುಸುಳ್ಲು ಅಡರೆ, 'ಮುಸುಳ್ಗ ಳೆ, ತಾರಕಾ-ಆಳ (-ಯ) 
305; ಅಲ್ಲ ಇಟಿಿವ. . ತಮಂ ಎನಿಸಿ ಇರ್ಕುಂ. ಹೀ. BAIT BE ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಭಲತ್ಸ್‌. 


ವ.| ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ 
oe) 


ಜಚೆಂದಳಿರದು ಮಾಂದಳರೆನೆ, 

ಸೆಂದಣಿಬದ ಪಂ ಳ೪ಿಗಳೆನೆ, ತಾನುಂ ಮಾ | 

ಕಂದಮೆನಿಸೆಲ್‌ ONLY? 

ಚಂದಮನಾಂತಂತೆ ನೇಲ” ಲಲ್ಲೆ DOD oO. || 354 |} 


ಪ. (See) 230-395 ಅದು ಮಾಂ-ತ೪ರ ಎನೆ. ಪಣ್ಣಳ್ಳಿ ಅಳಸಳಿ ಎನೆ. ಚಂದ - 
ಮೆಂ ಆಂತ ಅಂತೆ seed ಅಲ್ಲಿ. ಟೀ. seo ಎಂಬಡು ಮಾಮರದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಮಿಡಿ ಪೆಚ್ರೆಯ ಪರಲೆನೆ, Fo 
ಏಡಿದರೆವಣ್‌ ಪದ್ದರಾಗಮನೆ, ತನಿವಣ್‌ ಈ | 
ರ್ಬಿಡಿದಿಂ್ರನೀಲಮೆನೆ, ಮಣಿ- 
ಗಡೆಣಮನಾಂತಂತೆ ನೇಖ್‌ಲೆಸೆದುದು ಬನದೊಳ. || 855 || 


9 
ಪೆ. ಕೆಂಪು ಇಡಿರ ಅಕೆ-ಪಣ. ಕನ-ಸನ. SUF ಇಡಿದ ಇಂದ್ರ. ಬೇ. Sous 
ಎಂಬದು ada ಮೇಲೆ ಮಣಿಯುಳ್ಳದೆಂತ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಮರ್ದಿನಿದನಿದಬ”೨ನಿದನೆಲೆ, 

ಅಮರರೆ, ಸರಿ ನೋ"್ಟುದೆಂದು,ನಿಹ-ರಸಮನಿಳಾ- | 

ರಮೆ ಮರಕತ-ಕಳ್‌ಕದೆ ತುಂ 

22, ಮೇಲೆ ನೀಡಿದಪಳೆಂಬ ಪೋಲ್‌ ತೆಂಗೆಸೆಗುಂ. 356 |! 
ಪೆ. ಅಮರ (ಅಮರ್ದಿನ) Addo ಇಡಜ ಉನಿದಂ, ಎಲೆ, ಅಮರರೆ, (ನೀವು) ಸರಿ | 

ನೋಬ್ಬುದು! ಎಂದು ನಿಜ-ರಸಮಂ ಇಳಾ-ರಮೆ, ಟೇ. ಇದು ಕೆಂಸುಮರದ ವರ್ಣನೆ. ಅ 

ದನು ಕವಿ ಭೂಮಿ ಎಂಬಸ್ರಿ ಆಗೆ ಸರಿ ಮಾಡಿ, ಅವೆಳನ್ಯು ಹೇಟಿ೨ಿದ ಮಾತುಸಳನ್ಮು ನುಡಿಸುತ್ಕಾನೆ. 

Ba ಅಮದು ತಿನ್ನುವ ಅಮರರನ್ಮು ಕಲಿ ರಿಸಿ ಇಡುವೆಡು ದೊಡ್ಡ ಮಾತಾಡುವಡಕ್ಕೊ ”ಸ್ವರವಷ್ಟೇ 

841ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ಹಗು ಮರಕತ ಪಟ್ಟೆ. ನೋ ಬ್ಬುದು್‌ನೋಡುವದು, ಸೂ, ‘18: 16: 18. 


ಬಿಡದಾಲಬಾಲ-ಹಲದೊಳ್‌ 
ಘಡುಗೆಂಬಿಡಿದಿಡಿದ ಬೀಜ-ರದನದ wego | 
ನಡೆ ನೋೊಲಿಂತಿರೆ ತೋರ್ಟುಂ | 


ಪಡಿನೆಸಿಲಿಂಬಾಗೆ ಬಾಗಿ, ರಸೆ-ದಾಳಿಂಬಂ. | 3857 1 | 


ಪೆ. ಬಿಡಡಿ ಅಲನಾಲ. ಪಡಿನೆಪಲ (ಪಡಿನೆಲಿಗೆ) ಇಂಬು ಆಗೆ. ಅ. ರಸದಾಳಿಂಬಂ 
24d, ಪಡಿನೆಖಲ ಇಂಬಾಗೆ (ಇಂಬಾಗುವಂತೆ) ಬಾಗಿ, ತಡು-ಕೆಂಪು ಇನಿಂನಿ (ತನ್ನು) | 
| oma ನರ (ಬೀಜನೆಂಬ ರದನದ) solo ಆಅವಾಲ-ಜಲಡೊಳೆ ನಡೆ ನೋಲ್ಬ ಅಂತಿಕೆ | 
ತೊರ್ಕೊಂ. 


BUG BUT, ಜ ಹಲವತ್‌- 
ಫಲವಿಖಾವುದು ತೆಂಗಿದರ್ಕೆ ಹುಡದಾಯ್ದೆನ್ನ 3,0 | 


ss A ರಾ ಲಾ = Antti mecca annie 
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ಸಲಪಿದಿಳೆಗೆಂಡೆ ನಿ ಹವ 
ಪಲಂಗಳೀವಂತೆ ಬಾಗಿ, ಬಾಳೆಗಳೆಸೆಗುಂ. |; 358 {i 


i 
ಪ. BBS ಆಯ್ತು ಎನ್ನುಂ HOLA GBR ಎಂದು. ಟೇ. ಬಾಳೆಗಿಡಸಳೆನುವಜೀನು- 

| (ಉಪ್ಸವಾಪ) ತೆಂಸು weds, ಫೆಲವ ಕೊಡೆ ಬೇಕಾದಹೆಖೌಂದ ಎನ್ನುಂ ಸಲನಿಡ (ಈ ಪ್ರಿಯ) 
ಇಳಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಲು (ಆಡರೆ ತೆಂಸು ಇಳೆಗೆ ಸಲ್ನಸಲಾಸದ ಈ ಹಂಗನ್ನು ನಾನು Wax 
ವೆನು) ಎಂದು. 
ಬನಗಮ್ಮಿಲೆಯುಂ ಕಮಳಾ 
ಪ್ಲನ ಕದಿರುಂ ಹಾದಿ, ಮಡಿವುತಳಿಯುಂ ಚಾಂಷೇ | 
| ಯ-ನಿಕಾಯಮಾದುದಲ್ಲದೊ 
| ಡೆ Smo ತದ್‌-ದ್ವೂಯ*ೆ ಪಗೆತೆನಂ ಸಮನಿಪುಜೀ? 3591 
ಪೆ. ಬನ-ಕಟ್ಕಲೆಯುಂ ಕಮಳ- ಅಪ್ಪನ. ಮಡಿವುತ ಅಳಿಯುಂ ನಿಕಾಯ (ನಿಕಾ 
| ಯಮೆಂ) ಆದುದು) ಅಲ್ಲಡೊಡೆ. Ee 4 (= ಸಂಪೆಗೆಸೊ) ಅಳಿಸೂ ಪಗೆಕನ ಉಂಟು, 


| ಅಳಿ ಸಂಪಗೆಯ್ಲು ಕೂತರೆ ಸುಯುವನೆಂತ, ಜನರ ಮಾತು. ಈೊ ಪಗೆತನದೆ ಕಾರಣವು ಕಾವ 
| RAF AON Bed: ಪರಸ ipod ದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಕತ್ತಲೆ ಅಳಿಯಾಲಖತು, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ 


| ಮಶ್ತೇಭವಿಕ್ರೇಡಿತಂ 
ತೂಳನೊಂದಿರ್ದುದು SES ಕೌತುಕಮನೀವುತ್ಮಶ್ಲಿಯತ್ಯುದ್ವ-ನಿ 
ರ್ಮಳ-ಪಾೂನೀಯದಿನುರ್ನಿ WHF ತೆರೆಯಿಂ, FAM Do, ನೆಯ್ತಿ 
[ಲಿಂ | 

ದಳಿಯಿಂದಂ, ಕಳ್‌-ಹಂಸೆಯಿಂ, ಕಮಳದಿಂ, ಹೋತಂಗಳಂ, ಮಾಂ 
| [ಗಳಿಂ, 
os Y- ಶೈವಾಲದಿನಿ ತ್ಮರಂಬಿಡಿದ ಭೂಜಾತಾಳಿಯಿಂ' ಪಾೂಳಯಿಂ. 

i 360 {I 


ಕೊಳಂ ಒಂದು. ಅಲ್ಲ ಅತಿ. ಉದ್ದು.  ಪಾನೀಯದಿಂ ಉರ್ನಿ. ಕ ವಾಲದಿಂ ತ್ತ 


CARTEL RCE 


tn i = 


78. CHANDRAHASA IS BROUGHT TO TIE NOTICE OF DUSIITA- 
BUDDIII, MINISTER AT KUNTALA (seo No. 74) 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಗೊತ್ತಾದದು 
ವಾರ್ಧೆಕಪಟ್ಟಿದಿ 

ಹುಂಶೀಘಹುಮಾರ, Sey! ಆ ಮಹಾ-ಪಟ್ಟಣದೊ 
ಅಂತರ್ಭಕರೊಳಾಡುಪಿಹ ಪಹುಳೆಗೆಯ್ಬು ವರು 
Do ತುಂಬಿತಾ Awan.” en = ಪುವರ್ತಿಪ ಯುನಿ 
| ಯೆಂಬಾ | 
ಧ್ರ = pd 
ಹುಂತಳೇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಿ ತನ್ನ ಮನೆಯೊಳ್‌ ಐಪ್ರ- 


ಸಂತರ್ಪಣಂಗಯ್ಲೊಡಾ Rud? ಭೋಜನಾ 


[) 


ನೆಂತರದಬೊಳೆಯ್ಸ ಸತ್ತ್ವ SONA, ಹುಳಿ WF, ಪರಸುತಲಿರುತಿರ್ದರೂ. 
ಲ 


ey on 
|| 361 || 


ಪ. ಇಂತು ಅರ್ಭಕರೊಳಿ. ಪಸುಳೆಗ ಎಯ್ದು. ತುಂಬಿತು; ಆ. ಯೋಹಜನ-ಅನಂತರರೊಳ್ಳೆ. 


ಅಲಿ ಹೆಳೆಯರೊಳಾಡುತಿರ್ದ ಕಿಶುವಂ ಕಂಡ 
ರುಲಾಸೆದಿಂದೆಸೆವ ವಿಪ್ರವಿರ್‌ ಬಾಲಕನ 
(9) 
ಸಲ್ಲ ಶಿತ-ರಾಜ-ಲಕ್ಷ್ಮ os ಚೆಬಿಗಾದರವನಂಗಮಂ ನೋಡಿ ನೋಡೀ | 


ಲಅದನುರಾಗದಿಂದಾರ ಸುತನೀ ತರುಣ 
(on) 


ah VU 


Ho® ಬಂದನೆಂದಾ Da ದಿ ಯಂ 
೧೧ 
SYA ವಿಚಾರದಿಂ Sevan: 'ಪ್ರರ್ನೇ ನಗುತಾ Re 


_~ , San sem, +4 Fo ~~ he, 2 
Ode G05} ಉಲ್ಲಾ ಸೆಡಿಂರೆ. ಬಜಿ LOaO, ಆನನ. ನಿಲ್ಲವ ಅನುರಾಸದಂದೆ. 
‘*) 
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ee eee 
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De ಪಸುಳೆಯಂ, ರಾಜ-ಹಾರ್ಯದೊಳಗಿಹೆವಿದಬಿ wos ನಮಗೇ 
[ತೆಸ್‌ನಲ್ಕೂ; | 
ಆ ಪೊರ್ವರೆಂದಿರ್ದೇಡಂ ಚಾರು-ಲಕ್ರಣದೊ 
ee HPLID € ಹುಂತೆಳಾಧೀಕನಾಳ್ಟ್‌ನ್ಹು | 
ಮಾ ಪೊಡವಿಗೊಡೆಯನಹನೀತನಂ ನೀನ್‌ BOA ತೊಂಡು, OF 
[ಪುಡೆಂದರೂ. || 363 | 


ಪ. Be ಪರಿಯೊಳ್ಳೆ ಎನಿತು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾಥರ ಆಗ ಇಹ ಬಾಲರಿ, ಈ ಪುರಮೊಳ್ಳೆ! ಎತ್ತ 
ವಂ? [ಹೇಬ್‌ೌಡಂತೆ ಛೇಡವಾಡರೆ, ಈ ಸರಿಯೊಳ್ಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪುಯೊಳೆ, ಎನಿತು ಅವಾಥರಾ 
NB ಬಾಲಿ! ಎಂತ ಅನ್ಸ್‌೦ಖಸ ಬೇಕು. ಬೇಜರೆಯಾಗಿ ಛೇದಿಸಿಹರೆ ಇಂತಾಸುತ್ತದೆ-ಈ ಪರಿ 
ಯೊಳಿ ಎನಿತು (28890) rag! ಈ ಪುರಪೊಳೆ ಅನಾಥರಾಗಹೆ ered (ಬಾಲರಲ್ಲಿ) ಎತ್ತಣಿ 
ವಂ] ಇಹೆವು; ಇದಜ; ಅಹೆಂ (ಆಸುವಂ): ಶೂತನಂ. ಬೇ. SRR Oz30, ಸೂ. 246. 


ಕ್ರೂರ-ನಕ್ರಾ-ಹುಲದೊಳಡಿದಿರ್ದ ಹೆರ್ಮಡು ಗ 

ಭೀರ-ನಿರ್ಮಲ-ಜಲದೊಳೆಸೆವಂತೆ, ಮನದೊಳ್‌ ಈ 

ಶೋರತರ-ಭಾವಮಂ ತಳೆದು, ಬಹಿರಂಗಡೊಳ್‌ ವಿನಯಮುಳ್ಳಾತ 
[ನಾಗಿ | 

ಚಾರು-ಲಕ್ರ್‌ ಣದ Bo ನೋಡಿ, ಧರೆಯ ವೃಂ 

ದಾರಕ್‌ರ ನುಡಿಗೊಪ್ಪಿದೋಲ್‌ ಅರು, Wis ಸ 

ತ್ರಾರದಿಂದಾ ವಿಪ್ರರಂ ಕಳುಹಿದಂ ರುವ ನಿಹ-ಭವನದಿಂದಾ. 
|| 364 || 


ಸಮ ಮಾಡಿದಂತಾಲಖತು: ಒಳಗೆ ಬೇನಿ ಮೇಲೆ ಟೀಜರಿ. ಒಬ್ಬರೋಲೆ-ಒಬ್ಬದ ಹಿರೆ ಎಂ 


| BOW; Wid ಪೋಲಿ ಎಂತ BIG Oy ಸೂ. 914 


a ? ) 5 5 4 
ಲ. ae ae ಭಾವವನ್ಯು ಆ ನಕ್ರೆ (SACS) ಅಡಗರುವ ಆಬನಾದ ಮಡುವಿಗೆ | 
ವ 


fy 
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79, NEAR THE SHA-SHORE 
ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆ 
SOG FSMD 
ವಿಲೆ, ಮಹೀಕ್ಟುರ! ನಾಗನಗರಮಂ ಪೊಬಮಟಿ 


ಯ 
ನಿಲಸುತಂ ಪಯಣ-ಗಶಿಯೊಳ್‌ ಬರುತ ಹಂಡನಗ- 


DOG ಪೆರಿಘಾತ-ಚಯ-ಕಮನೌಪಧಿಯನತುಲ-ಈಲ್ಲೋಲ-ನಿರವಧಿ | 


[ಯನೂ, | 
ಹಚಲ-ಜಂತು-ಚಾರಣ-ವಿಧಿಯನಿಳಾ-ಮಂಡಲವ 
ಬಳಬದ ಪರಿಧಿಯನಪಹ್ಟತಗಣಿತ-ಸುಥೆಯನವಿ 
ರಳೆ-ಘೋಪದುದಧಿಯನನೇಕ-ರತ್ನ-ಪುತತಿಗಳ ನಿಧಿಯನಂಬುಧಿಯ 
[ನೂ. |! 365 || 
ಪ. ಫೊಲಮಟ್ಟು ಅನಿಲಸುತಂ (ಭೀಮಂ) ... Bodo ಅಸ-ಕುಲಹ ಪರಿಫಾತ- 
ಛಯ-ಕಮೆನ-ಕಪಭಯಂ, ಅತುಲ. ವಿಭಯಂ, ಇಳಾ. ಪರಿಧಿಯಂ್ಯ ಅಪ್ಸು ತ- ಅನಣಿತ-ಸುಧೆ 


ಯಂ, ಅವಿರಳ-ಮೋಪದೆ. ಟೀ, ಇಲ್ಲಿಯ ಕ್ಲೇಪಾಲಂಕಾರದ ಎರಡನೆಯ SPF a; ಕುಜ 
ತು ಎನ ತಕ್ಕದೇನಂದರೆ-ಅಸ-ಕುಲದ ಪರಿ ಘಾತ-ಚಯದ ಕಮನವು ಆದ Brin ಎಂಬ ಹೆಸ 


ರನ್ಯು ಸಮುದ್ರಸ್ಟಿಥುವದು ಅಬದ್ದಪೇ ಸರಿ; ಪಾಪದ ಸಮೂಹವನ್ಮು ರಿಹರಿಸಲಿಕ್ಸೆ ಸಮುದ್ರದ | 
ಲೇನು ಶಕ್ತಿ? ಅಸ ಎಂಬದಕ್ಷೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇಹರೋಸನೆಂದರೆ ಆದೀತು. ಅದಲ್ಲದೆ Cx) - 
3 : 


ತ-ಅಸಣಿತ-ಸುಢೆ ಎಂದರೆ ಅದೇನು? ಮೊದಲು OAH ods ಅಪಹ್ಸುತವಾದದೆಂತ ಕೇಳ ಜೀಕು; 
ಆ ಮೊಲೆ ಅದು ಸುಧೆಯೋ? ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ಮು ಕುಗಿಂಖರಿ! ae? ಓಕರಿಕೆಯೂ ಹೊಟ್ಟಿ 
ನೋವೂ ಬರುವದು. ಒಂದನೆಯ ಅರ್ಥ ನಿಫುಂಚುವಿನ ಮೇಲೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ. 


ಮುಂ BYES APS LLY ಬೊಬ್ಬುಳಿಗಳಿಂ, ಸುಲ್ರೌ್‌ಗಳಿಂ 

ಖಿಳೆಸೆಳೆದು ನಡೆವ HSFONYo, ನೊರೆಗಳಂ 

Weis BBWS ನೀರ್ವನಿಗಳ ೦, BSONYo, ಐಐಧ-ರತ್ನೇಃ oy at 
Ra. | 

ಒಳ BWW ನಾನಾ-ಪುವಾಹದಿಂ, ಗ್ರಾಹಿದಿಂ 


le. de pe EEN » — 


“19 


| 
| 
| 
| 
| 
o 


| 
_ 
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ದಳತೆಗಳವಡದೆಂಬ ನೆಂಬಿನಿ. 702dDe 
ದಳಿದ DOYS ಮಾರ್ದ ಹುಡಿಗಳಂ, ತಡಿಗಳಿಂದಾ ಕಡಲ್‌ FR AD 
(ದೂ. || 366 || 


ಪ. ಸ್ರಾಹೆದಂಡೆ, ಅಳತೆಗೆ ಅಳವಡದು ಎಂಬ. 


ದಿವಸಾಧಿಪತಿಯಂತನಂತ-ರತ್ನೇಃ ೦, ರಾಜ- 

ನಿವಪದಂತಪರಿಮಿತ-ವಾಹಿಗೀ-ಸಂಗತನು 

ಪವನಾಳಿಯಂತೆ ವಿದ್ರುಮ-ಲತಾ-ಕೋಭಿತಂ ತಾನ್‌ ಖಿಂದುದಧಿ ಮೆ 
[ಲಿ3್‌ದುದೂ. |i 367 | 


ಪ. ಅಂತೆ ಅನಂತ-ರತ್ನಂ. ಸಿವಹೆದಂತೆ ಅಪರಿಮಿತ. ಸಂಸತಂ, ಉಪವನ-ಆಳಿ. ಎಂ 
ದ್ರು ಉದಧಿ. 


WIP GB ಬಡಿವ ಮುತ್ತುಗಳಲ್ಲದಿವು ಮಗು 

ಯ್ರುಪುರಿಸುವೆಳೆಮಾನ್‌ ಬಿದಿರ್ವ ಶೀಕ್‌ರಮಲ್ಲ 

ಮೊಪ್ಪುವ ಸುಲಲಿತ-ಕಂಖದ ಸರಿಗಳಲ್ಲದಿವು ಬೆಳೊರೆಗಳೊಟ್ಟ ಲಲ್ಲಾ; | 

ತಪ್ರಲೊಳಿಗಣ ರನ್ನವೆಳಗಲ್ಲದಿವು ತೊಡ 

ರ್ದಿಪು ಕೆಂಬವಳ್‌ಮಲ್ಲಿವು ಪಯೋನಿಧಿಯ ನೆ 

ಯೊಪುಮಲ್ಲದೆ ನೀರ್ಮೊಗೆಯಲಿೀ೨೫ವ ಮೇಘಂಗಳಲ್ಲೆನಿಬತಾ ಕಡ 
[ಲೊಳಾ. || 368 || 


ಟೀ. (ಇನ) ಬಿಂರ್ವ ಶೀಕರಂ ea, eee yey ಖಿಡಿವೆ ಮುತ್ತು xe “ಲ್ಲದೆ (= ಮೆ 
ತ್ರೆ) ಇವು AWD, ಉಪ್ಪರಿಸುವ ಎಳೆಮಾನ; ಇವು ಒಪ್ಪುವ ಸುಲ ಸರಿಸಳ್ಳೆ 


ಆಲ್ಲದೆ ಚಿಳ್ಳಿಎನೆ sare ಒಟ್ಟಿಲಿ feos ಇವು ತಪ್ಸುಲೊಳಸಣ (ತಪೃದೊಳಸಣ ವಿಂತ Dose 
ತರಂ) Bey -ಬೆಳಸು ಆಲ್ಲದೆ ತೊಡರ್ದು ಇಸ್ಟು ಕೆಂ-ಪವಳಂ Co; ಇನು ಪಯೋ-ನಿಧಿಯ 
(= ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರೆಯ) ಕೆನೆಯ ಒ WO ERR, ನೀರ್ನೊಗೆಯಲೆ ASIN. ಶೀಕರವೂ ಚಳ್ಳೊ 


ರೆಯೂ ಕೌಂಬವಳವೂ ಮೇಘು೭ಸಳೂ ಸಹ ಅನೆ os, FO ತನು ನರ್ಣನೆ ೦ಉಂ೦ದ ಸೂಚಿ 


= ee ee eee ee ee ee RE ET 
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ಕ್ರೂರ-ಕರ್ಕ್‌ಟಿಕ-ಕಟಿಕಂ, ಕಮಠ-ಮಠಮಿಡಿದ 

ನೀರಾನೆಗಳ್‌ ನೆಗಪಿಸ್ತಿಡೆ ಮುದಮುದಯಿಪ ಶಾ 

ಲೂರ-ಹುಲ-ರಾಜೆ ರಾಜೆಪ ಗೃಹಂ, ನಿಬಿಡ-ಗಂಡೂಪದ-ಪದಂ, ಖೆ 

(ರ್ಟೆದಾ | 

ಘೋರ-ಸಮುದಗ್ರದ ಗ್ರಾಹೆ-ಚಯ-ಭವನಮಂ, 

ಭೂರಿ-ಭೀತರ-ಮಕರ-ಮಹಿ, BQ ತಿಮಿಂಗಿಲ-ಕ್‌ 

ಶೋರತರ-ರಾಜೇವ-ಜೇವ-ಪುತತಿ-ವಾಸಮಾ ಸಮುದ್ರದೊಳೆಸೆದು 

(ದೂ. |] 3691 

ಪೆ. ಕಮಠ-ಮಠಂ, ಇಡಿದ. ಟೀ. ಕಟಕಂ, Bodo ಎಂದು ಆದಿ ಆಗ ವಾಸಂ ಎಂ 

ದು ಅಂತವು ಆಡ ಪ್ರಥಮೆಸಳೆ ಕರ್ತ್ರೃಸಳೆ. ಭವನಮಂ-= ಭವನವೂ, ಸೂ. 814. 

ಸುಲ್‌ಜೊಂದು ಮಾನ ಮಾನ್‌ ನುಂಗಿತಾ ಮಾನನಾ 

ಗಳೆ ನುಂಗಿತೊಂದು ಮಾನ್‌; ಆ ಮಾನ ನುಂಗಿದುದು 

ಬಿ ಹೊಂದು ಮಾನ್‌; ಅದಂ ಮತ್ತೊಂದು NV’ ನುಂಗಿತಾ ಮಾ 

[ನ ಮಂಗಿತೊಂದೂ; | 

ಅ೨ಲುತೊಂಹಜೊಂದನೊಂದಿಂತು ನುಂಗಲ್‌ ತಿಮಿಂ 

ಗಿಳಮೆಲ್ಲಮಂ ಸುಂಗುತಿರ್ಪುದೆನೆ, WHS ಮಾ 

ನ್ಲಳೆ ತಿರುಗುತಿರ್ದವೆಖಕೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂಪೊಕ್ಸ್‌ ಗಿರಿಗಳೆಡೆಯಾಡು 

[ವಂತೇ. || 370 || 


ಪ. ಪಿರುಸುತ ಇರ್ದವು, ಎಜಕೆಸಳೊಡನೆ. ಟ್ರೀ. ಆ ಮಾನುಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಜಲ 
ಚೆಲನವಾದರ೦ದ Bos) ಸಮುದ್ರರೊಳಗೆ Boos, ಎಜಕೆಗಳೆಂಬ ಅಗಲವಾದ ಕೌಳಭಾ 
ಸಳಿಂದ HOKG: ಎಡೆಯಾಡಿದಂತೆ ಆಂಖತು. ಹೀಗೆ ಟೀಕಿಸುವದು ಉತ್ತಮ; ಬೇಜ3 ಕಥೆ 
ಬೇಡೆ. 


ಆ ಮಹಾಂಭೋಧಿಯಂ ನೋಡಿ, SAF Sono, 
ಭೀಮಸೇನಂ WPF ನಲವನಿಂ ದ್ಯಾರಕಯ 


er ವಾವಸ ವವನು ನವನ ಅನನ 


| 
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SS 


| ಬೀಮೆಗೆಯ್ದಂದು, ನಗರ-ದ್ಧಾರಮಂ ಪೊಕ್ತು, ಬರೆ, ರಾಜ-ಮಾರ್ಗ 


[ದೊಳಗ್ಗೇ | 
ಸಾಮಜ-ಗಿರಿಯ ಹೆಯ-ತರಂಗದ ನೆರವಿದೊಜಿ5ಯ 
ಚಾಮರ-ಕಘಫರಿಯ ಬೆಳ್ಳೊ ಡೆನೊರೆಯ ಭೂಪೂ- 
ದeೀೋಮ-ಮಣಿ-ಗಣದ ಕಳೆಕಳರವದ ಜನದ ಸಂದಣಿಯ ಕಡಲಂ 
ಗಕಂಡನೂ. |! 371 || 


ಟೇ. ನಿಜಸಮುದ್ರವನ್ಯು ವರ್ಣಿಬದ ಮೇಲೆ ದನ್ಸಿರಕೆಯಿಂಬ ಪಟ್ಟಿ ರೊಳಸಣಿದನ್ನು ಸಹ 
ರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೆರವಿ ಎಂಬ ಕೊಃತೆಯ, ಚೆಳೆ-ಕೊಡೆ ಎಂಬ ನೊರೆಯ. 


a et SOS PSS 
80. AUTUMN. 
ಶರತ್ನಾಲ 
™ 

ವಾರ್ಧಕಷಟ್ಟ 
ತುರಗಂ ನಡೆದುದು ಮಣಿಪುರದಿಂ ಕರದ್‌-ದಿನಡೊ 
ಳರಸೆಂಜೆ ಸಂಚರಿಸ ತೊಡಗಿದವು; ನದಿಗಳು 
ಬ್ರರಮಡಗಿ, OY, ಪರಿದವು; ಚೆಳತುದಾಗಸಂ; ಮೆಜುತ3ದವುಡು- 

| 4 [ರಾಜಿ ಕೂಡೇ. | 


| ತರಣಿ ane ಕಿರಣಮಯ್ತೆ ನಿರ್ಮಲಮಾದು 
| ವರನಿಂದದಲರನಲಏಿದವಳ'ಗಳೆಣ್ನೆ ಸೆಯ 
| ತರುಣಿಯರ ನವ-ಭೂವಮೇಣಾನಾಸ ge ಗಿರಿ-ನಿಕರಮೆಸೆದಿರ್ದುದೂ. 


WaT i 
ಪ. ಕರದ್ದನಪೊಳೆ; ಅರಸಂಚಿ. ನಿರ್ಮಲಂ ಆದುವು; ಅರವಿಂದದ .., ಅಜಸಿದವು 
SORE. ಭೂಪ ಣ-ಆನಾಸ. We. ಜಿಸೆಯ ತರುಣಿಯರ ಕುಅಿತು 343ನೆಯ Ba ಕ 
Ae. DUA ಎಂಬದು ಧರ್ಮೆರಾಯನ ಅ Son. 
ಹಲುತಿಹ್‌ಬತಿದ್ದ Sad, W2ASDANYO ಕಶಿಣಹಾಂತ 
ದೊಜುತೆವೊನಲು೨೨3 RN OA, ನಾಚಿ, ಬೆಳ್ಳಾದ 
f 
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———= 


ಕುದಿಂ ಮುಗಿಲ್ಲ ಆರೆ, ಬೆಳ್ಳ ಂಗಳೊಪ್ರಿ ಹಹ: ಜೆಳೆಸುಗಳ ಪ WES 


ed 


ಮಿಖಿಪ ಹೊಂಬಣ್ತಾದ ಹೆರಿದ್ರ-ಲ್ಲೇಪನದಿಂದ 

W523 ಮೆಯ್‌-ಬರಿಯ ಮಾಂಗಲ್ಕದಿಂ ೂ-ಮಾತೆ 

ನೆಅ3 ಶೋಭಿಸುವ PS ಶಿರುಗಿತೆಧ್ದುರ-ಹೆಯಂ ಧರೆ 
[ಯ ಮೇಲೆ. |! 373 1 


2) ; oF 
We. ಕಶಿಕಾಂತದ ಒಲಅತೆ-ಪೊನಲಿ ಎಂಬದನ್ನು BSW 2927 a ಕ್ಲೋಸ್‌ ಮೊಂಡು. 
Bone? woes ಚೆಳ್ಳಾದ dono ಇರೆ. 


81. CHANDRAIIASA, BY DUSITABUDDITS ILL-WILL, 
IS TAKEN TO TIIE FOREST TO BE MURDERED (see No. 78) 


ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನೆನ್ನು ಕಾನನಕ್ಕ ಒಯ್ದ ಲೂ ಸೊಲ್ಲಲೂ ಹೇಪೌದದು 


ವಾದ wr a ara ದಿ 


3 ತುಂತಳೇಂದ್ರಂಗೆ ಸುತರಿಲ್ಲ, ರಾಜ್ಯಮೆನ 

ಗೇಹಾಧಿಪತ್ಯಮಾಗಿರ್ದವಪುದು, a 

ಭೊಹಾಂತನಾದಪಂ, ಗಡ! ವಿಪ್ರುರೆಂದ ನುಡಿ ತಪ್ಪುದೆನ್ನಾತ್ಸಜರ್ಗೇ | 

ಬೇಣಾದ ಸಂಪದಂ ಬಯಲಾಗಿ ಪೋಪುದೆಂ 

ದಾ Bow ಬೇಖಸೊಂದುಪಾಯಮಂ wos, ಭ 

ಯಾಸಾರದೊಡಲ ಚೆಂಡಾಲರಂ FOX, ಬೆಸಬದನಾರುಮಖಿ್‌ಯದಂ 
[ತೇ || 3174 | 


ಪು. ರಾಜಂಂ ಎನಗೆ ಏಕ- ಅಧಪತ್ಸುಂ GN ರ್ದಪುದು. Syd; ಎನ್ನು. Pores 


i) 
| ಕಾರದ ಒಡಲ. ಆರುಂವಆರೂ. 


| ಹಾನನಾಂತರದೊಳೀೂ ತರಳೆನಂ ಹೊಂದು, ನೀ 


ಮೇನಾದೊಡಂ PNB ತಂದೆನಗೆ ತೋಪು ೯ದೆಂ 


ಮೇದು 


a 
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ದಾ ನರೇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಿ ಬೆಸ ಸಿದೊಡೆ. eae Baseryebsa 3 
[ಶುವನೂ || 375 || 


ಟೀ. ಪಠುಘಾತಕಿಸಳೆ (ಅಂದರೆ ಆ ಚಂಡಾಲರು) ಆಡುತ ಇಹ. 


ಯ್ತು, ಪಸುಳೆಯನರಣ್ಯದೊಳರಿದ ಮುಗಿ, ಬಿಸು 
ಸುಯ್ತು, ಪಠಶು-ಘಾತಕಿಗಳಾ ar sic ಯಂ 


ಬಯ್ತು, ಶಿಕು-ವಧೆಗಪಖುಕ ನಿಂದು, ನೋಡುತ, ಶಂಡರರ್ಭಕನೆಡದ 
[PSY | 


| ಎಯ್ದಲ್ಲದೊಂದು ಜೆರಲಿರ್ಪುುದಂ. ಬಖ್‌ಕದಂ 


ಕೊಯ್ದು, ಹುಖುಪಂ Brow, ತಮ್ಮ ದಾತಾರನೆಡೆ 
Aw, ತೋ ದೊಡವನವರ್ಗಳಂ LA, ಮಹೋತ್ರವದೊಳ 
ರುತಿರ್ದನೂ. || 376 || 


ಪ. ಶಿಕು-ವಠೆಗೆ ಅಲುಕಿ, ತೋಜ೨ಡೊದೆ, ಅವಂ ಅವರ್ಸಳಂ. 


WAS ನೆತ್ತರ ಘಾಯದೆಡದಡಿಯ ಮೇದನೆಗೆ 

OMY ದೇವಾ!. ವಿಂಡೊಲ೨ಿಲ್ಲುತಿರಲ್‌; ಕಣೊ 

ಳೊಸರ್ವ ಬಾಪ್ಪುಂಗಳಂ ಕಂಡು, ಮಿಗೆ DENY ನೊಂದು, ಕಡು 

(ಕೋಕ್‌ದಿಂದಾ | 

DAD) ನೀರಡಿಹೌಯಂ ತೊಲುತಿದಲ್ಲಿ ನಿಂದುಪಚ 

ರಿಸುತಿರ್ದವಾ ಶಿಶುವನೆಂದೊಡೆಲೆ, ಪಾರ್ಥ, Fey! 

ವಸು-ಮಶಿಯೊಳಾರ್ತರಂ ನೋಡಿ, ಮಿಗೆ ಮಖುಗದಿಹ ಮಾನವಂ 
[HOBOS 3? || 377 || 


ಪೆ. ಘಾಯದ ಎಡೆದ ಅಡಿಯ. WHO) lds. ತೊಜತಿದು, ಅಲ್ಲ ನಿಂದು ಉಪಚರಿಸು 


ತ. ಎಂದೊಡೆ, ಎಲೆ. ಆರ್ತರಂ. ಟೀ. x3, ಜಾತಿ ಆ ಶಿಠುವಂ ಸೂಕಿತೆಂತ ಹೇಯುತ್ತ 3. 


ar le ners sets ss ನಾವಾ 
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RPRBEY ಕೊಡೆವಿಡಿದು ನಿಂದವು ಬಿಬಲ್ಲೆ ನವಿ 
ಲೆಜುೆಯಂ wer, ಬಿಜ ಉವಿಸ್ಕತಂಚೆ; ತುಂ 
ತುಬುನುದಿರ್ಚ್ಛಿತು ಸಾರಸಂ, ಸಲಿಲಜೊಳ್‌ ನನೆದ ಪಠ್‌ಂಗಳಂ Qe 
[eer | 
BEDA, ಮೆಲ್ಲುಡಿಯಲುಪಚರಿನಿದುವು ASN 
CLAP ENIBFSES ರೋದನದ ಕೂಡುವ 
ತೆಖದೊಳ್‌ ಮೊಜು3ದವಲ್ಲಿ, ತಂುಬರಿರ್ದೂರ್ಗಿಂದೆ oc ke | 
[ಸುವಂತೇ. (| 375 | 


ಪ. ಸಜು.ಹೆದಜು. Yad ನವಿಲು; ಎಜಕೆಯಂ. ಇ೪ಸಳೆ; ಅಕ್ವಯೊಳ್ಳಿ ಅಳಸಳಿ. ' 
ಕೊಡೆ een. 


ಹೋಗಿಲೆಯ ನಿಡುಸರಂ, ಪಾರಿವದ ಕಲ್ಲುಣಿಸು, | 
ಗೂಗೆಗಳ THM FAN, WES ಮೌನದ ಬಚೆಬುಗು, 

ನಾಗದ ನಿರಾಹಾರಮಳಗಳ DOB) Deepa ? (ತ್ರಾರಂಗಳೂ 
ಪಫೋಗಲಡಿಯಿಡಲಿ ಯವಾರಯ್ಯು ಜನಮಿಲ್ಲ 

ದಾ ಗಹೆನ-ಗಂಹೆರದೊಳ:ಖವ ಶಿಶುವಂ ನೋಡ 


ಲಾಗಿ, ಬಂಜೆಡೆಗೊಂಡೆ ದುಂಖಾತಿರೇಕಮೆಂಬಂತೆ ಹಾಣಿಸುಪಿರ್ದು 


[ದೊ.॥ 379 |) | 
| | 
| ಪ ಇಲ್ಲದ ಆ ಟಿ 


ಹ. ಪೋಸಲಿ ಅಡಿ ಇಡಲಿ ಅಲಿಯವು; ಆರಶಯ್ಸ್ಲೂ ಜನ 
3 [) 


| ಕ ಮೆ/ಸಸಳ ಅಂತ£iಕರಣಿ ಚಂದವಾಗಿ Wi coe ಆ ಶಿಕ 
A w 

| ಅಡಿಯನ್ಯು ಇಡಲೂಜಿದು. ಆ ಶಿಕುನೇ ಬುಃಖದ ಅಶಿರೇ 
| 
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82. WINTER 
ಹಿಮಕಾಲ 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ನೆಗೆದುಡು-ಜಾಲದಂತೆ ಪೊಸ ಮೊಲ್ಲೆಯ ಬಲ್ಪುಗುಳೊಫ್ರ, ಪೆದ್ವಮೆಂ 
ಮಿಗೆ ತೊಲಿತದಲ್ಲಿ ಲಸ್ಸಿ ನಿಲೆ, VOY ಲೊಳುರ್ಬಿದ BADE Vo 


[ಗಿದಂ | 

BNO, ಹಾರ್ಮುಗಿಲ್‌ SAL, ಹೊನ್ನದ DPS ಪೊಸ ಮಂಜು- 
[ವಾರ್ಧಿ ಪೆ 

ರ್ಟುಗೆಯನಮರ್ಚ, ತಾಳ್ಗ್‌ನುದಿತೋದಯಮಂ ಶಿಮ-ಹಾಆ-ಚಂದ್ರ 
[ಮೆಂ. || 380 || 


ಪಃ ಬಳೆ-ಮುಸುಳಿ ಒಪ್ಪ. ಬಿಂಗಿದಂತೆ ಅಸಲಿ ಇರೆ. ಪೆರ್ಚುಗೆಯಂ ಅಮರ್ಚೆ. 
ಟೀ." ಸಾಡು ಹಿಮಕಾಲದ ಚಂದ್ರೋಡಯದ ವರ್ಣನೆ. ಆ ಕಾಲದ ಮೊಳೆಯ dat ಮುಸು 
9 ಉಡುಸೆಳಂತೆ ಇದ್ದವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರಳಿದ್ದ ಪಡ್ಚ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ? ಮುಚ್ಚೆ Sacd ಮೇಲೆ ಅ 
ದಜ ©}, ಎಂಬ ಲ್ಸ ರೂಪು ಜೀಖೆ ಕಡೆಗೆ ಹೊ Rw ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಅರಳಿದ ene ಮ 


A 
QF ಅಸಲಿತು; ,.. ಮಂಜುನೆಂಬ ಸಮುದ್ರ ಉತ್ಪ್ರವಿಸಿತು. 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 


APOIO ಮುರಿ, Roos, ನಿತ್ರಲತೆಯಿತ್ತಾ DADO’ Too 
[ಯುಗೊಂ 


Soy ಸಾರ್ವಂತಿರೆ ಮಾಡಿ, ವ್ದಿ-ಸ ಕರನಾನೆಂಬೊಂದಹೆಂಹಾರಮಂ | 
SYM ಮಾರುತನಂ ಕರಂ ವಿಡಿದು, ತನೆ ನ್ಲಯ್ತಿಲ್ಲ ೪೦ ನಾಂದಿ, ಸಂ 


ಚಳ್‌ನಂ ಮಾಡಿ, SMB, WEF How Seo ಪರ್ಬಿತ್ತೊ ಶಮಾ 


[ಗಮಂ? || 381 | 
ಪ, ap os rae. ಆಕಾಧಿಪರ (ಅಪರೆ ಕ್ಸು Bu. wg ಇವಾರೆಂತ ಕಪಿ ನನಸುವ 
ಪುರುಪರು, 843ನೆಯ Ta eT ನೋಡ). ವಹ್ಸಿಸಖಂ ( ಅಂದರೆ ಬೆಂಕಿ Lace ದೊಡ್ಡೆ ಪುರುಪೆ 
ನ ಸಖನು) ಆಂ (ಅವನ ಹತ್ತಿರ ನಾನು ಛಳಿ ಕಾಸಿ ಕೊಳ್ಳುಪೆನು) ಎಂಬ ಒಂದು ಆಹೆಂಕಾರ 
ಮಂ ತಳದ ಆ ಮಾರುತನಂ (ಅಂದರೆ ಗಾಳಿಯಂ) ತಔ-ಅಪ್ರನ (೮ ಸಾಳಿಯ ಆಪ್ತನ ಅಂ 
ದರೆ so ಯ) ಹೈೆಮ-ಆಸ ae ಟೀ, ಪಬಿೀ ತ್ಲೊಪಾನರ್ಬಿತೊ ಸೂ. 226. 


ಅ ನಾ ನಮಾ ನಾ EET 
= - 


| 
| 
| 
| 
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Bode 

ಪೆಗೆಯ ಕಳೆಯುಡುಗಿದುದು, ಗಡ, 

ಪಗೆಯಂ ಕೆಳೆಗೊಂಡೆ ನಳನಿ ಹೊರಗಿದಳೆಂದೇ | 

ನಗುವುದೆನೆ, Sood ಪೆಗಲ್‌ 

ಮುಗಿಯದು, ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೆಂದು Woda ಹಿಮಮಂ. | 382 | 


9) Be 
ಬೀ. ead ರಿಮೆವನ್ಯು ಬೆಳ್ಳಿಂಸಳೆಂದು ಹೆಗಲಲ್ಲೂ ಮುಚ್ಚದು, ಇಂತಿಂಶಾಲಪತೆಂತ 
ಲೇ ನಗೆಯ (ಅರಳಿರ) ಬೇಕಲ್ಲ? ಎಂಬಂತೆ. ನೇ ಣಲೆಯ ಪಗೆ ಸೂರ್ಯನು. 
x 


ಮರದೊಳೆಸೆವೊಂದು ನೆವದಿಂ 

ಮರನಡರ್ದಂ ಶಿಖಿ; ದಿವಾಕರರ ನೀರ್ಮೊಕ್ಸಂ 
ಪರಿಗತ-ಬಿಂಬ-ವ್ಯಾಜದಿ 

WOO, ಹಿಮಾಗಮ-ಮಹೀಕನೇಂ ಕಡುಗಲಿಯೋ? || 883 || 


ಪ. ನೀಠ-ಪಕ್ವಂ ಪರಿಸತ-ಬಿಂಬ-ವ್ಯಾಜದಿಂ; ಅರೆಅರೆ. ಕಡು-ಕಲಿ. ಟೀ. ಹಿಮ 
ಆಗಮೆ ಎಂಬ ರಾಜನು ಕಿಖಿಯನ್ನೂ ಬವಾಕರನನ್ನೂ?ದ್ರದು. ಮೆರ Gr ada ನೀರ BAIS 
ದೊ BeOS Tomo. ಪರಿಸಠ-ಬಿಂಬ-ವ್ಥಾಜದಿಂ (ನನು) ಬಿಂಬ ಆ'ಕಾಕವನ್ಮು ಸುತ್ತಿ 
ನಡೆದು ಬಂತೆಂಬ ನೆವದಂ. 


ರಯದಿಂ ಮುಸುಂಕುತಿರ್ಹತಿ 

ಕಯ-ಹಿಮಮಂ ಕಳೆಯಲೆಂದಿನಂ ಕಿಖಿಯ ಸಮಾ | 
BOWMAN, ಕಳೆಯನೆನಲಾ 

ಶ್ರಯಾಕನಾಶ್ರಯದಿನಿಪೃಮೇಂ ಸಮನಿಪುದೇ? | | 484 || 


ಪೆ. ಇರ್ಪ ಅಶಿಕಯ. FBS ಎಂದು, avo. ಕೆಳೆಯಂ ಎನೆ, ಆಕ್ರಯ-ಆಕ 
ನ. ಟೀ. ಸೂರ್ಯನು ಶಾನು ಕಿಮಿ ಸಮಾಕ್ರ೦ಖಉಸಿಹರೂ ಹಿಮಮಂ ಕಳೆಯನು (ಕಳೆಯ ಕೂ 


ಡಡು) ಎನ (ಎಂಬಾಸೆ), ಆಶ್ರಯಾಕನ (ಅಂದರೆ WT, ಎಂಬ ಬಸ್ಥಿನ) ಆಶ್ರಯದಿಂ. ಈ | 


ಬತ್ವಿನಲ್ಲ ಇನ ಹಿಮಸಾಲತೊಳು ಮೂಡುವನು. 


ಪುದಿದ ಹಿಮ ಮೊಡಲೊಳ:೨9” ತಂ 
ದುದರಾಗ್ದಿಯನೆಯ್ಲೆ ನಂದೆಪೊಯ್ದುದು; ಬನಿಹಮ | 


20 


i? 
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ಲ್ಲ್ಪದೊಡೆಂತು ತೋರ್ಪುುದೋ, Hees, 
ಮೊದಲಿಲ್ಲದ WPT WB 23. ಹನದಾನನದೊಳ್‌? | 385 1 


ಪ. WILY ಇಟಿಿತಂದು, ಉದರ-ಅಸ್ಹಿಯಂ. (ಅದು) ನಿಜಂ Cotes, ಎಂತು. 
ಟೀ. ಜನರ ಹೊಟ್ಟಿಯೊಳಗನ Bot ಹಿಮದಿಂದ ನಂದದಟ್‌೦ಂದ Onde ಕುಲುಪಾಗ ಜನರ ಉ 
ಸುರು ಹೊಗೆಹೊಗೆಯಾಗ ಹೊಜಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆ. 


: Q 
ನಡುಕಂ FOES, ದಗತ-ಚ್ಛದ ದಮೊಡೆದು ಹುಹು-ಧ್ಠಾನಮುಂ | 
[ಸೊಣ್ವೆ, ಮೆಯ್ಯೊಳ” 
ಬಿಡದೆತ್ತಂ ತೋಜಿತ ರೋಮೋದ್ಗಮಮಮರ್ದಿರೆ ಬೀತಾ ತ್ವಾರಮೆಂಗೆ | 
(ae | 


ಕಡಿವೆತ್ತಂತಾಗೆ, ತುಯ್ಯಿಲ GIS ಪಡಲ್ಪಟ್ಟು ಗೇಣಾಗಿ ಪಾಂಥರ್‌- | 
ತೊಡೆ ತೋಳ್ಗ್‌ಳ್‌ ಹೂಡೆ, anh ಪ್ರಹಿಕಸಿರರಿದೇನರನೇ ಶೀತ- 
[ಭೀತರ್‌? | 386 | 


» ರೋಮ-ಉರ್ದಮೆಂ, ಅಮರ್ದು ಇರೆ ಸೀತ್ಪಾರಂ, ಅಂಗೆಯ್‌-ಜಿರಲೆ ಕಾಲಿ ಕಡಿ-ವಿ 
re er 2090, ಜನು ಎನಿ, ಇದ್ದ ೯ರೋ? ಬೀ. ದಾರಿಸರಿಗೆ ಹಿಮದಿಂದಾದದನ್ಯು ವೆ 
ರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಂಧರ್ತೊ ೯ಡೆ iE ಕವಿಯ ಆಲೋಚನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಒಂದು ತತ್ಪುರುಷ 
ಸೆಮಾಸವಿದ್ದ ೦ತೆ ಕಾಣುತ್ತ ಡೈ ಯಾಕಂದರೆ Barge ಎಂಬದು DY Seodo ಆಲ್ಲ ಕೂಡೆ ಎಂ 
ಬದು ರೂದಿಂಖಂದ ಸತರ್ಮಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲ. ಸೇನಾಗಿವ ಗೇಣಪ್ಪಾಗ. ಜಾನುವಿಸೆ ಪ್ರಹಿತವಾದ 
ಶಿರದವರು. ಅಮರರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ poss. 


AY ASo 

ಗೇರ Boo Yo TOBWWS,9, 

ಸಾರಿ, ಮೇಲೆ ತ್ರುಣಮಿಟ್ಟದನೂದಲ್‌, | 

ಸೇರಿ, ಬಾಯ ಪೊಗೆ ತಟ್ಲರೆ, ಕಂಡಾ 

ದಾರಿಗೆಂ ಮುದದಿನೂದುತಮಿರ್ದಂ. || 387 | 


ಟೀ. ಬೆಂಕಿ ಟೇಕೆಂ೦ತ ಬಹಳ ಆಸೆ ಪಡುವ ಒಬ್ಬ ದಾರಿಸನು ಕಣ 6), ಕುತ್ತಿ ಕೆಂಪಾದ Red 
ಹಣ್ಣು Wow. FoBnosa ಊದಿ ತನ್ನು ಬಾಯ HE ಅದಅ ಹೊಗೆ ಎಂಡೊ ನೆನಸುಶ್ಲಾ ನೆ. 


| 
SST 
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Foro 
ಚಳಿಗಾಬದೆ ಸೇರಾಲದ 
ಹೆಳಗಿರ್ಪನಿತಜಶತೊಳೆ ಚಪಳ-ಹಬ ನಿಡದುಗೋಡೆಂ | 
ಹೆಳೆದಲುಗೆ, ಸೂಸುವೆಲೆವನಿ 
ಗಳ ನೊರ್ವಂ ನನೆದು, ನಡುಗಿ, ಬಡಿಮಿಡಿಗೊಂಡಂ. (| 388 | 


ಟೀ. ser ಆಜಶೆ- ಚಳಿ ಶಾಳಲೂಜಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಾರಿಸನಿಗೆ ಒಂದು ಚಪಳ-ಕಸಿ 
೦ಖಉಂದ ಬಹಳ ಮೋಸ ಬಂತು. 


ಅಡಿದಿಂಧನದೊಳೆ ಫಣಿಯೊಳ 

ಗಡಂಗೆ, WEN, ತೌಂಡಮೆಂದೊರ್ವಂ =F | 

coo Wes, ಮೊಜತಿದೇಲತೆ ಭಯದಿಂ 

ಘಡುಚಳಿಯಿಂದೊರ್ಮೆ ABH, ನಡುಗುತಿರ್ದಂ. || 389 || 


ಟೀ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಾರಿಸನಿಗೆ ಇಂಧನಡೊಳಗೆ (ಸೌಡಿಯೊಳ?) ಅಡಂಗರುವೆ ಹಾವಿನಿಂ 
ದ ಹೋಸ ಬಂತು. ಒರ್ಮೆ ಕೂಡಿ, ಒಂದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ. (೮ ಹಾವು) ಮೊಜತೆದು ಎಲಿ. 


ಹಾದಿಯೊಳೂದಿದನೊರ್ವಂ, 

ಬೂದಿ ಕರಂ ಪಾತಿ, ತೆಂಡಮಂ; ಕಂಡಮಿದೆಂ | 

ದಾದರಿಬ, BIS, TAO, 

ಮೇದುದದಂ Bor. ಮಾಗೆಯೇನ್‌ ಅತಿಕಯಮೋ? {i 390 || 


ಪು. ಮೇಡುಡು Odo ಕಾಗೆ. ಟೀ. ಒಂದು ಕಾಗೆಗೆ ಸಹ ಮೋಸ ಬಂತು. 


HO, ಪೋಗೆ ಪಥಿಕರ್‌, 

ಮೆಲ್ಲನೆ ಸುಡಲಾಲಿದಗ್ಬಿ ಹಿಮ-ಸಮಯ-ಮಹೀ- | 
ವಲ್ಲಭನತ್ನಣಿನಗಿದೇಂ 

ಪುಲ್ಲಂ ಘರ್ಚಿದುದೊ? ಪೇಲಖ್‌! ವಿನಲ್‌, ತಂಖಯ್ಕೆಸೆಗುಂ. || 391 || 


————— | 
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ಪ. WBS Sod, OA ಅಗಿದು, ಏಂ, Wyo. ಟೇ. wn, ಹಿಮಸ್ಸೆ ಬಲ ಸೋ 
ತು, ORB, ಹುಲ್ಲು ಕಚ್ಚಿ ದಂತೆ ಆಂಖತು. ಹುಲ್ಲು ಕಚ್ಚು ವದು ಅಪಜಯ ಪಟ್ಟವರ ಕುಜುಪ. 


| Rees 'ಬೆದಿರ್ದು, ENG 0 
ದಿಖ್‌ೌದಿಖದೆಳೆವಿಬಿಲನೆಳಬ, ಸೇಡುಂಗೊಂಡೇಂ | 
MLAMDF BP, ತುದಿಗೋಡೊಳ್‌ 


ಮಲು WSBT, ನೋಡಿ ಬಾೂಡುತೆಂ ವಿಪಗಂಗಳ್‌? i} 392.11 


ಪ. ಕೊಂಕಿಂಡೆ gard ಇಜ೨ದು, ಎಳೆ-ಬಿಸಿಲಂ ಎಳಸಿ, ಸೇಡುಂಗೊಂಡು, wo. 
2) 
ee, ವಿಸಸಂಗಳಿ ವಿ೭ ಕುಡು ಕರ್ತ್ರ. To) ಸಳಿಗಾ ದ ಕಪ್ಪ ವೆರ್ಣಿ ಸುತ್ತಾ eae ಅವು ಸೇ ec 


ಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಮಜ5ಸಳೊಂದಿಗೆ ತುದಿಗೊಂಬಿನೊಳ್ಳಿ NR ಗ ಇವ pe ಮೊಃಡಿ, ಬಾ im 
& ’ 
ಡಿ ಸುಂಪ್ರಸುಂಪೂಗಿ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡವು. 


ಸ್ರಸ್ಥ್‌ಕೆ 

ನಿಖಖತ್ಮೆಂ ಮಲ್ಲನಲ್ಲಿಂ, ಮಜ OWA, 2233" ೌಟೈಯೊಳ್‌ ಸು 
[DoF Dz, 

WaFo ಮೇಣ್‌ WY, ನೋಡುತ್ತಸವಸದೆ WAS ತ್ತು, Se cor - 

[ಜ್ರ ದಂಗಳ್‌್‌ | 
ಮೇಳಂಗೊಂಡೊಪ್ಪಿ, ಕಾಖಾಗ್ರದೊಳಡರ್ದಲುಗಲ್‌, ಸೂಸೆ ಮೇಲ್‌ | 
[ವಿಯ್ಲಿಲೆತ್ಮಂ, | 
ನಾಳೀಜಂಘುಂ ಕರಂ ಪಲ್ಲೆಜತಿದು, ನಡುಗಿ, weg om, ಪುರ್ಬಿಫ್ಳಿ 

[ತಾಗಳ್‌. || 393 


3. (ನಾಳೀಜಂಳುಂ=ಕಾಗೆ) ಮೆಲ್ಲನೆ ಅಲ್ಲಂ (ಆ BE APD ಮರದಿಂ), mos? ಅಮ 
aor gd. 9, Ay ea ಆ (ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಅದಅ ಆ) ಬಾಳಂ ಮೊ 
ಣ್‌ (ಮಃ ಲಸ) ಬಳೆ ಜ್ರ (ಬಾಗರಲೂಗಿ), (ಇತ್ತೂ ಅತ್ತು) ನೋಡುತ್ತ ಅಸವೆಸನೆ ಬಿಸಿಲಿಗೆ 


ತ್ತು (TM ಎಂಬ Sounds), 2. ಅಡರು, ಆಲುಸಲೆ, tae (ತನ್ನ BH 023 
= 2) 
ಲಿ a8 0, raze 0. CR. ಇಡು ಪ್ರಕ್ಲೊೋಕವಾಗಿ ಕಾಗೆಯ ಕಪ್ಪ. ಅಮದು ಎಂ 


Sc 
OBE ಎಂಬಯೂ ಶಿಛಲತ್ಸ್ಸಿ. 


—. SS 
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ಮೂಡಣೆಲರೂಜದೆ, WHO — 

OR BITW ODIO ಹಿಮ-ಸುಧಾಬ್ದಿಯಗ್ರದೊಳೆನಿಪೊಂ | 
ದಾಡೆಂಬರಮಂ ಜನದೊಳ್‌ 

ಮಾಡಿ, ಕರಂ ತೆರಿ ತಳರ್ದುದಂಬರ-ತಳ್‌ದೊಳ್‌. || 894 || 


ಪ. ಮೂಡಣ 096. ಔಓಿಡುಸುಂ ಈ ಹಿಮ-ಸುಧಾ-ಅಟ್ಟಿಯ OR BaP ND ಬಂ 
ದು. ಈತಳದು್ಗಣದು ಅಂಬರ. ಟೀ. ತರಣಿ now, ಸೂರ್ಯನೆಂತಲೂ ನಾನೆಯೆಂತಲೂ ಆ 
ಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಶಾನು ಒಂದು ನಾವಿಯಿಂಬ ಆಡಂಬರವನ್ನು ಮಾಡಿತು; ಮೂಡಲ 
ಗಾಳ Odeon, ಅದು ಹಿಮನೆಂಬ ಸುಧೆಯ ಸಮುದ್ರದ Ade (ಮೋಲೆ) ಜವದಂಡೆ 
ಹಿಡಿದಂತೆ ಆಯುತ, 


83. KULINDAS HUNT IN THE FOREST IN WHICH CHANDRAHASA 
HAS BEEN EXPOSED (sce No. 81) 
ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಇಟ್ಟು ಬಟ್ಟ ಕಾನನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿಂದರು ಬೇಟಿಯಾಡಿದದು 


: ವಾರ್ಧಕಪಬೈಿದಿ 
ದಿನಪನು ಪಟಳದಿಂದ ನೆಲೆಗೆಟ್ಟು, ಪಲವು ರೂ 


ಪನೆ wv, ವನ-ವಾಸದುರು-ತಪದ i: 
ಘುನತೆಯಂ ಪಡೆದು, ಮಿಗೆ ಪಗೆಯಾದ ಪಗಲಂ ತೊಲಗಿಪಂಧಕಾರ 
[ಮೆನಲೂ, 
ಅನುಪಮದ ಹಾರೊಡಲ ಬೇಡಪಡೆ ಬೇಟೆಗೆ ಐ 
ಏನದೊಳೆಯ್ದರುತಿರ್ದುದಭ್ಬರದ WAS NG 
ನಿನದದಿಂ BENNY ಹೊಲೆಗೆಳಬದಂತಕನ ದೂತೆ-ಸಂಘಾತದಂತೇ. 
|| 395 || 


ಪ. ದನಪನು BUSDed ಎಂಕ ಛೇದಿಸ ಬಿಹುದು (ಉಪಟಳ ಹೆಚ್ಚು ಎಕೆ (ಸಂಕಟ) 
ಎಂತಲೂ ಉಂಟು, 436 ಕ್ಲೋಕ ನೋಡು]. ತೊಲಗಪ ಅಂಧಕಾರಂ (ಆಯ್ದು). oo Dos 
ಇರ್ದುದು; wanda. ಕೊಲೆಗೆ ಎಳಸಿದ. ಟೀ. ಆ ಜೇಡರ ಪಡೆ ಹಸಲನ್ಯು ಕೊಲಗಿಸುವ 

೬ 
ಆ ಅಂಧಕಾರದಂತೆ ಇತ್ತು; ಇದು (ಹಗಲಲ್ಲಿ) ವನವಾಸದ ಉರು ಕಪೆದ ನಣ್ನಿಲಕಂ PITS Wd 
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ZBOg, ಲಂಬ ಉಪಮೆ ಹಸಲುಹೊತ್ತೂ ested? ಕತ್ತಲೆ ಉಂಟಂತ ಸೂಚೆಸುತ್ತ 3. ಸೂ 
ores (ಅಂಧಕಾರದ) ಪಟಳದಿಂದ ( pi ಮುಚ್ಚು 2 ನಕೆಂಂಂದ) ನೆಲೆಗೆಟು 2; ಇತ್ಯಾದಿ. 


ತಪ್ಪತಪ್ರು ಲೊಳಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿ ಮಂಜುಗಳೆಸೆವ 
ಕಪ್ರಕಪ್ರನೆಯ ಗಿರಿಗಳ ಪರ್ಬುಗೆಗಳಂತೆ, 
ಬಪುಬಪ್ರಳೆನಾ ನಾಯ್ದ ೪೦ ಹಾಸೊಳಾಂತು, ಬಂದುದು ee Ww 
ಸಹಾ | 
AND) ಸೊಪ್ಪುಗಳ ಮೆಳೆಮೆಳೆಗಳಂ AEDS, 
SH SHB ಕರಕರಂಗಳಂ ತೆಗೆದೆಚ್ಚು, 
ತೊಪುತೊಪುನೆ Wy NAAN Fo SBD ಹಾನನದೊಳೇಮವೇ 
[ಲಿತ್ತೌಮೂ? || 396 |; 
ಟೀ. ಎಚ್ಚು DOWN ಇಸು ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನದು, ಸೂ. 238. 
ಸೂತ್ತಾನೆಗಳ್‌ ಸೊಗಡನುರ್ವ-ಕತ್ಲುರಿಯ ಮೃ 
ದಿಕ್ಕಗಳನಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪುಣುಗಿನ ಹವಾದಿಗಳ 
ಬೆಕ್ತುಗಳ ಬಿಡೆಯದಾಡುಂಬೊಲನನಬಸುವ' ಸ್‌ರಾತರಂಗ-ಚ್ಞವಿ 
[ಗಳೂ | 


ಗ 


ಅಕ್ಟ್‌ಲು ಜೌಂದವರವರ ತನು- ಪರಿಮಳಂಗಳ್ಳೆ 
ತುಕ್ಪುವೆಳೆದುಂಬಿಗಳ್‌ eT 
ಪೊಪ್ತುಪೊಕ್ಸಡವಿಯೊಳ್‌ TRS TIGNIBF HES dow wes O 
[ಯನೂ? | 397 | 
ಪ. ಸೊಸಡಂ, ಉರ್ವ. ಇನ್ಸ್‌ ಸಳಂ, ಅಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. ಆಡುಂಬೊಲನಂ ಅಜಸುವ ಕಿರಾತರ 
ಅಂಸ-ಭವಿಸಳು, ಅಕ್ಯಅಿಂಡೆ ಅವರ ಅನರ. Ge. ಅದದನ್ಯು ಅಜಸುವ ಕೆರಾತರ ox 
| ಛವಿಗಳು ಯಾತಣಂತೆ ಕಾಣಿಸುತಿರ್ದವು ಎಂತ ety ಅಡಿ. 
| ಇದೆ ಪಂದಿ SAS ನೆಂ! ನೋಡಿದೆ ದಂತಿ | 
ಕದಡಿದ ಕೊಳಂ! ತೋಲಲಿದೆ ಪುಲಿಯುಗಿದ ಮೃಗದ 


EES 
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ಮೆದುಳತ್ತಲಿದೆ ಬಂಗಮೆಖಗಿದಾನೆಯ ತಲೆಯ ಮುತ್ತುದಿರಿ ನೆತ್ತ 
[ರೊಡನೇ! | 
OD ವನ-ಮಹಿಪ, ಪನುದ್ದಿ ಹೊಂಡ ಮರದಿಗುಡಿತ್ತ 
ಲಿದಿಹೊ ಸಾರಂಗಮಿಸ್ತಡಿ ಗೈದ TINS, 
OD ಪುಲ್ಲೆಗಳ ಪಕ್ಕ್‌ವಖ್‌ಗಳ್ಕೌಗಳೆಂದು, ಪರಿದರ್‌ ಪುಳಿಂದರಂದೂ. 
| || 398 | 


ಪ. Bod?! ad,5. ಮುತ್ತು, ಉದಿರಿ (ಎ ಉದಿರ್ದು, ನೆತ್ಕಕೊಡನೆ ಉಬರ್ದು ಎಂ 
ಬಂತೆ). ಮರ-ಕಿಸುಡು! ಇತ್ತಲೆ ಇದು ಇಕೊ. 


ಗೊಡು! ಪೊದಬುತೊಳಡಗ್ಗು! FOL BOTA! ನಿಡುಸೆರಳ್‌ 
ತೊಡು! ೆಲಫೆ ಬಡಿಯದಿರ್‌! ಪೊಡೆ! ಸಾರು! ತುಡುಕು! ಮೊ | 

[ಗಸೆಡಗು! ಮರಕಡರೊಡರ್ಚೊ'! | 
ಅಡಗಿ ಪೊಯ್‌! ಜಡಿ! ಹೋಲನಿಡು! ಮುಂದುಗಡೆ ನಾಯಿ 
ವಿಡು! ಹೂಡೆ ಪಡಿ Sem! ಸೆಡೆಯದಿರ್‌! ೫ೌಡಬೆಂಬ 


ನುಡಿಗಳಡಿಗಡಿಗೆ 3ವಿಗಿಡಿದುದೆಲ್ಲೆ ಡೆಯೊಳಂದಡವಿಯೊಳ್‌ ಕಡುಪೊ 
[ಸೆತೆನೇ. ॥ 399 | 


ನಡೆ! Seda! ಸೋಗು! ತಡೆ! ನಿಲ್ಲು! ಜಡಿ! ಬೊಬ್ಬೆ | 
| 


ಉಭ್ರಿದುರದೇಜಿತದೆಗೆದೊಡಲ, ಬಾಗಿದ WE, 
ಹಬ್ಬು ಗೆಯ eS ಛದ, ಸೆಳೆದ ಬಾಲದ ಹೊನೆಯ, 
ಕೊ $i ಖಂ ಹಂಸಗಳ, ಹತೊಂಹುಗುರ, ಮಡಿಗಿವಿಯ, 


a [ಕಡಿಗಣ್ಣಳ್ಳಾ, | 
a 
ಹೆಬ್ಬಲ್ಲ, ಬಿಡುವಾಯ್ಯ, ಹೋಲ್ವೂ ಕನಾ ನ್ಹಾಲಿಗೆಯ 
ನಾಯಳ Sa, pes, ಬಿಡೆ; lh 


ರಿಬ, ತುಡು*ದುವು; ಕೇಸರಿಗಡರ್ದು, ಮೇಲ್ಛಾಯ್ತು, ಪುಲಿ 
ಯಂ ಹೊಂದುವುೂ. || 400 || 


al 
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\ Be. ಉಬ್ಬಿಡ eda, ಎಲಸೆ-ತೆಗೆದ aco Resend AR AGI ಸಬ್ಬಿನಾಯ್ಲಳ ಎಂ 

any, ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತನೆ. ಬಿಡೆ Sones, ಶಬರರೆಂಬದಡು ಕರ್ತ. 

ಬಿಡದೆ ಹುತ್ತುರ್ಗಳಂ ಸೋವಿದರ್‌; ತೀವಿದರ್‌ 

ಗಿಡಗಳ; ಪೊದರ್ಗಳಂದೆಭ್ರಿ ABO AG 

ರೊಡನೊಡನೆ ಖಗ-ಮೃಗ-ವ್ರಾತಮಂ; ಪಾತಮಂ ಮಾಡಿದರ್‌ ಹೂ 

[ಡೆ ಹೂಡೇ | 

ಬಡಿಗುಂಡು ಬಡಿಗೋಲ್ಲ ಘತುಖಮುಬೆಯಿಂದಿಬುಜೆಯಿಂ 

QD ರಣೆ ನೇಣ್‌ ಉರುಲ್ಲೊಲೆಗಳಿಂ, ಬಲೆಗಳಿಂ, 

ಹಡಿದಾರ್ದು ಬೊಭೈೆಯಭ್ಬರದಿಂದ, ಕರದಿಂದ ಹಾಡೊಳ್‌ soos 
[ರಂದೂ. | 401 | 


ಪ. ಬಡಿ-ಕೋಲ್ಲಳ ಉಮಿಜಿಂಖಂದ, ಇಟುಬೆ೦ಖಂದ ಇಡುವೆ. 


PID CY ಪುದುಗಿರ್ದ ಪುಲಿ ಪೊಖಮಡಲ್‌, ಕಂಡು, 

SB, ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಂ, RPS, ಕುಂ 

ರಿತ್ತತ್ತಲಿರ್ದು, ಸರಿಸದೊಳೆಚ್ಚೊ ಡದಬಿಸೊಡಲನುಚ್ಚ ೪ಬದಂಬು 
[ತಾಗಿ | 

ದಿತ್ತಂಡಮುಂ ವ್ಯಾಫ)ದೊಡನಿಳೆಗುರುಳ್ಳರು 

Be ತೃದಿಂದುಭಯ-ಜನಮೇಹಾರ್ಥಕೌಳಬದೊಡೆ, 

ಮ್ತ ಲೇಸಾದಪುದೆ? ಜಗದೊಳೀೂ ಮೂವರುಪಹತಿ ಚಿತ್ರುಮಲ್ಲೆಂ 

[ದನೂ. || 402 || 


ಪು. ಎಚ್ಚೊಜೆ, ಅದಜ. ಉರುಳ್ಳ:; ಉದ್ದ 50% ಟೀ. ತಾಗಿ ಶಾಗದವರಾಗಿ. 
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84. THE YOUTII OF RAJASEKHARA 
AND HIS FRIEND MITAVACHANA (see No. 77) 


ರಾಜಶೇಖರ ಮಿತ್ರವಚನ ವಿಂಬಿವರ ಯೌವನಕಾಲ 


(ಚೋಳಮಂಡಲದ ಧರ್ಮವತಿಯೆಂಬ ಪರಡೊಳ್ಳೆ ಸತ್ಕೋಂದ್ರಚೋಟನೆಂಬ ನುಪನಿರ್ದಂ; 
ಅವಂಗೆ ಅಮ್ಭುತಮಶಪಿಯೆಂಬ ಸಶಿಯುಂ ಪತಿನೋಹಿಯಿಂಬ ಪ್ರಧಾನಮಂಪ್ರಿಯುಂ ಇಇದ್ದರಿ. 
ಪಪಿಮೋಹಿಸೆ ವಿತವೆಚನನೆಂಬ ಕುಮಾರಂ, ಸತ್ಕೋಂದ್ರಂಗೆ ರಾಜಕೇಖರನೆಂಬ ಕುಮಾರಂ). 


ವ ಅಂತು (ಆ ಕುಮಾರಿ) ಬಳೆವುತ್ಮಮಿರೆಯಿರೆ, 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಜನಪತಿ-ಪುತ್ರೆನಂ ಕುಭ-ಮುಹೊರ್ತ ದೊಳೋರಗೆಗೊಂಡ ಮಂ 
[ಶಿ-ಪು 
ತ್ರನೊಳೊಡೆಗೂಡಿ, ಮಂಗಳ-ವಿಳಾಸಮೊಡಂಜಬಡಹೆ, ಸರ್ವ-ವಿದ್ಯೆ Ho | 
ಹನಿಪ ವೊಲೋದಲಿಟ್ಟು, ಮುದಮೊಂದಿರೆ, ಕಲ್ಲರನೂನ-ವಿದ್ವೈಯಂ, 
ಘುನತರ-ಕಸ್ರ್ರ-ಕಾಹ್ರೆ-ಹೆಯ-ಹೆಬ್ಬಿ-ವಿಕೇಪಕ-ವಾಹಕ್‌ತ್ಪುಮಂ. 
|| 403 i; 


ಟ್ರೀ. ಪುತ್ರನ೦= ಪುತ್ರನುಂ. ಹೂಡಿದ ಮೇಲೆ ಮಂಸಳ-ವಿಳಾಸಂ ಒಡೆಂಬಡಲಾೂಗಿ. ದಿದ 
[9 ಇಟ್ಟು ಎಂಬದಸ್ಸೆ ಠಾವು dS ಇಟ್ಟು ಅಂದರೆ ನಿನ ಎಂತ ಟೀಕಿಸ ಬಹುದು, ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಪರಕರ್ಫ್ಪ್ಯವನ್ನೂಹಿಸ ಬೇಕು. 


eT a ne ee re ಮಾವನಾದ ವನಜ 
ei cea enc A 


a || ಅಂತು ಪರಿಣತಾಖಿಳ-ರಾಜವಿದ್ಯಾ-ವಿಶಾರದರೆನಿಬ, 


ಕಂದಂ 
ಸಮ-ಚರಿತರ್‌, ಸಮ-ವಿನಯರ್‌, 

ಸೆಮಾನ-ವಯಸರ್‌, ಸಮ-ಪುಭರ್‌, ಸಮ-ವಿದ್ಯರ್‌, | 
ಸಮ-ರೂಪರ್‌, ಸಮ-ಗುಣರು 

ತೃಮ-ನೃಪಸುತ ಮಂತ್ರಿಪುತುರಿರ್ವರ್‌ ಬಳೆದರ್‌. (| 404 || 


Ne ee ee 
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 ವಿವಿಧ-ವಿಳಾಸದಿನಾ ನೈಪ- 
| ಯುವಶತಿಯುಮಾ Ry BM WCG C0 oes, || 405 | 


ಅವರಿರ್ವರಿರವನುರ್ವರೆ 
ಯವರೀತ್ತಿಸುತಂ, ಸಹೋದರರ, ನಿಹಮೆಂಬರ್‌; | 


ಪ. ಅವರಿರ್ವರ dso... ato! 2028; 5 ಆ ನೃುಪಪಯುವ 
ಪಿಯುಂ ಆ Amo, ಟೀ. ಆ ನೃಪಯುವಶಿಎ Ow dA ಎಂಬಿ ಹೆಂಡತಿ. 


(ವ || 209980) 


etm, ene’ 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


| ನತೆಮತಿ-ಯು್ತಯಂ, ಅಮಂ ಮನೋಜ್ಞ -ಕನೈ 


[ಯಂ | 
ಮಿತವಚನಂಗೆ ಜೋಲು-ಧರಣೀಪತಿ ಮಾಡಿ, ವಿವಾಹಮಂ ಸಮ- 
28-8 ಪೃುಥು-ಸಂಪದಂಗೊಳಿಬ, ರಂಜೆಬಿದಂ, ಬುಧ-ಕಲ್ಪಭೂರುಹೆಂ. 
| 406 | 


ಟೀ. ಮಹೋತ್ಸವೆಂಟಿರಸು (-ನಂವೆರಸ ಸು ಎಂತಲೂ ಸರಿ) ಎಂಬದು ಒಂದು ಪ್ರಕಾರದ 
(ಅವ್ಧೂಯದ) ರೂಪ; ಅದು ಕಾವ್ಯದ ಬಹಳ ರೂಡಿ; ಬೆರಸೆಂಬಹನ್ಯು ಸಹಿತ ಎಂಬಡಜಿಂತೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ; ವಿತತ-ಮಹೋತ್ಸುವಂ ಜೆರಸಲೂಗಿ ಎಂತ ಇಲ್ಲಿಯ ವಚನದ ಅರ್ಥ. ಬು 
ಧರಲ್ಲಿ ಕಲ » ಭೂರುಹನಾ Baro. 


(ವ || ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂ) 


Toso 
ಧರಣೀತಳಿ-ಭಾರಮನೀ 
ತರುಣಂ SPOS, ನೆಬ3ದನೀತನ ಭುಜ-ಭೂ | 
ಧರದೊಳದನಿಯುಬಿಯಾಕನ 


ವಿತತ-ಮುಹೋತ್ಸವಂಬೆರಸು ಸತ್ಯುಲ-ಸೆದ್ದುಣ-ಸೆದ್ದೆಯಸ್‌-ಸಮುಂ 


ಚರಣ್ಸೆಕ- ಧ್ಯಾನಮಾಂತು, ಸುಖದಿಂದಿರ್ಹೆಂ | 407 || 
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ಪ. ಭಾರಮುಂ ಶೂ ತರುಣಂ ತಳೆಯಲ್ಪೆ ನೆಜನಿಹಂ; ಈತನ ... ಇದಂ ಇಬುಖಿ. 


ಟೀ. ಇದನ್ನು ಸತ್ಕೋಂದ್ರಂ ಇತಿ ನೋಹಿಗೆಂದದು. 


ವಂದೊಡಮಾತ್ಯನೊಡಂಬ 

ಟ್ರಂದನಿಳಾರಮಂಣ! Sw ND ಲೇಸು! ಸದಾ | 
ನಂದ-ನಿಧಿ-ನಂದನಂಗೊಲ 

ವಿಂದಂ ಬಗೆದಂತೆ DIN ದತುಳೋತ್ಸವಮಂ! || 408 || 


ಟೀ, ಉದುಲ ಅಮಾತ್ಸೃನ ಉತ್ತರ. 


| ವ| Yow ಹಿತೋಕ್ತಿಯನವಧರಿಬ, . . - . ಅತುಳ-ಸಂಭ್ರ'ಮಂ 


ಬೆರಸು . . . ಸತ್ಯೇಂದ್ರ-ಕ್ಲಿತೀನಾಥನಾದರದಿಂದಾತ್ವಭವಂಗೆ ಪಟ್ಟಿ | 


ಆ! 


ಮನಮಂದೋತ್ಸಾಹದಿಂ ಕಟ್ಟದಂ. 


oootooo 


85. TIE WINTRY AND COLD SEASONS 
ಹೇಮಂತಶೆ ಶೈಶಿರಕಾಲ 


ವಾರ್ಧಕಪಟೈದಿ 
| ಘೂಮಿ-ಪತಿ, ಕೇಳ್‌! were ಸಥ ದಿಂದ ಸು 


ಡಾ ಮಹಾನದವನುತ್ತರಿಬ, ನಡೆತರುತಿರ್ದನಾ ಪಥದೊಳೆಯ್ತಿಲಿಂದಾ| 
ಹೇಮಂತೆ-ಕ್ಲೈಶಿರದ ಮಾಗಿ ಮಡಲಿಡೆ, ತರಣಿ 
ಹೋಮನಂತಿರೆ, ಬಿಬಲ್‌ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೋಲ್‌ ಆಗೆ, 


| ಅಾಮರಸ-ರಾಜಿ DAHA); ಕುಗಿದವು ಹೋಗಿಲೆಯ ಕಈಂಠ-ಹಲ- | 


[ರವಗಳೂ. || 409 || 


ಮೆಪಠ್ರಂ= ಅರ್ಜುನಂ. ಚೆಳ್ಳಿಂಸಳೋಲಿ' ಎಂಬದು ಅರ್ಧ ಹೊಸಸನ್ನುಡ, 


| 
| 
ಶ್ರಾಮಫ್ರಶ್ರಂ ಕೃುಪ್ಣ-ಸಹಿತ ಶುದುರೆಗಳ್‌ ಘೂ 
| 
| 
| 
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ಬಾಲೆಯರ್‌ ಜಿತ್ರದಸುನಾಸನೆಯೆ ಶ್ರಪನಿದಿಂ, 


ರೋಲಂಬ-ರಾಜೆ ಸೊಸ್ಬಾನೆಗಳ ಹೊಗಡಿಂದ 


| ಹಾಲಮಂ ಕಳೆವೊಲಾದುದು, ಪೂಗಳಲ್ಲದೆ; ಮಸುಳಿವಿನ-ಕಶಿ-ರುಚೆ 


[ಗಳೂ; |. 


| wd ಶೀತಳಮಾದುದು........ 


ಮೂಲೋಕಮಂ ಮಾಗಿ ನಡುಗಿಬತು, ಮೇಣ್‌ ಉಡುಗಿಬತು ಹೆರ್ಚಿ 
[ದೆಯ್ದಿಲಿಂದಾ. | 410 || 


ಟೇ. (ಚಿತ್ರದ ಅಸುವಾಸನೆಯ). TASS ಕಳೆವ BS. 


ನೆಬ3ಲೋಬಿ ವಿತ್ತಮಂ ಹುಯಿದಾನಮಂ ಮಾಪ್ರಿ 


| 


ಇಡಿದಕ್ಸೈಶಿರದ ಶೀತಳ್‌ಕ್‌ ಪಗಲಿರುಳ್‌ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳನೂ। 
ಪೊಬಿಮಟ್ಟು ಪಾಬಿಲೊಲ್ಲದೆ ವಾಯಸ-ಪ್ರತತಿ, 


ಗಬೌಗಳಂ ಪೊದಿಬ, ಮಗ್ಗು ಲೊಳಿಟು ಹೋಗಿಲೆಯ 


ed 
LH Fo, ಮೆಯ್ಯೋೊಳ್‌ ಪುದುಗಿ From, ಮಜಖುಕ್‌ದಿಂದೆಯ್ದೆ ಪಾ 


ಲಿಹುತಿರ್ದವೂ. || 411 || 
ಭವನಮಂ ತೀನಿರ್ದ ಹಿಮವನುಂ ತಮವನುಂ 
ತವಿಸುವುತ್ಸವದಿಂದಲವಗಡಿಬಿ, ಹವಗೆಡಿಬ, 
ಭವಣಿಗೊಂಡಭ್ರದೊಳ್‌ ತೊಟಿಲುತ್ಮೆ WWW, ಬಂದೊಡಂ, ಮ 


GL 
cf 
೦ 
Oo 

Ol 


ತ್ತೆ ಬಿಡದೇ | 
ಕವಿಯಲ್‌; ಪ್ರತಾಪದೇಲ್‌ಗೆ ನಂದಿ, ಮಿಗೆ ಹುಂದಿ, 
ರವಿ ತಣ್ಣಗಾದನೆನೆ ಹಾಣಿಬತು..... ಅ ಕೈಶಿರದೊಳೂ.|| 412 | 


ಹ. ತವಿಸುವ ಉತ್ಸ(ವೆದಿಂದಲೆ. ಟೀ. DoBato ಎಂಬದಣ ವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯ Bayr. 
ಕವಿಯಲೆ ಎಂಬದಕ್ಟೆ ಹಿಮ ತಮಸಳು ಕರ್ತ. 
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ಈ ಕಿರಾತ-ಪ್ರಕರದೊಡನೆ ಪೊಬಿಮಟ್ಟು, ಮೃಗ 


86. THE KULINDAS’ CIIIEF, KULINDAKA, DUSIITABUDDII’S 
VASSAL, FINDS CHANDRAHASA, ADOPTS HIM, AND TAKES HIM TO 
HIS CAPITAL CHANDRANAVATI (seo No. 83) 
ಹುಳಿಂದಪತಿಯಾದ ಕುಳಿಂದಕನು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು Tom, ACEO, 
ಚಂದ್ರನಾವತಿಯೆಂಬ Za, wes 3, ತೆಕ್ಟೊಂಡು ಹೋದದು 

ವಾರ್ಧಕಪ 
ಪುಲಿ ಕರಡಿ ಕರಿ ಬಂಗ-ಸಾರಂಗಮ“ಖ್‌ ಪಂದಿ 
ಮೊಲ DS Iss, ಚಮರಿಗಳ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಪಲವು ಮೃಗ-ಜಾತಿಯಂ, ಹ್ರೌಂಚ-ಶಿಬಿ-ತಿಶ್ಲಿರಿ-ಕ ಪೋತಾದಿ-ಪತ್ತೆಗ 
[wove | 


a 
acd 


ಹೊಲುತ WH ಜೇಡರ್ಗೆ ಬಕ್ಕದೋಡಿದುದೊಂದೆ 

ರಲೆ; ಹುಳಿಂದಕನೆಂಬ ದೊರೆ Tom, ತನ್ನ ಚಾ 

ಪಲ-ಹೆಯಡೊಳದಖ ಬಲಿ”ಸೆಂದನತಿಮವೇಗದಿಂ, ಬಿಲ್ದಿಡಿದು, ಹೂಲ್ಡೆ 
(ನೆಂದೂ. || 413 | 


ಆ ಹುಳಿಂದಂ ees ಯ ನಿಯೋಗದಿಂ 
ದಾ ಹಾನನದ ನಾಡ ವಳತಮಂ ಶೈೈಹೊಂಡು, 
ಭೂಸಾಂತನಾಗಿಹಂ ಚಂದನಾವಶಿಯೆಂಬ ಪುರದೊಳವನ:ಫ್ಲಿಯಿಂ 
[ದಾ | 
es 
ಯಾ-ಹಾಮನಾಗಿ, ಬಂದಿರ್ದವಂ ಬಡಿದೋಡು 


ವಾ ಹುರಂಗದ WHT Bo, ಶೇಜಿಯ ಹವಂ ಗಾಳಯಂ ಮುಂಚ 
[vs. || 414 || 


a 
oO 
ek 
Se 
N 


ಬತ್ತಿ ಬರಲಾ ಈುಳಂದಕಂ 


2 ರ್ರಿ ' - | 
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ಪ. ಪುರರೊಳೆ; ಅವೆಂ. ಬಂದು egur, ಅವಂ. (ಪಿರಿಯೊಡೆಯ= ಏರಿಯ devs). 


> 


ALL ನಿಜ-ವಾಜೆಯಂ, ಸಾೊರ್ದು, ಮೆಯ್ಸ್ದ ಡವಿ, ಬರ 

ಸೆಪತೆದು, ಬಿಗಿಯವ)ಿ, ಕಂಬನಿದೊಡೆದು, ಹೊಡೆ A 

ಗೃಳೆಯ ನೀರಿಂದ Taw aay ಬಬನವ ನೆತ್ತರಂ ತೊಳೆದು, ಮೋ 
[ಹುದಿಂದಾ | 


ಗಳದೊಳುಬ್ರುವ NB Gono ಸ್ಟೆಬಟ್ಟು 

BPD, ಲಾಲಿಬದಂ ಹುಳಂದಕಂ ಸೌಭಾಗ್ಯ- 

i OF OMIT OD ವಸುವನೊದವಿದಗ್ಗದ ಪುಣ್ಯದೂಡಲೊಲೆಸವಾ 3 
[ಕುವನೂ. || 416 || 


ಪ. ಮಿಯ್‌-ತಡವಿ. ಕಂಬಿನಿ-ತೊಡೆದು. ನಿಳಯದ ಎಆಕೆಯ ವಸುವಂ ಒಡವಿದ on ದ 
Hod ಒಡಲ ಒಳಿ ಎಸೆವ. ಟೀ. ಒಡಲೊರಿ-ಒಡಲ Hd. ಆ ಶಿಶು ಯಾಠಜಂತೆ ಎ 
ಸೆಂಖತು? OAS ಪುಣ್ಣಿದ (ಕ್ಸ ಸಾರದೆ) ಠರೀರಡಂತೆ. ಆ ಕರೀರ ಯಾವ ವಸುವಂ (=H 
Boorse) ಒದವಿತ್ತು (= ಪ್ರಾಪ್ತಿಸಿ ಕೊಂಡಿತು)? (ಒಂದು) ಸೌಭಾಗ್ಥೂವಳ್ಳ ನಿಳಯದ 
ಎಜಿಕೌಯ (= ಮಾಡಿನ) 'ವೆಸುವಂ. ಒಡಲು ತನ್ನೊಳಸಣ ಆತ್ನದ OOF ಎನ ಬಹುದು. 


ಪತ್ತು ವಿಧಮುಂಟು ಸುತರದಜಬುಕೊಳೌರಸ-ಪುತ್ರ 

ನಮುತ್ತಮಂ; ಮೇಣ್‌ ಆತನಿಲ್ಲದೊಡೆ ಮಿಕ್ಸ್‌ವೊಂ 
ಬತ್ತು ಬಗೆಯೊಳಗೊಂದು ತೆಖದ ಮಗನಾದೊಡಂ ಬೇಕೌೆಲಾ, ಮಾ 
[ನವರ್ಗೋ'! | 

ತತ್ಸನಯರೊಳ್‌ ತನ್ನ ತಾನೆ ದೊರೆಕೊಂಡವಂ 

ದತ್ಸ-ನಂದನನಿವಂ ತನಗೆಂದವಂ ಮುದದೊ 

YB, ಹೊಂಡಕ್ಟುಮನಡರ್ದು, ಪೆರಿಹನ-ಸಹಿತ ನಿಜ-ಪುರಕೆ ಬರುತಿ 
[ರ್ದನೂ.|| 417 || 
ಪ.. ಸುತರ; ಅದಣೊಳೆ ಔರಸ. ತಠ-ತನಯರೊಳೆ, ನಂದನಂ; ಇವಂ ತನಗೆ (ಇಂ 


ಥವನು) ಎಂದು, ಅವಂ. (ಔರಸ ಮೊದಲಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು Toss ಯಾಜ್ಞ BT cmd 2ನೆ 
ಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 128ನೆಂರುದು ಮುಂಶಾದ ಕ್ಲೋಕಗಳನ್ಯು ನೋಡು). 
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ಮೃಗಯಾ-ವ್ಯಸನದಿಂದ ಹಾನನಕೆ Bo BV 
ಮೃಗದ FRBN ದೊಡೆ ದೊರೆಹೊಂಡನೀ ಕೃಪ 
ಮೃಗ-ಭಾವದರ್ಭಕ್‌ಂ, WOODS FANGS, ಪುಣ್ಯಮೆನುತಲ್ಲಿ 
[ಮಡಿದಾ | 
ಮೃಗ-ಜಾತಿಗಳನವರವರ್ಗೆ Res 0, ನೆರೆದ 
ಮೃಗದ ಜೇವಿಗಳೆಲ್ಲರಂ SP, ನಿಜ-ಪುರಕ್‌ 
ಮೃಗಧರನೊಲೆಸೆವ Bono ಕೊಂಡು ಪರಿಜಹನದೊಡನೆ ಬಂದನು | 
[ತ್ರವದೊಳೂ. || 418 || 


ಟೀ. ಮಸದ ಜೀವಿ ಬೇಡನು. ಮೃಸಧರನೊಳೆ - ಮೃಸಧರನ Hd, 


ಎವ =—= pes mae, 
ಲ್‌ಿ 


87. A KIRATA MESSENGER FROM THE PULINDA 
KING KALAMEGHA COMES TO RAJASEKHARA’S MAGNIFICENT 
COURT IN DHARMAVATI, AND IN CONNEXION WITH THE STORY 
OF A PRECIOUS GEM HE HAS BROUGHT, DESCRIBES THE HOT 
SEASON IN WHICH HIS MASTER WITH THE KIRATAS 
STARTED FOR A HUNT (see No. 84) 


ರಾಜಶೇಖರನ wen ಕಿರಾತದೂತನು ಬಂದದು 
ವ|| ಮತ್ತಂ ಮಣಿ-ಮತುಟಿಂಗಳೊಂದೊಂದನೊರಸೆ ಸಂದಣಿಗೊಂ 
Ts ಮಣಿಮಣಿದನರ್ಫೈ-ಕರಿ-ತುರಗ-ರಥ-ರತ್ನಾದಿಗಳಂ ತ್‌ 
ಪುಂಬಿಡಿದಂತಳಕ್‌ರುಣಂಬಡೆಯಲೆಂದು, ನಿಂದಂಗ-ವಂಗ-ಕಳಂಗ-ತ್ರಿ 
ಶಿಂಗ-ಮಗಧ- ಮಾಳವ-ಗೌಳ-ಪೂಂಚಾಳ-ನೇಪಾಳ್‌-ಹಿಂದೂಳಿ-ಹೇರ | 
೪-ಹಾಶ್ಚೀರ- ಸೌವೀರ-ವಿದರ್ಭೆ- ಬರ್ಬರ -ಗುರ್ಜರಾದಿ- ದೇಶಾಧೀಕ್ಸುರ 
ears... ರಂಜೆಬಿದುದಾ ರಾಜೇಂದ್ರನೊಡ್ಲೋಲಗಂ. | 


22 
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ಮತ್ತೇಭವಿಶ್ರೀಡಿತಂ 
ಹೆಖಸಾರ್‌, ಗುರ್ಜರ! Lp A ಮಗಧ-ಸ್ಥಾ ಪಾಲ! ನೀಂ ಹಾಕಣ್ಟೆಯಂ 
3253 ವೀಡಂಗ! Syor, ಬಂಗು! ಕಡೆ ನಿಲ್‌, ಘರ್ಣಾಟಿಕಾಧೀಕ!. 
[wo | 
CLIT, ಹೇರಳ! Ddo%, ನೀಂ NWHAS! Tooewey, ಲಾಪಂಗೆ 
[ನೀಂ 
ತೆಬಪಂ ಮಾಡೆನುತಲ್ಲಿ ಹುಚುಕಿಗಳಾಗಳ್‌ ಗರ್ಜೆಸುತ್ತೊಬ್ರಿದರ್‌. 
|| 419 |] 


AB ಾಶ್ಲೀರ- ಮಹೀಕನಿತ್ತ ಮದವನ್‌-ಮಾತೆಂಗ-ಸಂಘಾತೆಮಿಂ 
ತಿದು ಹಾಂಭೋಜ-ನರೇಂದ್ರನಟ್ಟದ ಹೆಯ-ವ್ರಾತೆಂ! ಧರಾಧೀಕ, ನೋ | 
ಡಿದು ಪಾಂಚಾಳನಲಂಬನಿಂ ಕಳುಖಿದುದ್ಯದ್‌-ರತ್ನ_ಸಂತಾನಮಿಂ 
ತಿದು ನೇಪಾಳ-ನೃಪಾಳ-ದತ್ತ-ನಿಳೆಸನ್‌-ಮುಸ್ತಾವಳೀ-ಭೂಪಂ! 
Il 420 || 


ವ|| Dom, ದೂತರ್‌ wecssesecss ಚಪುುನ್ನ-ದೇಕದರಸರ್‌ SP 
ಏದ ಕಪುಂಗಳನೊಪ್ಪಿಸುತ್ತಮಿರ್ಪನೆಗಂ . .. . ಬಂದಂ ಪ್ರತೀಹಾ 
ರಕಂ;) ಅಂತು ಬಂದು, ನಿಂದು, ನಿಜ-ನಿಟಲ-ತಟ-ಘಹತ-ಕರ-ಪುಟಿ 
ನಾಗಿ, ದೇವಾ! ಬಿನ್ನಪಮಾಗಳೊರ್ವನಪೂರ್ವಾಗತ-ಕರಾತ-ದೂತ 
ನಭಿನವ-ಹಾರ್ಯ-ನಿಜ್ಞಾನೋತ್ಸುಕ್‌ಂ ದ್ದಾರ-ದೇಕದೊಳ್‌ ಬಂದಿ 
ರ್ದಪನೆಂಬುದುಮವನಿಪನಪಾಂಗ-ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂ ಬರಮೇಲಖ್‌! ವಿಂ 
ಬುದುಂ (ಬಂದು ಇರ್ದಪಂ ವಿಂಬುದುಂ ಅವನಿನೆಂ ಅವೀಾಂಸ-ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂ ಬ 
BHeCIF ನಿಂಬುದುಂ Dowd ವಿಂಬುದುಂ ವಿಂಬುದುಂ ಬಿಂಬುದು-ವನೆಯೂ OS 
ಯೂ) ಅವಂ ಪೋಗಿ, ತಳ್ಳ್‌ದಾ ಶುವ್ಯಾದ-ನಾಮ-ವ್ನಾ ಧನಂ ಪೊಗಿಬ 
ದಾಗಳ್‌ 
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Gono 
ತಳರ ತಲೆಗಟ್ಟು ದಂತದ 


ಬಳೆ, ಕತ್ಲುರಿಹೊಟ್ಟು ಮುತ್ತಿನೇಣಾವಳ, ಬಿಲ್‌, | 


es 
ಪೊಲತಿವಂಬು, Be, ನಿಡುಬ 
BYE ವಿರಾಜಿಸೆ, ಪುಳ೪ಂದನಂದೊಳಸಪ್ರೊಕ್ವಂ. 421 


ಟೀ. ಇದು ಆ ಪ್ರತೀಹಾರಕಂ SARS soa de> ಪೊಗಸಿದ ಪುಳಿಂದನ ರೂ 
bs ವರ್ಣನೆ. 


ವ] ಅಂತೊಳ್‌ವೊಕ್ತು, ಮೆಹಾಸ್ಥಾನಮಂ ಹಂಡು, ಕೌತುಕಂಬಟ್ಟವ 
ನತ-ಕಿರಸ್ಕಂ ಮೆಲ್ಲ ನೈತಂದನತಿಮೂರದೊಳ್‌ ಮೈಯಿಳ್ಳಿ, ಮಣಿದು, 


ಘತ್ತುರಿವೀಣೆಯನಿಭದಲೆ 

ಮುತ್ಯಂ ಫಣಿಮಣಿಯನಮರ್ದ ಹೇೋಂಗೊಡಮಂ Fo | 

BPS, CMD ಬಾವನ್ಹ್ನಮ 

ನಿತ್ಮಂ ಹಾಣ್ಟೆಯನಿಳಾಧಿಪಂಗೆ ಪುಳಿಂದಂ. || 422 || 


ಟೀ. ದು ಪುಳಿಂದನ ಕಾಣ್ಜಿಸಳ ವರ್ಣನೆ. ಅಮರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಥಲತ್ಸ್‌. 


ವೆ| ಅಂತಿಂತು ತನ್ನು ಕಕ್ಷ-ತಳೆದೊಳಿಯಿಂಕಿದ ಪೊಂಬುಲಿಯ ಚ 
ರ್ಮದ ಕಕ್ಷ-ಪಾಳಿಸೌಯೊಳಳವಟ್ಟ ನಿಗ್ಗವದ ಈರಂಡಕ ದೊಳಗೆ ಮು 
ದ್ರಿನಿರ್ದನರ್ಫ-ಮಣಿಯಂ, ಬಾಲ-ದಿನಮಣಿಿಯಂ ತುಡುಂಹುವ ರಾ 
ಹುವೆವಿಬ ನಿಜ-ಕರಮೆಸೆಯೆ, ತುಡುಂ3, ತೆಗೆದು ತತ್‌-ಪೊದ-ಬೀಠ 
ದೊಳಿಯಿಬಿದಾಗಳ್‌ 


ಆ ಮಣಿ ಮೆಬ3ದುದು, ತರುಣ-ನ 
ಭೋಮಣಿ-ನಿಜ-ಸು-ಪ್ರಶತಾಪ-ವಿಹೆತಂ ಪರಿತಂ | 


SS 
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ದಾ ಮಹಿತ-ರಾಜಕೇಖರ- 
ಭೂಮೀಾಶ್ಟರನಂಥಿ))-ಕಮಳಮಂ ಸೇವಿಪ ಮೋಲ್‌. || 423 || 


ಟೀ. ಇದು ಸಳಿಂದನು ಆ ಕರಂಡಕರೊಳಗಂದ sho ರಾಜಕೇಖರನ ಪಾದಕೆ ಇಟ್ಟಿ ಅ 
BHF sos ಮಣಿಯ ವರ್ಣನೆ; ಅದು ಬಾಲ-ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೇಲೆ ವಿಜೆತವನ್ಮು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾ TD ಬಂದು ಆ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೆಜತೆದುದು. 


| ವ|| ಅಂತೆಸೆವನರ್ಫು-ಮಣಿಯಂ ನೃಪ-ಕಿರೋಮಣಿ ನಿರೀಕ್ಷ, 
ಹೌತುಕ್‌ಮನಾಳ್ಸತಿಪುಸನ್ನ-ಮಧುರ-ದ್ಭುಪ್ಟಿಯಿಂ ನೋಖ್ರಾಗಳಾ ಈ. 

| ಟಾಕ್ತ್‌ಮಭಯಂಗುಡೆ, ಶೈಂಕರ್ಯಮನಪ್ಪುಕ್ಸದವಂ ನಿಜಾಗಮವನ- 
ವಿಜ್ಞಾ ಪನೋತ್ಯಂಠತೆಯಿಂದಿಂತೆಂದಂ- 


ಚಂಪಕಮೂಲೆ 
ಸೊಗಯಿಪ ದಕ್ಷಿಣಾಂಬುಧಿಯ ಶೀರದೊಳರ್ಪುದು ಬಜೇಡರೊರ್ಗಿನಿಂ 
ನೆಗರಮದೊಂದು; ಸಂದ ೆಸೆರಿಂದೆ ಪುಳಂದಪುರಂ; BSH No| 
ದಗಣಿತ-ಭಾಗ್ಯ್‌ದಿಂ ಮೆಜತಿವನಾ ಪುರದೊಳ್‌ ಕಲಿ-ಕಾಲಮೇಘ-ನಾ 
ಮ-ಗತ-ಕರಾತ-ನಾಥನವನೀಕ್ಟ್‌ರ, ನಿನ್ನು Hoey, ~¢08Vo. || 424 || 


ಟೀ. ರಾಜಕೇಖರನ FEF, 0 ಅವನಿಗೆ ಅಥಯಂ ಕುಡೆ (ಕೊಡಲೂಗ), ಆ ಪಳಿಂದ 
ನು ತನ್ನು ಆಸಮನದ ವಿಬ್ಞುಪನೆಯ ಉತ್ಪ್ವಂಠಶತೆಂಖಂದ ಎನುವದು ಆರಂಭವಾಂಖತು, ಅ 
Bo, ಶಕ್ಸ್‌ರ, ನಿನ್ನ. ಇದು ಕಾಲಮೇಶುನೆಂಬ ಪುಳಿಂದಪುರದ ರಾಜನ ವರ್ಣನೆ. 


ಕೂರನನವರತ-ಫುನ-ಹಾಂ 
ತಾರಾಂತರ-ಚಾರಿ, ಕರ್ಕಕಾಂಗಂ, ಮೃಗಯಾ: | 
ಧೀರಂ, ಧೀವರ-ವರನವ 
| ನೋರಂತೊಪ್ರಿರ್ದನಿರ್ಪ್ನ ಸಮನಂತರದೊಳ್‌. . | 425 || 


ಪ. Bato, ಅನವರತ-ಫುನ-ಕಾಂಶಾರ-ಅಂಶರ-ಚಾರಿ, ಕರ್ಕಕ-ಅಂಸಂ. ಧೀವರ-ವರಂ 


ಅವಂ (ಅಂದರೆ ಆ ಪುಳಿಂದರಾಜಂ) ಓರಂತೆ. ಇದು ಆ ರಾಜನ ನಿತ್ಧ/ಸುಣಕ್ಸುತ್ವೂಸಳ 
ವರ್ಣನೆ. 
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ದೆಸೆವೆಣ್ಲ್ಣಳ್‌ ಬಿಬವಿಬಲಿಂ 

ಬಸವಲಾದುಃಪೆಂದು, ಸುಯ್ದು, ಬಿಸುಸುಯ್ಯಲರೆಂ | 
ಜೆಸಕಮನೊಡರ್ಚಿ, ಬೀಬದು 

ದಸೆದೃಕ-ಸೋಪ್ಸ-ಪ್ರಥಭಂಜನಂ ಬೇಸೆಗೆಯೊಳ್‌. || 426 || 


ಪೆ. . ಬಿಸುಸುಯ್ಲೊ, (೮ ಬಿಸುಸುಯ್ಬುಖ) ಅಲ (ಅಲರಾಗಿತ್ತು) ಎಂಬ ಎಸಕಮೆಂ. ಬೀ 
ಸಿದುದು ಅಸದ್ಭಕ. ಟೀ. ಇದು ಪುಳಿಂದನು ಬೇಸಿಗೆಸಾಲದ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದದಣ ಮೊದಲು; 
ಅದಲ್ಲಯ ಬಿಸಿಗಾಳಿ Ty, ಪಟ್ಟ ರೆಸೆನೆಣ್ಗಳ ಬಿಸುಸುಯ್ಕೊಂಬಂತೆ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ. 


| ಪೊಡವಿಯಲಅತಖಿಳ-ಜಳಮಂ 
BAH ತೃಪೆಯಡಗದಾ ಮರೀಚೀ-ಜಳಮಂ | 
ತಡೆಯದೆ ಹುಡಿಯಲ್‌ ಮಿಗೆ ಬಾ 
ಯ್ಹಿಡುವಂತಿರೆ ಬಿರಿದ ಬೀಡೆಗಳ್‌ ಬಿಡದೆಸೆಗುಂ. | 427 | 


ಪೆ. ಪೊಡವಿ Cas (ಸೂ. 240), ಅಖಿಳ. ಅಡಸರು; ಆ. ಟೇ. ಭೂಮಿಗೆ ಬಹಳ 
ನೀರಡಿಕೆ "ಇರುವದಲಿಂದ. ಅದಲ ಬಿರುಕುಸಳು ಯಾಕಲಿಂತೆ ಅನೆ ಎಂತ ಹೇಟುತ್ತದೆ. ಕುಡಿ 
ಯಲೆ =ಕುಡಿಯಲ್ಟೆ. 


ಪುಡಿ ತನಿಗೆಂಡದ wow 

ಪಡಿ, Soma, Sow ತೊಲೆಯೆಲರ್‌ WOOL ಬಾ | 

ಯೆಡೆಯಲರ್ಗೆಣೆಯುರಿಗಿದು ಸರಿ 

ಈಡುವಿಬಲೆನಿಬರೆ ನಿದಾಘಮೇಂ ಪಸರಿಬತೋ? || 428 || 
ಪೆ. B00 ಅಟ್ಟ ಒಲೆಯ ತೊಲೆ (= ತುಲೆ=ಸಮ), ಎಲರಿ .. ಬಾಯ ಎಡೆಯ ಅಲ 


RF ಎಜೆ ಉರಿಗೆ ಇದು (ಈ ಕಡುವಿಸಿಲೆ) ಸರಿ. ಟೀ. ಪುಡಿ, ನೆಲಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾವದಕ್ಕೆ 


ಸರಿ ಎನುತ್ತದೆ. ಬಿರಲಂಖಸಳ ಕಪ್ಪವೆಂಬ ಶಾಪದ ಮಾತು ಹಿಂಜಿ ಉಂಟು, 259ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ. 


ದಿನಮಣಿ-ಮಣಿ-ಕಾಣೋಪಲ- 
ವಿನಿಹಿತ-ಫ್ರುಪ್ಟಾರ್ಕ-ಕ:ರಣ-೫ರ-3ಡ್ಗ-ಲತಾ- 
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' ಹನಿತ-ಸು )ಲಿಂಗ-ಸ ಸಂಘುಮಿ 
ದೆನೆ ತದ್‌- ವಸ್ಸು ರಿತ- nto -F 90-SIQATVO. || 429 || 

We. ee ಮಣಿಯುಳ್ಳ ಕಾಣ-ಉಪಲದಲ್ಲಿ ವಿನಿಹಿತವಾಗ ಫುುಪ್ವವಾಡ ಅರ್ಕ- 
ಕಿರಣನೆಂಬ ಖರವಾದ ಖಡ್ಗದ ಅತೆಂಯಿಂದ (= ಅಲಗಿನಿಂದ) ಜನಿತವಾದ ಸ್ಪುಲಿಂಸಸಳ ಸಂ 
Wo ಇಡು ಎನೆ, ತದ (ಅಂದರೆ ಅಡಣ= ಆ ಸೂರ್ಯನ)-ವಿಸುರಿತವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಮತೆ ತ್ರೇಭವಿ3್ರೀಡಿತಂ 

ಇಳೆ ಸಾಂ ನೀರ್ದೆಗೆದುದಾಕಾ-ದಂತಿ ಬಾಯ್ದೊಟ್ಟುದು 
ರ್ಥ್ಕಳದರ್‌ ದಿಗ್‌-ವರರಂಜೆದರ್‌ ದಿವಿಜರುರ್ಮೀದ್ರು-ವುಜಂ ACD | 
ಭಳ ನ-ಬಿಂಬಮಂಬುಚರಮೆಲ್ಲಂ ಜೇಗೆಗೊಂಡತ್ತು, ಬಾಂ 


ಜೊಂಪತಿ ಬತ್ತಿತ್ತು ಮರೀಚಿ WPA DT ego ಬೆಂದುದಾ HRA, 


[ದೊಳ್‌. |; 430 | 


ಪು. ಏಣಿದುದು, ಅಬ್ಬಿ ನೀ5-ಕೆಗೆದುದು , . ಬಾಯ್‌-ಬಿಟ್ಟುದು, ಉರ್ಕ್‌ಳಿದರಿ ದಗಿ-ವರ 
ರ (ಅಂದರೆ ಕವ ಉಂಟೆಂತ "ಕಲಿಸುವ ಡೆಸೆನೆಣ್ನ ಘ ಸಂಡೆರು), ಅಂಜಿದರೆ ಬವಿಜರಿ (ಅಂದರೆ 
ಕವಿ ಉಂಟೆಂತ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಭೂತಮಯಜೀವಿಸಳು), ಉರ್ಮೀಧ್ರ. ಉಜ್ಜ So ಆದತ್ತು ಇ 
ನ-ಬಿಂಬಂ, ಅಂಬುಚರಂ. ಆಡತ್ತು ಎಂಬಾದಿಗೆ ಸೂ. 226, 


ವ|| ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ 


ಕಂದಂ 
ಅಗ-ಶಿಖರಂ ಆಲ್‌ ಅಟಲೆನೆ 
ಮಿಗೆ ಬಡಿದುದು, BNGN-AQdo ನಿಮಿರೆ ವನಂ| (-ಸ್ನನಮಿಕೆ ವನಂ ಭು) 
ಭುಗಿಲನುರಿದುದು, ಖಗ-ವುಜ- 
ಮೃಗ-ತತಿ ಘುರಿಘರಿಲನೆಯ್ದೆ ಬೆಂದುದು ಬಿಬಲೊಳ್‌. || 431 || 


ಹೊಳದಂಬು ಬತ್ತೆ, ಚುಯ್ಯೆಂ 
ದೊಳಗಣ ನಳನಾಳ ಈರಿಕುವರಿಗುಮೆನುತ್ತಂ, | (-ಕರಕುವರಿ) 
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ಜಳಜ-ಸೆಖೆಂ WY-SCM 
ವಳಯಂ WEP BoSHapes® ಮರೀಚಿಕೆ ಮೆಖ3ಗುಂ. || 432 || 


ಪ. ಕೊಳದ ಅಂಬು, ನಳಿನೂಳ-ಕರಿಕು-ಪಠರಿಸುಂ ಎನುತ್ತಂ. ಟೀ. ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಜ 
ಘಕೆರಣಸಳ ಆವಳಿ೦ಂಬಂದ ನಳಿನಾವಳಗೆ ಕರಿಕು wos cod, ನಳಿನ-ಸಖಂ (ಅಂದರೆ 
ಸೊರ್ಯಂ) Beets, ಜಳ ಇತ್ಯಾದಿ. ಬಲಂಕ ಕೊಳದ ಹೊಗೆ ಮರೀಚಿಕೆ ತೋಟಿ ಸೂರ್ಯನು | 
ಕೊಳದ ನಳಿನಾಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ಮು ಸಲುತ್ತದೆ. 


ವ ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ 
ioe) 


ಉತ್ಸಲಮಾಲಿಕೆ 
ನೋಡಿ ಮರೀಜಚಿಕಾ-ಹಲಮನಂಬುವಿದೆಂದೆಳಸುತೆ, ಬಂದು, ಸ್ಸ 
ನೀಡಿ, ಕಲಂ, ಪೊಸಪ್ಸು, SHOTS ಪುಪ್ಪರಮಂ ನಿಹಾಸ್ಯದೊಳ್‌, 
ಬಾಡಿ, ಬಿಲ್ಲು, ಬಲ್ಬಪ್‌ದು, ಮೀಲ್‌ಡುತೆಂಗದೊಳೆತ್ತಲುಂ ಪುಗುಳ್‌ 
ಮೂಡಿರೆ, ಬಿಲ್ಲು ದರ್ಕ-ಕರ-ಈಲ್ರಿತೆ-ಸಂಜ್ಜರನೊಂದು ಹುಂಜರಂ. 
|| 433 || 


ಟೀ. ಒಂದು ಕುಂಜರಂ ಎಂಬದು ಕರ್ಕ. ಅದು ಅಂಥ ಜಲಮಂ ನೋಡಿ... (ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ) ಆರ್ಕ-ಕರ-ಕಲ್ಫಿತ-ಸಂಜ್ಞ್‌ರನಾಗ ಬಿಯ್ಬುದು (ಬೀಟಿತ್ಸ್‌ ಸೂ. 241). ನಿಜ-ಆಸ್ಕೂರೊಳ್ಳೆ. 


ಘಂದಂ 
3ಯ 

ಬಾಯ್ದುಡುತೆಯ್ಲಿದ ses" ose 
ತಾಯ್ದೊಡಿ ನಡೆ ನೋಡಿ, ಬಾಡಿ, ತಾಪಂ ಮೊದಲಿಂ | 
ದಯ್ತೂಡಿ WONG, ತೆಗೆದೇಂ 
ಕಯ್ಬೊಡಿದೂದಿದುದೊ ಸೋಪ್ಪ-ಜಳಮಂ ಊಬಸುಲ್‌ೌಂ? (| 434 || 

ಪೆ. ಶಾಯ್‌-ಪಿಡಿ (= ಶಾ೦ಖಯಾದ ಆನೆ). ಮೊದಲಿಂಡೆ ಅಯ್ದು-ಮಡಿ. ತೆಗೆದು, ಏಂ 
ಕಯ್‌-ಏಿಡಿದು, Mods. We. ಆ sroaKd ತನ್ನು ಮಜ್‌ಯಂ ತನ್ನು ಸಂತಾಪದಿಂಡ 


ತಂಪು ಪಡಿಸುವೆದುಂಟೇ? 
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ನಡುನೆತ್ತಿ ಬಿರಿದು, ಮುತ್ತುಗ 

FABRIS YRS, Wats, ಪನಿಗೆತ್ತು ನವಿಲ್‌, | 

DBE, We ಸುಡೆ, 

ನಿಡುಕ ದುದು, ನಿದಾಘ-ತಪ್ಪ-ಕರಿ-ಸಂಹುಳದಾ. || 435 || 
ಅ. ನಿದಾಘು-ತಪ್ಪ-ಕರಿ-ಸಂಕುಳದ ನಡುನೆತ್ತಿ ಬಿರಿದು, (KOT ಆನೆಯ ತಲೆಯ) ಮು 

ತ್ತಸಳ ಒಡೆದು ಪೆ. sek, (new). ` ಟೇ. Sook ನೋಸ ಬಂತು. 

ತಳಮಂ WS ನೆಲನಡಿಯಿಡ 

ಲಳವಲ್ಲದೆ ನಿಂದ ಬಂಧುರಂಗಳಿ ನೆಟಿಕೊಳ್‌ | 

ಬ೨೨ ಗೊಂಡು, ನಿಂದು, ಭಿಬಲುಪ 

ಬಳಮಂ ಕಳಗುಂ ಪ್ರಣಂ ಮೃಗೇಂದ್ರು-ಕದಂಬಂ. || 436 || 


ಅ. ನೆಲಂ (ಅಡಿಯ) ತಳಮೆಂ ಸುಡೆ, ಅಡಿ ass. We. ಸಿಂಹೆಂಸಳು ಸಿಂಧುರಂ 
ಸಳೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲ ಉಪಟಳವನ್ನು Seay, ನೋಡುತ್ತ ವೆ. 


'ಹಡುಗಾದ ಸೆಡೆವಣಿಗೆ ತಲೆ 


ಗೊಡಪುತ್ತಂ, ಭಯಮನು:ದು, ಪುಗೆ ಸೋಗೆಯ Avo | 
ಪಡರ್ದ ಪೊಸ ಖೀಲಿಯೊಳ್ಳ್‌ ಫೇಣಿ 
ಬಿಡದುರಿದುದದೆಂದೊಡದನದಾರ್‌ ಬಣ್ಣಿಸುವರ್‌? || 437 || 


ಪ. ಕಡು-ಕಾದ ಖೆಡೆ-ಮಣಿಗೆ ಸಲೆ-ಕೊಡಪುತ್ವಂ. ಸೊಂಪು ಅಡರ್ದ. 8283 ಉರಿದುದು 
ಅದು coded. ಟೇ. Bed (= ನವಿಲೆ) ಫೇಣಿ ೬ ತಿನ್ನುವ Bed; ಹಾಗಾದರೆ odo ಹೆತ್ತರ 
ವೂ Fel ತನ್ನು ಉರಿಯೊಳಗೆ Bon ಹೋದೀತು? ಸೋಗೆ ಎಂತ ನವಿಲ ಹೆಸರೂ ಅಡಿ; ಇಲ್ಲಿ 

ದು ಕಬ್ಬು ಸತವ ಸೋಗೆ ಎಂತ ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. 


HBO, ಹೊಡೆಯಂತಿರೆ, ಏಡಿ 

ದಡಿಯೊಳ್‌ ನೆಜಖಿ3 ನಿಂದ ಮಜಖಿ್‌ಯನಾನನದಡೆಲರಿಂ | 
ಬಿಡದಾಕ್ಟಾಬಬ, ಮುಕಂ 

ಬಡೆದೋವುತ್ತಿರ್ದುದುರಗಿ ಪರ್ಬಿದ ಬಿಬಿಲೋಳ್‌, (| 438 || 


| 
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ಪ. ಪಿಡಿದು (ಸೆಡೆಯ) ಅಡಿಯೊಳೆ. ಮಜ್‌ಯಂ ಆನನದ, ಮಲುಕಂ-ಪಡೆದು. ಇ 
dard ಉರಗ. ಬೇ. ಉರಗ ತನ್ನು ಮಜಿಸಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವರ್ಣನೆ. 


ಅಳುರ್ವ WANAY ಜೇಗೆಯ 
ಸರಿಸಲಾಬಿದಭ್ರ-ಗಂಗಾ-ಜಳದೊಳ್‌ | 
ಮು:ಖಗಲಿರದೆಲ್ಲು ನೋಲ್‌ ಈ 
BD FAS m0 88,053 ಸು-ರೇಣ ಪಸರಿಸೆ Sido’, || 439 || 
ಪ. ಜೀಗೆಯಂ ಇಳೆ Bord ಆತಿ. ಮುಖುಸರಿ, eqdd (asad). ಟೀ. ಇ 
ಳೆ ಶಾನು ಅಭ್ರಸಂಗೆಯ ಜಳದೊಳಿ ತಂಪೆಂದು ಮುಖುಸುವದಕ್ಸೆ ಎದ್ದಿತು ಎಂಬಿಂತೆ ಸುರೇ 


ಣು ಉತ ಸುಟ್ಟು ನಭಪೊಳೆ ಪಸರಿಸೆ ಕಣ್ಣೊ CAD. ಇಲ್ಲಿ ಕೆವಿಯ ಏಪ 'ರೀತವಾಡ ಆಲೋಚನೆ 
ಯೊಂದುಂಟು weak ಆಕಾಕಗಂಗೆಯದು. 


ಚಂಪಕೆಮಾಲೆ 
ಬಡಿದುದು ದಂತಿ-ದಂತಮದು, ಸೆಂಗಡಮಾಗಿರೆ ಹುಂಭ-ಮೌಕ್ಮಕಂ; 
ಪೆಡೆವೇಣಣಿ ಪಾ“ುತಿ ನೆತ್ತಿ ಬಿರಿದತ್ತಹಿ- -ವೈಂದದ; NoOw-SeATO | 
_ -7 m ೧-9 noo ಸ 
ಬಿಡದುರಿದತ್ತು; DONG ನುಲಿ ಬೀದುದರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂ 


ಗಡಿಬದ ಖಯತ್ತ-ರ್ಲೋಮ-ತತಿ ಬಂದುದು. ಬೇಸಗೆಯುಗ್ರಮೆಂತು 


[ಯೋ! (| 440 || 

ಪ. ಬಿರಿದತ್ಲು ಅಹಿ-ವಂದೆದ. ಸೀದಿದುದು; ಅರಣ್ಷಿಂಡಲ್ಲಿ. ಟೀ. ದಂಶಿಯ ದಂತವೂ 

ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗ ಕುಂಭ-ವೆ BIS Soa ಸಿಡಿದುದು; ಅಹಿವ್ರಂದದ ಪೆಡೆವಣಿ ಫಾಖುವಂತೆ ನೆ 
8 ಇತ: ದಿ. 

=| ಅಂತಳವಿ-ಗಳದಳುರ್ದ ಘುನ-ನಿದಾಘ-ಹಾಲದೊಳ್‌ ... ಹಾ 


ಲಮೇೇಫುಂ ಹಾಲ-ಮೇಘುಂಗಳೆ ಮನುಜ-ರೂಪುವಡೆದಂತೆಸೆವತಿ-ಬ 
೪ರೆದಿಪ ಹರಾತರ್ಮೇರಸು ಜೇಂಟೆನೋಗಲೆಂದು, ಸಮದ-ಸಮುತ್ತು 
S-WS, TaN, 


23 


a 
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paca y hy 


ಸುಲಿಪಲ್‌, ಹೊಂಕಿರ್ದ ಪುರ್ಬಂಬುದ-ನಿಭ-ತನು, Torneo ಘೊಳ್‌ 


[ಮಾಸೆ ಚೆಲ್ವ 

ಗೈ ಅಸನ್‌-ಮತ್ತೇಭ-ಮುಕ್ಮಾಭರಣಮೆಸೆಯೆ, Bens Amo ತೊ 
Piety. 

ತ್ತೆ ಅತಾ-ಸಂದೋಪೆದಿಂ ಹೇಕಮನಮರೆ ಧನುರ್‌-ಬಾಣಮಂ DN, 
| (ಕರ್ಪಂ 

DUNO DLL S,, SAD NTA, ಕಟರರೊಂದಾಗಿ ಉಂದಂ ಪು 
[೪೦ದಂ. 44] | 


ಪ. ಪರ್ಬ, ಅಂಬುದ. ಮತ್ತ-ಇಭ-ಮುಕ್ತಾ-ಆಭರಣಿಂ. ಕೇಕಮಂ, ಅಮೆ. 


ಟೀ. ಇದು ಕಾಲಮೋಫುನೆಂಬ ಆ ಪುಳಿ೦ದರಾಯನು ಬೀಟಿಗೆ Dewy ವರ್ಣನೆ. 


ವ|| ಮತ್ಯಮಾಗಳ್‌ 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಬಿಡುವಲೆ, ಸೊರ್ಷುಮರ್ದು, ಪದವಿಲ್‌, ಮುಡಿಐಲ್ಲೆ Gow, ಮಿ 
[ಟೈನೇ 
ರಡಿ, ಬಡಿಹೋಲ್‌್‌, ತುಪಾಕಮಿಡುಗಲ್ಲೆರೆ, ಸೇರ್ಬಲೆ, ಹೊಳ, ಗಾಳಿ 
[ಮಂ | 


ಟಿಡುವಲೆ ದೀಹದೇಣನುಡಿಗಲ್ಲಿಯಡಾಯುಧಮಡ್ಡ ೦ "ಹೊಡ 
ರ್ಗಿಡಿಗಮೆನಿಪ್ಪಿವಂ ಹಿಡಿದು ಜೇಂಟೆಗೆ ಸಂದ ಪುಳಿಂದರೆಯ್ಬಿದರ್‌. 
| 442 | 
ಜಾಪಿ 


ಈ. ತುಪಾಕಂ, BMA, ಎರೆ. ಸಾಳಂ, ಅಂಟು, ಇಡು-ಬಲೆ (ಆ ಮೇಲೆ ಬರುವ ಒಂ 
ದೆರಡು ಶಬ್ದ ನಮಗೆ ಅನುಮಾನಡವು). ಅಡಾಯುಧ್ದಂ, OF No. ಎನಿಪ ವೆಂ. We, 3 
ವು ಪಳಿಂದರ ಬೇಟಿಯ ಸೊಮಾನುಸಳು 
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ವ | ಇಂತೆಯ್ದರೆ, ಪುಳಿಂದ-ಪತಿ ಪು೪ಂದಪುರದುತ್ತರ-ದಿಕಾ-ಭಾಗದ 
ಹೇಮೂತವಸನಮೆಂಬ ಗಿರಿಯ ಸಾರ್ಕೆಗೆಯ್ದರ್ಬಿನಮಾ ಗಿರಿಯ 


SHO trinidad ill: (ನಾನಾವಿಚಿತ್ರಂ) ಬಪ್ರಿತ್ತು” ಆದೇಂ Wed Ro? | 


30 3000-——___—_. 


88. CITANDRAITASA IN CHANDRANAVATI (sec No. 8) 
ಚೆಂದ್ರಹಾಸನು ಚೆಂದ್ರನಾವತಿಯಲ್ಲಿದ್ದದು 
ವಾರ್ಧಕ ಪಟ್ಟದಿ 
ಮುಂಜೆ ಪರಿತಂದು, ಚರರ%ುನೆ, ಬಂಗರಿಬದರ್‌ 
ಚಂದನಾವತಿಯ; ಸಂಭ್ರಮದಿಂ ಹುಳಿಂದಕಂ 
ಬಂದು, ನಿಜ-ಭವನಮಂ ಪೊಗಲಿದಿರ್ವಂದು, ನಲಿದವನ ಸತಿ-ಮೇಧಾ 
[ವಿಸೀ | 
ಕಂದನಂ SRBS, ಕೊಳುತ, ಬಿಗಿಯಪಫ್ರಿ, ಸಾ 
ನಂದದಿಂ ಪೊರೆಯೇಟ್‌ದಳ್‌, ತನ್ನ ಬಂಜೆತನ | 
ಮಿಂದು ಪೋದುದು, ಪುತ್ರವತಿಯಾದೆನೆನ್ನ ಪುಣ್ಯ-ದ್ರುಮಂ PO 
[ತೆಂದೂ. |j 443 || 
ಪ. MAH, ಇದಿನನಂದು, ನಲಿದು, ಅವನ. 


ಬಲಾತ್‌ ನಗರಡೊಳಾದುದುತ್ತವಂ; ಪಾರ್ವರ್ಗೆ 


ನಿಳಯದ ಸಮಸ್ವ-ವಸ್ತುಗಳನೊಲಿದಿತ್ತನೊಂ 


ದುಲ್‌ ಯದೆ; ವಿದಿತ-ಜಾತ-ಕರ್ಮಮಂ ಮಾಡಿಸೆಲ್‌, ಬುಧರುತ್ತರೋ 
[ತ್ರರವನೂ | 


ತಿ೪ದು, ನಿರ್ಮಲ-ಮುಖಾಂಬುಜದಿಂ ಕಕಾಂಕನಂ 
ತೊಂಕಲಿಬ ನಗುವನದಬ್‌ೌಿಂ ಚಂದ್ರಹಾಸನೆಂ 


ದಿಳೆಯೊಳೀತಂಗೆ BATONS oD OA, ನಾಮ-ಕರಣಂಗ್ಸೆದರೂ. 
|| 444 | 


eT 
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ಪ. ಮುಖ-ಅಂಬಂಜ. ಟೀ. ಚಂದ್ರ-ಹಾಸಂ= ಚಂದ್ರನಂ (ಚಂಬ್ರಸಿಗೆ) ನಸುವಂ. 


FS, So ಮನೆಗೆ ಮಣಿ ದೀಪವಾದಂತೆ, ಸಲೆ 
ಬತ್ತಿದ ಸರೋವರ್‌ ನವ-ಜಲಮೊದವಿದಂತೆ, 
ಬಿತ್ತರದ ಕಾವ್ಯ-ರಚನೆಗೆ ದೇವರ WS WIS, ಭೂತಳೆದೊ 


[ಳೂ | 
ಮತ್ತೆ ಸಂತಾನಮಿಲ್ಲದ ಈುಳಿಂದನೆ e925, 
ಗುತ್ತಮ-ಘುಮಾರನಾದಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ . ...... li 445 || 


| ಮೆಲ್ಲ ನಿಂತಿರಲೆಂಟಿನೆಯ ವರುಪಮಾಗಲ್ವೆ 
ನಿಲ್ಲದುಪ ಪನಯನಮಂ ವಿರಚೆಬ, ಹುಳಿಂದಂ ಸ 
ಮುಲ್ಲಾ ಸಮಂ ತಾಳ್ಗಿನಂಗ- ಸಹಿತಖಿಳ-ಮೇದಂಗಳಂ ವ | 
ಸಲ್ಲಲಿತ BD, ದಿಸಾಸ್ತ -ಬಿದ್ದಾ ತೆಗ 
wu vo rer ಮುಖದೊಳದಿಕರಿಸ, ಬೇಹಾದ 
ಬಿಲ್ಲ NG WV ೨ದು, ಗಹ-ತುರುಗದೇಮಾಟಿದೊಳ್‌ ಚತುರನಾದ 


[ನವನೂ. ॥ 446 || 
» ಮೆಲ್ಲನೆ ಇಂತು ಇರಲ (ಅಂದರೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಿಕ್ಸೆ ಬಲಾತ್ಪಾರವಿಲ್ಲತೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸು 


Soyo; ಅಂಗ. ಟೀ. ಸಜ-ತುರುಸ-ತೇ ASS ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ 
ವಾದೀತು. 


ಹೋಡಕ-ಪ್ರಾಯಡೊಳವಂ ಪುಬಲ-ಬಲನಾಗಿ, 

ಮೂಡಿದಗ್ಗಲ್‌ೌಸ್‌ಯಿಂದೆಯ್ದೆ ರಧಿಕರ್ಕಳಂ 

ಹೂಡಿ FROWN, ನಿಜ-ತಾತಂಗೆ WES ಮನ್ನೆಯರೆಲ್ಲರಂ Pe 
[eae | 

ಮಾಡಿದಂ ದಿಗ್ತೀಷಯಮಂ; ಹುಳಂದಕನಾಳ್ಟ್‌ 


Je 


THe ie TER GOW THE GEN Hip Bebe FOUND, &. 181 
ನಾಡಲ್ಲದೆಣ್ಣೆಸೆಯ ಬೀಮೆಗಳನೊತ್ತಿದಂ; 
ಪೂಡಿಬಿದನವಬುವಖ ಮನೆಗಳ ಸು-ವಸ್ಮು-ಹಜಾಲಂಗಳಿಂ ತನ್ನ ಪುರೇ. 


————— 


TN 
ಟೀ. ರಢಕರ್ಕಳೆ ಎಂಬದಕ್ಸೆ ಸೂ. 101. 
FONTS OOD, ಂದನುತ್ಪ ವದಿಂ; ಹುಳಿಂದಕಂ 
Wee ತನಾ eae acetal ಮಂ 
ಗಳ-ಮುಹೂರ್ತದೊಳಿತ ತ್ಮನಂದಿನಿಂ ಚಂದ್ರ ಹಾಸಂ ಪೊಲಿಸುವನಿಳೆಯ 
(ಸೂ. || 448 || 


89. THE KIRATA MESSENGER RELATES NOW 
TOWARDS THE END OF TIIE CHASE TIE GEM HAD BEEN 
FOUND, AND HOW THE SERVANTS OF VISHNU SIMHALA, THE KING 
OF SIMHALA, HAD BEGUN TO QUARREL WITH HIS MASTER AS TO 
WHOM THE GEM BELONGED. RAJASEKIARA DETERMINES 
TO HUMBLE SIMIALA (see No. 87) 


ತಾನು ತಂದ ಮಣಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದೂ ಸಿಂಹಳರಾಯನ ಆಳುಗಳು 


ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನನದೆಂತ ಒಗಳಾಡಿದರೆಂದೂ, ಆ ದೂತೆನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಮೇಲೆ 


ರಾಜಶೇಖರನು, ಸಿಂಹಳನ ಗರ್ವ ಮುಖಯ ಚೇಕೆಂತ, ನಿಶ್ರಯಿಸಿದದು 


ವ| ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ ಹಾಳ್‌ಮೇಘಂ ( (ಶೊಲ ನೇಂಟಔಯುಮನಾಡಿ) ತಡಿಗೆ 
ಯ್ರು, ನಿಂದಿರ್ಬಿನಮಾಗಳೊಂದುರ್ದಂಡ-ಪ್ರಚಂಡ-ಕಂಠೀರವಂ Hoss 
ಮೊಳ್‌ ವಿಲಯಾಗ್ದಿ ಮೈವೆತ್ತುದೆಂಬ ಗುರ್ವನೊಳ ಕೊಂಡು, NOFA, 


ನಿಂದು, 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


ಫುನ-ನಿನದಕ್ಟಿದರ್ಗಳಮೆನಿಪ್ಪು ವೊಲಿಂದ್ರ-ಗಹೇಂದ್ರಮಲತ್ವಿ, ಗ 


ರ್ಜನೆಗುಡುತೆ್ರು, Yow, NA on, ಕುಂಭಿ-ಶಿರ-ಪ್ರದೇಕಮಂ। 
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ಘೊನೆವುಗುರಿಂದೆ ಬೀಲ್ಲು, ರುಧಿರೋನ್ಸದ-ಫೈನ್‌- -ಮಧುವೀಂಟಿ, ಗೆಂ 
[ಟಿನೊಳ್‌ 

ತೊನೆದು, ಹುನುಂಗಿ, BIB) YA, ಕಣ್ಣಿ ಡಿ ಸಾಲಿಡೆ ನೋಡಿ ಜೇಡರ, 
| 449 || 
ಫ್‌. ws (= ಮೇಘು)-ನಿನದಕ್ಕೆ ಇದು ಅರ್ಸಳಂ ಎನಿಪ್ಪ sae. ಸರ್ಜನೆ-ಕುಡುತ- 
ಎಬ್ಬು. (ತಾನು held, ಕುಂಭಿಯ) | ಉನ್ನರ-ಕೃಠ-ಮಧು. ಟೀ. ಇದು ಬೇ 
Bos ಅಂತ್ಸದಲ್ಲಿ ಆನೆಯನ್ನು Agta ಒಂದು ಸಿಂಹದ ವರ್ಣನೆ. ಮೇಘುದ ನಿನಡಶ್ವೆ ಇದು 


(33 ನಿಂಹೆಸರ್ಜನೆ) ಅರ್ಸ್ನಳಂ A ಇಂದ್ರನೆಂಬ FATS saod ಭೂತದ ಆ: ನುಡಿದು 
ಅಲುತ್ವಿಡದು ವಿಪರೀತವೇ ಸರಿ. 


ನೆಗೆದುದು; ಪಾಯ್ದು, TPN ದೊಡಲಿರ್ಕಡಿಯಾಗಿರೆ ಖಂಡೆ-ದಿಂಡೆ 
[ಯಂ 


ತೆಗೆತೆಗೆದಿಟ್ಟುದೊಟ್ಟಜೆಯಿನೊಟ್ಟದುದಟ್ಟೆಯನಭ್ರ, ಗಂಡುಗೊಂ | 


ಡುಗಿಬಗಿ ಮಾಡಿ, ಮಾರ್ಮಲೆತ ವೀರ-ಕೇರಾತರನೊಕ್ಕ್‌ಲಿತ್ಕಿ ಧಾ 
YR ಪೊಸ ರಕ್ಕ-ಪೂರಮೆಸೆಗಿತ್ತದು ಹೇಸರಿ. ಹೇಳ್‌, ಧರಾಧಿಪಾ! 
[| 450 || 


ಪ. ಪೊಯ್ತು ದು; ಒಡೆ. ತೆಗೆಬಟ್ಟು ದು; ಒಟ್ಟ BOHM "ಇತ್ಯಾದಿ. ಟ್ರೀ, ಇದೆಲ್ಲಕ್ಸೆ 
ಅದು ಕೇಸರಿ ಎಂಬ BSyF. ಕೇಳ್ಳೆ, ಹತ ಹಳೆ ಆ ಕೆರಾತದೂತನು ತನ್ನು ಕಥೆಯನ್ನು 
POW Ws ರಾಜಕೇಖರನಿಗೆಂದದು. 


ವ|| ಆಗಳ್‌ 


ನಡುಗುವ Te POR, ರಿಬ ಸೂಸುವ ROD ) ಮರೇಖ್‌ದಾನನಂ, 
ಪೊಡರ್ಮೆರ್ಜೆ, ಸ್ಟೆ ‘Masih ಕರ್ಬರಿ, ನಡುಂಬಿನೆ ಮುಳ್ಗ್‌ಳ ಘ DOD 
Ra. | 
ಬಿಡೆ ಬೆದರ್ವ್ತಿ ಬೆರ್ಚುವ ಮನಸ್‌- a SACS, ಪುಳಂದನೆ 
[929 So 
ಮೊಡೆಯನ ಮುಂಜೆ ಸ್ಸ ಮುಗಿದು, ನಿಂದವನೆಂದನಿದಂ, ಧರಾಧಿಪಾ! 
|| 451 || 
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ಪ. ಕಾಲ್ಗಳ, ಉಬ್ಬರಿಸಿ ಸೂಸುವ ಸುಯ್‌-ಟಿಮಔ yor ಆನನಂ, ಪೊಡರ್ವ ode. 


ಘಾಯಂ worded. "Be. ಇದು ಆ ಸಿಂಹದ ಸ ಸುದ್ದಿಯನ್ಯು ತನ್ನು ಒಡೆಯನಾದ ಕಾಲಮೇ 
POR ಬಂದು ಶಿಳಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ಪುಳಿಂದನ (ಕೆರಾತನ) ವರ್ಣನೆ. ಅವನೆಂದದು ಮುಂದಿನ tae 
ಕಡಲ್ತಿದೆ. ಪೊಡರ್ಮೆರ್ದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಜೆದರ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಭಲತ್ಸ್‌. 

ವಿಲೆ, ಕಬರೇಕ! ನೋಡಿದೆ ಆದೇಮ್ಮಿರುತಿರ್ದಪುದಿತ್ತ! ನಿನ್ನು ಹೆ 
ರ್ಬಲಮುಡಿದದ್ದಿ ಯಿಂ, ಸುರಿವ ರೋಹಿತದಿಂ, ಕಡಿಮೋದ ಹಾಲ 2) ಳಂ, | 
ತೊಲಗಿದ ತೋಳ Yo, DOD ಹೆರ್ಗರುಳಿಂ, ಪೊಲಿಮಟ ಘಟ 


es 
ವಿಲಯದ ಮ ್ರಿತ್ಯುವಂತೆ, ತವೆ ಹೊಂದುದು! ತಿಂದುದದೊಂದಿಭಾಂ 
[ತಕ್‌ಂ! || 452 || 


ಪ. ನೋಡು! ಇದೆ ಇಡದೆ ot) dos, ಇರ್ದಪುದು ಇತ್ತ! ಪೆರ್ಪಲಂ ಉಡಿದ BA OVO, 
ಕಡಿ-ಫೋದ. ಶಿಂದುದು! ಅದು ಒಂದು ಇಭ-ಅಂತಕಂ! ಟೀ. ಆ ಕಿರಾತರು ಕಾಲಮೇಫು 
ನ awk ಕಳುಹಿದ ಆ ದೂತನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸಿಂಹದ ಕೇಡು ಮೃ ಸಯೆಯನ್ಹಾಡಿದ sox 
ದಿಂದ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಂತೆಂಬ ಭಾವವುಂಟು. 


ವ || ಎಂದ 'ಕರಾತ- ದೂತೋಕ್ಮಿೀಯಂ FRM, 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ವ್‌ರೆ 
ಫನ-ಹೋಸಪಾಟೋಪಮಂ ತಾಳ್ಲರುಣತರ- ತರತ್‌-ಶಾರ- ನಶ 
[ತ-ಸ್ರು 
sth Sees ಭ್ರುಹುಟ-ನಿಟಿಲನುತ್ತಿ We 
[ಬು-ಭೀಪ್ತ್ರಾ | 
ನನನುದ್ಯತ್‌- ಖಡ್ಗ ಮೊಂದಂ ಬಡಿದು, ಹಡಿದದೇಂ ಧೀರನೊ? ಧೀವ 
[Co ಭೋಂ 


SS ಬಂದಂ-ದೇವ, ಕೇಳ್‌!-ಭೀಕರ-ಕರಿರಿಪುವಿರ್ಪಲ್ಲಿಗಾ ಹಾಳ 
[ಮೇಘುಂ. || 453 || 


. ಕೋಪ-ಆಟೋಪಮಂ Bow). ಯುಕ್ತ-ಓಿಪ್ಯಂ, ಪ್ರಬದ್ಧ-ಭ್ರುಕುಟಿ-ನಿಟಿಲಂ, ಉ 
A RNS ನ್ಗ -ಆಅನನಂ, ಉದ ಠಿ. *ಜಡಿದ್ಯು- ಅದು ಏಂ ಧೀರನೊ?-ೀ 
ವರಂ (ಇದು SSF mn ಡೆ). ಕರ-ರಿಪುವ ಸಿಂಹ. ಟೀ. ಇದು ಆ ಕಾಳಮೇಫುನ ವರ್ಣನೆ. 
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ವ|| ಅಂತು ಪರಿತ್ರಾಸ-ನಿರ್ಯಾತ-ಕ8ರಾತ-ಸೆಂಜಾತಮೊಡವರೆ (wae) 
ಪನ್ನತಿಕೆಯಿಂ ಬರ್ಪೂಗಳ್‌ ಮುಂದೆ ಮಂದ್ವೆನಿ ಮಡುಗಟ್ಟದ ನೆತ್ಮರ 
ಪೆರ್ಮೊನಲಿಂ, ಹುಪುಳಬ ಗುಪ್ರಗೊಂಡದೊಂಡೆಗರುಳ್ಗ್‌ಳಿಂ, ಬಂಡುಗೊಂ 
ಡು MOBI, PY Bees? ಸಖ್‌ಂದರೆದೆಜ3ದ Seg Yo, SB 
ರ್ದ ತಲೆನವಿರಿಂದ ಜೆಗಿಜೆಗಿಯಾದ ಪೊಡೆಯಿಂದರೆಗರ್ಚಿದ ನಾಲಗೆ 
de, ಕೌಲದೊಳೊಕ್ಕ್‌ ಬಿಲ್ಪರಳ್ಳ್‌ Vo, ಘಡಿವಡೆದ ತೋಳ್ಗ್‌೪ಂದುಡಿದ 
ನಡುಗಳಿಂ, BOD ಮುಡುಖಬಿಂ Dod ಪರಬಿದಂತೆ ಬಿಲ ಹೆರ್ಮೆಣಂಗ 
೪೦ದತಿ-ಭಯಾವಹೆಮಾದ ಬಟ್ಟೆಯಂ OY MSS, (ಆ ಸಿಂಹಂ) ತೊ 
ಟ್ರನೆ ಕಟ್ರದಿರೊಳತಿ-ಭೀಕರಾಕ್ಸೃತಿವೆತ್ತು ಮುರಿದೆ:್ರುರಿಗೆದರ್ವ ಈ 
£9 YO ಮುಂಗುವಂತೆ ನಿರೀತ್ಮೆನ, ಸಂಧ್ಯಾ-ರುಣಿತೆ-ಪ್ಲಶ್ತಿ ಮಾಚಲ-ಗುಹಾ- 
ಐವರದಂಶತಿರ್ಪ Wಭಾಯಂ ತೆಬತಿದು, ಕ್‌ಲ್ರಾಂತ-ಕಶೋರ-ಘುನ-ಘುನ- 
ಧ್ಹೊನಿಯನೇಪೌಪಂತೆ NWO, ಗರ್ಜೆಬ, ನಿಂದವ್ಹಳಿಸಲುಜ್ರುಗಿಪಾಗಳ್‌ 


Bowo 
ನಡೆನಡೆಯಿದಿರ್ಚಿದಿರ್ಚೊ 


ರ್ಗೊಡೆಯದಿರೊರ್ಗೊಡೆಯದಿರ್‌! ಹರಂ ಕರವಾಳಂ | 

ಪೊಡೆಪಫೊಡೆಯೆನುತ್ತೆ WIN, 0 

ಕ್‌ಡೆಯೊಳ್‌ ಕವಿದರ್‌ $ರಾತರವನೀ-ನಾಥಾ! || 454 || 
ಪ. ಕಿರಾತರ; ಅವೆನೀ-ನಾಥಾ (ಅವನೀನಾಥನಾದ ರಾಜಕೇಖರನೆೇ)! 


ವ | ಆಗಳ್‌ ವಿಲಯಾಗ್ದಿ 3325S, 08 ಮಾಮಸಕಂ DAN, 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೇಡಿತಂ 
ಅಮಂ TPT ಲಉಲಾಯಮಂ, DOD ಪುತ್ಮೇಟಿ೨ರ್ದ ಭಲ್ಲೂಕ್‌ಮಂ, 


[os 
ಸಲೆ ಪುಲ್ಲರ್ಚದ ಪುಲ್ಲೆಯಂ, ಹುಜದ ಹೊಂಬಂಸಾರ್ದ ಸತ್‌-ಪಕ್ತೆ-ಸಂ 


[ನ 
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ಹುಲಮಂ ಹುಂದದೆ FAP AG ಘಲಂ'! ನೋಡೆಂಬ ನೋಲ್‌, 
[ಬೇಡರಂ 
ಬಲಿಗೊಂಡತ್ತು ಬಲಾಹೆಕ-ಧ್ವೂನಿ-ಮಿಳತ್‌-ಕಂಶೋಗ್ರ-ಕಂಠೀರವಂ. 
|| 455 || 


ಟೀ. ಜೀಡರು ಮೃಸಸಳನ್ಮು ಕೊಂಡೆ ಪಾಪಕ್ಟೋಸ್ವರ- ಕಂಠೀರವ ಅವರನ್ನು ಬಲಿಗೊಂ 
ಡಿತು (ಬಲಿಯೆಂತ ಹಿಡಿಂಉತು) ಎಂಬಂತೆ Koss. 


ಹಾ. 


ವ || ಅಂತದಂ ಕಂಡು, ಹಾಲಮೇಘುಂ ಪ್ರಲಯ-ಹಾಲ-ಮೇಘುದಂತೆ 
NWS, Nera, SOR, ಕಡಿಕಿಡಿಯೋಗಿ, ಮೋಡಿ, 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಹಡಿದಬಿಯಂ ರುಳುಂಪಿಬ, ಕರಾಗ್ರದೊಳೆತ್ರಿ, ಕಡಂಗಿ, ಸಾರ್ದು, ಜೊ 
ಬ್ರಿಡುತೆ ಪಳಂಚೆ, ದಂಡೆಗೊಡುತಾರೆ, ಪುಳಿಂದರಮಂದ-ಸತ್ಪಾದಿಂ, | 
ಘೆಡೆಕೆಡೆಯೆಂದು, BOs) ನದನಿರ್ಕಡಿಯಾಗಿರೆ ನಿನ್ನ ಭೃತ್ಯನಾ 
ಈಡುಗಲಿ-ಕಾಳಮೇಘಫುನವನೀಕ್ನಾರ-ಕೊಪರ-ರಾಜಕೇಖರಾ!' || 456 || 


ಪ. ಜಡಿದ ಅಸಿಯಂ. ಕರ-ಅಸ್ರಡೊಳೆ. ದಂಜೆಗೊಡುತೆ ಆರೆ. ಪೊಯ್ದಂ Odo ಇರ್ಕ 


Bown (ರಾಜಕೇಖರನೇ!) ನಿನ್ನು ಭ್ರುತ್ಸೂಂ ಆ. We. ಇದು ಕಾಳನೇನುಂ ಆ ಸಿಂಹ 
ವನ್ನು ಕೊಂದ ವರ್ಣನೆ. 


ವ || ಅಂತು ಪೊಯ್ಸನಂತರಂ 


ಉತ್ಸಲಮಾಲಿಕೆ 
Age, ತದೀಯ-ಮಸ್ಮಕದ ಮಾಣಿಕಮಂ ನಡೆ ನೋಡಿ, PHT 
ದಾಳ್ಳಿದನರ್ಫೂಮೆಂದು, ಬಗೆವುತ್ತಿರೆ; ಬಂದುದಿದೆಮ್ಹ ದೇಕದಿಂ, | 
Sey! ದಿಟಿಮೆಮ್ಟದೀ ಮಣಿಯೆನುತ್ತಿರದಯ್ದ, ತೊಡಂಕ, ಬಂಹಾಳ 
TAGS ಘಭಂಟಿರುರ್ಮಿ wn, ಹಾಳಗಮಂ SAO. ಧರಾಧಿಪಾ! 
|| 457 || 


A 


24 
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ಹಃ ಕೌತುಕಂದಾಳ್ಸು, ಇಡು OT PFO» ಟ್ರೀ, ಕಾಳಮೇಫುಂ ಸಿಂಹೆದ ಮಸ್ತಕ 
ದ ಮಾಣಿಕಮಂ ನದೆ ನೋಡಿ, ಸಂತೋಪಂಬಡೆಲೂಗಿ, ಪಿಂಪಳರೇಶದ ಅರಸನ ಬಂಟರು ಎಂ 
ದದು-ಇಇದು ಎಮ್ಮ ದೇಕವಿಂ ಬಂದುದು SoG! ಇದು nto! ಈ ಮಣಿ aay wo! ಎಂತ. 
ಅಡು ಕಾರಣ BVA ಹುಟ್ರಿತು. 


| ವ|| ಆಗಳ್‌ 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಕರೆದೆನ್ನಂ.ಕ್‌ಲಿ-ಹಾಲಮೇಘನನೆಲೆ, ನೀಂ ಪೋಗಲ್ಲಿಗಾ ರಾಜಕ್ಲೇ 


ರನೆಮ್ಬಾಳ್ಳನವಂಗೆ ತಾಣ್ಯೆಗೊಡು! ಹೊಳ್ಳೆಂದಿತ್ತು ತದ್‌-ರತ್ನಮಂ,| 


@ 
ಭರದಿಂದಂ ಕಳುಪುತ್ತೆ, ಮತ್ತೆವರೊಳನ್ನುಂ ಹಾದುತಿರ್ದಪುನೀ 


ಲ್ಲಿ 
ಪರಿಯಂ AABN ಬಿನ್ನವಿಸಲಾಂ ಬಂದೆಂ, ನೃಪಾಲೋತ್ಮಮಾ! 
|| 458 | 

ಪ. ಕರೆದು ಎನ್ಸುಂ ಕಲಿ-ಕಾಲಮೇಫುಂ, ಎಲೆ, ನೀಂ ಫೋಸು ಅಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ರಾಜಕೇಖರಂ 
ಎಮ್ಮ ಆಳ್ಭಂ; ಅವಂಗೆ... ಹೊಳ್ಳೆ! ಎಂಡು "ತ್ಸು (ಈ4 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನದು). ಕಾಡುತೆ 
ಇರ್ದಪುಂ; ಥೂ, ಬೀ. ಇರ್ಹಪುಂ= ಇರ್ಹಪಂ, ಸೂ. 238. ಕಾಳಸ ಹತ್ತಿದಾಸ ಕಾಲಮ 
ಸುನು ಆ ಮಾಣಿಕವನ್ನು ನನ್ನು ಮುಖಾಂತರ ನಿನ್ನು neon ಕಳುಹಿದನೆಂದು, ಆ ದೂತನು ರಾ 
ಜಕೇಖರನಿಗೆ ಹೇಟುತ್ತಾನೆ. 


ವ| ಮತ್ತಮಾ ಬಂಹಳಂ 


BOBO 


SP ಮಣಿಗೋರಗೆಯೆನಿಪ ಮ 

ಹಾಮಣಿಯೊಳವೆಂಬ ಬಿಂಕದಿಂದಂಬುಧಿಯೊಳ್‌ | 
 ಶ್ರೀಮಹಿಮೆಯಾಂತೆನಾನ್‌ Yo 

ಬೀ ಮದದಿಂದೆನಗೆ ದೊರೆಯದಾರ್‌ ಜೊರೆಯೆಂಬಂ. || 459 {j 


ಪ. ಕೂಮಣಿಗೆ ಓರಗೆ (- ಸಮ). ಮಹಾಮಣಿ (= ಮಣಿಗಳು ನನ್ನು ಬಬಳಿಯಲ್ಲಿ) ಒ 
ಳವು ಎಂಬ. ಅಆಂತೆಂ ಆನಿ. ಎನಗೆ ಡೊರೆ (ಆದವನು) ಅದು ಆರಿ ಡೊರೆ (ಯಾವ ದೊರೆ)? | 
ಇದು ಸಿಂಹಳ ದೇಶದ ಅರಸನ ಸರ್ವದ ನರ್ಣನೆ. ಒಳವು Poway, ಸೂ. 245, 


ವ | ವಿಂದುಸುರ್ದು, ಮತ್ತಮಿರದೆ 
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ದೇವರಡಿಗಂಡು, ಕಪ್ರಮ 
ನೀವರ್‌ ಚಪ್ಪೆನ್ನ-ದೇಕದರಸರ್‌; ವಸು-ರ | 
ತ್ಲಾವಳಿಯನತುಳ-ಬಿಂಹಳ್‌ 

Moe ಗಣಿಸದಾಗಳುಂ ಜೆಜುತಿತಿರ್ನೆಂ. | 460 | 


* (ನೀವಾದ) Bess ಅಡಿ-ಕಂಡು. ರತ್ಸು-ಆವಳಿಯಂ ಅತುಳ-ಸಿಂಹಳಂ, HBB o? 

este ಇರ್ಪಂ. ಟೇ. ಬೇಣಿ ಎಲ್ಲೂ ರಾಜರು ದ್ದೆ Rg owt), Te ಸಿಂಹೆಳನು ಚೆಆಿಶಿರುವನು. 

ಣಿಸದಾಸಳುಂ ಎಂಬದು ಸಣಿಸದಾಸಳೆ ಎಂಕಲೇ PA ಬಹುದು; ಹ್ಹಾಸಂಪರೆ Ben shes 

ದರ್ಪಣದ ಒಂದು Bes x8 800ನೆಯ ಸೂತ್ರವು 3K ಕೂಡಿಸುವಸೇನು-ವಿಕಲ್ಕದಿನವಜ ಬಿಂ 

won | ಆಸಳುಂ, ಆಸಡುಂ, ಈ4ಸಡುಂ. ಇಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಆ ಕೆರಾತದೂತನ ವರ್ತ 
ಮಾನ ತೀರಿತು. 


ವ ವಿನೆ; ನಿರೀಕ್ಷಿಪೆರಸಂಗೆ, ದೇವಾ! ಬಂಹೆಳೇಂದ್ರನೆಂದುಂ SB) 
SB, 83,02, ಗಣತ-ಗಣಮೇಃಣಿಯರಂ ನಿಂದು, 2) ಮುಗಿದು, ಹೇ 
C23; ಹೇಳು, FOV, 

[ನ Q 


ಸೊರ್ಕೊಗೆದಬ್ಬಿಯ ಮಧ್ಯ ದೊ 

ಳುರ್ತಿದ ss ಮದಸಿದಾವಸ saa | 
ತೋರ್ಕೆಿವಡೆದೆಸವ ಬಾಳು! ಪೊ 

ರೆಗೆ ಪೊಡಯಿಪುದು ಭೇರಿಯಂ ಭರದಿಂದಂ! (| 461 1 


ಪ. ಸೊರ್ಕು ಒಗೆದ (ಮಕ್ತೆ) ಅಬ್ಬಿಯ ಮಧ ನಿರೊಳ್ಳೆ. ಮದಕೆ ಇದು (ಬಾಳು) Bx 
ಧಂ ಎನಿಕುಂ. ಟ್ರೀ. ಆ ಸಣಕರ ಸ ಣಂ ಆಣಿಯರಂ ನಿಂದು ಹೋಸ ೨ಡದಕ್ಕೆ ಉದು mn | 


ಶೇಖರನ ಉತ್ತರ. 


ವ | ವಿಂದು, ನಿಹ-ಮಂತ್ರಿ-ವದನಮಂ ನೋಡಿ, ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ- , 


ಹಳನಿಧಿಯೊಳರ್ಹೆನೆಂಬ 


ಗಲ” ಕೌಯದಂತಿರ್ಕೆ! ಮಿಕ್ಸ್‌ ಲೋಹಾಂತರದಬೊಳ್‌ | 
( 


ee ನಾನಾನಾ ವಾ: 
x 
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ಬಳಿವೆರಬ ನಿಂದೊಡಂ So | 
ನಳ್‌ವಂ WEP ETD, SCH SS OH ಬಳವಂ! 11 462 || 


ಪು. ಎಂಬ OA WPF ಅಡು ಅಂತೆ ಇರ್ಕೆ (ಸೂ. 229)! ಟೀ. dao, ಸೂ. 58. | 
ರಾಜಕೇಖರನ ಮಂಶ್ರಿ ಆ ಮಿತವಚನನೆಂಬವನು. 


ಉತ್ಸಲಮಾಲಿಕೆ 
ಇಂತೆನೆ, ದೇವ! ದೇವ! ಸತಿ-ಮುಖ್ಯ! ದಿಕಾಧಿಪರಯ್ದುತಿರ್ವರೋ 
ರಂತೆ ಭವತ್‌-ಪ್ರತಾಪ-ವಿಭವಕ್ಕ್‌ನೆ, ಗಣನೆ ಬಂಹಳಂ? ಮಹಾ- | 
ದಂತಿಗಳಂ WS WEB AoWS OT ಮೆ ಪುಪ್ವಿಗಂ? ಮಹೀ 
ಕಾಂತ-ವರೇಣ್ಯ! ಮಾಪುದೆನಗೀ ಬೆಸನಂ! ASSN, ತೆಂದಸೆಂ! 
|| 463 | 
Fe 


ಪು. ಬಕಾ-ಅದಿಪಠ wed ಇರ್ಪಕ ಏಿರಂತೆ. ಟೇ. ಇದು ಮಿತವಚನನು ಧೈರ್ಯ 
ಬಂದೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರ. 


ವ || ವಿಂದು, WAS ಮಿತನಚನ-ಈುಮಾರನ (ಮಿತನಚನನೆಂಬ ಕುಮಾ 
ರನ) ವದನಾರವಿಂದಮಂ (ರಾಜಂ) ನೋಡಿ, 


ಕಂದಂ 
ಎತತೆ-ಚತುರಂಗ-ಬಳ-ಸೆಂ 


ಯುತನತಿ-ಸಾಹನಿ, ಸರೋಧಿ-ಮಧ್ಯ-ಬ್ಲತನು | 

ದತನಾ ಬಂಹಳ್‌ನಲದೊ 

2 “a 
ಡಿತರರ ಮೋಲ್‌ ಕಪುಮಿತ್ಮದೇಂ ಸೇವಿಸನೇ? || 464 | 


ಪ. ಸಂಯುತಂ, ಅಪಿ-ಸೂಹಸಿ, ,., ಸ್ಲಿತಂ Wado ಆ ಸಿಂಹೆಳಂ; ಅಲ್ಲದೊಡೆ fon) 
ತರರ, ಟೇ. ರಾಜಕೇಖರನು ಸಿಂಹಳನು ದೊಡ್ಡ ವನಾಗರ ಬೇಕೆನ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


| ವ || ಅಂತೌಧ್ವ Si Neto ae Oona, aa 
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ನಿನ್ನಿ Redes Sum 

| ದಿನ್ನಸಗೊಂದುಂಟಿ? ನ ನಿಜದಿನಂತಾಶೊಡಮೇನ್‌? | 

ಎನ್ಹುಯೆ ಭುಜ-ಕಂಡೂಪತಿ 

ಯಂ ನೆಗಲತ್ನಿಂ! SHR OD, ಸಾಹಸದಿರವಂ! || 465 || 


BAKE 


t 


aon 0025 2್ಲಿಮಾತ್ಯಂಬೆರಸು ಭರದಿನೆಯ್ದಂದು, ತದ್‌-ರತ 3,390 Soo 


$ 


ಮುಂದಿಟಾ ಧ್ವಂತ.ಫಾರ್ಯ-ಸ್ರಿತಿಯನೊಸೆರು ವಿಜ್ಞಾ drat ಮಂ 


es 
Ee 
ನಂದಂಜೆತ ತೈಂಭ್ರ)-ಕಂಜತ್ಸೆ CON, ಪರಕೌಯಂ ಹೊಂಡು, ಚಜೋಲಕೀಂ 
[ದುನಿಂತಾ 
FOOD, ದೇಕಮಂ ತದ್‌-ರಣಕ್‌ SHOW. TF, DIHo ಹುಮಾರಂ. 
|| 466 || 


ಪ. ಎಂದ, ಅಲ್ಲಿಂದೆ at. ಆದಿ-ಅಂತ. Todd , ಅಮೆಂಡ-ಆನಂದಂ-ಪೆತ್ತು .... 
ಚೋಟಲತೇಂದ್ರಂ ಇಂತು oe ons (ಆ ಮಿಠವಚನನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯ) ಹುಮಾರಂ ಒಲ್ಲು, ಆ. 


90. CHANDRAHASA SENDS HIS TRIBUTE TO DUSHTABUDDHI 
(see No. 88) 


BoB, DOAN TIBI T ಕಪ್ಪವನ್ನು ಕಳುಹಿದದು 
ವಾರ್ಧಕ ಪಟ್ಟ ದಿ 
ಈ ತೆಲದೊಳರೆ, ಹುಳಂದಂ ಜೆಂದ್ರಹಾಸನಂ 
ಬ್ರೀತಿಯಿಂದಲಿ ಕರೆದು, ಮಡಿದನೆಲೆ, ಮಗನೆ! ಎ | 
ಖ್ಯಾ ತಮಾಗಿಹ ರಾಜಚಧಾನಿ- DoS Fond ಗಾಜು ಯೋಜನದೊಳಿಹು 
[ದೂ | 
ಭೂತಳಮಿದಾ ನಗರದರಬನದು; ನಮಗೊಡೆಯ | 


———— ನಾಮಾನಿ ಾಾನರನವನಾಾರಾವನನನನತನವಾನಾಾನಾ 
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ನಾತನ ZOsHjGovo PROB: ಸಂ 
ಜಾತೆ-ವಸ್ಮುಗಳ 2 ಬಿದ್ದಾ ಯಮಂ ತೊಡವೇಲ್ಬುದರಸಂಗೆ ನಾವೆಂದಮೂ. 
|! 467 |] 


ಟೀ. ಕೊಡಪೇಟ್ಬುದು-ಕೊಡ ಬೇಡ್ಬುರು-ಕೊಡ ಜೇ. 


ರಾಯಂಗೆ ವರುಪಷವರುಪಃೆ ನಾವು ತೊಡುವ ಬ 
TD EH, se ade ಸಲಿಬ WB) ಮಿ 
ಪ್ವಾಯುತ-ದ್ರ ದ್ರ Bye, ನೃಪನ ರಾಣಿಗೆ ಕನ ಗಾಲವಂಗ್ಗೇ | 
be Sd ತತಶ್ವಾಲ 
ಕೀಯ ಬೇಕೆಲೆ, ಮಗನೆ! ಧನವನೊದವಿವಿ ಕಳುಹ 
ಸೂಯೆಗೀಡಾಗ ಬೇಡೆಂದು, ನಿಜ-ನಂದನಂಗಾ ಹುಳಂದಂ RROD WV. 
|| 468 |} 
ಪ. ಕಳುಹೆ, ಅಸೂಯಿಗೆ. 
ಹೆಬ್ಗಿ-ಹಯ- -ರತ್ತ-ವಸ್ತಾಭರಣ-ಕರ್ಪೂರ- 
ಕ್‌ಸ್ಕೂರಿ-ಮಲಯಜ-ಸುವರ್ಣ-ರಜೆತಾದ್ಯಖಿಳ- | 
ವಸ್ಸು-ಚಯಮಂ ಹೊಂಡು, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಚರರ್‌ ಬಂದು ಹುಂತಳ- 
[ನಗರಿಗೇೊ || 469 || 


WS,Wo ದಿಗ್ನೀಹಯಮಂ ಮಾಡಿ, ಪಿತ್ರೂ-ರಿಫ್ರಸ 

ಳೊತ್ತಿ, ಭುಜ-ಬಲದಿಂದಂ ಕಪ್ರುಮಂ Sve, Wo 

ದುತ್ಮ್ತಮ-ಸು-ವಸ್ಮುಗಳನೆಂದುಮಾವರ್ಥಮಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ FMW 
[ಲೂ, | 

ಪೊತ್ತು ತಂದಿಹೆವನೇಕ್‌-ದ್ರವ್ಯೃವರಮನೆಗೆ, 


CHANDRAHASA SENDS HIS TRIBUTE TO DUSHTABUDDHI 191 


WB, ನಿನಗೊಂದಖುತೇಣಿಕೆಯೊಳೆಂದು,, ಲೇಖನಮ 
ನಿತ್ತೊಡೆ, ಹುಳಿಂದಕನ ಸೇವಕರ್ಗಾ ದುಪ್ಯಬುಧ್ಧಿ ಮಡಿದಿಂತೆಂದ 
[ನೂ || 470 | 
ಪೆ. ಎಂದುಂ ಈವ ಅರ್ಥಮಂ. ತಂದು ಇಹೆವು ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯವ ಅರಮನೆಗೆ. 


ಏನಿದೆತ್ತಣ ಹೌತುತದ ನುಡಿ? ಈಹುಳಿಂದಂಗೆ 
ಸೂನು ಜನಿಬಿರ್ದಪನೆ? ಬಂಜೆಯಾಗಿಹಳವನ 
ಮಾನಿನಿ! ವಿಚಿತ್ರಮೆನಲಾ ಚರರ್‌, ಜೇಯ! ಪುನಬಿಯಲ್ಲವಂ ಬೇಂಟೆ 
[ಗೆಯ್ದೇೇ | 
ಹಾನನದ ಮಧ್ಯದೊಳನಾಥನಾಗಿಶ ಶಿಶು-ನಿ 
ಧಾನಮಿರೆ, ಕಂಡೆತ್ಲಿ ತೊಂಡು, ಬಂದಾತ್ಸಜ-ವಿ 
ಧಾನದಿಂದೋವಿದಂ, wes ಮಿಗೆ, ಚಂದ್ರಹಾಸಾಭಿಧಾನದೊಳೆಂದ 
| (ov. || 471 || 
ಪೆ. ಚಂದ್ರಹಾಸ (ಎಂಬ-ಅಭಿಧಾನಡೊಳೆ. 
Sey, ees, ನಾಂ 
ಪೂಲಟವಿಯೊಳ್‌ ಪಸುಳೆಯಂ ಹೊಂದು ಬಹುದೆಂದು | 
ಹೇಲ್‌ದರೆ ಚಂಡಾಲರಂದುಃಖಹಿ ಬಂದರಹುದೆಂದು, OB WA, a 
[corse | | 
ಶತಾಳದಂ Meno ಚೆತ್ತದೊಳ್‌; BPI ಕರು 
ಣಾಳುಗಳ ತೆಬದಿಂದವರ್ಗಳಂ ಮನ್ದಿಬ, eo 
ಜಾಲಯೆ SANGO ಚಂದ್ರಹಾಸೆಂ ಹಳುಹಿದಗೂಡಿತ-ಸು-ವಸ್ತುಗಳ | 
[ನೂ. || 472 | 


| 
ಟ್ರೀ, Bach ಬಹುರು- ಕೊಂದು ಬರ ಬೇಕು. 


. Rubens EN 


| 


| 
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ುಪ್ಪಬುಧ್ಧ ಯ WS, Wo ತಿಳುಪಿ, ಮಮಬುದಿನಡೊ 

೪ಪ್ಯ- “ಭೋಜನದಿಂದ ಸನ್ನಾನಮಂ ತೆಳೆದು, 

ಪೃುಪ್ಯ-ಮಾನಸರಾಗಿ, ಬೀಲಸ್ಪೊಂಡು, ತಿರುಗಿದರ್‌ ಚಂದ್ರಹಾಸನ som 
[ತರೂ. || 473 || 

i ee 
91. IN AUTUMN RAJASEKHARA STARTS 
WITH IIS ARMY TO MAKE WAR UPON SIMHALA (see No. 89) 
ರಾಜಶೇಖರನು ಶರತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ದಂಡೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಸಿಂಹಳರಾಯನ 
Toons, ಹೂಟಿಟಿದು 
ವ|| ಆಗಳಾ ನ (ಸಿಂಹಳ ಭೂಫಕಿಯ ಮೇಲಣ) ವಿ 
ಹಯ-ಯಾತ್ರೆಗೆ ಸಹಾಯಂ ಬರ್ಹಂತೆ ಕರದಂ ಬರಲೊಡನೆ 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ನರೆ 
ಮೊಳೆವೋದತ್ತಬ್ಬ-ಕಂದಂ ಹೊಳದೊಳೆ; WF ಶ್ಲಿಳಾ-ಮಂಡ 
[೪ಂ; ಮಂ 
ಡಳಿಗೊಂಡಾಗಳ್‌ ಮರಾಳಾವಳ ನೆಗೆದ ಬಲ-ದ್ಲಾರದಿಂದೆ:ಪ್ಪಿ ದಾಕಾ- 
ವಳ್‌ಯಂ ತೋರ್ಪಟ್ಟೃದಬ್ಬಂ ಪಳತನಲರ್ದುದಬ್ಬಾರಿ-ಬಿಂಂ ಥ್‌ 


| [vore 

TYEE cWoS ನೀಡುಂ ತೊಳಗಿತು; ತಿ೪ದತ್ಕಾಪಗಾ-ವಾರಿ-ಪೂರಂ. 

(| 474 || 

ಪ. Dats pecs, (ಹೋಂಲಉತು) ಅಬ್ರ-ಕಂದಂ. ಬೆಳೆ-ಶಾಳ್ಗತ್ತು ಇಲಛಾ-ಮೆಂ 
ಡಳಂ; ಮಂಡಳಿ ಕೊಂದು. CRAY ಮರಾಳ-ಆವಳ. ,., ದ್ಸ್‌ರೆಬಂದೆ ಎಬ್ಬುದು; 

ತೋಜತ್‌-ಪಟ್ಟುದು ಅಬ್ರಂ ಪಳಚನೆ ಅಲರ್ದುದು; ಅಬ್ಬಾರಿ ಹೈ ಕಳೆದತ್ತು. ಎಂಬಂತೆ. 


ಶಿಳಿದತ್ತು, Be. "ಇದು ಆ ಸಮಯದ ಶರತ್ವಾಲ ಬಂದಡಣ ವರ್ಣನೆ. ಅರ್ಥವು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ. 
ಆಲರ್ದುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ 3030. 


ವ | ಅಂತುಮಲ್ಲಬೆಯುಂ 


Bowo 
ಅತಿ-ನಿರ್ಮಲತೆಯನೀ ಮಲಿ 


ನತೆಯಾಂತ ಪಯೋದ-ಮಾಲೆಗಾಗಿಪ Boao | 

ಐತತೆ-ಬತೆ- -ದ್ಯುತಿ -ತತಿ-ರಂ 

ಹೆತ- “ಚಂದ್ರಂಗೀೀವನೆಂಬುದೊಂದಚ್ಞ್‌ ರಿಯೇ? | 475 | 
ಅ. ಮಲಿನತೆ ಆಂತ ಈ ಪಯೋದ-ಮಾಲೆಸ (ಶ4ಸ) ಅತಿ-ನಿರ್ಮಲತೆಯಂ ಆಗಿಪ(ಲ 


ಸುವ) ಕರದಂ (ಅಂಥ ನಿರ್ಮಲತೆಯಂ ಈಸ ಇಂತಿಎತಾಗಿರುವ) ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹ ಈವನು 
ವಿಂಬುದು ಒಂಡು Cs ರಿಯೇ? 


2 || ಮತ್ತಂ 
apagga a 
ಫನ-ನಾಮಂ ಲೋತಶಡದೊಳ್‌ MS ತ್ಮಕ್ಟಟಾ! TOY, 
[ನೀ ಮಿ 


ತ್ರುನ ತೀಜಕೃಡ್ಡ ಲಾಜ, ದ್ವೀಹ-ಗತಿಗೆಡಿಬರ್ದೆಂ, ಜಗತ್‌- ಪಂಕ್‌ಮೆನ್ನಿಂ o| 

ಜಹನಿಬತ್ತಾ ರಾಣಹನಸಳಿತನೆನಿಬಿದೆನೆಂದುಂ ಹಡೆ-ಗಾ ನ ಆ 

ದೆನೆನುತ್ತಂ ಚೆಂತೆಯಿಂ ಬೆಳ್ಳಡರ್ದುದೆನೆ ತದಬ್ಬಂ ಕರನ್‌-ಮೇಫಘು 
“ರು | 476 | 


ಪೆ. ಘುನೆ-ವಾಮೆಂ್ಯ ಲೋಕರೊಳ್ಳೆ 36-57-38, ಎನಿಸಿತ್ತು; ಅಕ್ಸ ಖಾ! ಕೆಮ್ಮನೆ 39 
ಮಿತ್ರನ Seis wt, ಅಡ್ಡ ಲಿ do, ಬ್ದ್‌ಜ-ಸ ಸತಿ-ಕೆಡಿಸಿ ಇರ್ದೆಲ ಜಸ ಮೌನ ವಣ eon ಜನಿಸಿ 
ತ್ತು; ಆ ರಾಜ ಜಹಂನ-ಅಹಿತಂ ಎನಿಸಿದೆಂ, ಎಂದುಂ ಕ್ವಿಡ್‌. ಸಟ ಅನ ಆದಿಂ ಎನುತ್ತಂ, ಜೆಂ 
ತೆಂಊಂ ಬೆಳ್ಳು-ಅಡರ್ದುದು ಎನೆ, ತದಿ-ಅಬ್ದಂ. ಟೀ. ಆ BOSS ಮೇಘೊುದ ಪ್ರಲಾಪ ಇ 
ಲ್ಲಿ ಉಂಟು. ಅದು ಎಂದೆದು-ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಧುನ-ನಾಮೆ one, (ಘನವ das we ಮೋ 
ಡೆವೂ); ಆದರೆ ನಾನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆಗೆ ಮಾಡಿ, zB, ಸಳ (ಅಧವಾ ಬ್ರಾಹ್ವ ಣರ) A800 
ನ್ಯು SOAS od Sra (ಪೂಪವೂ) PoHs; "peek ಅರಸಂಚೆಸಳ (ಅಥವಾ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರ) Shawn, ಜಡ vs dd de ನೀರೂ)-ಸ್ರಾಹಿ Gino  ಅಡರ್ದುದು 
ಎಂಬಿಲ್ಲಿ ಶಿಲತ್ಸ್‌. ಹೆಂಸಸಳಿಗೆ 244ನೆಯ್ಯ 442ನೆಯ ಕೊಕ್‌. 


ww 


RAJASEKHARA Rr TOMAS TEN os ARTS WITH HIS ARMY TO MAKE WAR UPON SIMHALA 193 


194. RAJASEKHARA STARTS WITH HIS ARMY TO MAKE WAR UPON SIMHALA 


ಅಡ್ತಮಿರೆ ಹಾರ ಹಾರ್ಮುಗಿ 
ಲೊಡ್ಡಣಮಿಳೆಗಿಲ್‌ಯದೊತ್ತರಿಬ DOTA | 

ತೈಡ್ತಮೆನೆ ನಿಂದ ಚಂದ್ರಿಕೆ 

ಯೊಡ್ತೆನೆ, ಬೆಳ್ಳುಗಿಲದೇಂ ಮನಂಗೊಳಬಿದುದೋ? | 477 ii 
ಟೀ. ಕಾರ ಕಾರ್ಮು7ಲ ಒಡ್ಡ ಣಂ ಮುಂಚೆ ಚಂಪ್ರನ ಟೆಳಕಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡವಾಸುತ್ತ 


ಇತ್ಲೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಿಕೆ ಭೂಮಿಗಿಲಿಯೆ ಒತ್ತರಿಸಿ ಮಂಡ್ಲೆಸುತ್ತೆ 23s ವಾಗ ea ನಿಲ್ಲು 
ವದು, ನಿಂದಂಥ ಆ ಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಒಣ್ಣೆಂಬಂತೆ Bw, nS ವವ ಡಲನಿಡುದು. 


ಬಾಂಬೊಲತಿಯೊಳಗಿದು ಮುಲಯಿಗಿ 

ರ್ದಂಬುದಮದು ತೊಲಗೆ ನೆಗೆದು ನಿಂದಂಜೆಯ do | 

ಡೆಂಬಂತಿರೆ ಬೆಳ್ಳುಗಿಲದ 

C0 ಬೀಸ್ತಾ ತುಪಾರಮದಬಿ ಗಜ” ವನಿಯಕ್ಟುಂ. || 478 | 


ಪೆ. ಮುಟುಗ ಇರ್ದು, ಅಂಬುದಂ ಅದು ತೊಲಗೆೆ ನೆಗೆದು... ಚೆಳೆ-ಮುಗಿಳೆ; ಅ 
deo. ಟೇ. ಇದು ಬಂದು ವಿಪರೀತವಾದ ಉಪಮೆ. ಕವಿ ಬಂದು ಬಾನಿನ wats ಉಂ 
ಟು, ಅಂಚೆಗಳು ಮಟಿಕಿಯ Sass, ೦ಜಿ ಅಡಜಶೊಳಗೆ ಮುಯಿಗಿದ್ದು, ಆ ಮೋಡ ಹೋದಾಸ 
ತಿರಿಗಿ Wess ನಿಂದವು ಎಂತ ಕಲ್ಲಿ, CoP ಬಾಂಬೋೆನೀರು ಸನೆದ ಅಂಚೆಗಳಿಗೆ ಬೆಳ್ಳೆ. 
ಮುಗಿಲೆ ಸರಿ ಎನುಕ್ಕಾನೆ. 


ಉಪತ್ಪಾಹಂ 
ನಾಕ-ಪುಂಡರೀಕಮಂಬರಾಪಗಾ-ಪಯಸ್‌-ಬ ುತ- 
ಸ್ಲೋ -ಪುಂಡರೀತ-ರಾಜೆಯಂ ಕಟಗಿ 3 | 
ಲಖ್ಮೇಕ್‌-ಹಾಲದಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಿ ದಂತೆವೋಲ್‌, ಮೃಣಾಳ-ನಾ 
-ಹ್‌ದಂಬ-ಕುಭ್ರಮಚಬ್ರ ಮಭ್ರದೊಳ್‌ ವಿರಾಜೆಕುಂ. || 479 | 


ಪ. ನಾಕ-ಫಂಡರಿಣ್‌ಂ (ಅಂದರೆ ಕವಿಸಳು ಒಂದು ag, ನಲ್ಲಿ ಉಂಟು ಎಂತ ಭಾವಿಸುವ 
ಒಂದು ಆನೆ) ಅ ಅಂಬರ-ಲಪಸಾ (ಅಂದರೆ 418ನೆಯ Ba ade ಹೋಲದ ಆ ಬಾಂಬೊಲಸಿ )- 
a ಸೊ ಕ ಪುಂಡರೀಕ (= ಕಮಲ)-ರಾಜಿಯಂ ಕರ-ಅಸ್ರದಿಂಕೆ ಕೆಲ್ಲಿ Me BQ) Hoe 
(= =Pote ಎಂಬ ಕಮಲಸಳ OY ನಾರಿನ)- -ನಾಟೀ (= ಮತ್ತೆ ತಮಲಸಳ)-ಕದಂಬ (= ಕದಂಬ 


— Te ಮಾಮಾ ೂವಮವವವನೂವೂವವೂವವಮೂವಮವವಾನವನವನಮೂವಾನವವಮನವವನವಿವವವವೂನವನವವನನವಸಮವಮನನಾವವನನಾನೂಮಂವನನವನವಾಾಾನವೂಯವವವನನೂನಾನಾನವನಾ 
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ಹಂತೆ)-ಕುಭ್ರಂ (= ಬಿಳಿದಾದ) ಅಭ್ರಂ (- ನೋಡಂ) ಅಭ್ರರೊಳೆ (-ಆಕಾಕಗೊಳೆ). ' 


ಟೀ. ಇದು ಅಂದನ ನೋಡಸಳ ರೂಪಿನ ವಿಪರೀತವಾಡ್ಲೊ೦ದು ವರ್ಣನೆ. 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ತಡಿವಿಡಿದೇಕ-ಪಾದಡೊಳೆ ನಿಂದರೆಗಣ್‌ ಮುಗಿದಾತ್ವಚಂಚುವಂ 
ನಿಡುಗೊರಲಿಂ ಮರ್ಲಿ, ನಿಜ-ಪತ್ತ ದೊಳೊಯ್ಯನೆ ಸೋರ್ಚಿ, ಮೌನ 
[ಮಂ | 
ಏಡಿದೆಡೆಗೈೆದಿದಂಬು-ಚರಮಂ ಜವದಿಂ ತವೆ ನುಂಗಿ; ಸಾರ್ದು, ಸಾ 


ಫಿಡಿದೆಡೆಗೊಂಡನೇತ-ಬಕ-ಪಂಕ್ಲಿಗಳಿಂ ತಜಿ SIH, Doris. 


il 480 | 

ಪ. ತಡಿ-ವಿಡಿದು, ಏಕ. ನಿಂದು ಅರೆ-ಕಣ್‌ ಮುಗಿದು, Vs, (ತನ್ನು). ಪಿಡಿದು, ಎಡೆ 
ಸೆ ಐದಿದ. ಸಾಲೆ-ಪಿಡಿದ್ಯು ಎಡೆಗೊಂಡ. ಟೇ. ಕೆಜಿಯ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಕಪಕ್ರಿಸಳು ನಿಂತ 
ವರ್ಣನೆ. 

ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೇಡಿತಂ 
ಪರಿದೆಯ್ದಂದರಸೆಂಜೆಯಂ ಕರೆದು ಭೃಂಗೀ-ನಾದದಿಂದಿತ್ತು ಗಂ 
ಧ-ರಜಸ್‌-ಪೂರ್ಣ- ಮರಂದದರ್ಫುಮನನುರ್ಚುತ್ಮಂಬು-ರುಟ್‌- 
[ಖೀಠಮಂ | 

ಮರುದಾನೀತ-ದಳಾಂಬರಂಬೊದಿಸುಣಲ್ವಿ ತಭ್ರ-ಬೀಜಂಗಳಂ, 


ಕರದಂಭೋಜೆನಿ ಮಾಡಿದಳ್‌ ದ್ಹೌೀಜ-ವರಂಗಾತಿಥ್ಯ-ಸತ್ಕಾರಮಂ. 
ll 481 |, 


ಪ. ಪಠಿಡು ಎಯ್ಗಂಡ ಅರೆಸು-ಅಂಚೆಯಂ. ನಾದದಿಂದೆ, ಇತ್ತು (= ಇಚೆ) .... ಮ | 
—o 


ರಂದದ ಅರ್ಫುಮಂ ಅಮರ್ಚುಕೆ .... ಮರುಠ-ಆನೀತ-ದಳ-ಅಂಬರಂ-ಪಫೊದಿಸಿ CV 
ಇಲ್ಲೆ ಇತ್ತು .. ಕರಠ-ಅಂಭೋಜಿನಿ. ಟೀ. ಕರತ್ತಿನ ಅಂಭೋಜಿನಿ ಎಂಬದನ್ನು ಓಬ್ಬ 
ಬ € ಎಂದೂ ಇವಳು ಅರಸಂಚೆಗೆ 733.9 ಮಾಡಿದಳೆಂದೂ ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನೆ. ae= xd, 


33 || ಅಂತೊಗೆತಂದ ಕರದ್‌-ಃಯತುವಿನೊಳಾ (ರಾಜಕೇಖರನೆಂಬ ಅರಸ) 


ಕುಮಾರಂ ವಿಜಹಯ-ಯಾತ್ರೆಗೆ Beene, Na, ಪೊಬಿಮಟ್ಟು ಪ್ರೊ 


_* 
25 
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CAS Bs. ವಕಿಯನಳಂಕರಿಬ, ಕುಳ್ಳರ್ದಮಾತ್ಯೂವಧನಾರಐಂ 


ದಮಂ ನಡೆ ನೋಡಿ, ಸಮರ-ಪ್ರಸ್ಸೌನ-ಭೇರಿಯಂ ಪೊಡೆಯಿಸೆಂಬು 


ದುಮವಂ ತಂತ್ರಾಧ್ಯಕ್ಷನಪು ಮೇಘುನಾದನಂ ಬರಿಬ, ಜೆಸೆಸುವುದು 
TNO ಬಂದು, ಕನತ್‌-ಹನಕ-ಹೋಣಮಂ ಏಬಿಡಿದಡಬಿ, ಪೊಡೆದಾಗಳ್‌ 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಘಡೆಲೇಲಖಂ SSS ತುಳ್ಳೆ, Pes-Towo ಬಳ್ಳೆ ದಿಕ್‌-ಪಾಲಕ್‌ರ್‌ 
ಸೆಡೆಯಲ್‌, ಬಿಕ್‌-ಕರಿ-ವೃಂದಮಲತ್ತಿ, ಭಗಂ ಪಾಯ್ದು ಳ್ಳ, ಘಭೂಭ್ಯ 
[ತ್‌-ಈುಳೆಂ | 
SHH Fons, ಭೂಮಿಯಂಡ-ಘಟಿಮಂ ತುಂಬಿತ್ತು, ಕ್‌ಲ್ಭಾಂತದು 
ಗ ಡೆದೆಂಭೋದ-ರವಂಬೊಲಿಂಬುವಡೆದಾ ಗಂಭೀರ-ಭೇರೀ-ರವಂ. 
| 482 || 
ಪೆ. ಕೆಲ್ಬಾಂತದ CABS ಅಂಭೋದ-ರವಂ-ವೊಳ, ಇಂಬು-ಸಡೆದ ಆ. ಟೀ, ಇದು 


ಆ edo Usd ವಿಪರೀತವಾದ ವರ್ಣನೆ. 


(ಮುಂದಿನ ಸೆದ್ಧದಲ್ಲ ಕವಿ ಸಜಂಸಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಪುರಜನರನ್ನೂ ಆಧೋರಣರನ್ನೂ 
ಸಜಭೂಪಣಿವಿಲಾಸವನ್ನೂ SUV oA day ಘೋಟಿರಾಯ್ದ ರನ್ನೂ ಅಕ್ಸ್‌ಭೂಪಣಿವನ್ನೂ ರಥಧಾ 
ದಿಸಾಮೆಗ)ಸಳನ್ನೂ ಪಾರ್ಥಿವರನ್ನೂ ಬಿರುದುಗಳ ಪೆದಾಶಿನಳನ್ನೂ ವಾದ್ಭೂಂಸಳನ್ನೂ ರಾಜಕೇ 
ಖರನು HOG, ಮಾಡಿದ್ದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


ವ|| ಅದಂ FR, SBABNCO WT, ಮಾಬಿಂಕಮಾವುತಂಗಿ 
ಕೈದ ಬಿರುದಿನ ತೊಡರ್‌ ರುಣರುಣಿಸೆಲೆೇಲ್ಟು, ನ್ನ 
ಯಿಂ ಮುಂದುಗಾಣಜೆ, ಬಲ್ಲಂಬುಮಂ ಮುಯೌದು, ನಿಗಳಮಂ Hey 
ದು, ನಿಟ್ಟೋಟದಿಂ ಬೀದಿವರಿದಾರೆಕಾಬರನಬುತೆಯಭ್ಭ್ಯ, SON ಮ 
AN, ಹೇೋರ್ಗಳಂ BAF, ಬಲ್ಪಿದರಂ ಬೀಲ್ದು, ಹ್‌ಂಡರಂ FOS BA, 
ಪೊಡೆದು, BBol, TOO) CED, ದಿಕ್‌-ಕುಂಭಿಗಳಳತ್ತಿ ಬ್ಬುಂಹಿತಂ 
ಗೆಯ್ದಂಗಡಿಗಳನಣೆದು, ಪೊಯ್ತು, ಮಾಮಸಕ್‌ಂ ಮಸಗಿ, ಹೋಲಾ 
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ಹೆಲಮನೆಸಗಿ, ಬಾಳೆಮಾನಂತೆ ಬರಿಕ್‌ಯ್ಯ ನೆಲಿಲೊಳ್‌ Soe 
8s, ಚಶ್ರದಂತೆ ಹುನುಂಗಿ HON, ಸುಂಟುರೆಗಾಳಯಂತೆ Av22° 
ಸುಪ್‌ದು DOD, ತೋರಣದೊಳ್‌ ನುಸುಳ್ವಿಂತೆ ತಲೆದರ್ಗಿ HON, 
ತಳ್‌ಕಳ್‌ಮನಾಲಿಸುತಡ್ಡ ವರಿಯೊಳಾಂತು ನಿಂದಿದಿರ್ಚಿ ಪರಿವೊಟ್ಟಜೆ 
ಯಿಂ ಬಲ್ಪಿದರಂ ಬಡಿವ, BAD, ಜಾಡಿಸುವ, ತುಡುಂಕ ತೆಗೆವ, ತೊ 
ಡೆಂಗಿ Dany, ಕಡಂಗಿ ಪೊಯ್ತೆ SMEAR, ಪೊತ್ತು ಪರಿವ, ಸು 
ತ್ರಿ ತೆಗೆವ, ಮೆಟ್ಟ ಬೀಂಲ್ಸ; ಕಟ್ಟುಬ್ಬಟೆಯ ದುಪ್ಯ-ಗಜಂಗಳಂ (ಇದು 
ಕರ್ಮವಾದ ಮಾತು) ಸರಿಸದೊಳ್‌ Dot, ಸರಂದೋಯ್‌, ಸೆಮ್ಮುಂ 
ಗೆಯ್ತು, ಗಜಾರಿ-ಗರ್ಜನೆಯಿಂ NWS, ಗರ್ಜೆಬ, ನೆರೆದು ನೋಲ್ತ್ರಿ 
ಪುರಜನಮರಿದರಿದೆನೆ (ಪಿರಜನಂ ವಿಂಬದು ಕರ್ತು) ಸರಸರನೆ ಪರಿದು, 
ಬರಿಕಯ್ಯಂ ಬಡಿದಡರ್ದು,, ಬಿದುವನಪುಳಿಬ, ಚಪುರಿಬ, ಹೂಂಂಹುಕ 
WAT, ಹೆಳೆಡೆಳೆದಂಗುಟಿದ BAK ಕರ್ಣ-ಮೂಲಮನಣೆದಲೆ 
ದು, Doe, ಶಂಸ್‌ಯಿಲ್ಲದೆ ಬಂಡಾನೆಗಳೊಂದುಗೂಡಿ, ಶಿಹ್ಲೋಪಕರ 
ಉಂಜಚೆರಸು ಸುಲ್‌ದೇಲುವ, ಸುತ್ತೆಂ ಮೆಟ್ಟಸುವ, ವಿಸಟಿಂಬರಿಯಿಪ 
ಡ್ರ SOS MYT, ತಟ್ಟುವರಿಯಿಪ, SETH, ಬೋಳ್ಳೆಪ, ಹೋಹ 
Of es] ದೊಳ್‌ AIT YS, ಚೌವಟಿದೇರಾಟಿದೊಳ್‌ ಚದುರಂ Swe 
ರ್ಹ, ಶ್ಛೈಗೊಲೆ ಬಾಯ್ಲೊಲೆ ಮೈೈಗೊಲೆ ಹಾಲ್ಲೊಲೆ ಕೊರಲ್ಲೊಲೆಯಂ 
[720328] FOR, ಕಡುಬಿನ್ಹೇಣಂಬಡೆದು ಕಟ್ಟಾ ಳನಂಬೆತ್ಲಿಂತು 
ಗೆಜಾರೋಹೆಣ-ಧುರೀಣರಾದಾಧೋರಣರ್‌ (ಧುರೀಣರ ಆದ ಆಥೋರ 
5 ವಿಂಬದು FoF) SESS, ಪರಿಪರಿದು, ಬೇಬಿ3ಬೇಬಿತೆ ನಿಜ- 
ಗಹಂಗಳಂ ಪಣ್ಣಿ, Exo, ಪೂರ್ವಾಸನಮನವಪ್ಯಂಭಿಬ, Row) 
ಮಂ ಮಿಗೆ ನೆಜಿತಿಬಿದಾಗಳ್‌--ಹೋಡ ಮೊನೆಯೊಳ್‌ ತಗುಲ್ಳೌದ ಸೂ 
WANS, ch, ಹೊನೆಗೊಡಂಕೆಯೊಳ್‌ ತೊನೆವ ಬಿಳಿಯ ಚಾಮರದ, 


198 RAJASEKHARA STARTS WITH HIS ARMY TO MAKE WAR UPON SIMHALA 


ಬಿದುವೊಳ್‌ ಬರೆದು ಬರ್ಚಿಬಿದ ಬಂಧೂರದ, ಬರ್ಚ್‌ಣೆಯ ಪಣೆವಾ 
ಸರೆ [-85] ಯೊಳಮರ್ಚಿ ರಚೆಬದ ತಮಾಲ-ರೇಖಯ, ತಲೆವಳ್‌ಬ 


ನೆಲೆಗೊಳಖಿದ Snead ತಲೆಮಾಲೆಯ, ಪರಿಸರದೊಳೆಬಲೆವಿಟ, 


es 
ಘನಕದರಳೆಲೆಮಾಲೆಯ, ಕಟ-ತಟದೊಳಲ್‌ದಬಿದಾಣಿಮುತ್ತಿನಚ್ಞು 


Ne, ಕನಕ-ಘುಂಟೆಗಳ್‌ [| H0BAF |, ಮಿಳರ್ವ BFASY ಮಿ 
ಸುನಿಯ ತೊಂಗಲ್ಪರಜೆಯ, WO, ed ಪುದಿದ ಪಕ್ಸ-ಘುಂಟೆಯ, 
ಬೆನ್ನೊಳೆತ್ಲಿದ ಕದಳೀ-ಕಂಭದ, ನುಕ್ತ-ಚರ್ಮದ ಪಕ್ಷ್‌-ರಕ್ರಯ ಮೇ 
ಲೆ ಪೊಡೆವ ಬೀರದೌಡೆಯ [-ಡೌಾಡೆಯ], ಏಂಗಾಲೊಳೆಲಿಲ್ವ ಬಾರಿ 
ಸಂಕಲೆಯ, ರುಣರುಣಿಪ ಪೊನ್ನೆಂದುಗೆಯ ವಿಳಾಸಮಳವಡೆ, ಬಳ- 
ವೈರಿಯೊಳ್‌ ಪಳಂಚಲೆಂದು ನೀಲಾಚಲಂಗಳ್‌ NOW, ವೆಂಬ ಬಿಂತ್‌ 
ಮನಂಕಬ FR Sot ಗಂಧ-ಬಂಧುರ-ಸಂದೋಹೆದಿಂ-- | 

ಮತ್ತೆಂ ಕಳಿರ್ವ ಗೋಲ್‌ೌಗೆಯ ದನಿ ಕನಿವೊಗದ ಮುನ್ನಂ, 
ಮಂದುರದೊಳಂದಂಬಡೆದು, ನಿಂದ ಬಲ್ಲೆಚ್ಚನ ಮುಂಡಿಗೆಯಂ ಮು 
ಬಾದು, LoS ತೊಡರ್ಚಿದಗ್ಗದಗ್ಗರಣೆಯಂ ಛಟನಟಿನೆ ಕಟು, 
ಕಳರ್ದು, ಬಡಿಯಲೊಡರ್ಜಿ, ತಡೆದು, ತೊಡಂಕ, ತುಡುಂಕ"ದ ಗೋ 
ವಳನಂ ಹೊಡಖಿ, SBA, ಕಡೆವಾಯ್ತು, ನಡುವೀದಿಗೆ ಕಡುಮವೇಗದಿಂ 


ಪರಿತೆಂದು, ನಿಂದು, ನೆರೆದ ಹನಂ ಕಲ್ಲೊಳಿಟ್ಟ FOSS) ರಾಶಿಯಂ 


| ತೆ ರುಲ್ಲನೆ Fae, ಖರ-ಖಯರಾಗ್ರ-ಘಾತ-ಜಾತ-ವಿತತ-ಧರಾತಳ- 
| ರಹ-ಪಟೆಲಂ ರವಿ-ಮಂಡಲಮನಂಡಲೆದು, ಮುಸುಂಕೆ- ವಿಸಟಿಂಬ 


OD ಕೂಹಳಾಶ್ಟೊಂಂಗಳ್‌ನಂಕಣಿಯಂ [ಸೂಕಳ್ಳಾ- | ಬಗೆಯದೆ, ಮುಂ 
ಹೊಂಡು, ಕಂಕಸದೇಮಬ್‌, ಮಾಬ್‌, ಬೀದಿಗೊಂಡು, ಪರಿಯಿಪಾಗಳ್‌-- 
ಮುಂಗಾಲ್ಲಳಂ OND Vex, ಬಂಗಾಲ್ಲ Fo [9] SED, ದಾಂಯುವ, 


ಪೊಲಾಲ್ಲೊಳ್ಳು, ಮರಳ ಮೆಟ್ಟುವ, ಬವಯ್‌ವರಿವ [ಬರಿವರಿಪ] 


SS 
———— | 


ee 
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ಸರಳಬ ಪಾಯ್ತು, ಚಪುರಿಸುತುಪುರಿಪ [-ಎ]್ಯ, ಮಿಡಿವ, ಕಡೆಗಣಿಬಿ 
ಪಾರ್ವ, ದುಂಡಿಪ, ದಿಂಡುವಾಯ್ತ, ಬವಜ್‌ವರಿವ, ಚಮ್ಮಟಿಗೆಗೆ 


ಚಳಿಯದ, ಕೆಡಿಯಾಂಮಂ ಸ್ನ್‌ಹೊಳ್ಳದ ಬಗೆಯಂ ಬಗೆದಂತೆ (ಫೋ | 


ಲಿಕಾಯ್ಲೆರ) Torn, ಮನಮಖಲಿ”ಟು, 33 ODES? DO, DPVOWL Do, 
WPI, CO? Bo, ದನಿಯಖ”ದು, BASS [ದಕೆ-], WR RA, ಹೆ 
BWP, ತೊಡೆ ಮಡ ದನಿ ಚಮ್ಮಟಿಗೆಗಳಮನೊಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ ಮ್ಛೈ 
ವಳಗೆ ತಂದೊಡಂಬುಡಿಬ, ಕಡಂಗಿ, ನಡಯಿಪ, ಪೊಳ್‌ಯಿಪ, Ds 
ಅಪ, ಪೊಖಮಡಿವಿದಿರೇಲಿ”ಪಡ್ತಂಬರಿಯಿಪ, [ರಾಮಿ] ವಾಫೆ'ಯೊಳ್‌ 


| ಸೆರಿಸಂಗೊಂಡೊಂದೆ ಮೈಯೊಳ್‌ ಸೂಬಿಲ?ದೇಯುವ, ಸುತ್ತೇಲುವ, 


eT ee 


ಬಿತ್ತರಂಬಡೆದ ವಾಹಳಿತನದೊಳ್‌ ನಳನನಿಲ್‌ಕ್ಸ್‌ವ (ನಳನೆಂಬ ರಾಯ 
ನಂ-), ಕಾಲಿಹೋತ್ರನನಾಳಿಗೊಳ್ಳ್‌ (ಕಾಶಿಹೋತ್ರುನೆಂಬ OB SB ದ್ವನಂ-) 
POLIO O° ನೆರೆದು, ಕನತಶ್‌-ಹನಕ-ಕವಚಮಂ ತೊಟ್ಟು, ಹಾ 
ಲ್ಲುಪುಸಮನಿಟ್ಛು, ಬೀಸಕಮಂ ಬಂಗರಿಬಿ, ಬಾಹುರಕ್ಕಯನಾಂತು, 
ಸಾಂಬ್ರಾಣಿಯಂ ಬಿಗಿದುಡಿಯೊಳ್‌ ಪೊಂಜಚುರಿಗೆಯಂ ಕಟ್ಟ, NCI? 
ಣೆಗಳ್‌ ತುಮಿಗಿದ ಪೊನ್ನ WS, YS OVO ಬೆನ್ನೊಳ್‌ SY), ತರಕ 
ಸಮನೆಡವೆಗಲೊಳ್‌ ತೊಡರ್ಚಿ, ಪಂಚವಲ್ಣದ ಪಟ್ಟೆಯ ಬಿರಿದಿನ 
[ಬಿರುದಿನ] ಬೀರಗಚ್ಞೆಗಟ್ಟ [-7B ಸಟ್ಟಿರ್ದ], ಏರಿಯ ನೇಜೆಯನೋ 
ಹೆಯಿಂದೆತ್ತಿ, ಬಡಿದು, ಸಮರ-ಸೆಮಯ-ಸೆಮುಚಿತ-ನೈಪಥ್ಯಂಬಡೆದ' 
OA, ಬೊಭ್ರೆ ಗೊಟ್ಟೀಲ್‌, ಸರಭಸಂ ಪರಿಯಿಪಾಗಳ್‌-ಪೊನ್ನು ತ್‌ 
ಡಿವಾಣದ, ರನ್ನದ ಮೊಗರಂಬದ. Hob ಚಾಮರದ, ಸುತ್ತು ರು 
ಲ್ಲಲ್‌ಯ ನೆಶ್ಲಿಯ WHEL oo, ನೊಸಲ ಕನ್ನಡಿಯ, ರೇವಂತ-ಮಾ 
Soh. ಗರ್ಗರದ ತರಜೆಗತ್ತರಿಯ [ತರಜ-], ಪೊರ್ಣುಲಟ ಘಂಟೆಯ,. 
ಪೊಂಚೆಸದ ಗುಭ್ರಿಯ ಪೊರಿವದ ಸಂಧ್ಯಾ-ರಾಗದ, ದೇವಾಂಗದ (=<Se 


| 
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" ಯಿಕಾಲಲಿರ ವಿಶ್ಕೇಯೆ) ನವ-ರಂಗದ ಸುರೂ-ಪಲ9್‌ಯ, ಪಳದಿಯ 
ಹೋನೆಗವಳಿಯ, ಪಲಬಗೆಯ ಪಲ್ಲದ ಪಕ ರುಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಧರಾಗ 


A 
ದ ಪೊವುಡದ SHIR ಪಸರಿಸೆ, ಕರಧಿ-ಮಂಥನ (-ತೆಕೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂ 


ದು ಬಜೆದಾಡುವ) ಸಮಯದೊಳ್‌ Propo, ಫ:ಲ್‌ಲನೆ ಪರಿವ 
ಹನೆರ್ದೆರೆಯ ಹೊರೆಗೆವಂದು, ರಯದಿಂ ಪರಿದು, ನೆಖಿ3ದು, ತರಂ 
ಗೊಂಡ ತುರಂಗ-ಸಂಘಾತದಿಂ- | 

ಮತ್ತಂ ಪೂಡಿದ ಹೆಯಂಗಳ, ಹಜೋಡಿವಬದ ಚಕ್ರಂಗಳ, ಮುಗಿ 
Sry ಪಳಂಚುವ ಪಲಯಿಗೆಯ, ಸುವರ್ಣದೊಡ್ಡು ವಲಗೆಯ, ನೆ 
nd ನೆಟ್ಟ ಘನ-ಶ್ರಿಕೂಲದ, ಕೆಲದೊಳ್‌ಬದಂಬಿನೆ ಪೊದೆಯ [ಕ 
B033], ಸಾರ್ಜೆ ನಿಲಿಬದ ಕರಾಸನದ, TESA F GAGES OG [ಕೆ 
C35. | ಪೊಖುಂಬಳೆಯ, ಸಂಗಳಬದ ಮುಘುರ-ತೋರಣದ, ಮುಂಗ 
ಡೆಯೊಳಿಕ್ತುವ ಧವಳ-ಚಾಮರದ, ಮೇಲೆ ಮೆಖತವ ಮೇಘ-ಡಂಬ 
ರದ, ರಣ-ಕಬಳ-ರತ್ಸೆ-ಮರ್ದುಗಳ್‌ ಪುದಿದ ಭರಣಿಗಳ, ಪೊಸ ಸ 
ವಗ ಬೀಸೆಕಂಗಳ BY ne [BEA], ಚಪ್ರು-ಚಿತ ತಿಗೆ ಜತಿಗೊಡು 
ವ ಮೊಲೆಘುಂಟೆಯ [ನಾಕಿ-], ಸಾರಿ ನಿಂದ ಧೀರ-ಸಾರಥಿಯ ಸಮ್ಮು 
ಖದೊಳ್‌ ಬಿರಿದನುಫುುಡಿಪ ವಂದಿ-ವೃಂದದ ಸಂಭ್ರ'ಮಂಬೆರಸು ನಿಂದ 
ನಿಹ-ರಥಂಗಳಂ (ಸೂರಥಿಸಗಳ್ಳೆ) ಬೀರಬರಿಯ [-ಸಿರಿಯು] ಮೇಿ-ಮಂಚ 
ಮನೇಯುವಂತೇಣಿ್‌, ಮಣಿ-ಮಳಹುಟಿ-8ರಣಮಿನ-ರುಚೆಯನೊತ್ಮರಿ 
ಸೈ ತಲಿತ-ಕರ್ಣಾಭರಣ-ಹಾಂತಿ ಕಪೋಲಡದೊಳ್‌ Sera, ತೊಡೆ 
i ಯಕ ಕರ್ದಮದ ಹಡುಗಂಬಿಂಗೆ ಮದಾಳ ಮೊಜುತಿದೆಬಗೆ, ಕವಕ- 
ಘವಚ-ರುಚಿರ-ರುಚಿಯೊಳ್‌ ಹಾರ-ರುಚಿ ಮಲ್ಲಗಾಳಗಮನೊಡರ್ಜೆ, 
ಘಭುಜ-ವಲ್ಲರಿಯ ಮಂಜರಿಯ ಬರಿಯಂ ಘಭುಜಕ್ನೇರ್ತಿ ತಳೆದು, ತೆಂ 


ಯೊಪತಿಯೆ, ಪೊಂದೊಡರ [ ಫೊಂದಕ] ನುಣ್ಣದಿರ್‌ ಚರಣಾಂಬುಜಕ್ಕ್‌ 


ssh eee A REE AS 
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ಪೊಸವಿಬಲಂ DAOA, ಪಸದನಬರಿ WA, ರಥಾರೋಹಣ-ನಿಪು 
ಉತೆಯೊಳ್‌ ಪೂರ್ಥನೆಂ (ಅಂದರೆ ಅರ್ಜುನನಂ) ಪವ ಪೂರ್ಥಿವೆ-ಸ 
ಮುದಯಂ ಮುದಂದಳೆದೇಯ, ಪನ್ನೆತಿಕೆಯಿಂ ಪರಿಯಿಪಾಗಳಂಬು 
ಧಿಯ ತೆರಂಗದ ಬೆಂಬಪ್‌ಯೊಳ್‌ HOS ವಹಿತ್ರುಂಗಳಂತೆ ತುರಂಗೆದ 
Bowens ಪರಿದು, ಪಾಲ್‌ೌವೆತ್ತ ರಥಂಗಳಂ-- | 

ಮತ್ತೆಂ ರಣ-ರಂಗದೊಳದಿರ್ಚಿದ ವೀರನಂ ಸದೆದು ಬಿಸುಡು 
ವೆ, ತೊಡಂಕಿದ ವೀರನನಡಂಗಿ pods, Seedy woody ವೀರನೆಂ 
ಸಂಚಲ್‌ದೆಬಗುವ [ಸಂಚಮಜ್‌ಜೆ-], ತೊಲಗದೆ ನಿಂದ ವೀರನಂ ತಲೆ 
ಗಡಿದುರುಳ್ಳುವ, ಮೂದಲಿಪ ವೀರನಂ SBSH, ಮವನಾಯದ 
ವೀರವಂ ನೊಯ್ಯಲಿಲ”ದು SBD DOE) ಮಸ್ಟ್‌ ಪಕ್ಟಾದಡವಣೆವರೆ 
ಯ, ಹಾಲ ಸರಪಳಿಯ, ಬಾವುಲಿಯ ಬೊಂಬೆಯ ಭುಜಕೇರ್ತಿ-ಮು 
SB, ಬೀರಜೇಗಟೆಯ, WS, ಚಾಮರದ, ಹಳದಿಯ ಬೀಗುರಿಯ, 
ಪಗಲ BORN, ವಜ್ರದಂಹುಕದ, ವಿಜಷಯ-ಪತಾಹ್‌ಯ, BOO 


ಚರ್ಮದ, ಪೆಲುಂಬಿಯ ಗಜೌ್‌ಯ, ತೋಳ SSL", SHON VO | 


ಟೆಯ, ಹೋಡುಕಂಖೆದ, ಹಗಹಂಬಿನ AE Moh ಪಲಬಿರುದುಗಳ್‌ 
ನೆಗಟಿತ್ಸಿವಡೆಯೆ-ಮುಡುಘುಡಿಬ ಜಡಿದು ಬಡಿದ ಕರವಾಳ, TBS 
ಯ, ಸಬಳದುಲ್ಯಣದ, ಹುಂತದ, ಕೌಫ್ರೇಯಕ್‌ದಡ್ತ ಣದಡಾಯುಧದ, 
ಮುಸಲದ, DIT TG, ಪರಕುವಿನ, ಪಟ್ಟೆಯದ [28,080], OD 


BoHbG ವಂಕೌಯ [ನಂಕಿಯ], ಲೌಡಿಯ, ಹಮದಾಡೆಯ, ಚಾಪ | 
ದ, ಚತದ, ಶರದ, ಕೂಲದ, ಸಲ್ಲೆಹೆದ [ಸೆ], ಬಲ್ಲೆ ಹೆದ ಪೊಡರ್ಪು | 


[-ರ್ಪ] ಪಡಿತಳಸೆ, ಬಡಿಲ ಪಡೆ ತಟ್ಲಾಳ್ಳನಂಬೆತ್ತಂತೆ | 


Ne 
ಮೆಲತಿದು, ನೆಲದ ಪೆದಾತಿ-ವ್ಯ್ಯೂಹೆದಿಂ- | 


ಮತ್ತಂ ಮೊಲುವ ಚಂಬಕವಜಿ3ಯ, Secs ಪಳಹೆದ, | 


OF 
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ಸೂಳ್ಳೆಪ ONPG, ಪೂರೈಪ ಕಂಖದ, ಡಮಡಮಮೆಂಬ [-ಡಮೆಂ 
ಬ] ಡಿಂಡಿಮದ, BOTW ಕಹಳೆಯ, ಬೊಭ್ರಿಡುವ ಬೀರಮದ್ಧಳೆ 
ಯ, ಜತಿಗುಡುವ ತೆಂಬಟಿದ, ಬೆಂಬಪ್‌ೌವಿಡಿದ ಜೊಂಬುಳಿಯ, A 
Dow ಗಿರುಗಟಿಯ ನಿಬಡತರ-ಪಟುರವಸೆದೊಡನೆ [-ರಟಿನಮೊಕಕೆ] 
ಘುಡುಮುಡಿಪ ಸು-ಭಟಿ-ಪಟೆಲ-ಕಳಕಳಂ ರಥ-ಚಪ್ರು-ಚಟುಲ-ಚೆ 
ಪ್ಪಾರಂ | 

ಮತ್ತ-ಮಾತಂಗ-ಸಂಘಕಾತ-ಸಮುದಿತ-ಬ್ಬುಹೆದ್‌-ಬ್ರುಂಹಿತಂ ತೆ 
ರಂಗ-ತರಳ-ತುರಂಗ-ಸೆಂಘ-ಹೇಪಾ-ಸಮುದ್ಯೋಪಂ SOA, ನಭೋ 
OBIS YC Ca a ಸೇನಾ-ರಹಂ ಬಾನಂ ಬಾಸೇಣಿ 
ಸೈ ಹರೆತಳದೊಳೊಜುತಿಗಳೆದು ರುಳುಂಪಿಸುವ RON wy aw 
ಗು WHA ಚೆಳೆದು [ಬಳೆದು] ಹವಲಿಬೌದು ಕವಿಯೆ, ORF DOS 
ಗಳ ಪಸರಿಬದ ಪಟಿಪಟಿಲಂ ಪದ್ಧಸೇಃಶ-ರುಚಿಯಂ ಪರಿಭವಿಸೆ, BaF 
ಮೆತ್ತು ಕಲ್ರಾಂತೆದೊಳ್‌ ಕವಿತರ್ಪೆ FBS ಫುಮಖುಘುಲ್‌ಬಿ, ನೆನೆ 
ವ ಮನಕ್ಕಂ ನೋಲ್ಟಿ Tego ನುತಿಪ SASNADYDADA, ಜಗ 
ದಗಲಕ್ಕ್‌ ತೆಕ್ಕ್‌ನೆ BEND ಚತುರಂಗ-ಬಲಮಂ ಚತುರ-ಚಮೂ-ಪತಿ 
ತೋಮಬುದಾಗಳದಂ ಕಂಡು, ಹೌತುಕಂಗೊಂಡಾರ್ಪು ಮಿಗೆ, ರಾಜಕೇ 
ತುರ-ರಾಜೀಂದ್ರಿನೋ Oe ಯಥೋಷಚಿತ-ನೈಪ 
ಥಧ್ಯಂದಳೆದಮಾತ್ಸ-ಸಮೇತಂ Ded, ಬಂದಿಭೇೋಂದ್ರಮನೇಬ್‌, ಸಮ 
ರ-ಸೆಮುಃಚತಿತ-ಸಂ್ರಮಂ ಮಿಗೆ, ಕುಭ-ಮುಹೊರ್ತ ದೊಳ್‌ ಶಿಬಿರಕ್ಕ್‌ 
ನಡೆತರ್ಪೂಾಗಳ್‌ | 

ಮಹಾಸ್ರಸ್ಥರೆ 

ಬಳವದ್‌-ದೋರ್ದಂಡ-ದಂಡಾಧಿಪ- ಮಿತವಚನಾಮಾತ್ಯರೊಂದೊಂ 
[ದಿಭೇಂದ್ರುಂ 
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Musca ಬಂದೆಯ್ದ 3, 2: 33. sob ney ವರ್‌ ಸೆದ್‌- 


Pesan | 

ಗಳೊಳೊಪ್ಪಂಬೆತ್ತು, ಸುತ್ತುತ್ತೊಡವರೆ, ಚತುರಂ ಚಾತುರಂಗಾಬ್ನಿ 
[So ಮಂ 

ಚುಳ-ಖಡ್ಗ - -ನ್ಯಸ್ಟ- -ಹೆಸ್ಮಂ ತಳರ್ದನಹಿತ- -ಸೇನಾಭ್ರಿನೀ-ಕುಂಜರೇಂ 
[De || 488 | 


ಪ. Ree ಆರ್ಪಿಂಡೆ ಏಜ. ಸುತ್ತುತ್ತೆ ಒಡ-ಬರೆ. ಚಾತುರಂಸ- 
ಅನ್ನಿತೆಂ. _ತಳರ್ದಂ ಅಹಿತ. ಸೇನಾ-ಅಬ್ಬಿನೀ -ಕುಂಜರ-ಇಂದ್ರಲ. ಟೀ. ಬಳವದಔ-ಖೋ. 
ರ್ದಂಡೆನು-ರಾಜಕೇಖರನು, ದೆಂಡಾಧಿಪ ನು-ಮಿತವಚನನು ಎಂಬಂತೆ ಅಮಾತ್ಸೃಠಿ ಎಂಬ 
ಬಹುವಚನದಿಂದ ಶಿಳಿಯ ಚೇಕು; ರವಿ-ಕಶಿ-ವಂಕ-ಉದ್ದವರಿ ಎಂಬವರು ಸಹೆ ಅವರಿಬ್ಬರೇ: 
ಅಬ್ಬನೀಸಂಹಾರವ BoD 479ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ನೋಡಿರಿ. 


|| WSS. ಸೈನ್ಯಮುದ್ಯಾನದಂತೆ ಮಹಾಗಜಾತಿಕೋಭಿತಮುಂ 
(ಮಹಾ-ಸಜವ ದೊಡ್ಡ ಅನೆ, ಮಹಾ-ಅಸಜ- ದೊಡ್ಡ ಮರ), ರಣಾಜೆರಂಗದಂತೆ 
ಮನೋಗಮನವಾಜೆರಂಜೆತಮುಮಯೋಧ್ಯಾ-ನಗರದಂತೆ ಸಮಾಶ್ರಿ 
ತೆ-ಮಹಾ-ದಕರಥ-ಸಮಂಚೆತಮುಂ, ತ್ರಿವಿಶುಮ ಮೂರ್ತಿ MoS (awe 
ಆಮಿ ಪದನೆಂಬ ಹೆಪ್ಟೆ ಯಿಂಜೆ, ಉದಂಯ-ಮಧ್ಯಾಹ್ನು-ಸೊಯೆಂಕಾಲ ವಿಂಬವುಃ/ಸಳಿಂದ, 
ನಡೆವವನು-ಸೂರ್ಯನು) ವಿಪುಳಪದಾತಿಮಂಡಿತಮುಂ, ಘನಾಗಮದಂತೆ 
ಜೆಪ್ಪು ಚಾಪಕರ-ಕರಳೆೊಳಡಬಾಸಿತಮುಂ (ಫುವ-ಆಗಮ-=ಹೋಡದ ಅಥವಾ 
ಮಹಿನೆಂರೆ GAA; aes. For Fedey , ಜಿಮ್ಮೃಎಜಯವುಳ್ಳ eror= 
ಬಿಲ್ಲು) ಕರ-ನೀೀರೂ ಸ ಕರಕ-೮ನೆಕಲ್ಲೂ ಕಪ್ಪುವೂ; ಉದಂಚಿಕೆಂ), 
WBA) ೪ದಂತೆ ಸಮುಚ್ಞಾ ಮರಸಮಂಚೆತಮುಂ, ಪೃುಥುಳಪುರದಂ 
ತೆ ೬ ಪತಭುಂಟಾನ್ನನಿಕೇತನಾಲಂಬಿತಮ 

woe” ಸಮುತಿ ಶ್ಲೀರ್ಣಧರಾಪರಾಗಮುಂ, ಕರ 


| 


26" 
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ಧಿತಟಿದಂತೆ ಮಹಾಪ್ರಭಾವನೀಪಾಲಂಕೃ ತಮುಮೆನಿಬ*, ಸೆಡಗರಿಬ, 
ನಡೆತರ್ಪಾಗಳ್‌ | 
ಮಹಾಸ್ರಸ್ಟ್‌ರೆ 
ತಡಿಯೊಳ್‌ ನೀರ್ಗೊಂಬ ತಾಡಾನೆಗಳನಳಿಗಳಿಂ Bw, ಕಂಜಾತದಿಂ, 
| [ಯಾ 
ಉಡೆದೆತ್ತಂ ಕೂಡಿ ಕೋಲಾಹೆಲಮನೆಸಪ ಚಕ್ರಾಳಿಯಿಂ, ಪೌಲ್‌ 
ಬ 
[ಯಿಂ ಮೆ | 
ಲ್ಲಡೆದೋರ್ಪುದ್ಭನ್‌-ಮರಾಳಾವಳಿಯಿನೊಳಗೆ Bde Dag Os ue 
[ಗಳಿಂ, ಹೆಂ 
ಏಡಿದೊಬ್ರಿತ್ತಲ್ಲಿ ಫೇನ-ಬ್ವಿತೆಯೆನಿಸುವ ಪೊಚ್ಚ್‌ಂ' ಪೊದಯುಕ್ಟೊಪುದಿಂ 


[ದಂ. || 484 || 
ಪ. ಆನೆಸಳಂ. ಮೆಲೆ-ನಡೆ-ಕೋರ್ಪ ಉದ್ದಔ-ಮರಾಳ-ಆವಳಿಲಖಂ. ಟೀ. ಇ 
ದೊಂದು ಪೊಚ್ಚದ (ಹೊಟತಿಯ) ವರ್ಣನೆ. 


ವ॥ ಮತ್ತಮಿತ್ಮರಂಬಿಡಿದೊತ್ತರಿಬ ಬಳೆದ ಮರದುಯಿಗಲ್ಲಿರದೆಜಿರ 
ಗಿ ಮುಖ್‌ವ ಈರಿ-ಕರಕಂಜೆ, ನೀರ್ನ್ಣೊಕ್ಟು ನಡುಗುವಂತೆ, ತೆರೆವ 
ಯ್ಲಿಂ ಹಂಬಿಪದಬ ಪಡಿನೆಟಲ್‌ ಪರಿರಂಜೆಸೆಯುಂ-“ನಡುವಗಟೊಳ್‌ 
ಹೌಡುನೀರನೊಳೊಡವೆರೆದು [-ದ] ಬಲಲ್ವೆಗಳೆಯಲೆಳನಿ, ಘ್‌ ಲನೊ 
FHLB, ಮೆಯ್ಲೊಳೆದು, ನಡುನೀರೊಳೊಗೆದ ನಳನಮಂ Snow? 
ಯಲೆಳಗ, DOMED. , ತೆರೆವಿಡಿದೀಸುವೆಳೆವೇಡತಿಯ (ಪೇಡತಿ-ಬೇಡರ 
ಹೆಣ್ಣು) . . . ಬಿಂಬುಮಂ ಮುಃಖಂಗಿ ತೋರ್ಪ BOssoad ಶಿರಂಗೆ 
ತ್ತು, ತುಡುಂಕಲೊಡರ್ಚಿ, ತಡಿಯೊಳ್‌ ನಿಂದು, Oy, ನೀಡಿದ ಮ 
ದ-ಗಹದ ಕರದ ಮಾರ್ಪೊಲುಪು Redo ರಸಾತಳದಹಿಶ 


#83 ವಚನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ಲೇಪಾಲಂಕಾರದ ಸಮಾಸಪದಸಳನ್ನು FS) ವಚನಮಧ್ದಾದ 
ಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಟಲೂಸದು: ನಿಫುಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅವುಸಳ ವಿವರವದೆ. 
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ಣ್ಲೆ ಕಾಣಿಪಂತೆ ಹ್‌ಮನೀಯಮಾಗೆಯುಂ-ಪುಳಿನ-ತಳದೊಳೆಣೆವಕ್ಕಿ 
ಗಳುಡಿದುಡಿದು ಸೂಬದ ಮೃುದು-ಮೃಣಾಳ-ನಾಲ-ತಂತು-ಜಾಲಕದೊ 
ಳೊಯ್ಯಮೊಯ್ಯೂನೆ ರಯ್ಯಮೆನೆ ನಡೆವೆಡೆಯೊಳಡಿ SRBot, ತಡೆಗೆಡೆ 
ವ ತರುಣ-ಮರಾಳಂಗಳಂ TOW, ಗಹೆಗಹಿಬ ನಗುವಂತೆ ಹುಖುಘು 
09%) ನೊರೆವಿಂಡು ಪಸರಿಸೆಯುಂ-ಆ ಜೆರ್ಮೊಲತ3 ಪೆರಿಯುಡುಗದ ಬ 
ರಿಯನೊಳ್‌ಕೊಂಡು, ಧೂಮಂಡಲಕ್ವ್‌ ಮಂಡನಮೆನಿಬ, ರಂಜೆನರ್ಪು 
ದದಲ ತೀರದ ಮಣಿ-ಕಟಿಕ-ನಗೇೋಂದ್ರ-ಕಟಿಡೊಳ್‌ ನರೇಂದ್ರ-ಕಟಿಕ್‌ಂ 
(ಅಂದರೆ ರಾಜಕೇಖರಂ) ಪಾಲ೨ಯಿಂ ಪಾಳೆಯಂಗೆಯ್ದು, (ಇರ್ದಂ). | 
$F SIS 
92. DUSHTABUDDHI HAVING APPOINTED HIS SON 


MADANA ACTING MINISTER AT KUNTALA, PROCEEDS 
TO CHANDRANAVATI (see No. 90) 


ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮದನನೆಂಬ ತನ್ನ ಮಗನ ಕೈಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವನ್ನೊಸ್ಪಿಸಿ 
ಚಂದ್ರನಾವತಿಗೆ ಹೋದದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ರದಿ 
ಮನ್ನಿಬ ಕುಳಿಂದಕನ ಚರರಂ, ಕಳುಹಿ, ಮಂತ್ರು- 
ಭಿನ್ನವಾಗದ ಪೊಲರಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ತಾ 
ಮನ್ನಿಬದ WROD We FWA, ನೃುಪಾಲನಂ ಬೀಲಕ್ಕೊಂಡು, ಮದ 
[ನನೆಂಬಾ | 
3a, ತನಯನ ಮೇಲೆ ರಾಜ-ಸಾರ್ಯದ ಭಾರ 
ಮಂ ನಿಯೋಗಿಬ, oer anaes ಪೊಲುಮಡುತಿರ್ದ 
ನನ್ನೆಗಂ ವಿಪಯಾಭಿಧಾನದಿಂದೆಸೆವ ನಿಜ-ಸುತೆ ಭರದೊಳೆಯ್ದಂದಳೂ. 
|| 485 || 
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ಪ. ವಿಷಯಾ (ವಿಷಯೆ)-ಅಭಿಧಾನಂಡೆ. ಟೀ. ದುಪ್ಟಬುಣ್ಣಸೆ ವಿಷಯೆ (ವಿಷಯಾ) 
ಎಂಬ ಮೆಸಳಿದ್ದಳು. 
ಕನ್ನೆವೇಂಳ ಕೌಳದಿಯರ ಕೂಡೆ ಕೈಕವೋ 
ಧ್ರಿನ್ನುಯ್‌ವನೆಯಾದ ವಿಪಯೆ ಬರೆ, ಶಂಡಿವ 
ym, ವರನಾಗ ಬೇಕೆಂದು, ಚಿಂತಿಬ ಮನದೊಳಾ ದುಪ್ಯಬುದ್ಧಿ 


ಆ 
[ಬಲಾ || 486 || 


ಮನೆಗೆ ಮಗಳಂ ಕಳುಹಿ, ರಾಜ-ಕಾರಿಯಸ್‌ ಮದ 

ನನ ನಿಲಿಸಿ, Se, ಪರಿಹನ-ಸಹಿತ ಪೊಬಿಮಟ್ಟು, 

ದಿನವೆರಡಕೆಯ್ದಂದು, ಮುನ್ನಿರ್ದ ಸಾಡೆಲ್ಲಮೆಸೆವ ನಾಡಾಗಿರಲ್ವೆಃ y 

ಮನದೊಳ್‌ ಕಬಮುಬನಾಂತು, ಮೆಚ್ಚಿ ದವನಾಗಿ, ಲೇ 

ಬನೊಳಾ ಹುಳಿಂದಕನಿದಿರ್ವಂದು ಸತ್ವರಿಸೆ, 

ಘನ-ವಿಭವದಿಂದ ರಾಜೆಪ ಚಂದನಾವತಿಗೆ ಬಂದನಾ ak ee 
487) 

ರಿಪು-ಮಥನ, Fey! MYyodo ಬಹಳ ವೈಭವದೊ 

ಉುಪಚರಿಬ, "ತನ್ನು ನಂದನ-ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ 

ವಿಪುಲ-ಪರಿತೋಪದಿಂದೊಡೆಯಂಗೆ Poss ನೀಡಿ, ಹಾಣಿವಿದ 

[ಬಲ್‌ಹಾ | 


ವಿಬಿನದೊಳ್‌ ತನಗೀ ಹುಮಾರಕಂ ಮುಂಗೆಯ್ದ 

ತಪದ ಫಲದಿಂ ತಾನೆ ದೊರೆಕೊಂಡನೀತನಂ 

ಕೃಪೆಯಿಂದ ನೀವೆ ಪಾಲಿಸಮವೇಲ್ರುದೆಂದು, ನಿಜ-ಪತಿಗೆ FOURS A 
[ದನೂ. || 488 || 


ಟೀ. ಪಾಲಿಸ-ಬೇಬ್ಬುದು=-ಬೇಡ್ಕುದು, ವ-ಚೇಕು (ಬೇಡ್ತುಂ). 


DUSHTABUDDHI PROCEEDS TO CHANDRANAVATI 207 


ಗಾಡಿಬದ ನೃಪ- -ಲಕ್ಷಣದ ಚಂದ್ರಹಾಸ ಸನಂ 

ನೋಡಿ, ವಿದ್ಬತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಮನದೊಳ್‌ Hos 

ಮಾಡಿಬದ ಈ Dre ನೆನೆದು, ವಂಚೆಬದರೇ ಚೆಂಡಾಲರೆಮೃನೆಂದೂ, | 

ಹೂಡೆ ಮಮ್ಟುಲಮರುಗಿ, ಪ ಪುಬಗೆ ನಸು ನಗುತ, ಹೊಂ 

ಡಾಡಿ, HAA, ತನಗೆ ನಿನ್ನು ಸುತನಂ Tow 

ಮೊಸಿಕುತೆನನನನಾ sh ವಿನಯದೊಳಾ ಹುಳಿಂದನೊ 
(ಡನೇ. || 489 i 


ಟೀ. ಮಮ ಅಮರು? ಎಂಬದು ಅನುಮಾನದ್ದು; ಅರುಸು ಎಂಬ ಧಾಪು=ಕಡಿಹೆ 
ಯಾಸು, ಸವಿದು ಹೋಸ: ಮಮ್ಮಲ ಎಂಬದು ಮಮ ್ಲಶೆಂಬಶೋ? ಮಮ್ಮರೆಂದು ಕರಕರೆ. 


ವ್ಯಾಳದಂಗದ ನಯವೊ? ಗರ್ತ-ಸಂಛಾದಿತ-ತೃ 

ಣಾಳಗಳೊ? TOOT, CD ಮಡುವಿನಂಬುಜವೊ? 

ಬಾಳ ಧಾರೆಗೆ SeHnd ಮಧುವೊ? ಕಮಲಾಂಬಕಿಯರ ಕೃೃತಕದ 

[ಬೇಟಿವೋ? | 

ಹಾಳ ಕೂಟಿಂ WONG DB -“ಹಗೋಜನವೊ? 

ಹೇಟಲಪ್‌ಯದೆನೆ, ಸೊಗಬತು a ಘಾ 

ತಾಳಿತೆಯನೊಳಗೊಂಡು ಹರುಪ-ಲಾಂಛನದಿಂದ ನಸು ನಗುತ ನು 
[ಡಿದ ಮಾತೂ. || 490 || 


Be. ಇಡು ದು್ವೈೆಬುದ್ಧಿ ನಗೆಯೊಡನೆ ನುಡಿದ ಕಪಟಿವುಳ್ಳ ಮಾಶಿನ ವರ್ಣನೆ. ಬಂದು | 
ಸರ್ತವು (= ಕೊಂಡ) 8. (= ಮುಚ್ಚಲ್ಲ 3 83.) ತ್ರ. ಅಳಿಸಳೋ ಅಂಥ se | 


ನಂಬಿ ಮೆಟ್ಟು ವವರು ಕೊಂಡನೊಳಗೆ ಬೀಯಿವರು. ಇ ಮಲೂಂಬಕಿಯರ (ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್‌ 3) 3) 
ತಕದ (= ನಡತೆಯ ತೋಲಸಿದ) ಬೇಟವೋ (ಸೀ ಬೇಕೆಂಬ ಬ್ರೀತಿದ್ಭುಪ್ಟಿಂ aa ey? 


aS, ಬಲ್ಲರ್‌ ಹುಜನರೆಲೆ, ಪಾರ್ಥ, ಕಪಟಗಳ 
ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ಪುದುಗಿರ್ದ 'ಜೂಟನುಖ ವೀಳಿಯವ 
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ನಿತ್ಕು, WIAA, ಮಂತ್ರಿ-ಪತಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ ಕರೆದು, ot A 
(ಕೊಂಡು, | 
ಮತ್ತೆ ವನದೊಳ್‌ ಮುನ್ನ ವಿಪ್ರವಿರ್‌ ತನಗೆಂದ 
ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ನೆನೆದು, ತನ್ನ HSA ro 
hb, ಕಂಟಕಮಕಟ! ಪಣೆಯಾದನಿವನೊರ್ವನೆಂದು, ಚಿಂತಿಸು 
[ತಿರ್ದೆಣೊ. || 491 | 


~ 


ಪು. ಸುತರ an ಆಂಖತ್ತು ಸಂಕಟಂ ಅತಟ! 


TTD 


93. SM AALA BEING DEFEATED RETREATS INTO 
HIS FORT KAMALAVATI, FOLLOWING THE ADVICE OF HIS 
MINISTER NITIBHUSHANA MAKES PEACE WITH RAJASEKHARA, 
AND GIVES HIM HIS DAUGHTER SARVAMANGALA 
IN MARRIAGE (see No. 91) 
ನಿಂಹಳೆರಾಯನು ಅಪಜಯ ಪಟ್ಟು, ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಕಮಲಾವತಿ 
ಎಂಬ ಕೋಟೆಯೊಳಗೆ ಆಶ್ರಯಗೊಂಡು, ನೀತಿಭೂಷಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯ 
ಮಾತು ಕೇಳಿ, ರಾಜಶೀಖರನ ಸಂಗಡ ಸಂಧಾನ ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು, 
ಅವನಿಗೆ ಸರ್ವಮಂಗಳೆ ಎಂಬ ಮಗಳನ್ನು 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಬದು 
ವ|| ಮತ್ತಂ [ಒಗೆದ ಯಾಮಿನೀ-ಪ್ರುಥಮ-ಯಾವಮಂಸಸ್ಲೆದ] ಆ ಸಮಯ 
ದೊಳಾ ರಾಜಕೇಖರಂ .... ಯಧಥೋಚಿತ-ಪ್ರಾತರಾಚಾರಮಂ 
ನಿವರ್ತಿಬ, ಮಿತವಚನನೊಡನೆು್ರು, ನಡೆಗೊಂಡು, ದಂಡನಾಥ-ಮು 
-ಮಂಡಲಮಂ ನಡೆ Hero (-ನೋಡಲಾ%ಯುಂ) ತದ್‌-ಭ್ರೂ- 
ವಿಶ್ಷೇಪಣ-ಪ್ರೇರಿತೆಂ ಮೇಘನಾದನಾದರದಿಂ ಬಂದು, ಸಮರ-ಸನಾ 
| 
| 


Qu 
ಹೆ-ಭೇರಿಯಂ ಪೊಂಗುಡುಪಂ HBABA, ಪೊಡೆಯಲೊಡನೆ, | 
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' FoBo 
ಆ ರವಮಂ, ಜಳಧರದ ಮ 


ಹಾ-ರವಮಂ QE ಬಂಹದಂತಿರೆ, ಹೇಳ್ಲಾ | 
ಧೀರೋತ್ಮಮ-ಬಂಹೆಳ-ಧೆರ 
ಣೀ-ರಮಣಂ, TOP, ನೋಡಿದಂ ನಾಲೆ ಸೆಯಂ. || 492 |] 


ಟೀ. ಸಿಂಹೆಳರಾಜನು Arto Awd; ಹೇಳದ ಬಂದು ಸಿಂಹದಂತೆ ಆ ರವವನ್ಮು ಹೇಳದನು. 
ವ || ಅಂತು ನೋಪಿಖ್ಟಾಗಳ್‌ ವಿಭ: ಸಂಸಾ-ಸಾಢರಕ್ಟಾ ನಷ್ಟು ನಾಕಾ OS 
ಸ್ಥಾಂತರಾಗಿರ್ನಿನಮೊರ್ವ ಚರಂ ತ್ವೂರಿತ-ಗತಿಯಿಂ ಬಂದು, 


ದಡದಡಿ ಪಡಿಪಡಿ ಮಾತಂ 
ಪಡೆಯಲೊಡರ್ಚುವ ಮನಂತಡಂಬಡಿಪ ತಳ | 


ರ್ಮುಡಿಯಡಿಗಡಿಗೊಡನೊಡದನಿ 
ಟೈಡೆಗೊಂಡಿರೆ ನುಡಿದನಾಗಳಾ ಚರ-ಮುಖ್ಯಂ- || 493 || 


ಪ. Sob ಒಡರ್ಟುವ, ಮನಂ-ಕಡಂ-ಪಡಿಪ ತಳಠ-ನುಡಿಯ ಅಡಿಗಡಿಗೆ 'ಒಡ 
ನೊಡನೆ ಇಟ್ಟೆಡೆಗೊಂಡು ಇರೆ. ಟೇ. ಇದು ಸಿಂಹಳನ VOR ಬಂದ ಆ ಚರಮುಖ್ಲೂನ 
ಅವಸರದ ಭಾವದ ವರ್ಣನೆ. 


ಚಂಪಕಮಾಲಖೆ 
ವಿಲೆ, ವಿಲೆ, ದೇವ! ದೇವ! ಖರಿದದ್ಭುತಮದ್ಭುತಮೇನನೆಂದನೆಂ? 


ne 
[ 


ನೆಲನಿರದೀದುದೋ? HAC ತಾಂ ಜೆಸಲಾದುದೊ? HB, Gwe 
[ನಭಂ? | 
ಬಲಮಿದೆ ಬಂದುದದ್ರಿ WAY THN ದರಣ್ಯಮೆಲ್ಲಮುಂ 
ನೆಲಸರಿಯಬ್ಬಿನಂ, ಘನ-ತರಂಗೀಣಿ ಪಂಕಳಮಾಗುತಿರ್ಬಿನಂ!| 494 | 
ಪ, ಬಂದುದು, ಅದ್ರಿ ಪಡಿ ಅಪ್ಪು ಇನಂ, ಅಸ್ಥದ ಅರಣ್ಳಾಂ. ಟೀ, ಇದು ಆ ಚರನ 
Oe word ಮಾತು, 


a3 || ಅದೆತ್ತಣದೆಂಬುದು ಮಾತನಿಂತೆಂದಂ | 
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ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಚತುರಂಭೋಧಿ-ಪರೀತ-ಭೂತಳದ ಭೂಪರ್‌ ಕಪ್ಪಮಂ ತರ್ಪರು 

ದ್ರತ-ವೈತ್ಮ-ಪ್ರಭ-ನಿಪ್ಲುಬಂಹೆಳನದೆಂದುಂ ತೆತ್ತನಲ್ಲೆಂದು, ಸೇ | 
3 ತದುದ್ಭದ್‌-ಗೇಾಳ; Few, ಫೆರಳ್ಲಾ ಸೆಶ್ರೇಂದ್ರ-ಚೋಲರಿ೨ೇಂ 


[ದು-ಚಂ 
'ಶ್ರ-ತನು-ಪ್ರೆ್ಲೀಧ್ಯವ-ರಾಜಕೇಃರ-ನರೇಂದ್ರಂ ಬಂದಪಂ. ಭೂಮಿಪೂ! 
|| 495 || 


ಪ. ವಿಪ್ಲುಸಿಂಹೆಳಂ ಅದು (ಆ ಕಪ್ಪವನ್ನು) ಎಂದುಂ so (= ತೆತ್ತವನು) ಅಲ್ಲು! 
ಎಂದು. ತಔ-ಉಪ್ಛೃತ-ಸಣಕ-ಆ೪ ಫೇಣಿ ಬೇ. ಇದು ಆ ಚರನು ಅದ್ಭುತದ ಕಾರಣವ 
ನ್ಯು ತಿಳಿಸಿದ್ದು. 

ವ || dow ಮಾತೆಂ (ಸಿಂಹಳ್ಗಂ) ECF ತೃಂತ-ಳೋಪಾರೂಢನಾಗಿ, 


"ಕಲೆಸಂ 
ಹುಡಿ ನಿಮಿರ್ದ ಪುರ್ಬು Bey) 


ತ್ಲೊಡನಿರೆ BH ಮುರಿದು ಮಾಸೆಯಂ, ಪೇ್ಲಳಿ So | 

ಗಿಡಿ ಸಾಲಿಡೆ SFODovo 

ಜಹಡಿದೆಂತೆಂತೆಲವೊ? ಮಗು:್ರು ಹೇಂಖ್‌! NWSI 0. || 496 || 
ಟೀ. ಸಿಂಹಳನು ಕುಡಿ ನಿಮಿರ್ದ (ಉದಲಲ್ಲಿ Snes) Boor ಒಡನೆ ಕುಣಿವ್ರಕ್ತೆ ಇರು 

ವಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಮಾಸೆಯಂ Fad ಮುರಿದು ಇತ್ಸಾದಿ. (ಬಟಿಿಕಂ ಕಾಳಸಮಾಯ್ತು; ಮತ್ತಂ) 

ಅಡ್ಡಣಮೊಡ್ಲಿದ ಹಾರ್ಮುಗಿ 

ಲೊಡ್ರಣಮಿರದಿಲ್‌ದು ವಂಚಿಪಬ ಮಿಂಚುವ Do | 

ಚೆಡ್ರ ಮೆನಿಬರೆ, ಬಡಿಲ್‌ DB 

SAB, ಘುಡುಘುಡಿಬ ಹಾದಿದರ್‌ ಕಲಿ-ಸು-ಭಟರ್‌. || 497 | 


ಟೀ. ಇದು ಆ ಕಾಳಸವನ್ಯು ಮಣಕಿಸಾಲತ್ವೆ ಸರಿ ಮಾಡಿದಂತಾ೦ಲುಕು (417ನೆಯ BAe 
ಕ ನೋಡಿರಿ). ಒಡ್ಡಿದ ಕಾರ್ಮುಗಿಲ WF Mo = WB Mo, ವಿಿಂಚ ವಿಡ್ಗೆಂ= ಇರದೆ ಇರಿದು 
ವೆಂಚೆಪ ಅಸಿಯ ಮಿಂಚು, ಇತ್ಪಾದಿ. 


nd 
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ವ|| (ಮತ್ತಂ ಕಡೆಯೊಳೆ ಸಿಂಹಳ್ಳಂ ಔಡನೆಟ್ಟಿ) ನಿಜ-ಬಳಂ ಮುದಂಬಡುತ್ತಿ 
ರೆ ಪಡಿಬಳಂ FH WS, WT, ಘಡುವೇಗದಿಂ ಕಮಲಾವಶಿಯೆಂಬ | 
ನಿಜ-ದುರ್ಗಮನವಂ ಪೋಗಿ PTI ಕುಹಿತ-ರಿಪು-ಪನ್ನಗ-ಸು 
WOOO (ಆ ಕುಪಿತ-ರಸುನೆಂಬ BAT, ಸುಪರ್ಣ ದಂತಿರುವವಂ) WO, ಸೋ 
ಗಿ, ಪನ್ನತಿಕ್‌ಯಿಂ ತನ್ನ ಬಳಂಬೆರಸು ಸುತ್ತಿ, ಪತ್ತಿ ಮುತ್ತಿದಾಗಳ್‌ 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 

ಉರಿವರಿವಣ್ಸ್‌ [ಉಪು-] ಪೆಂದಿದಲೆ Howes WEAN By 
[ಶಾನುವೊಳ್‌ 

ಜೆರನಿದ ಪುಲ್ಲ ದೊಂದೆ HWeowe ಹೆರ್ದಿದಿಮರ್ದಿವೆಂಬಿವಂ | 
OHS sO, ನೂಂ, ಸೆಳೆದಿಬ್ಬೊಡನಲ್ಲಿಬ್‌ದಿಟ್ಟು, AA, ಪೊ 
ಯ್ಲರಿ-ಭಟಿರಿಂತು ಹಾದುತಿರೆ, ಮುತ್ತಿದರ್ವಿದೆ ತನ್‌-ಮಹಾ-ಭಟರ್‌. 
|| 498 || 
ಪ. ಎಂಬ ಇನವೆಂ (ಅಂದರೆ ಹಿಂಸೆ ಹೇಲ್‌ದ MOSS ನೊದಲಾದ ವಸ್ತುಸಳಂ) ಸುರಿ 


ದು, ಇಟಿಿ-ಪಾಲಪ್ವು (ಹಾಕಿ). ಟೀ. ಕಾಡುಶಿರೆ ಎಂಬದಅ ವರೆಗೆ ಕೋಟಿಯೊಳಸಣಾ ಸಿಂ 
ಹಳನ ಅರಿಭಟರಿ ಎಂಬದು ಕರ್ತ. 

ವ || DoD ಮೊತ್ತಂಬೆತ್ತು ಮುತ್ತಿ, ಲಗ್ಗೆಗಗ್ಗಲಿ”ಬರ್ಪೂಗಳಾ ಬಂ 
ಹೆಳೇಂದ್ರಂ ಘೂರ್ಮಿಬ, ನಿಜ-ಬಳಂಬೆರಸು ಹಾಳಗಸ್ಕ್‌ ಪೊಬಿಮಡಲು 
ಚ್ರುಗಿಬ, ಸೆಚ್ಲುಗೆಯ್ದೂತಿರ್ಬಿನಮಾಗಳ್‌ ನೀತಶಿಭೂಪಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿ 


ಪಂಕ 


ಲ 
Meso! ನೃಪ! ನೀತಿ-ಸಾರಮ 

ನಾವಂ ನಿನ್ನಂತೆ WAR ಭುವನದೊಳೇಂ? | 

ನೀಂ ವಿಜ್ಞಾಪನಮಂ ಪರಿ 

ಭಾವಿಬ, Host, ನಡೆ, ಸಮುನ್ನತ-ಸತ್ಪಾ' || 499 || 


a” 
Zi 


ತಾಂಜಲಿ-ಪುಟಿನಾಗಿ (ಕ್ರುತ-ಅಂಜಕಿ-), ವನಯದಿಂದಿಂತೆಂದಂ- 


DJJ a 
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ವ || ವಂದನೇಶ-ವಿಧದಿನಾ ನೀತಿಭೂಪಣ-ಮಂತ್ರಿಪಂ ಸಾಭಿಪ್ರಾಯ- 
ಹಿತ-ಮಿತ- ಪ್ರಚುರ - ವಚನ -ವಿಚಯದಿನೊಡಂಬಡಿಸುತ್ತಲಿಂತಳ್ಳ್‌ದೆ, 
ಕೊಳುಗುಳದೆಡೆಗೆ ತಳರ್ದು, ತನ್‌-ಮಂತ್ರಿಪನಂ ಸಂಧಿಸಿ, ಸೆಂಧಿಾ | 
ರ್ಯೋಚಿತೆ-ವಚನ-ನಿಚಯದಿನೊಪುುಗೊಳದಿ, ತಠ್‌-ಸಮೇತೆಂ Wo 
ದು, ಮಣಿ-ರಧದೊಳಿರ್ದ ರಾಜಕೋಖರ-ರಾಜಹೇಂದ್ರಂಗೆ ಮಣಿ-ಮಳು 
ಟಿಮಂ ಮಣಿದು, ಗಾ ಅ (ಬದ್ಧ-ಅಂಜಶಿ-), ನಿಂದಿರ್ಪುದಂ 
ನಿಜ-ಮಂತ್ರಿ-ವದನ-ವಿಜ್ಞಾಪನ-ವಿದಿತಾಖಿಳ-ವೃತ್ತಾಂತನುಪಕಾಂತ- 
ಚಿತ್ತನಾಗಿ (-ನ್ರುತ್ತಾಂತನು ಉಪತಾಂತ-),, ನಡೆ ನೋಲ್ರಾಗಳ್‌ 


02390) ತಮಮಿಂದು ಜೆಂಗದಿ 
ರ್ಗಳನು೨ದಮಳಾಂಶುಗಜತಿವ BLES’; ರಿಪು-ಗರ್ಮಂ | 
SVD, ಗತ-ರಾಗ-ನಯನಾ 
ಚಳ-ರುಚಿಯಂ ತನ್‌-ಮುಖಾಭ್ಲಮೇೇಂ ಸೂಬದುದೋ? || 500 || 
WwW K 

ಪ. ತಮಂ ಅಬಕಯೆ, ಇಂದು (= ಚಂದ್ರಲ) ಚೆಂಸಜರ್ನಳಂ Medd (ಬಿಟ್ಟು) ಅ 
ಮೆಳ-ಅಂಕು-ಕಲತನ. ನಯನ-ಅಚಳ. ಟೀ. ೧ದು ಸಿಂಹೆಳನನ್ಮು ನೋಡುವ ರಾಜಕೇಖ 
ರನ ಮುಖದ ವರ್ಣನೆ. ಚಂದ್ರನು ನಿರ್ಮಳಾಂಕುಸಗಳನ್ಮು ಕಜತೆಯುವಂತೆ ಅದಾಗಿತ್ತು. 


ವ || (ಬಲೌಕಂ ಸಂಧಿಯಾದನಂತರಂ) ಪಟ್ಟಮಂ DONA”, ನಿಹ-ಸುಚೆ 
ವ-ಸಾಮಂತ-ದಂಡನಾಥ-ಮಂಡಳಿಕರ್ಮೆೇರಸು ವಿತತ-ಕರಿ-ತುರಗ-ರ 
ಥ-ಸುಭಟಿ-ಪಟಲ-ಪರಿವೃತೆಂ ಪಟಿಹ-ಡಿಂಡಿಮ-ಕಂಖ-ತಾಳ-ಕಹಳಾ- 
ಬಹುಳ-ನಾದ-ಬಧಿರೀಕ್ಸ್‌ ತ-ದಿಕೇಂದ್ರಂ ಬಂಹಳೇಂದ್ರಂ ಸಾಂದ್ರ-ಹರ್ಪ 
ಮನಾಂತು, ನಡೆದಿದಿರ್ಗೊ/ಂಡು, ರಾಜಕೋಖರ-ರಾಹೇಂದ್ರನಂ ರಾಜ- 
ನೀಥಿಯೊಳೋಜೆ ಮಿಗೆ ತರ್ಪಂ. |. .« « «೬. (23,0) Now 
PROTO ಮಬುದಿವಸದುದಯ-ಸಮಯದೊಳೇಹಾಂತ-ಭವನದೊಳ್‌ 
ಮಂಣಣಿ-ಬೀಠದೊಳ್‌ NU, ನಿಹಾಮಾತ್ಯನೊಡನೆ ತತ್‌-ಪರಿಣಯ 
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(ಅಂದರೆ ಸರ್ವಮಂಸಸ್ಸೆ ವಿಂಬ. ಶನ್ನ WAYS, BPSD ಆ ಪರಿಣಯ) 
-ಪ್ರುಸೆಂಗಂಗೆಯ್ಯುತಮಿರ್ಪ್ಟ್ಸಗಳ್‌ (ಆ ಮಿಶವಚನನೆಂಬನನ ತಂಡೆಯಾದ) 
ಪತಿಮೋಹಿ-ಮಂತ್ರಿಪಂ ರಾಜಕೋಖರ-ಪ್ರೇಖತನಲ್ಲಿಗೇಲ್ಲಿಂದು, ನಿಹ- 
ವಿನಯಮಂ ಮೆತಿದು, ತನ್‌-ನರೇಂದ್ರ-ಸನ್ವಾನಿತನುಚಿತ-ವಚನದಿ 
ನಿಂತೆಂದಂ- 


ವರ-ರಾಜಕೇಖರಂಗೆಲೆ, 


ನರೇಂದ್ರ, ಹೊಡು ಸರ್ವ ಮಂಗಳೆಯನನುನಯದಿಂ! (| 501 || 
ವ| ಎಂದ ಮಾತಿಗೆ ಮನೋರಥಂ ಶ್ಛೈಸಾರ್ದಂತೆ ಸಂತಸೆಂಬಟ್ಟು, 
ಹೂಟ್ಟೆಂ! THE Sod, ಬಂಹೆಳೇಂದ್ರಂ ನುಡಿದು . . . ಮಗಳ್‌ 


Doct, ತಕ್ಕ್‌ ಕಲ್ಫಾಣ-ಮಂಟಿಪಮಂ ಹೌತುಕ-ವಹಮಪುಂತೆ 
(ಕೀರ್ಕಿಸೊಂತ SHS) ಮಯ-ಮಾಂಡವ್ಯರಂ ಪಬವ ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯಾ- 
ವಿಕಾರದರಿಂ ರಚೆಸುವನಾದಂ. 


94, DUSHTABUDDHI SENDS BY CHANDRAHASA A SEALED 
LETTER TO MADANA, CONTAINING THE CRUEL ORDER TO GIVE 
THE BEARER POISON (VISHA, TO EAT). CHANDRATIASA 
ENTERS THE KING'S GARDEN AT KUNTALA (see No. 92) 
x < 5) 9, 
| ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಬರೆದು ಮುದ್ರಿಸಿದ 
ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅವನನ್ನು ಮದನನ WHR ಕಳುಹಿಸಿದದು; 
ಮದನನು ತಂದವನಿಗೆ (ಅವನನ್ನು ಕೊಲುವಂತೆ) ವಿಷವನ್ನು 
ಕೊಡ ಬೇಕೆಂತ ಆ ಕಾಗದದ ದುರಭಿಪ್ರಾಯ 
| ಬಂಜೆಯಾಗದು NHTSA, Fos ಮಡಿ; 


ರಂಜೆಸುವ ರಾಜ-ಲಕ್ಷ ಣದೊಳೊಪ್ಪುವನಿವಂ; 


EE — 
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ಭಂಜೆಸದೊಡೀ ಧರಣಿಗೀತನರಸಾದಪಂ; wes ತನಾ SRE | 
ಸಂಜನಿಸಲಖ್‌ ಯದು ನ್ಫಪಾಲತ್ಸುಮಗ್ಗ CIS 
ಗಂಜುವವನಲ್ಲ, Wಬಲವಂತನಹನೀತೆಂಗೆ 
ನಂಜನೂಡಿಬ ಘೊಲುಪಾಯಮಂ ಮಾಲತ್ರಿನೆಂದೇಕಿಬದಂ ದುಪ 
po || 502 || 
ಪ. ನ್ರುಪಾಲತ್ಸಿಂ; ORK TR, ಬಲನೆಂತಂ ಅಹೆಂ; ಶತಂಗೆ. 
ರಾಕಾ-ಕಕಾಂಕ್‌ನಭ್ಯು ದಯಮಂ SBA, So 
ನಾಹಾರಮಂ So ೨ಸುವೆನೆಂಬ FS, SHV 
ಲಾ ಕಮಲ-ಲೋಚನನ ಭ್ರುತ್ಯುನಂ ELON, ಈಾ ಬಾಲ್‌ಸ್ಟಿನೆಂಬುಜ್ಟ | 
[ಗದೊಳೂ | 
ಆ ಹುಮತಿಯಹ Dod ಬಪ್‌್‌ಹೊಂದು ಲೇಖನಮ 
ನೇಹಾಂತೆದೊಳ್‌ ಬರೆದು, ಮೇಣ್‌ ಅದಕ್‌ ಮುದ್ರೆಯಂ 
ಹಜೋಕೆಯಿಂದಳವಡಿಬ, TON ಕಕಿಹಾಸನಂ, ನೋಡಿ, ನಗುತಿಂತೆಂ 


[ದನೂ- || 503 || 
a. ಕತ್ತಲೆಯ ಒಲೆ (=3s Bao ಪೋಲೆ). 


ಉರ್ವ-ಮಂತ್ರದ Sw WD, ಚಂದ್ರಹಾಸ! ನೀ 
ನೊರ್ವನೆ ಹೆಯಾರೂಢನಾಗಿ, ನಾಲ್ನರು ಸೇವ 
ಕ್‌ರ್ಮೆರಬ, ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಪೋಗಿ, SQ ಮಗ-ಮದನಂಗೆ ಮುದ್ರೆಸ 


[coSa, | 
ಸರ್ವ-ಜನಮ%ಖಯದಂಶೀವುದೀ ಪತ್ರಿಕೆಯ 


ನುರ್ವರೆಯೊಳಾವೆಸಗಿದತಿಕಯದ ಮಾಲಂತ್ತಿ ನಂ 


ಮಿರ್ವರೊಳ್‌ ಗುಪ್ಮಮಾಗಿರಲೆಂದು, FAUT ಮಂತ್ರಿ ತಲ್‌-ಲೇ 
[ಪನವನೂ. || 504 | 


ಪ. ಅಜ್‌ಯದಂಕೆ, ಶೂವುದು ve ಪತ್ರಿಕೆಯಂ, ಉರ್ವಕೆಯೊಳೆ ಆಂ. | 
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ಬ್ರೀತಿಯಿಂ RROD ನಂ ಮಂ Sen, 
ಮಾತು ನಿಕ್ರಯಮಂದು, ಮ AR ಹರು 


eee ಮಂತ್ರಿಗೆ ಮಣಿದು, eee ose, ೦ಡು, ವಂದಿಬ MYo 


[aware | 
ಆತನೊಳ್‌ ಪರತೆವೆತ್ಕೊಡನೆ THN ತೊಂಡು, 


ಮಾತೆ-ಮೇಧಾವಿನಿಗೆ ಬಂದು, ನಿರ್ಗಮಮನಾ 


ಖ್ಥಾತಿಬ, ಪದಾಂಬುಜಸ್‌ ಪ ಹೆಯಿಟ್ಟನಾ ಚಂದ್ರಹಾಸನಭ್ಯಗ್ರದಿಂದಾ. 
I 505 || 


ಪೆ. (ದುವ ಬುದ್ದಿ) 2 ಬ್ರೀತಿಂಖಂ ತನ್ನೊಳೆ ಅಂತಸ್ಥಮೆಂ ಪೇಬ್ಬಿಂ, ಈ ಮಾತು ನಿಕ ಯಂ! 
ಎಂಡು (ಚಂದ್ರಹಾಸಂ) ನಂಬಿ. ನಿರ್ನಮಮಂ ಆಖಾತಿಸಿ. 


ಹೆಯ-ವರ-ಸಮಾರೂಢನಾಗಿ ಸೇೊವಕ-ಚತು 

ಪೃಯದೊಡನೆ, ವಿಧವಿಢ-ಕುಭೋದಯದ ಕಕುನಾವ | 

ಅಯನಾಲಿಸುತ, ಬಟ್ಟಿವಿಡಿದು, ಹುಂತಳ-ಪುರದ ಬಾಹ್ಟೋಪವನಕ್‌ 

[ಬರಲೂ | 

ನಯ-ರಸದ ಹೋಗಿಲೆಯ ಸಾದರದ ನುಡಿಯೊಳತಿ 

ಶಯ-ಘಲೋತ್ಪರದ ತೆರು-ಶಾಖೆಗಳ FOR 8 

ತೆಯೊಳದಿರ್ಣೊಂಡುಪಚರಿಸುವಂತೆ, WotjmAd ಮುಂದೆ ಕ್ಸ್‌ 
[ಸೆದುದೂ. A 


ಪೆ. ಕುಭ-ಉಡಯದ ಕಕುನ-ಆವಳಿಯಂ. ಬಾಹ್ಯ-ಉಪವನಕೆ. ನುಡಿಯೊಳೆ (ಮತ್ತೆ) 
ಅಶಿಕಯ-ಫಲ-ಉತ್ಪರದ . . ಕೆಯ್‌-ಕಾಣಿಕೆಯೊಳ್ಳಿ. 


ತೆಳರ್ದುಬುಗಿದೆಳೆಮಾವುಗಳ VY ವಿದ ನಿ 
ರ್ಮಳಿ-ಪುಳಿನ-ತಳದಿಂ, ತೊಡರ್ದಡರ್ದಲರ್ವಳ್ಳಿ 


NY ಮಂಟಪಂಗಳಿಂ, ವಿವಿಧೆ-ಮಣಿ-ಮಯ-ತ್ಭೃತಕ-ಗಿರಿ-ಕಂದರಂಗ 
[೪ಂದಾ, | 
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ತೊಳೆಪ ರನ್ನದ ಪೂಸಲಿತಿಗಳಂದ, ರಂಜಿಸುವ 

ನಳನೋತ್ರಲ-ಪ್ರಕರ-ಕೋಭಿತ-ಸರೋವರಂ 

ಗಳ'ರಮೃ್ಯ-ಸೋಪಾನದಿಂದ ತದ್‌-ರಾಜ-ಸೇಳೀ-ವನಂಕಣ್ಸ್‌ ಸೆದುದೂ. | 
|| 507 || 


ಪೆ. ತಳರಿ-ತುಲುಗಿದ. ನಳಿನ-ಉತ್ಸ್ಪಲ. ಟೇ. ತಳಿರ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅಲರಿ (-ಬಳ್ಳಿ) 
2OWY ಯೂ ಶಿಭಲತ್ಸ್‌. 


ಸರಸ ಮಿಗೆ ನಲಿದಾಡುವಂಣೆಗಳ ಹೊಂಚೆಗಳ, 
ಬೆರಿ ರಮಿಸುವ ಹಂಣಿವ ಹೋ ಗಳ ಹೇಕಿಗಳ, 
POSS ಮೊಜಳ3ವ ಮಖಬ್‌್‌ದುಂಬಿಗಳ್‌ ಹೊಂಬಿಗಳ, wear ಗಿಳಿ 
[ಕೋಗಿಲೆಗಳ | 
ತೆರು-ಲತೆಯ ತುಮಿಗಲರ ಸಾಲ-ಪುವಾಳ-ಪ್ರು 
SOB ಕೋಭಿಗಳ, ಹುಸುಮಾಳಿಗಳ ಗಾಳಿಗಳ್‌ 
ಪರಿಮಳದ ಮನದಿಂದ ಸೊಗಯಿಸುವ ಬಗೆಯಿಸುವ ರಾಹೋಪವನ 
[ಮೆಸೆದುದೂ. || 508 || 
Be. ಆ ಮುಖಂ MA ಮನದಿಂದ ಎಂಬದಕ್ಟ ಹೋಸುತ್ತವೆ. ಮನ = ಅಂತಕ 
OM, ಒಳಭಾವವೂ ಮಾನಸಸರೋವರವೂ. 
TIT — 
95. THE RAINY SEASON IS SPENT BY RAJASEKHARA 
AND SARVAMANGALA IN SIMHALA’S PALACE (see No. 93) 


(Their journey to the Husband’s home is related in the 


next chapter of the poem) 
ರಾಜಶೇಖರನೂ ಸರ್ವಮಂಗಳೆಯೂ ವರ್ಷಕಾಲವನ್ನು ಸಿಂಹಳನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಳೆದದು 
ವ || ಮತ್ತಂ ರಾಜಕ್ನೇಖರ ಸರ್ವಮಂಗಕ್ಲೆಯರ ನಿನಾಹಮಾಗಿ, ದಂಪತಿಗಳ್ಳೆ 
ಮಾಸಂಗಳ್‌ ದಿವಸಂಗಳಾಗಿ, ದಿವಸಂಗಳ್‌ ನಿಮಿಪಂಗಳಾಗಿ AWS 
ಮಿರೆಯಿರೆ, | 
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_ Bodo 
— ಚಪಲ- 
as ಹಡೆ-ಭರಿತೆಂ T&-Agdo ಬರೆ ಮೇಘುಂ, 
bey ಹೆಂಸೆಂ SYOFR; ಮಲಿ 
ನತೆರಂ ಬರೆ, ಕುಚಿ-ಸು-ವೃತ್ತನೇನ್‌ Borne! || 509 || 


ಕಾರದ ಮೇಲೆ ಇದು ಹಂಸಪಕ್ಷಿ ಸಹ ಮುಂ ಖತೆಗಾಲಕ್ಷೆ ಹೋಸುವ ವರ್ಣನೆ; ಅದಲ್ಲದೆ ನಮುತಹೆಂ 
ಸಂ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಟ್ಟವರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಕನೆಂತ ಅರ್ಥ ಜರೆ ಮೆತ್ತು ಮೇಫುಂ (ಜನರ) ಸುಂಖೆಂ 
ದು ಟೀಕಿಸಿದರೆ ಇನ್ನೊಂದು AS GAS. ಧೃತಚಂಚಲಮತಿ ಎಂದು ಮೊಡಲಾದ 

ಸಮಾಸಸಳು Segoe, ವಿಶೇಪಣಸಳು. ಚಂಚಲ ಅಸ್ಲಿರವೊೂ ಮಿಂಚೂ; ಚಪಲ 
4k ORD Core ನತ್ಸ್‌ವೂ; Hamar Qs ನೀರೂ. ಸ್ಟ್‌ರಂ=ಕಬ್ಬುವೂ ಮಾತೂ 


ಟೀ. ಇದು ಮೇಫು ಬಂದು, ಸೂರ್ಯ (ಹಂಸ) ಹೋದ ವರ್ಣನೆ; ಆದರೆ ಕ್ಲೇಪಾಲಂ 


ನಿಯಿಂಕ ಪಕ್ಷದೊಳೆ ಪಾಜಲಾಣಜೆ, ಏರಿದುಂ | 
ಮಟುಗುವ ಮರಾಳಗಳ ನು 
en CP GPS, BOBO ತಳರ್ದವಂಜಚೆಗಳಾಗಳ. | 510 | 


ಟೀ. ಇದು ಅಂಚೆಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಸುವ ರೀಶಿಯ ವರ್ಣನೆ. ಮರಾಳಸಳೆಂಬ ಹೆ 
ಣ್ಲಿಂಚಿಸಳು ತಮ್ಮ ko 3%, ವ A 2) ಪಕ್ಷದೊಳಗೆ ಇಜುಂಕಿ, wan ಹಾಅ ಕೂಡದಲ್ಲಿ 
ಸೆರಕೆಎಡಿಸಳು ಸ ಈ ನುಣ್ಣಿಖಿಸಳನ್ನು ಪೊತ್ತು ಹೋಸುತ್ತವೆ. 


ಗಮ್‌ ನೆಜಬ3ಿಯದ ಕಲುವಲಾ್‌ಗಳ 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ರವಿ-ಚಂದ್ರ-ಪ್ರಚುರ-ಪ್ರಭಾ-ಪ್ರಚಯಮಂ WeDo ಮುಸುಂಕುತ್ತೆ 


7s | 


ರ್ಫ್ಫ್ಯ್ಗ-ವಿಶಿಪ್ಯಂ, ತಟಿದಂಹುರಾಲ್ಯ-ರುಚಿಯೆಂ ಬೀಲ್‌ತ್ಲುದಗ್ರ-ಸ್ಪುರತ್‌- 

ಘವಿ-ಹಾವ್ಯ-ಪ್ರಕಟ-ಪ್ರಭಾವಮನದಂ ಕೇಲಿ್‌.ಕಭ್ರಿಗಂ ಗುಪ್ತಗ್ಗೆ 

ದವರಾಶ್ಟೀಯ-ಕೃೃತಿ-ಪ್ರಭಾವತೆಯನಾದಂ ತೋರ್ಸ್ಪ ವೋಲ್‌ ಧಾ 
(ಶ್ರಿಯೊಳ್‌್‌. || 511 | 


CE 


28 


| 
| 


een enone 
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ಟೀ. ಕಾರ್ಸ್ಸ್ಸ್ಗ-ವಿಶಿಪ್ಟನಾದ ನೇಫುಂ ಹೇಟತಿದ ಪ್ರಭೆಯ ಪ್ರಚಯಮಂ ಮುಸುಂಕುತ್ತೆ, 
(ತನ್ನು) ತಟಿ-ಅಂಕುರ-ಅಲ್ಪ-ರುಚೆಯಂ ಬೀಜ೨ತ್ಕು; ಇದು ಶೆಲ್ರಿಬ್ಬಿಸರು ಮಾಡುವಂತೆ ಆ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅವರ= ವರವಲ್ಲದ, ಹೀನತರ. ಆದಂ ಹೆಚ್ಚಾ n. 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಆಡಿಗಡಿಗುರ್ವಿ ಮಿಂಚುವೆಳೆಮಿಂಚು ಮರುದ್‌-ಚಟನೆತ್ಲಿ ಜೇಗದಿಂ 
ಪೊಡೆವ ಸುವರ್ಣ-ಹೋಣಮೆನೆ S298, ತಾನೊಗೆದತ್ಲು ಕಾರ್ಮ್ಮ 
Us 
ಲ್ಲಡಣಮೆನಿಪ್ಪ ದೆಂತಿ-ತತಿಯಗ್ರದ ಡಿಂಡಿಮ-ನಾದದಂತೆ ಸೆ 
ರ್ಗುಡುಗು, ನಿದಾಘನಂ ತಗುಳಲ್ಬೆದಿದ ನೀರದ-ಹಾಲ-ರಾಹನಾ. 
I 512 || 


ಟೀ. ಅಡಿಸಡಿಸೆ ಉರ್ನಿ ಮಿಂಚುವ ಎಳೆಮಿಂಚು angHos ತ್ತಿತ್ತು? ಮರುಔ-ಭ 
ಟನೆತ್ತಿ- ಬೇಸದಿಂ ಪೊಡೆವ ಸುವರ್ಣಕೋಣದಂತೆ. ಹಾಗೆ 302, ರುವಲ್ಲಿ Bee RO 
ಯನ್ಯು ತಸುಳಲಿ DONA ನೀರದಕಾಲರಾಜನ ಸುಡುಸು ತಾನು ಕಾರ್ಮುಸಳ-ಸಡಣಮೆನಿ 
ಸುವ ದಂಕಿ-ತತಿಯ OAS ಡಿಂಡಿಮ-ನಾದಡಂತೆ ಜಿಗೆಡತ್ತು (27109080). 


ಕಂದಂ 
> ಮೂಡಿದಂತೆ Fone | 
ಕಖುಮುಗಿಲಿರೆ ಹಲದ-ನೀಲ-ಗಿರಿ ನೆಗೆಯೆ, ಕರು | 
ತೈಟಗಿದ ವಬ್ರೆಯ ವಜ್ರದ 
WNBA THB, ಬಖಿಬಡಿಲ್‌ ಸರಿ ಬರ್ಕುಂ. || 513 || 
ಟೀ. ಕವ ಇದಲ್ಲಿ ಅತಿವಿಸರೀತಭಾವವನ್ಯು ತೋಕ್‌ಸುತ್ತಾನೆ; ಏನಂಡರೆ ಜಲಡನೀಲ 


HONK oy, ಬಂದಂತೆ ಆಲಖತು: ಆ ರೆಕ್ಸೆ ಯಾವದು? ಅದ ಕೆಲದೊಳರುವ ಚಿಕ್ಕ ಮೋಡ 


ಗಳು; ಅಂತಡು 89°03, ಹಾಲಿದಂಕಾಗೆ ಬಅಸಿಡಿಲಿ ಆಯಿತು; ಯಾತಖಂತೆ? ಕರುತ್ತೆ fo) 
ಬ ಸಪ್ಪುಳಿಂದ ಅದಲ ಮೇಲೆ e CB ವಜ್ರ ಏಂಬ ಸುಡುಸುದೊರೆಯ ಪಜ್ರನೆಂಬ ಸಿಡಿಲುಕೆ೦ಲ್ದ 


ಪ ಪೊ೦ಖ್ಲುನ ರವದಂತೆ. ಕವಯ ಮನೋರಥಕ್ಷೆ ಹತ್ತು ಕುದುರೆಯಲ್ಲವೋ? 


ನೆರೆದು, ಘುನ-ಫುನ-ಮದೇಜಭೋ 


ತ್ವರಮಾಂಳಿ ಮರುತ್‌-ತರಂಗೀಣೀ-ಹಳಮಂ, ಪೂ | 


—— 
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308, DENYS Seo- Ba 


ದಿರಪೆನಿಬದುದರರೆ ಸುರಿವ ನೆರ್ಮತ ನಥದಿಂ! || 514 | 


ಪು. ಫುನ (-ಮೇಫುನೆಂಬ)-ಫುನ (= ಡೊಡ್ಡ)-ಮದ-ಇಭ-ಉತ್ಸರಂ. ಕಣಿ-ಸಂಂದ 
ಇ 


33 ಎನಿಸಿದುಡು, ಅಕೆಅಕೆ! ಟೀ. ಸಾಳಿಯ ಕ ಇದು ae ಎಂಥಾ ಭಾವನೆ! 
ಆದರೆ ag, Cond ado ಮರುತ್ತು ನೋಡವಾಸುವದಲ್ಸೆ ಕಾರಣನೆನ್ನು ಬಹುದು. 


ಸುರಚಾಪ-ಚಂಪಕ-ಸ್ರಯ 
ಹುರವಣಿಸುತ್ತಬತೆ-ಹಳದ-ಮದ-ಮಧುಪ-ಸೆಮು | 
ತ್ವರಮೆಬಿಗಿದಂತೆ ಮೆಖಅತಿದುದು 
ಪರಿಕ.ಸದಾಶ್ಲೀಯ-ಜೇವನ-ವ್ಯಯ-ಭಯಮಂ. || 515 || 
ಪೆ. ಸುರಚಾಪ (ಎಂಬ)-ಚೆಂಸ 55-7) ae ಉರವೆಣಿಸುತ್ತೆ, ಅಸಿತ. ಟೀ. ಕಪ್ಪಾದ 


ಮೋಡವು ಸೊಕ್ತುಳ್ಳ ತುಂಬಿಯ ಸಮುತ್ವರಡಂತಿತ್ತು ಇಂತ್ಸಾದಿ; - ಹುಂಬಿಸೂ ಸ ಸಂಪಗೆಗೂ pF 
ವೆ ಪರಸ್ಪರಭಾವವನ್ಮು ಕವಿ 359ನೆಯ ಕ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತೋಜ್‌ಸಿದಂಶಾ೦ಖತು. 


ae), AOC), ಮುಗಿಲೊ 
ಲ್ಲಿಲ್ಪರಿ, ತೆಳ್ಳರಿ ಕರಂ ಪೊನಲ್ಲರಿಯಿಪ Wo | 

wed, ನಿಲ್ಲದೆ SIO, 

Aaej0 ಸಲೆ ಸುರಿದು, ಘಲುತಿದವಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ. || 516 || 


ಘುಡುಘುಡು ಅಳಳಿಟಲೆಂದು | 
Ras ಬಡಿಲ್ಲನಿಯೆ ಪೊಡೆಯೆ, ಗಗನ-ಸ್ಲೆಳದಿಂ | | 
ದುಡುಗಳ್‌ ot ಿರುರ್ವ ವೊ | 
ಲೆಜೆವಿಡದಿಳಿವಾಲಿವರಲ ಮ ಬಗೆಗೊಳಕುಂ. 517 | 

ಪ. ಉಡುಸಳೆ ಪಲಪಲನೆ ಉದರುರ್ವ (EER, ಶಿಭಲತ್ಸ್‌) ಪೊಲೆ ಎಜೆ-ಬಿಡದೆ ges. | 


A ee 
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ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 

aD, ಸಹಾಯದಿಂ ನೆಜತಿದು, ತಾಳು ಘುನತ್ಪುಮನಸ್ಪದೀಯ-ಮಿ 
ತ್ರೋನ್ಸತೆ-ತೇಜಮಂ ತೆವಿಪನೆಂದನಿಲಂ ಮುಗಿಲಂ FO, ಪೊ | 
ಯಂ; ONS ಘುನ-ಧ್ನೂನಿ, ಕಳಲ್ಲುದಿರ್ದತ್ತು ಘುನೋಪ 

Kop -ದಂ 
ತೆಂ. ನಿಜಮಲ್ಲದಿರ್ದೊಡಿಳೆಯಲ್ಲಿದು ನೀರದ- ನಾಮಮಾಂಪುದೇ? 

|| 518 || 

i 


ಪ. ಫುನತ್ಸ್‌ಮಂ, ಅಸ್ವೆದೀಯ-ಮಿತ್ರ-ಉನ್ನುತ-ತಕೇಜಮೆಂ ತವಿಪಂ! ಎಂದು, Wao. 
ಕಳಲ್ಲು Madr sg), (ಉದಿರಿತು) ಘುನ-ಉಪಲ-ಅಚ್ಚ-ದಂತಂ. ನಿಜಂ ead eater. 
Be. "ಅನಿಲನ ಮಿತ್ರನ ಬೆಂಕೆ. ಮುಗಿಲು cada, ಆಜಸುವದಲಂದೆ ಅನಿಲನು ಕೋಪ ಪ 
bv, 3 ಮೋಡಕ್ಟೆ dh ನು; ಹೊಡ್ಡ ಕಬ್ಬ ನೆಸಬುವಲ್ಲಿ ಏನಾಂಲಕೆಂತ ಪಾಠಕರೇ ಹೇಲ ಜೇಶು. 
ನೀರ-ದವ = (ನರ ತೊಡುವ ನಡು) ಮೋಡ. ನಿರೆ-ರದ=ವ - ಹೆಲ್ಲಲ್ಲಡವನು. ಉದಿರ್ದತ್ತು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಶಿಧಲತ್ಸ. 


ಕಂದಂ 
FA, ನಿಜ-ಚಂಚು-ಪುಟಿಡೊಳ್‌ 
ತಳೆದಿನೆಯಳ್ಲಿಲ S383), ಮಖಾ ಗಳಂ ತಣಿಬ, ಮನಂ | 
ಸಭ ಸೆಳೆದು ಹಲ-ಶಣ- 
ಹುಳೆಮಂ, ಬೀೋರ್ದತ್ಮು ಚಾತಕಂ ಚದುರಿಂದಂ. || 519 || 


ol 


ಹ. ತಳೆದು "ಇನೆಯಳ್ಲಿ anid. ಮನಂಗೊಳುತ wend. We. ಟಾತಕಪ 33) ತನ್ನು 
ಹೆಂಡತಿಸೂ BOB, BAe ಮಲಿಿಣೆನಿ BBX, ತಾನು ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ. 244ನೆಯ se ಕ. 


ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 


ಮಂಗಳ-ವಾದ್ಯಮಬ್ಬ-ರವಮುಂಯ್ದವ Woes ದೀಪ-ಮಾಲೆಯು 
ತ್ಲುಂಗ-ಪಯೋದಮಿಟ್ಟ ತೆರೆ ತೋರಣಮಿಂದಿರವಿಲ್‌-ಸು-ವೃಫ್ಯೀಯೇ | 
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ಸಂಗತ-ಧಾರೆಯಾಲಿವರಲೊಪ್ಪುವ ಮುತ್ತಿನ ಸೇಸೆಯಾಗೆ ಸಾ 


ರುಂ ಗಗನ-ಪ್ಪ ೪-ರಮೆಯು ಮೊಂದಿದರೊಂದು ವಿವಾಹ-ಲೀಲೆಯಂ. 


520 | 


ಅಣಿಯರದಿಂ Sen ಕುಣಿವ ನವಿಲೆಸೆಂರ್ಕುಂ| 120 


ಪ. BoA Gado ಅಬ್ಬರವಂ, ಉಗ್ಬವ ಮಿಂಚು ಅದು ದೀಪೆಮಾಲೆ, Ws oA 


ಖೇಶೋಡದಂ ಇಟ್ಟೆ ತೆರೆ ಕೋರಣಿಂ, ಇಂದಿಶವಿರಿ (= ಇಂದ್ರವಿಲ್ಲಿ ನೊಡನೆಯ)-ಸುವುಪ್ಟಿಯೆಃ ಸಂ 
ಸತ-ಧಾರೆ, ಆಲಿ-ವರಲಿ ಒಪ್ಪುವ ಮುತ್ತಿನ ಸೇಸೆ ಆಗೆ, ಕಾರುಂ RASA CISION ಒಂ 
ಬದರ. ಬೇ. ಕಾರಿಸೂ ಸಗನಕ್ಕೂ ಮದುವೆಯಾದಂತಾಂಶತು. 
ಹಳ-ಮಯಮಿಳೆ: ಹಳದ-ಮಯಂ 

ಹಳಧರ-ಮಾರ್ಗಂ, ತೆಟಿನ್‌-ಮಯಂ ದಿಗ್‌-ವಳ್‌ಯಂ; | 

SPAY, ನವ-ಸ್ಪುಪ್ಯಿಯನೇಂ 

ತೆಳೆದುದೊ ಭುವನಂ ಘುನಾಗಮಾಖ್ಯ-ಪ್ರಭುನಿಂ? || 521 | 


ಟೀ. ಇಳೆ ಜಳ-ಮಯವಾಗಿತ್ತು "ಇತ್ಪಾಂದಿ. ಪರಸ್ಸರವಾದ ಗೆಳೆಕನವಿರುವ್ಲ ಭುವನನು 
ಘುನಾಸಮ ಎಂಬ ಸೃಪ್ಕಿಕರ್ತನಿಂದೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವ|| ಫಣಿಯಂ BoB, ವಿಪಮಂ ನೊಣೆದು. .... ಅಣಿಯರ 
Do Sen [Fes], ಕುಣಿವ ನವಿಲೆಸೆದಿರ್ಕುಂ (645ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ) | 5221 


ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 

ಚಾದಗೆಯಂತೆ ಮುಂಬನಿಯನೇಂ ಬರೆ ಖೀರ್ದುದೆ? ವಲ್ಲಿಯಂತಿ 
[eo | 

ತೋದುದೆ ವಾರಿಯಿಂ? ಕಡವಿನಂತೆ ಮುಗುಳ್ಳುದೆ ತತ್‌-ಸಹಾಯ 
[ದಿಂ? | 

ಘಹೇದಗೆಯಂತೆ ಪೂತುದೆ? ಮುಗಿಲ್ಲಳ ಪೆಂಗಿನಿತುಂಟೆ? ಹೇಕೀಯಾ 
ಹ್ಲಾದದೆ Som, ನರ್ತಿಪುದಿದಲ್ಲೆ ಸಮಾನ-ವಯಃ-ಪ್ರವರ್ತ ನಂ? 
|| 523 || 


| 
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ಭೀ. ಚಾಡಗೆ ಮುಂತಾದಕ್ಕೆ Hong vod Ax} sed ಪ್ರಯೋಸವುಂಟು; ಆದರೆ ನ 
ವೆಲಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಮುಗಿಲ್ಲಳ ಪಂಸು ಅದಕ್ಕೆ ಹ ಉಂಟೇ? ಹಾಗಾದರೆ ಅದು ಕಂಡೇ SSF 
ಸುವದು. ಇದು ಸಮಾನ-ವೆಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರವರ್ತನಮ್ಲುನೇ? 


ಮತ್ತೇಭವಿಶ್ರೀಡಿತಂ 


ತೆಳರಲೆ ೈಂದಡಿಯಿಬ್ಬು, ಜಾಬ್‌, ಹವದಿಂ ಕ್‌ಯ್ಯೂರಿ, ಬಿಂಕ, ಪಂ 
ಕಳಮಾದಂಕುಕಮಂ ಪೊನಲ್ಪರಿವ ನೀರೊಳ್‌ ಕರ್ಚಿ, ಮೆಯ್ರಾರ್ಚಿ, 
[ಪ | 

Oe ನಾದಂ ಪುಳಕಾಂಕುರಂ ಮೊಳೆಯೆ [Seto], ಮೇಣ್‌ ಆರ 
[ಯು, ಹಾಲಿಟ್ಟು ಹೋ 

ಲ ಳನಾಂತೆಯ್ದುವ ಪಾಂಥರಂ ನಗುವರಾ WAI TBD SF OVO”. 
| 524 || 


ಪು. Beds, (ತಳರ ಬೇಕು) ಎಂಡು ಅಡಿ ಇಟ್ಟು. ಪಂಕಿಳಂ ಆದ ಅಂಶುಕಮಂ. J | 
ಛಳಕ-ಅಂಕುರಂ. 'ಥರ್ಟ್ಯು-ಅಸ್ರದ ಅಬ್ಬಾಕ್ಸಿ ಯರ. “Be. ವಿಯ್ದುವ ಎಂಬದಅ ವರೆಗೆ ಇ 
ರುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಪಾಂಥರಂ ಎಂಬದಕ್ಸೆ us. ವೆ. ಪಾಠಕ ನಃ;ಬವರಿ= ಪಾಂಧರಂ 
ಕುಣತು ನಸುವರಿ. 


ವ|| ಇಂತೊಗೆತಂದ ಸಕಲ-ಜನ-ಮನೋ-ನಯನ-ಹರ್ಷ-ಪುದಮಾ 
ದ ವರ್ಪಾ-ಹಾಲದೊಳ್‌ (ರಾಜಕೇಖರಂ ಠಾಂ ಮದುನಿಯಾದ) ಇನೆಯಳೊ 
ಡನೆ ಸಡಗರಂ ಮಿಗೆ ಗಗನಮಂ ತುಡುಂಹುವ ಭರ್ಮ-ಹರ್ಮ್ಯಮ 
ನಾರೋಹಿವ, Wea soho ಕನಕ-ಪರ್ಯಂಕ-ಬೀಠದೊಳ್‌ ಗಾಡಿ 


oe 
ಯಿಂ ಕುಳ್ಳ (ಹೋಡುತ್ತಮಿರ್ದಂ). 


VISHAYE READING THE LETTER CHANGES VISHA INTO VISHAYE 223 


96. CHANDRAHASA BEFORE DELIVERING THE 
LETTER IS TAKING A NAP IN THE KING'S GARDEN, WHEN 

HE IS SEEN BY DUSHTABUDDHI’S DAUGHTER VISHAYE, THE 
PLAYMATE OF THE KING'S DAUGHTER CHAMPAKAMALINI, WHO 
OBSERVES THE LETTER BROUGHT BY THE MESSENGER THAT 18 
FAST ASLEEP, TAKES AND READS IT, THINKS THAT A DREADFUL 

MISTAKE HAS HAPPENED, AND BY CHANGING VISHA (POISON) 

INTO VISHAYE GIVES A QUITE LIFFERENT MEANING 
TO HER FATHER’S WORDS (sce No. 94) 


ರಾಜವನದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆ ಗೊಂಡಿರುವ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ 
ಮಗಳಾದ ವಿಷಯೆ ಕಂಡು, ಅವನು ಅಖ್‌ಯದಂತೆ ತಂದೆಯ ಆ ಪತ್ರವನ್ನು 
SBM, ೦ಡು, ಓದಿ, ತಂದೆಯಿಂದ ಒಂದು ಬರಹ ತಪಾ ನ್ಸಿಯಿತೆಂತ 
Ke, Q, ಪತ್ರವನ್ನು ಇದ್ದಂತೆ ಇಟ್ಟು ಔರು 


ತೇಜೆಯಂ ಕಟ್ಟದೆಡೆಯೊಳ್‌ ಸೇವಕ ರನಿರಿಬಿ, 
ರಾಜವನದೊಳ್‌ ಪೊಕ್ತು, ಕಶಿಹಾಸನಲ್ಲಿ ಫಿ 
ಬ್ರಾಜಚೆಸುವ ನಿರ್ಮಲ-ಸರಸ್‌-ಶೀರಡೊಳ್‌ ಮಿಂದು, ಕುಚೆಯಾಗಿ, 


[ಸು-ಸ POOF || 525 || 
ಛ 


ತಖ್‌ದೆಳೆದಳರ್ಗಳಂ ಪಾಗಿ, Dy BAF, 
pid ನಡುವಗಲ ಬಿಬಲಿಂದ ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌ 
ಅತಿ ಬು 230% ಚಂದ್ರಹಾಸೆಂಗೆ ತನ್ಸ್‌ ಲರ BANAT FES SND | 
pes) tell ವಿಗಳನಾಶ್ಲೀಯ-ಸ್ಥ  ತ್ಯಮಂ 
ಮಖಜುತಿದು, ನಿದ್ರಾ-ಲೋಲನಾಗಿ, ಮಲಗಿದನವಂ. .... | 526 || 


ಭನ, ಕಣ್‌-ಎನೆಸಳು ಆಲಿಸಳಂ ಸೆಖೆಗೊಂಡವು; ಅಪ್ಲಿ €ಯು. 
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ಹುಂತೀತುಮಾರ, Sey! ಚೆಂಶ್ರಹಾಸಂ ಬನದೊ 
yo ಸುಖ-ನಿದ್ರೆಯಿಂದಿರುತಿರ್ಹ ಸಮಯದೊಳ್‌ 


ಹುಂತಳೇಂದ್ರಂಗೆ ಚಂಪಕಮಾಲಿನೀ-ನಾಮದೊರ್ವ ಮಗಳುಂಟೆ 

[axe ' 
ಸಂತತಂ ಮಂತ್ರಿ-ಸುತೆ-ವಿಪಯೆ ಸಖಿಯಾಗಿರ್ಹ 
ಛಂತರಿಸದವರಿರ್ವರುಂ ಬಂದರಲ್ಲಿಗೆ, ವ 


ಸೆಂತ-ಹಾಲಂ HYD, DDN, ಹಲ-ಶ್ರೀಡೆಗಾಳಿಯರ ಗೆಡೆಣದಿಂದಾ. 


|| 527 || 
ಪ. ಆಗರ್ಪಳ್ಗೆ; ಅಂತರಿಸಡೆ. | 
WUTOF dds | 
ಬೇಳಂಬದಿಂದ Ponam, worm ವಿಷಯೆ ಚೂತ-ದ್ರುಮದ ನೆಬ 
[ಲೊಳಾ | 


ತೋಳ ತಲೆದಿಂಬಿನ ತಳರ್ವಸೆಯ ಮೇಲೆ ತಂ 
ಗಾಳಗೊಡ್ತಿದ ಮಯ್ಯ ಸಹೊಗಬಂದ ಮಖಲುತಿದು ನಿ 


ದ್ರಾ-ಳೋಲನಾಗಿ ಮಲಗಿಹ ಚಂದ್ರಹಾಸೆನಂ ಕಂಡು, ಸೈೈವೆಬುಗಾ 
(See. || 528 | 

ದಿವಿಹೇಂದ್ರತನಯ, ಕೇಳ್‌! ಈ ತೆಬದೊಳಾಗ ನವ- 

ಯುವತಿ Hohe Ss AS, FoOBYPDOONDDY 

ಸೆವ ರುಚಿಿರ-ಕಂಚುಕದ ತುದಿಸೆಖಗಿನೊಳ್‌ FN, ಘೂಂಡಿರ್ದ ಪತ್ರಿ 


[ಕಯನೂ; | 
ತವಕದಿಂ ಬಿಟ್ಟು, ಮುದ್ರೆಯನೋಸರಿಬ, ತೆಗೆದು, 
© 


ವವರದೊಳ್‌ ತನ್ನು ತಂದಿಯ ಹೆಸರ ಬರಹಮಿರೆ, 


ಲವಲವಿಸ್‌ ಮಿಗೆ, ನೋಡಿ, ಹರುಪ-ಪುಳುಕದೊಳಂದು ನಿಂದೋದಿ 
[ತೊಳುತಿರ್ದಳೂ. || 5291 


ಬೀ. ಬಿಟ್ಟು (ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು) ವಿಮೋಲಿಸಿ. 
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ಶ್ರೀಮತ್‌-ಸಚಿವ- ಶಿರೋ ಮಣಿ “bone An- 


ಹಪ್ರೇಮದಿಂ Se) ಮಗ-ಮದನಂಗೆ ಮಿಗೆ BOR, 
ನೇಮಿವಿದ ಹಾರ್ಯವಿಖಾ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಮಹಾಹಿತನೆಮಗೆ, ಮೇಲೆ 


[ನಮ್ಮಾ | 
ಬೀಮೆಗರಸಾದಪಂ, ಸೆಂದೇಹೆಮಿಲ್ಲಿ Oe, 
ಸಾಮಾನ ನ್ಯೃದವನಲ್ಲ, ನಮಗೆ ಮುಂದಕೆ ಸರ್ವ 
ಥಾಮಿತ್ರನಹವನೆಂದೀತನಂ ಕಳುಹಿದೆವು ನಿನ್ನು WPA OES? ವುದೂ; 
| 530 || 


ಪೆ. ಕಾರ್ಯಂ; ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಮಹಾ-ಅಹಿತಂ ಎಮಗೆ. ಸೀಮೆಗೆ ಅರಸು ಆದೆಪಂ 
(SAIS, S). ಸರ್ವಧಾ ಅಮಿತ್ರಂ ಅಹವಂ. 
_o 


ಹೊತ್ತುಗಳೆಯದೆ, ಬಂದ WiPtHs ಈುಲ-ಶ್ಲೀಲ- 

ವಿತ್ವ-ವಿದ್ಯಾ-ವಯೋ-ವಿಶ್ರಮಂಗಳನೀಲ್ತ್‌ 

ಸುತ್ತಿರದೆ, DRS ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಹೊಡುವುದೀತಂಗೆ ನೀನ್‌! ಅ 
[ದಜಿಸೊಳೆಮಗ್ಗೇ 

ಉತ್ತರೋತ್ಮರಮಸುುದೆಂದು, ಬರೆದಿಹ ಲಿಬಿಯ 

ನೆತ್ತಿ ವಾಚಿನ ಹೊಂಡು, ತರಳಾಸ್ತಿ ತಾನ್‌ ಅದಕ್‌ 

ಮತ್ತೊಂದಭುಪ್ರಾಯ ಯಮೆಂ ಶಿಳದಳುಲ್ಲಂಭಿಸು ಸುವರುಂಟೆ ಐಧಿ-ಪೃತ 
(ವನೂ? || ೧31 


4 


ಪ. ಉತ್ತರ-ಉತ್ತರ (ಮೇಲಿನ ಉತ್ತರ) SYM (SX ಜೀಕು)! ತರಳ-ಅಸ್ಪ್ರಿ 
(=! whoosh ೨). “aga; ಉಲ್ಲ ಸಿಸು: 35. ಟೀ. ನೋಹಿಸುವಂತೆ= (oda 
\ 


mn 27) ಹುಚ್ಛು ಹಿಕ ಡಿಯ ರುವಂತೆ; edn: = (ಸ ನೀಂ) ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವಂ 3. 


S930 ತಮಗೆ ಮಹಾ-ಹಿತನೆಂದು, ತಮ್ರ್ರ ಧರೆ 
ಗೀತನರಸೆಹನೆಂದು, ಈುಲ-ಶೀಲ-ವಿದ್ಯಗಳ 
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i 


ಸತನೊಳ ಖೇಡವೆಂದು, Buse arene ಮಿತ್ರನಹವ 
[ನೆಂದೂ, | 


ಈತಂಗೆ ವಿಪಯೆ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಕೊಡುವುದೆಂ 

ದಾ ತಾತನೆಣ್ಣಂಗೆ WEA, ಕಳುಹಿದ ಪತ್ರ 

ಮೇ! ತಪ್ಪದಿದು ವರ್ಣ-ಪಲ್ಲಟದ ಮೋಸಮೆಂದಬಲೆ ಭಾವಿಸುತಿ 
[ರ್ದಳೊ. || 532 | 


ಪ. Beso (ನನ್ನು ಅಣ್ಣಂಗೆ. ಎಂಡು ಅಬಲೆ. ಟೀ. Backed = (ವಿಷಯೆ) | 


ಕಡುಚೆಲ್ಪನಾದ ವರನಂ ಕಂಡು, Yoon, 
| ತಡೆಯದಿಂದೀತೆಂಗೆ NAC ಮೋಹಿಸುವಂತೆ 
| ತೊಡುವುದೆಂದಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಹಿತನೀತನಂ ಕಳುಹಿದಂ ಸುತನ ಬ 


[ಲೌಗ್ಗೇೊ | 
ಬಡೆಗೂಡದಿರದೆನ್ಹು ಮನದೇಣಿತೆ, ens 
ಛೆಡಹಿ ೪ ಬರೆದಳ್ಸ್‌ರದ Were Ber GBI" 
ಕೌಡುವುದಗ್ಗಬೆ Sts OTD ತರುಣಿ ತಾನ್‌ ಅದಂ ತಿದ್ರಲನುಗೆಯ್ದ ಳೂ. 
(i DSO fi 


ತ 


ಟ್‌ 


ರ್ದ ಲಿಬಿಯೊಳ್‌ ವಹಾರಮಂ ತೊಡೆದಲ್ಲಿ 

ಗೊಪುವ ಯೆಹಾರಮಂ_ಕೆಲಬಲದ ಮಾಮರದೊ 

 ೪ಪು ನಿರ್ಯಾಸಮಂ ತೆಗೆದು-3ುವೆರಲುಗುರ್ಗ್ಣೊನೆಯಿಂದ ತಿದ್ರಿ, 
(ಬರೆದೂ, 4 


| 
| 
a | o if 
ಈ. WAS ಇರದು. ಬೀಟಿರ್‌ ೧ಇರ್ದೇದೆ eocduren. | 
\ 
| 
i 
| 
i 
| 
| 


ಅಪ್ರಂತೆ ಮೊದವಶಿರ್ದ MIT de Roma, 


Se 
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ಹುಪಸದ Bender ಕಟ್ಟ, ಪಟತಿಯೋಲಿರಿಬ, 
ADD) VONG ತೆಜದೊಳರ್ದು, ಮಲ್ಲನೆ ಮಂತ್ರಿಸುತೆ ತೊಲಗಿ, ಬ 
[ರುತಿರ್ದಳೂ. || 534 | 


ಪ. Bota, COR. ಕೆಣು-ಚಿರಲ ಉಸುರ-ಹೊನೆಯುಂಡ ಟೀ. ಫಜಿನಿರ- 
ಪಟನೆವೊಂ 5 = ಮುಂಚೆನ ಪೋಳೆ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಲ 


97. IN THE SEASON OF SPRING RAJASEKHARA GOES 
WITH HIS WIFE TO THE ROYAL GARDEN AT DHARMAVATI 
(see No. 77), AND ENTERS A GROVE (see No. 95) 


ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜಶೇಖರನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಂಗಡ 
ರಾಯತೋಟಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದದು. 
ವ | ಅಂತುಮಾ ಯುವ-ರಾಜಂ ರಾಜೆಸುತ್ತಿರ್ನ್ಬಿನಮೊರ್ವಂ ದ್ಹಾರಪಾ 
ಲ-ನಿವಾರಿತೆಂ ಮೇತ್ರುಧರ-ನಿಮೇದಿತನಾ (ರಾಜಕೇಖರನ) ಘುಸತಾಷೆಕ್ಟಿಜುಂ 
ಪೊಕ್ಕು, TOYS, Sodio ಮುಗಿದು, ನಿಂದು, 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ಸರೆ 
ವನ-ಪಾಲಂ TORN 0 ವಏಚಕಲದಲರಂ, DW do, ಬಾಳೆವ 
[ಣೊ 
ಛೊ ನೆಯಂ, ದಾಳಿಂಬವೇ್ವಂ, ಸುರಯಿಯನುರು-ಚಾಂಪೇಯಮಂ, 

(\ 

[ಚೆ ತ್ರದೂತೀ- | 
ಘುನ-ಗುಚ್ಛ-ವ್ರಾತಮಂ, ಪೂಟಿಳಿಯನೆಸೆವಶಹೋಕ-ಪ್ರಸೂವಾಳಿ ಯಂ, 
sa) [ಮಾಂ 
ಗೊನರಂ, ಮಾಧೂ-ಫಲ-ಕ್ರೇಣಿಯನರೆವಿರಿದಂಭೋಜಮಂ ಹೂರ್ಮಿ 


[ಯಿಂದಂ; i 585 |] 


= 29” 
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cece ten tra AA A AN OE 


| ಪ. ವಿಚಕಲದ ಅಲರಂ. ಬಾಳೆ-ಸಣ್ಣಿ ae (= ಒಳ್ಳೆ)-ಕೊನೆಯಂ. ಸುರ೦ಬಯಂ, ಉ 
| ರು ಪಾಟಳಿಯಂ ಎಸೆವ ಅಕೋಕ- ಪ್ರಸೂನೆ- ಆಳಿಯಂ. ಅರೆ-ಬಿರಿಪಷ ಅಂಚೋಜಮಂ. 
ಟೀ. ದು ವನಪೆಂಬ ಅರಸನು ಮಧುಮಾಸದಲ್ಲಿ ತಂದೆ soho ವರ್ಣನೆ. 


ವ!ಆ ನಂದನಮಂ Noes A ಸಲ್‌ ನಡೆ, ಸೃಪತೀ! ವಂದು, ಬಿನ ಪೆಂ 
ody ತೋಟಿವಾಳಂಗೆ [-ನಕ್ಗೆಂ೫] (ರಾಜಂ) ಪ ಪಸಾಯನಮನಿತ್ತು, ಪ 
ವೇನ್‌ೆಯಿಂದೆ:೨ಕ್ಲೂ €ಲಗಮಂ DONA, ವನ-ಹೇಳ me 
io salen de ಮಹೋತ್ಸವಂಬೆರಸಂ ಂತಃಪುರಕೆ RS, OM, 
FENONYD (ಸರ್ವಮಂಸಕ್ಸೆ ವಂಬ)-ಮಹಾದೇವಿಯಿರ್ಪ ಮಹಿ-ಮ 
| ಯ-ಮಂದಿರದೊಳಗನೆ ಪೊಕ್ಕು VOeTA..... FOWL» 
| ನೆ ಬಡಿದು. . HegOe ana, ಮಣಿ-ಮಂಚದೊಳವಳ್ಲೂಡಿ ಗಾಡಿಯಿಂ 
ಸುಳ್ಳ 2. ಅರಬಿಯ ಮೊಗದಾವರೆಯಂ ನಡೆ ನೋಡಿ, ನೇಹ 
ದಿಂದಿಂತೆಂದಂ| ವಿಸುತ-ಮಧು (ಮಾಸ)-ಲ್ಮಿ ನಿಜ-ನಂದನಾವಲೋಕನ 
BFA... ಭೋಂಕನೆ ಬಂದು, ನಿಂದು, ಚಂದ್ರಾನನೆ, OQ ಘ್‌ 
ರೆದಪಳ್‌; ಅದು ಹಾರಣದಿಂ, .. . WHY, ನಡೆ ನಂದನಕ್ನ'! NB, 


೬ 
| ನಿಜ-ವಲ್ಲಚೆ Rj ಉಚಿತ-ವಚನ-ನಿಚಯದಿನೊಡಂಬಟ್ಟುದಂ ಪ್ರ 


3 
OA 
ಸವ 


ದಂ. (ಬಲೌಕಂ ರಾಜಕೇಖರಮುಂ ಸರ್ನ್ವಮಂಸ ಫೆಯುಮಿವಳ್ಳ ಸಖಿಯೆರುಂ ಬನಂ 


BOB, AYA HO Walddo ನೋಡುತ್ತೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿಕೆ ಕಾಜಕೇೋಖರಂ) 

ವ  ಸೊಂಪುವಡೆದಲರ್ದ ಚೆಂಪಮಂತೋಜಿೌ. .. ಅಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು, 

Eee aes VSD ಸಮಂ ಉಬಗೆಗೊಂಡು, REN2VS,o ಬ 

ರವರೆ, ವನ-ಮಧುದ SioW iS ತೆಜಿನಿನೊಳಳವಟ್ನ್ಗ FAVS 
| 

rats 


ರ್ಗೇಳ್‌ ಕೇರ್ಗಳೊಳಗೆ ತಮಾಲದೆಳೆದಳಿರಂ ಹೊಜಿತದು ಚಿತ್ರಪತ್ರಮ 


ಕಟಿಸಲೊಡನನವಳ್ಲಾ ಡಿ, TBODY J ನಂತ-ಹಾಂತಾ ತಾ-ಜನಂಬೆರಸು 
ಪೊ ಮಟ್ಟು, ಚೈತ್ರೋದ್ಯಾನ-ಕೇಳೀ-ಪ್ರಸ್ನಾನೆ-ಭೇರಿಯಂ FDO) 


ಮ್ಲ! 
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DoS DIN wes, ಸಪೊಂಬಾಳೌಯ ಬಾ್‌೨ OWEN | ಸಹೋಗೆವೆರ 


ಬದ ಪುಂಡ್ರೇಳ್ಲು-ದಂಡಂಗಳನಮರ್ಚಿ ಬಾಳವೇರ್ಗಳಿಂ ಬಿಗಿದೆಡೆಯೆ 


Boy ಸಂಪಗೆಯ ಬಿರಿಮುಗುಳ್ಗ ಳಂ ತೆತ್ತಿಬ ನಿಬಿಡಮೆನಿಬ ನಿಮಿ 


WFR ಪೊಂಗೇದಗೆಯ B20 5°) ಬಲ್ರಂತೆಗೆಳಂ | ಆಂದನ-ರಸೆಂ 
NYO SAC ಳೆಯ ದವನದ ಮೇಲ್ರೊದಕೌಯಿಂದೆ | ಒಳಗೆ ಬಾಳೆ 
SO ಪಲಗೆಗಳ್‌ ಪರಿಸರದೊಳೊಂದಿ ಸೆಂದುವಿಡದಂತೆ ತರಂಗೊಳಬ 
TWANG ಈರ್ಣಿಕಾರದ BUTT 3,0 | ಖಡೆಯೆಡೆಯೊಳರೆಯೆಸೆಲ್ಲ 
Yo ನೆಗಬಿ ಕೀಲಿಬದ ಪೊಂದಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗೆಗಳ್‌ WMA NON YC 
ಮಲ್ಲಿಗೆಮುಗುಳ ಸೊಸೆಕಂಗಳಂ ತೊಡರ್ಚಿ ನಿಮಿೀರ್ಚಿದ ಚೊತ-ಪಲ್ಲ 
ವದ ಚುಂಚುಲೋಮೆಯಿಂ | ಸರಸೆ-ಪರಿಮಳೆ ಸಾಲ್ಲೊಂಡೆಜಿಗಲ 
ಮವ್ಹಳಪಳ-ಪ್ರ ತಾನಮನೊಳಗಣ್ನ್‌ ಸಪೋಗಶೀಯಜೆ ಸೋದುಕಳಮಪೆಳ್‌ 
ಗೌಂಗಿನ ಬಾಗಿಲ್ದಾಡದ BOOS ಆಾಂಸೋಯ-ನಿರ್ಮಿತಮಾದ wos) 
ದ ಪುತ್ಮಳಿಗಳಂ | ಶುಂಕುಮ-ರಸದೊಳ: ದ ಹುಮುದ-ಮುಘುಳದ 
ಮೊಳೆಗಳಂ ತೊಡರ್ಚಿ ಮಾಡಿದ ಮೈ ಣಾಳ-ನಾಃದಮಳ್ಳಿದಂಗಳಿಂ' 
ರಂಜೆಬಿ, Pow ಕರಂಡಕಮುಂ Seow ತವರ್ಮನೆಯುಂ ಬಂಗರದ 
ಶೀಲಾ-ಭವನಮುಮೆನಿಬರ್ದ ವಸಂತ-ಮಂಟಿಪದ ಮಧ್ಯದ ಮಕರಂ 
ದ-ರಸೆದ ತುಂತುಬಂ Spettos DB YS RAB MOY ಹಂತ್ರದ 
ಬೆಳ್ಳುಗಿಲ ಘೆಳಗಳವಡಿಬದ ಸುರಯಿಯರಲ ಪರಾಗದ ಪೊಂಜಗಲಿ 
ಯ ಮೇೇಲಣಸುಗೆದಳಿರಲರ್ವಾಬನೊಳರಬವೆರಬಿ, Ad ನರೇಂ 


| 
| nin ee ದ ಮಿಮಿ ಟಿವಿ A A LSE SEE Nee ae ree Rl ie eee A 
pr ent vi ARON ame ಜಾ 


[SO son 
| 
| 
| 
| 
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98. MADANA RECEIVES TIIE LETTER, 

READS IT ACCORDING TO IIIS SISTER'S CORRECTION, 
AND FIRMLY BELIEVING THAT IIE FOLLOWS HIS FATILER’S 
INSTRUCTION, HAS CHANDRATIASA AND VISHAYE MARRIED. 

MEANWHILE DUSHTABUDDHI DEPOSES KULINDAKA 

AND RETURNS TO KUNTALA 


ಮದನನು ವಿಷಯೆ 38 ದಂತೆ ಆ ಪತ್ರವನ್ನು ಒದಿ ಗ್ರಹಿಸಿ, 
ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೂ ತನ್ನ ಸಹೋವೆರಿಗೂ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸುವಾಗ ದುಷ್ಪ ಬುದ್ಧಿ 
ಈುಳಿಂದಕನ ಉದ್ಯೋಗ ತೆಗೆದು, ಶುಂತಳೆಕ್ಟೈ ತಿರುಗಿದದು 


ವಜಯ, ಹೇಳ್‌! ಅತ್ಮ ಬನದೊಳ್‌ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ 
ಬುಜ-ಮಿತ್ರನಪರಾಹ್ನುಕಯ್ದಲ್ವೆ VD | 
ತ್ಯಜೆಬಿ, ಮೊಗದೊಳೆದು, ಮುತ್ತುಳಬ, ಈರ್ಪುರ-ವೀಳೆಯಂಗೊಂಡು, 
[Wes ಬಿಗಿಬೀ | 
ನಿಹ-ವಾಜೆಯಂ, ಬಂದಡರ್ದನುಚರರ್ಮೇರಬ, 
ಹುವಾದ ಕಹುನಂಗಳಂ ಹೇಳುತೊಲೆದು, ಪೌ 
-“ಹನಮಿವನಾರೆಂದು ನೋಡಲ್ಟೆ ನಗರಮಂ ಪೊಹು, ನಡೆತರುತಿ 
[SFO || 537 || 
ಪ. ಚಂದ್ರಹಾಸಂ, ಅಂಬುಜಮಿತುಂ OTIS ಎಯ್ದಲ್ಪೆ. ಬಂದು, ಅಡರು, ಅ 
ನುಚರರಿ-ಚಿರಸಪಿ. 
igs: . 
ಶಾತಕುಂಭಾಲಂಕ್ಕ್‌ ತಾಸನವನಿಲ್‌ೌದು, ಹೆರು 


ಪಾತಿಕಯದಿಂದ ಮದನಂ ಚಂದ್ರಹಾಸನನಿದಿರ್ವಂದು, ಕಂಡು, ನಗು 
(ಈ 


et 


| 
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ಬ್ರೀತಿಯಿಂದಪ)ಿ, FOBAews ಸಭೆಗೆ ತೆಂ 

ದಾತನಂ AGO, ಚಂದನಾವತಿಯ ತದ್‌- 

ಭೂತಳ್‌ದ ಮೇಧಾವಿನಿಯ ಹುಳಿಂದನ ಕುಶಲದೇಲು3 ಯಂ ಜೆಸೆಗೊಂ | 
[ಡನೂ. || 538 || 


ಹಃ ಕಾತಕುಂಭ-ಅಲಂಕ್ಸ್‌ತ-ಅಸನ. 


ವಿನಯದಿಂ ಮತ್ತೆ, ನಸುನಗೆವೆರನಿ, ನಿನ್ನ ದರು 
ಸನಮಿಂದಪೂರ್ವಮಾದುದು!' ಬಂದ ಹಾರ್ಯಮಂ 
ತನಗೊರೆವುದೆಂದು,, ಮದನಂ ಚಂದ್ರಹಾಸೆನಂ TRIM BISor\ ನಿನ್ನಾ] 


| ಜನಕ್‌ನೆನ್ನಂ ನಿನ್ನು wes ೭೨೫ ಗತಿ- -ರಹಸ್ಯದಿಂ 


ದನುಮತಿಬ ಕಳುಹೆಲಾನ್‌ ವಿಯ್ದಂದೆನೆಂದು, Mev 


' ಹಿನ ಮುದ್ರೆ AHS ನಿಜ-ಕರದೊಳಹ ಪತ್ರಮಂ SAW DSO 2) 


[ಯ್ಯೂಳೂ. ii 539 || 


ಇದ್ದ ವರನಾ ಸಭೆಯೊಳರಿಬ, ಕಶಿಹಾಸನಂ 


| ಗದು ಗೆಗೆ ನೆಲೆಗೊಳಬ, ಮದ Wet si 
| ಜಿದ್ದಮಲನೆಂಬ ತನ 


ನ್ನನುಜನಂ ಕೊಡಿ AR ಭವನಕೆಯ್ಲೊ, 


ಹೊದಧ್ರಿಬದ ಮುದ್ರೆಯಂ ತೆಗೆದು, ಪತುಮನೋದಿ, 


| ತಿದ್ದಿದಕ್ಕ OWNS, ನಿಜದ ಬರಹಮೆಂ 


ಶೆ 
ದದ್ದನತಿ-ಹರುಪಾ ಪಾರ್ಣವಡೊಳಾಗ; ಕತಯಾಗತನಯ, ಹೇಳ್‌ ಹೌತು 


(ಕವನೂ! | 540 | 


ಪ. ಎದ್ರು, ಅಮಲನೆಂಬ ತನ್ನ ಅನುಜನಂ. ಅದ್ದನು (= ಅಬ್ಲಿನು) ಅತಿ-ಹೆರುವಪ-ಆ 
ರ್ಣವರೊಳ್‌. ಟೀ, ಕತಯಾಗಕನಯ= ಅರ್ಜುನ. 
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ಲೇಸಾದುದಯ್ಯನಿಂದೆನಗೆ ನೇಮಿನಿ ಕಳುಹಿ 
ದೀ ಸು-ವಕ್ವಣೆಗಳ್‌! ಮಹಾ-ಹಿತಂ ತನಗೀತ 


ನೀ ಬೀಮೆಗರಸಾದಪಂ, ಸರ್ವಥಾ ಮಿತುನಹನಹುದು, ನಿಪ್ರಿಯಮಿ 


(ದೂ! | 
ಮೋಸವೆ ಹುಲಾಜಾರ-ಗತಿಯನಾರಯ್ಯೊಡೆ! ವಿ 
ಲಾಸದಿಂ ವಿಪಯೆ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಹೊಡುವೆನಿದ 
ಹೋಸರಿಸಲೇಣೆ? ತೆಂಗಿಗೆ ST, ವರನೀತನೆಂದು, ಮದನಂ ತಿ೪ದ 
(ನೂ. |) 541 || 
ಹೆ; ಲೇಸು ಆದುದು Wado ಇಂಹು an. ಅ.-ಸತಿಯಂ ಆರಯೊಸ್ಸಿಪೆ 
Dawe! 
ಬಂಡಾರದಖಿಳ-ವಸ್ಮುಗಳೊಂದು ತ್ರೇಣಮಾಗಿ 
ಘಂಡು, ವಭ್ರಬ, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ವಿವಾಹೆಮಂ 
ಹೂಂಡೆಸುಗುತಿರ್ದನೊಲವಿಂ ಮದನನಿತ್ಮ ಘುಂತಳ-ಪುರಡದೊಳವನ 
[ತ.ಲೂ | 
ಅಂಡಲೆದು ಚಂದನಾವಶತಿಯೊಳ್‌ ಈಹುಳಂದನಂ 
ದಂಡಿಬದನಾ eee ಹಜುತಿದುಜುತ ಬಯ್ದು, 
ಹಿಂಡಿ, ಹಿಖೌದರ್ಥಮಂ ತೆಗೆದು, ALS DSN, ONY WO TIS 
[ಪೂಡ್ತೀ || 542 | 


ಪ. ಮದನಂ ಇತ್ತ (= ಈ ಡೆಸೆಯಲ್ಲ) ಕುಂತಳಸರಯೊಳೆ ಅವಂ; Og eo (=e od 


~ 0) 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟ). 


OE, HA ರಾಜ್ಯಮಂ ಕೂಟ್ಟರೆನ್ನುಂ ಮಮಲತಿ್ಟು 


ಸೊಕ್ಕಿ, ತನಗೊರ್ವ ಮಗನಂ ಮಾಡಿ ಹೊಂಡವನ 


5) 


WE, VOUT IH ದೇವತಾಲಯ-ತೆಟಾಕಾರಾಮ-ಹೋಟೆಗಳಗೇ | 


rr ee 
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ಅಸ್ಲಿ, FQVBS0BRA ವಳತಮಂ ತೆಗೆದು, 
ಕ್‌ಕ್ಕಸದ ಬಂಧನದೊಳರಿಬ, ಹುಂತಳ-ನಗರಿ 
NSLS ooh, oS ME,WH, ವಾಹಕರನೆವಘುಡಿಬ, ನಡಿಬೀ. 


| || 543 || 
ಹೆ (ನಾನು) ಹೆಕ್ಟಳಸಿ ರಾಜ್ಯೂಮಂ ಕೊಟ್ಟರೆ (ಅವಂ) ಎನ್ನ. ತಟಾಕ-ಆರಾಮ. ವಾ 
.ಹಕೆರಂ ಅವಘುಡಿಸಿ. ಟೀ. ಅವನ ಅವನಂ ..., ಕೋಟಿಸಳಿಗೆ (ಅಂಡರೆ ಕೋಟಿನ | 


ಳ ಮೇಲೆ) ಇಸ್ವಿ, (ಅವನ್ನು) ಕೆಡಿಸಿದಂ. 


ಹೊಂದಪನೊ, ವಿಪಮನೂಡಿವ, ಚಂದ್ರಹಾಸೆನೆಂ? 

ಮಂದ-ಮತಿಯಾಗಿ ಮಲಅುತದಿರ್ದಪನೊ ಮಗನೆಂಬ 

ಸಂದೇಹದಿಂ ಚಂದನಾವತಿಯೊಳರದೆ, ತುಂತಳ-ಪುರತೆ ದುಪ್ಟಬುದ್ಧೀ | 

ನಿಂದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆಯ್ದರೆ; ಪಥದೊಳದಿರಾಗಿ 

Wom, ನುಡಿದುದು ಸರ್ಪಮೊಂದು--ನಿನ್ಹಾಲಯದೊ 

ಅಂದುವರೆಗೊಡವೆಯಂ ಹಾದಿರ್ದೆನದು ನಿನ್ನ ಸುತನಿಂದ HPC DIDO 
[ದೂ. || 544 | 

~ 


ಪ. ಮಸಂ? ಎಂಬ. &yd ಎಯ್ದರೆ. ಇಂದು ವರೆಗೆ (ಬಿಂದು) ಜಡೆಷೆಯಂ ಕಾದು 
ಇರ್ದೆ, ಅದು. ಟೀ. ಕೆವಿ ಬಂಡು AHF Am; ನುಡಿನಿದಂತೆ ಆಯತು. 


ಮಾನವರ ತೆಬಖದೊಳಂತೆಂದೊರೆದು, ಫಣಿ West 
ತಾನ್‌ ಇಪ೨?ಯೆ; FRM, NeYSTN, ಮಂತ್ರಿ ದುಂ 
ಮಾನದಿಂ ನಗರದ ಸಮಾಪಕ್‌ಯ್ಯರೆ; ವಾದ್ವ-ಘೋಹಿತಂ SNOW 


[ಳಡಿಯೇೇ; | 
ಏಿನಿದುತ್ರಹೆಮೂರೊಳೆನೆ; ಹಂಡವರ್‌ ನಿನ್ನ 


ಸೂನು-ಮದನಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ ತಂಗಿಯ ಎ 


ಧಾನದಿಂ ಮದುವೆಯಂ ಮಾಡಿಬದನದಜಸೊಸಗೆ, ಪೊಟಿಲೊಳಾದಪು 
[ದೆಂದರೂ. || 545 || 
ಅ, ಫತ೧Nಯ ಮದುನೆಯಂ ವಿಧಾನದಿ೨ 


ooo 


30 
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99. SUN-SET AND MOON-RISE 
(The chapter from which this is taken introduces Rajasekhara 


as taking a walk through his capital by moon-light) 
ALWIOF A, BAP ಚಂದ್ರೋದಯವೂ 
ವ || ಅನಂತರಮರಸನಮಾತ್ಯ-ಸುತಂಬೆರಸು ರಾಜ-ಗ್ಫೃಹ-ದ್ದಾರದ 


Dee YD. We TD AE ವನೆಯೊಳೊಡ್ಡೋಲಗಂಗೊಟ್ಟರುತ್ತಮಿರೆ, 


ಗಗನ-ಗಜ-ನಿಟಿಲ-ತಟಿದಿಂ 

wre oS ಪುರಾಣ-ರಶ್ತಿ.ಮಣಿ-ಮಯ-ಮುತುರಂ, | 

ಮಿಗೆ ಮೆಬತಿದುದರರೆ ಪೈಶ್ರಿಮ- 

ನಗದಶ್ರುದೊಳಪ್‌ದು ತೋರ ದಿನಕರ-ಬಿಂಬಂ! | 546 || 


ಪ. ನಸದ ಅಸ್ರುಡೊಳ್ಳೆ. ಮೆಃತಿದುದು, ಅರಕೆ! ಟೀ. ಸಸನನೆಂಬ ಸಜದ ನಿಟಿಲ-ತ 
ಟಿದಲ್ಲಿಂದ ಪುರಾಣಾವಾದ ರಕ್ಟಿಯಖಳ್ಳೆ (= ಕಾಲಸತಿ೦ಖಂದ ಮೆಂದವಾದ ಪ್ರಕಾಕವಳ್ಗ) ಮೆಣಿಸ 
ಳರುವಂಥ ಮುಕುರಂ ಜಾಜ್‌ ಬಿದ್ದಂತೆ. HAI, ಎಂಬನ್ಲಿ ಶಿಥಿಲಫ್ಸ್‌. 
ಅರುಣಂ ಬಲ್ಲ ತುರಗೋ 
ತ್ರರಮಂ ಮೆಯ್ಲೊಳೆಯಲಬ್ರಿ ಯೊಳ್‌ ತೆಗೆದು, Sw | 

9 ಬಿ 
ದಿರವೆನೆ, 0253 ನೆಗೆದ ಸಂಜೆಗೆಂಸೆಸೆದಿರ್ಷುಂ: | 547 || 


ಟೀ. ಸಂಜೆಗೆಂಪನ್ಮು ಬಹುವಿಪರೀತವಾಗ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ; ಹ್ಹಾಸಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ 
ರಧಿಕನು ತನ್ನು ತುರಸ-೮ೆತ್ವರವನ್ಮು ತೊಳೆಯಸ್ಸ್‌ ತೆಗೆದ್ದೂ ಕೆಲಕೆ ಇಟ್ಟಿ ರನ್ನದ ಪಲ್ಲಣಿದ ಇರವು 
ಅಡಟಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂತ ಹೇಯುತ್ತಾನೆ. 


ವ|| ಮತ್ಮಮಾಗಳ್‌ 


ದಿನ-ವಿರಹೀಣಿ ತನ್ನಯೆ ಹಾಂ 
ತನಗಲ್ಪೆಯನಾಂತರಸುಗೆ ಮುಳವ ನಿಶಾ-ಹಾಂ | 


| 
| 
| 
| 
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sere 


ತನ TOS ಜೆರ್ಚೆ, ಮುಚ್ಚಿದ 
FO, ಮೊಗವಂ ಮುಗಿವ ಪಂಕಜಂ ಕರಮೆಸೆಗುಂ. | 548 || 


ಪೆ. ಕಾಂತನ ಅಸೆಟ್ಟಿಯಂ ಆಂತು, (ತನ್ನು) ಅರಸುಗೆ (ಅಂದರೆ ಇನ್ಸ್‌) ಮುಳವ ನಿ 
ಕಾಕಾಂತನ (ಅಂದರೆ ಚಂದ್ರನ) TOF (ಪ್ರಕಾಕನೆಂಬ For). ಟೇ. ಇದು ಇನವಿರಹಿಣಿ 
ಯಾಗ ಮುಚ ಕೊಳ್ಳುವ ಕಮಲದ ವರ್ಣನೆ. 


WRyAT 
4p 
ಘುನ-ಸಂಧ್ಯಾ-ರಾಗ-ತೀವ್ರಾನಲನೊಳೋ'ವಿನಿಂ ಹಾಬಿ ತಿಗ್ವಾಂಕು 
[Soto 
ಬ ನವೀನ-ಸ್ಪರ್ಣ-ಸತ್‌-ಏಂಡಮನಮಳ-ನಭ 5 ಶ್ರೀಗಲಂಕಾರಮಂ 
[ಮಾ | 
CHES, ಸಿ, ಪೂರ್ಮೇತರ-ಕರನಿಧಿಯೊಳ್‌ ಸಾಲಮೆಂಯಬೋಜನ 
2 


ಜನಿಸುತ್ತುರ್ಬೆಟ್ಟುದೋ ಹಾರ್ಜೊಗೆಯೆನೆ, ದೆಸೆದೀವಿತ್ತು ಘೋರಾಂ 
[ಧಕಾರಂ. |) 549 || 

ಅ. ಕಾಲಂ (ಎಂಬ) Heo ಫುನ-ಸಂಧ್ಯಾ-ರಾಸ (ಮೂಡಿ ಬಿಂದಾಸ ಒಂದು Sao ev 
ಸುರಂತೆ ಬೀಸುವ)-ಶೀವ್ರ-ಅನಲನೊಳ್ಳೆ ಶಿಗ್ಮಾಂಕು ಎಂದೆಂಬ ನವೀನ-ಸ್ಪ್‌ರ೯-ಸತಠ (= ಇರು 
ವ)-ಹಿಂಡಮೆಂ ಕಸಿ, ಅಮೆಳ-ನಭಃ (ಎಂಬ)-ಶ್ರೀಗೆ (= ಉತ್ತಮಸ್ಟ್ರೀಗೆ) ಆಲಂಕಾರಮಂ 
ಮಾಲಿತ್ರೈಂ ಎನುತ ಇಚ್ಛಿಸಿ, (Foun ಕಾಸಿದಂತಿರುವ ಆ LoBwWo) ಪೂರ್ಮೇತರ (= ಸೃಶ್ತಿ 
ಮ) ಕರನಿಧಯೊಳೆ ಅಲ್ಲ, ಕಾರ್ಬೊಗೆ ಜನಿಸುತ್ತ ಉರ್ಬಿ oto dee? We. ಕವಿ ಅಂಧ 
ಕಾರದ ಉತ್ಪೃಪ್ಲಿ ಯನು ಹೇಟುತ್ಕಾನೆ. 


ಮ್ರುತಫೊೂರ್ವವಿಲಂಬಿತಂ 
ಬಿಗಿದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ನೇಣ್ಣಿಯಂತೆವೋಲ್‌ 
ಧಗಣಮೊಬ್ರಿರೆ, ಹಾಳ-ವನೇಚರಂ 
ಹಗದ ಲೋಚನ-ಮಾನಸ್‌ ಬೀ೧ದಾ 
ನೆಗ್ಲೂ ಹಾರ್ಬ್ಟಲೆವೋಲ್‌ ತಮಮೊಪ್ಪುಗುಂ. | 550 || 


30* 
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eee ll EU Ell 

Be. ve cog ಬಿಗಿದ ನುಣ್ಳಿಣಿಸಳಂತೆ ಭಸಣ ಎಂಬ ಖಾನಗಳ (NZ, HA) ರಾಶಿ 
ಒಬ್ಬರೆ, ಒಬ್ಬ ಕರಿಮೆಯ್ದ ಕಿರಾತನು ಬಂದು, ಜಸದ ಲೋಚನಗಳಾದ ಆ ಮಾನಸಳಿಸೆ ಮ 
ಫ್ಲೃಸಳೆಂಡು ಬೀಸಿದ ಆ TAQ ಕಾರ್ಬಲೆಯ ಹಾಗೆ ತಮಂ ಒನ್ಬಿಡಂಶಾ೦ಪುತು. SAY, ಎಂ 


a ಶಿಭಲತ್ಸ್‌. 


33 || ಮತ್ತಂ (ಮ್ರುಸಧರಂ ಮೂಹೆ) 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ಸರೆ 
ಧರೆಯೆಲ್ಲಂ ಚಾರು-ಚಂದ್ರೋಪಳ-ವಿರಚಿತಮಾದಂತೆ ತೋರ್ದತ್ಲು; 
[ಮೇಲ್‌ "0 
ಬರಮೆಲ್ಲಂ ಕೂಡೆ ಧೌತಾಂಬರದ ನವ-ವಿತಾನಂಬೊಲಿಂಬಾದುದಾ 
[ಶೋ | 
ತೃರಮೆಲ್ಲಂ ಚಂದನಾಲೇಪನದೆ ಬಳದ ನೋಲ್‌ wH)) Sor H,; 
[ಧಾತ್ರೀ- 
ನರರೆಲ್ಲಂ ಚಂದ್ರ-ನಾರೂಪ್ಯಮನೆ ಪಡೆದರೆಂಬಂತೆ FR HOO 
| 551 1 


ಪ. ಧೌತ-ಅಂಬರದ ನವ-ನಿತಾನಂ-ವೊಳಿ ಇಂಬು ಆದುದು; ಆಕಾ (= ಬಿತಾ)-ಉತ್ವ 
ರಂ. ಚಂದನ-ಆಲೇಪನರೆ. 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಗಗನಮೆನಿಪು ಪಾಸ್ಥೊಲದೊಳರ್ಕ್‌-ಸೆಮುದ್ದ ತಿಗೆಯ್ದು ಸಂಜೆಯೆಂ 
ಬಗಿನಿಯನಿಟು, ಮರ್ಚೆನಿಪ ಗೊಬುರಮಂ ತಳದಲಿ ಜೆಲಿ To | 
ON) Ww co 


ರಗೆಗಳೆನಿಪ್ರು 292.9) ಗಳನಂತವರ್ಕ್ಸಂದವ-ಬಿಂಬ-ರೌಪ್ಯ-ಈುಂ 


ಹೊಸೆ 


ಭ-ಗತ-ಸುಧಾ-ಮರೀಚಿ-ಹಲಮಂ ಸುರಿದಂ ಸಲೆ ಹಾಲ-ಪಾಮರಂ. 


|| 552 i) 


ne 
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ಅ. ಕಾಲ (ಎಂಬ)-ಪಾಮರಂ ಸಗನಮೆನಿಪ ಪಾಜಿಶ-ಪೊಲಪೊಳ ಅರ್ಕ (ಆರ್ಕನೆಂಬ 
ಕಳೆಯ)-ಸಮುದ ವಿ3ಯ್ತು, ಸಂಜಿ DOW ಅಗಿನಿಯಂ ಇಟ್ಟು, ಮರ್ಬು ಎನಿಪ ಗೊಬ್ಬರ 
ಮಂ ತಳಿದು, ತಾರ?ಸಳೆ Oz, ety Avo ಅಲ್ಲಿ By, ಅಂತೆ ಅವರ್ಕೆ ಐಂದನೆ .... 
ಸಲೆ ಸುರಿದಂ. ಅವರ್ಕೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಭಲತ್ಸ್‌ಂ. 


EE 


100, AT SUN-RISE RAJASEKHARA GOES TO HIS 
COURT, AS A SECOND SUN 
ಸೂರ್ಯೋದಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಶೇಖರನು ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದದು 
ಕಂದಂ 

ಜವದಿನುಪಃ-ಕಾಲ-ವೃಪಂ 
ತವೆ ಕದಡಿದುದೆನಿಬ ಮರ್ಬುವೆಳಗಂ SHH | 
ಪ್ಲುವ ಬಾಂಗೆಜಿಸಯೊಳ್‌ ಮಾಂಗಳ್‌ 
ತವಕದೊಳೆ ಮುಖಖುಂಗುವಂತೆಡಂಗಿದುವಾಗಳ. || 553 || 

ಹಪ. ಜವದಿಂಉವಕ-ಕಾಲ (ಎಂಬ)-ವೃಪಂ (ಹೋರಿ) ತಪೆ ಕರಡಿದುದು. ಟೇ. ಮಾಂ 


ಸಳೆಂಬ BY, Aw ಹೇಲಿದ ವುಪದಿಂಡ ಕದಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಂಗೆಐಿಯೊಳ್ಳೆ ಮುಮಿಗದಂ 
ಶಾಲು. 


ಬೆಳ್ಳೆಳಗಿನ ಬಾಪ್ಟಿಳೆಯಂ, 

ತಳ್ನೌದೆ ಬಾಂಬೊಲದೊಳರುಣಕರ-ಶಿಖಿ-ಕೆಖೆ, ಪಾ | 

ಲತೇಂಖ್ಲಾನಮಳುರ್ದು, ಚೆಂತೆಯ 

ನಾಳ್ವೌಂತೆಪೊಲೋಪಧೀಕಶ್ಟಾರಂ ಕಳೆಗೆಟ್ಸಂ. || 554 || 
ಟೀ. ಓಪಧೀಕ್ಸ್‌ರಂ (= ತ್ರುಣಿರಾಶಿಸಳನ್ನು ಅಭಿವರ್ಧಿಸುವ ಚಂದ್ರಂ) ಅಳುರ್ದು, ಜೆಂ 

ಕೆಯಂ FR ಅಂಕೆಪೊಔ ಕಳೆಗೆಟ್ಟಂ; ಯಾವಾಸಂದಕೆ ಬಾಂಬೊಲದೊಳಿ ಅರುಣಕರನ ಕಿಖಿ- 

ಳೆಖೆ ತಳಿ (ಬಂದ ಕಾರಣಿ) ಚಂಗ್ರನ ಟಿಳ್ಳೆಳಸುಳ್ಳ ಬಾಬಿತ್‌-ಬೆಳೆಯಂ (ಅಂದರೆ ಬೆಳೆಯೂ) 

ಎಂಬ TH, ತ್ರದಾಶಿಸಳೂ OOF HEX ಇನಂ (= ಏಟಿಸ್ಸ್‌ಗ). ಪಾಲತೇಟಿರ್‌ ಕೆಟ್ಟು ಹೋ 


hos Ryton ಚೇಕು. 
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i 


'ಹಳ-ಕಣ-ತಲಿತೆ-ದಳಂ ನೀ 


OF YOR SORA, SYA ತೆಲದಟ್ಮೆಗಳಿ | 


es ed 


§ a) 
| ಟ್ರಳೆನಿಸೆ ವಿಕ್‌ಚಾಬ್ರಂಗಳ್‌, 


ಹೊಳನೆಸೆದುದು ರಾಹಹೆಂಸದೌತಣದೆಡೆನೋಲ್‌. | 555 | 


ಅ. ನೀರಿ-ತಳಿದು "ಇಟ್ಟಿ ಎಲೆ ಆಗೆ, ವಿಕಚ-ಅಬ್ಬ oR? ನಳಿನಿ (202 ಸ್ರೀ) ಕಲತ 
BAP (ತಟ್ಟಿ ಸಳಂ) ಇಟ್ಟ § (ಎಂಬಂತೆ) ಎಫಿಷೆ , ರಾಜಹೆಂಸದ ಔತಣದ abso) ಕೊಳಂ 
ಎಸೆದುದು. 
ಪಾಡುವ ಪರಮೆಗಳಂದೊ 
mms ಮುದ 3 OREN FO, ನಜುಗಂಬಂ | 
ಕೀಡು ಬರಿ 
ಗೂಡಿದ ಗೃಹದಂತಿರಿರ್ದುದಲರ್ದಂಭೋಜಂ. || 556 | 


ಷು ಒಲ್ಲು ಆಡುವ. ಸಿರಿ-ಕೂಡಿದ (ಬಂದು) ಗೃಹದ 083 ಇರ್ದುದು ಅಲರ್ದ ಅಂ 
ಭೋಜಂ. ಬ. ಅಲರ್ದ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಭಲತ್ಸ್‌ಂ. 
ಶೀರದೊಳರೆ ವಿದ್ರುಮ-ತತಿ, 
ವಾರಿಯೊಳರೆ BATON HUD SOG | 
ನೀರಾಕರಮೆನೆ ows Ro 


ರಾ ರಾಜೆಬಿದುದೊ ಬತಾಭ್ರ-ಮುಕ್ತಾಳಿಗಳಿಂ? ii BST | 


ns 


ಪ. ಪಠ್ಯರಾಸಂ, ಅಬ್ಬ-ಆಕರಂ ಆ ನೀರ-ಆಕರಂ. ಟೀ. ಶೀರದಲ್ಲಿ ವಿದ್ರುಮ ಎಂಬ 
ತಳಿರ 83, ವಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಮದ ರಾಸ (ಬಣ್ಣಿ); ಇಂತು ಆ ನೀರ-ಆಕರಂ ಒಂದು ಅಬ (ಎಂಬ 


'ಕಮಲ)-ಆಕರಂ ಎನೆ. ನಿತ-ಅಬ್ಬ (= ತಮ್ಮನ್ಯು ರಾತ್ರಿಯೊಳಗೆ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಿಳಿಯ ಕ 


ಮಲಡೊಳಗ೦ದ)-ಮುಕ್ತ್‌ (= ade ಲೃಟ್ಟ)-ಅಳಿಸಳಿಂ (= ತುಂಬಿಸಳಿಲ್ಫ Yo Dd (=225)38) 
ರಾಜೆಸಿಡದುದೊ?- ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ ಮಾಗ್ಸಿ ಇನೆ ನ್ಫೊಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡ ಬಹೆಡು, ಹ್ಯಾಸಂದರೆ ಫಿ 
ದ್ರುಮ=ಪವಳ; ಪದ್ಧರಾಸ-ಕೆಂಬರಲು; ಅಬ್ಬ=ಕಂಖ (ಜೆಪ್ಪು); ರಾ=ವಪ್ರಕಾಠ; ಸಿತ-ಅ 
Q= ಬಿಳಿಯ Bos ಮುಕ್ತಾ- ಆಳಿವಮುತ್ತು ಸಳ od. ಇದು ಸ ಸಮುದ್ರದ ಲಕ್ಷ ಣ ಆ ಕೆಜಿ 
ಯೊಳ್ಳೆ ಇದ್ದ ಲಶಾ೦ಖತು. 
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33 || (26280) DBNG-HyoBo ಸಮ್ಮದಂಗುಂದೆ, ಬಂದರಾ ar 
ನಿರ್ಮಳಾಂಗಂ ಪತೆಂಗಂ. 


2ರ-ಕರ-ಬಿದ್ದನೆಲ್ಲು ದಿವಿಜೇಂದ್ರ-ದಿಶಾದ್ರಿ-ಗುಹಾ-ನಿವಾಸದಿಂ 
ದುರು-ತಮಿರಾಭಿಭೂತ-ಭುವನೋನ್ನತ-ಲೋಹಕೆ, SO, ವಿದ್ಯಯಂ 
PONDS, , ಮುಲ್ಬಸೆ Pee 
ಬಏರಿದುದು ಚಿನ್ನಮಾದುದೆನೆ, ಪೊಂಬಿಬಲೊಂದಿರೆ ಕಣ್ಣ್‌ ರಂಜೆಹುಂ. 


i 558 || 

ಪ. ಖರ-ಕರ-ಸಿದ ನು( :ರವಿಯೂ ಲೋಹೆವಿದೆ 29.0309 % ಒಬ್ಬ ಪುರುಪನೂ) ಎಬ್ಬಿ ದಿವಿ 
ಜೇಂದ್ರ (= ಪೂರ್ವ)-ಬಕಾ (= ಬಕೆಯ)-ಅದ್ರಿ-ಸುಹಾ-ನಿವಾಸದಿಂದೆ, ಮ (= ತಮಿರ 
ದಂಡೆ)-ಅಭಿಭೂತ (- ಮುಚ್ಞಲ್ಲ 3 ಲ್ಭಟ್ಟ)-ಭುವನ (ಎಂಬ)- ಉನ್ನುತ-ಲೊೋ xe (= ಕಬ್ಬಿಣದ ದೊ 
ಡ್ರ 3 ತುಂಡಿಗೆ), ತನ್ನು ವಿಶ್ವೌಯಂ' wor ಅಜ್‌ಪಲ್ವೆ, ಕರ (ಕಯ್‌, ಕಿರಣಿ)- ಉತ್ಪವ-ಸಿತ್ಯರನೆ -ಪ್ರ 
~~ ಮುಟ್ಲಿಸೆ ಬಿಸ ಓರಿದುದು ಚೆನ್ವ 0 he ಏನೆ. ಟೀ. ಶವಿತ ತನ್ನು ಪ್ರಕಲರವಾಗ ಪೊಂಬಿಸಿ 
ಲಿನ ಉತ್ಪಪ್ತಿ Boren’. ತಮಿರ ತುಂಬಿದ ಭೂಮಿಯೆಂಬ ಕಬ್ಬಿಣಕ್ಸೆ ಒಬ್ಬ ಸಿದ್ಧನು 
(= ಸೂರ್ಯನು) noun ಈ ಮುಟ್ಟಿಸಿದಂತಾಲಪುತು. 


NS |. ಬಂದನೆಸೆಪನೋಲಗ-ಕಾಲೆಗಿಳಾಧಿನಾಯಕಂ | 
(ರಾಜಕೇಖರಂ). ಅಂತೇಟ್ಲಿಂದು, ಮಣಿ-ಗಣಾಗಣಿತ-ರುಚೆ-ನಿಚಯ-ನಿ 
ಚಿತ-ಸಮುತ್ತುಂಗ-ಮಂಗಳ-ಮೃಗೇಂದ್ರ-ವಿಫ್ಯರೋಪವಪಫ್ಯನಾಗಿ, ಸು 
ಲ್ಲೀಲೆಯಿಂ ಮಲ್ಲನೆ ಶನ 


ಕೆಂದಂ 

ಉದಯಾಚಳಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಮೂ 

ಡಿದ ಪೂರ್ಣ-ಸುಧಾಕರಂಗೆ ದೊರೆಯಾದಂ, ತಾ | 

ಳ್ಸಿದ ಮಣಿದೊಡವಿನ ಸೌಂಜೆಳ 

ಗೊದವಿರೆ, ರಾಜಂ ಸಬಾ-ನಭಸ್‌-ನ್ಥ ಛದೆಡೆಯೊಳ. || 559 | 


ಟೀ, ಮೃಗೇಂದ್ರ-ವಿಷ್ವರದೆ BaF ಕುಳ್ಳಿ ರ್ದ ರಾಜನು ಸಭಾ- ನಭನಿ-ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದೆ 
ಸೂರ್ಯುನಂಶಿದ್ರನು 
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(Who then intends to kill Chandrahasa by another scheme. He orders 
him to go to a jungle and worship a certain demon, at the same time sending 
there a band of murderers. Meanwhile the old king of Kuntala is persuad- 
ed by his Purohita to give his daughter to Chandrahasa and to appoint him 
as his successor, and sends Madana to call him. Madana finds Chandrahasa 
on his way to the jungle, sends him to the king, and goes in his stead to the 
temple where he is killed by the murderers. Afterwards his father goes 


there, and kills himself by knocking his head against the temple-posts) 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಕೋಪವನ್ನು ತೋಖಾ್‌ಸಿದದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಯದಿ 
ಹೂರ್ದಬಯನಿಯುಹಿದಂತಾಯ್ದು ಕರ್ಣದೊಳಾಗ 
ಹಾರ್ದವಕ್ತಿಗಳರುಣತೆಯನುಗ್ರ-ಹ್ಲೋಪದಿಂ, 
OID Ve ತನ್ನ ನೇಮಮನಕಟಿ, ಮಗನೆಂದು, ಪಲ್ಲಡಿವುತೆಯ್ದರ 
(ಲೇ; 
ಸಾರ್ದ ಸಂತೋಪದಿಂ ಬಂದು ಹಾಲ್ಲೇಲಿ ವಿಗಿದೊಡೆ, 
ಚೇರ್ದು, ಸುತನಂ ಬಯ್ದು, mae ನಿಹ-ಸದನಮಂ 
ಸೇರ್ದು, ಪೊನ್ನೆಂದಣಮನಿಟ್‌ದಾ ತ್ವಜಾತನಂ ನೋಡಿ, ಮುಳದೆ 
[ಯ್ಮಂದನೂ. I 
ಪ. ಕರ್ಣದಡೊಳೆ Badr ಅಸಿಯಂ ಇಟುಹಿದಂಕೆ ಆಯತು; ಅಕ್ಕಿ BRE ಅರುಣತೆ 


ಯಂ ಕಾರ್ದವು. ಟ್ರೀ. ದುಪ್ನ ee, 203), ಆ ಸುತನು ಮದನನ ತನು ನು; ಆ ಚೀಲ - 
ಜನು ಮದನನು. 


ಮದನನಂ, WANS ಳಂ, ಮಹಾ-ವೈಭವದ [-ವರ್ಕ್ಸಂ] 
ಮದುವೆಯ, ತ್ಯಾಗ-ಭೋಗಮನುಚಿತ-ರಚಿತಮಂ, 


ಮುದದಿಂದ ಬಣ್ಣಿಸುವ ಭಟರನುಂ,' ಬಿತ್ತರಿನಿ ಪರಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಟೇಂರ | 


[ನೂ | 
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ಸುದತಿ-ವಿಪಯೆಗೆ Se, ವರನಿಂದುಹಾಸನೆಂ 

ದಿದಿರಾಗಿ ಬಂದಾರಶತಿಯನೆತ್ಲಿ ನುಡಿವ ಶಶಿ 

ವದನೆಯರನವಗಡಿಬ, ಮಂತ್ರಿ ಬಯ್ದಂ ತನ್ನು ಮನೆಗಾಪ್ಮರಾದವರ 
[ನೂ. || 561 || 


ಪ: ಟೋಸಮುಂ, ಉಚೆಕ. ವರಂ ಇಂದುಹಾಸಂ. ಕಶಿವೆದನೆಯರಂ ಅವಸೆಡಿಸಿ. 


ಮೂಢ ನೀನೆಲವೆಲನವ್ರೊ ಮದನ! ನಿನ್ರೆಡೆಗೆ ನಾಂ 

ಗೂಢದಿಂ WON ಕಳುಹಿದೊಡುಬುವ Fw Do 

ರೂಢಿಯಂ ಮಾಡಿ FANG, ಪಾಪಿ! ಪೈದಯ-ಕೂಲಮನೆನಗೆ ಮೇ 
[ದಿನಿಯೊಳೂ | 

ಗಾಢದಿಂ ಬಲಿದೆ! ಸಾಮಾ 39) ಜಹ್ನ-ಬಿಂಹಾಸನಾ 

ರೂಢನಾಗಿರಲೊಲ್ಲ ದಾರ್ಜಿಬದ ವಿತ್ಮಮಂ 

ವೇಡ್ಸೆಸದಖಿಳ-ಜನಕಿತ್ರೆ! ವನವಾಸಮೇ ಗತಿ ನಿನಗೆ! ಹೋಗೆಂದನೂ. 

|| 562 || 


ಬತನ ಮಾತಂ FRM, ಮದನನುಲಅ3 ಜೆಬಗಾಗಿ, 
ಖತಿಯೇಣೌ? ಜೇಯ್ಯ! ನಿಮ್ಮಡಿಗಳ ನಿರೂಪಮಂ 
ಪ್ರತಿಪಾಲಿನಿದೆನಲ್ಲದಾನ್‌ ಅಶಿಶ್ರಮಿಬ ಮಾಡಿದ Te ಮೇನ್‌ AB 
(ಬಿಸೊಳೂ? | 
& on ಹೌತುತಮೆ? ತಂದೆಯ ಮಾತಿಗಾಗಿ ರಮು 
ಪತಿ ವರ್ತಿಸನೆ ವಿಬನ-ವಾಸಮಂ? ಪತ್ರು-ಸಂ 
ಮತವಿಡಿದು, ವಿಪಯೆಗೆ ವಿವಾಹಮಂ ವಿರಚೆಬದೊಡಾಯ್ದೆನಗೆ ವನ 
[ಮೆಂದನೊ. || 563 | 
ಟೀ, ರಳುಪಶಿ ಎಂಬವನು ದಕರಥನ ಪ್ರಥಮಜ-ಕುಮಾರನು; god ಇನವೈನಿಸೆ ಪಟ್ಟ 
Bary ಕಟ್ಟು Bod ons ಕೆಲವು ವರುವ 4d ವನವಾಸಕ್ಟ ಕಳುಹಿದನಂತೆ. ಸಮ್ಮ ತವಿಡಿದುಎಸಮ್ನ 
gina. 
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ಗನ್ನಗತಕದ ಮಾತು ATH, Teg ಮುಂ 
BAGG, ಪೋಗೆಂದು, ಮಂತ್ರಿ ಮಗನಂ Kor, 
WNT, ತಾಂ ಬರಬ ಕಳುಹಿದ ಪತ್ರಮಂ SOA, ನೋಡಿ ಕೊಂಡದ 


[(ಜಿತಸೊಳರ್ದಾ | 
eee ದ ಭಾವಾರ್ಥಮಂ ತಿಳದ್ದು, ತಬ್ರಲ್ಲ 
ತನ್ನ + aps ee 
ASS ಪೊಸತೆಂದು, ಬಿಸುಸುಯ್ತು, ಬೆಬಗಾದನೂ 
| 564 || 


NAW ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಹೊಡುವುದೆನಲೀತಂಗೆ 

DAH ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಲೇಖನದ ಬರಹ ತಾಂ 

ವಿಪಯಮಿದು ವಿಧಿ-ಕೃತವೊ? ತನ್ನ ಮೋಸವೊ? ಬರೆದವನ ಮ 
(ಬಿಹೊ? ಕಶಿಹಾಸನಾ | 

ಮೃಪೆಯೊ? ಮದನನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ! ಮೊದಲೆನಗೆ 

ಪರುಖಗಳಾಡಿದ ಮಾತು ಪುಏಿಯದೆಂದಾ ಮಂತ್ರಿ 

ಐಪಮ-ಬುದ್ದಿಯೊಳೊಂದುಪಾಯಮಂ ಮನದೊಳಗೆ ನೆನೆದು, ಚೆಂತಿ 
[ಸುತಿರ್ದನೂ. || 565 || 


ಪು. ವಿಷಯಂ; ಇದು. 


ಐಧುಹಾಸನಂ ಪಲವುಖಾಯದಿಂದೀಗ ನಾಂ 

ವಧಿಸದಿರ್ದೋಡೆ, ತನ್ನ ಸಂತತಿಗೆ ಧರೆಯನಾ 

ಳ್ಸ್‌ಧಿಕ- eee 90D ಕುಲ-ಘಾತಕಗೆ ಮದುವೆಯಾದ ವಿ 
[Moke | 

ವಧವೆಯಾಗಿರಲೆಂದು, ಹೃುದೆಯದೊಳ್‌ QB A, 


~ — 2 
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ಮಧುರೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಮದವಳ್ಳ್‌ಳಂ HAA, ವಿ [-ವರ್ಕಳಂ] 
ವಿಧ-ವೈಭವಂಗಳಂ SOV, ಜಾಮಾತನಂ ಮಂತ್ರಿ ಕರೆದಿಂತೆಂದನೂ- 
| 566 || 


ಈ ವರೆಗೆ ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ತಂದಲ್ಲಿ ಮೂಜು ಮಾತಿನಲ್ಲ ತೀರಿಸಿ ಬಿಡೋಣ. ಆ ಮಂತ್ರಿ ತ 
By ಜಾಮಾಶಿಗ-ಒಬ್ಬನೇ ಹೋಗ ಹೊಲಬನರೊಳಗೆ ಪೂಜಿ ಮಾಡಿ ಬಾ! ಎಂಡು, ಕಳುಹಿಸಿ 
ಅವನನ್ಯು ಕೊಲುವದಕೆ someday ಸಹ AIT SD ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಸುಂತಳದ 
ರಾಜನು ಗಾಲವನೆಂಬ ಪುಠಶೋಹಿತನ ಆಲೋಚನೆಯ ಮೆರೆಗೆ, ತನ್ನು ಮಗಳಾದ ಚಂಪಕಮಾ 
ಲಿನಿಯನ್ಯು ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟು KH, ಕಟ್ಟಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಮನಸು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಅವನನ್ಯು ಕರಕೊಂಡು QUST, ಮದನನನ್ನು TUAW, ಇವನು ಹೋ, ದಾರಿಯ 
ಲ್ಲಿ ಅವನನ್ಯು ಕಂಡು, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ತಾನು 'ಮಾಡೆಲಿಕ್ಟಾ'ಗ ವೆನಡೊಳ 
Bor, ಚಂಡಾಲರು ರಾಜ ಹೇಟಿಿದವನೆಂದು ಅವನನ್ನೇ ಕೊಂಡರು. ಆಸ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಮಂ 
ಸಳಕಾರ್ಯವಾಗುವು ಅವನು ಡುಪ್ಫಬುದ್ಬ ಗ, ನಿಮ್ಮ ಮಸನು ಆ ee ಮಾಡಲಿಕ್ಸ್‌ ಬದಿ 
ದ್ಲಾನೆಂದು, ಕಿಸೆ, ಇವನು ಹೋಗಿ, ಮಗನ ಹೆಣ ಕಂಡು, ಕಂಬನ್ಸೆ ತಲೆ ಬಡಿದು, ಸತ್ತನು. 
ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು BOD ಬದು3ಸಿದನೆಂದೂ ಕಡೆಯಲ್ಲ ಕವಿ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ. 


4 ee 


102. GooD COMPANY IS TO BE SOUGHT FOR 
ಸತ್ಸಂಗವನ್ನು ಪಡಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 
ಪ್ರಿಪದಿ 
ಬಂಧನವ ಮಾಡಿದರು, ಸಂದ ep, doh ಲೇಸು! 
ಹೊಂದಿ, ಸಾಬರವ ಹೊಡುತಿರಲು, Foro 
ದಂದುಗವೆ ಬೇಡ! ಸರ್ವಜ್ಞ! | 567 |] 


ಟ್ರೀ. ಮಾಡಿದರೂ ಕೊಡುಶಿರಲೂ ಎಂಬಂತೆ ದೀರ್ಫುವ ಶಿಳಿಯ ಬೇಕು. 


ನೀರ ಬೊಬ್ಬುಳಿ ನೆಚ್ರೆ, ಸಾರಿ, FBO, ಮರುಳೆ! 
ಸಾರ-ಗುಣಿಯಾಗು! ಸರ್ವರೊಳು ನಿಜ 3y! 
FIO ess aero! ಸರ್ವಜ್ಞ! || 568 || 
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20383 SoBS ws ಮಖುಗುವಾ ತೆಬನಂತೆ 


ಟಿ 
ಯಖ್‌ ಯದರ ಹೂಟಿ; ಬಲ3ಹಕೊಟಿ ತನ್ತನೆ 
OCS? ಹೊಂಡಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! || 569 | 


ಬಳ್ಳ ಬಡನಿರ್ದು, ಕಳ್ಳ Rey moans 

ದ ಕಳ ನೊಡನಾಡೆಯವ ಶುದ 
ಬ್ಗ ve 
FES CTY, ಸರ್ವಜ್ಞ! (| 570 |i 


ಉಳ್ಳ resi ಊರು, ಕಳ್ಳ ಬೋ 
mee ಮಾತು, ಇವು ಮೂಜಖು ಫೆಸಬಿತೊಳಗೆ 


“aa ತುಲ ದಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 571 
—— Se 


103. RAJASEKHARA, AGAINST | 
MITAVACHANA’S ADVICE, PERFORMS A HORSE-SHOW 
AT WHICH THE LITTLE SON OF THE WOMAN TIRUKOLAVINACHI 
IS UNFORTUNATELY KILLEDBY A KICK OF MITAVACHANA’S HORSE 


(The drift of the remaining portion of the poem is given in Canarese 
at the end of this chapter; here only so much: Rajasekhara is able to per- 
suade his judges to believe that he is the culprit, and thus is condemned to 
suffer death. Then follows the description how the chief personages of. 
the poem, including Tirukolavinachi and Rajasekhara’s father, ‘‘cut their 


own heads off’’, are brought to life again, and taken up to heaven) 

33 |] ಅನಂತರಮಾ ಮಹಾನುಭಾವಂ (ರಾಜಕೇಖರಂ) ಮಿತವಚನ-ಸ | | 
ಮೇತೆಂ. . . . ಕರ್ಪೂರ-ತಾಂಬೂಲ-ಮುಖಾಂತರ್ವಳಯ-ವಿಳ 
ASO (ಫಪೂಜಾಗಾರದ) ಅಲ್ಲಿ ಂದೇಟ್ಲಿಂದು, ಮುತ್ತಿನ ಕರುಮಾಡದ ಮುಂ 
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ದಣ ಮೊಗಸಾಲೆಯ ಪಜ್ರಳಪ ಬಜ್ಟರದ BLOTS ಮಣಿ-ಮ 
ಯ-ಮೃಗೇಂದ್ರ-ಖೀಠದೊಳ್‌ HO RSV DE Sr aS ದಿರೊಳ್‌ 


ಕಭೃರ್ದ ವಾಜೆಗಳಂ ನೋಡಿ, 


BcBo 
ದಾನುಂ ನೀನುಂ ps ೫, ಮಹಾ- | 


| ಸೇನೆಯೊಡಗೂಡಿ, ವಿಹೆರಿಪ 


| ಮಾ ನಗರದ ರಾಜ-ವೀಥಿಯೊಳ್‌ ಸಂಭ್ರಮದಿಂ! | 572 | 


ಪು. ಇಂದು ಆನುಂ. ವಿಹರಿಪಂ ಈ. 
ವ || ವಿಂದತಿ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ನುಡಿಯೆ, ಚತುರ-ಮತಿ-ಮಿತವಚನನುಚಿ 
ತ-ವಚನ-ಜ್ಞನನುಚಿತಮಿದೆಂದು, ತನ್ನೊಳ್‌ Wana, ಹಾರ್ಯಮಂ 
ಬಗೆದಿಂತೆಂದಂ- 


ಸರಸ-ಗುಣ-ಹಾರ! ವಿನಯಾ 

ಭರಣ! ವಿಮವೇಶ್ಛೈಕ-ನಿಧಿ! ಈಳಾ-ನಿಳ್‌ಯ! ದಯಾ | 

ಕಥ! ಸತ್ಯ-ಕಾಲಿ! ಸು-ಯಕೋ- 

ಭರಿತಾಕಾ-ವಳ್‌ಯ-ಭಕ್ಷ-ಕರಧಿ-ಕಕಾಂಸಾ! | 573 | 
ಪ. i ಆಕಾ-ವಳಯ (= ಬಕ್ಕುಸಳನ್ಮು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವು-ಭಕ್ತ (= ಭಕ್ತರೆಂಬ)- 


| ಕಳರಧಿ-ಕಕಾಂಕಾ 


ಚಂಪಕ ಮಾಲೆ 


SS LILA DD 
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20 ನೆಲಬರ್ದ ಪೆಭ್ಟಣಮಿದಿಂತಿದಬಿಸೊಳ್‌ ಒಳಗೂಡಿ, ಗಾಡಿ ರಂ | 
WA, ಪೊಸ ವಾಜೆಯೇಖ್‌ ವಿಹರಿಪ್ಸುದು we sss, Soy, ce? 
| 574 | 


ಪ. SAOd ಉತ್ತರಂ (ಉತ್ತರಮಂ) as xo (8 ಮಿತವೆಚನಂ) ಎಂದು. ಪಟ್ಟ 
೦ ದು; ಇಂತು (ಅದು) ಇದಯೊಳೆ. 


ವಃ ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


Bodo 


ಮೊದಲೊಳಭಿನವ-ತುರಂಗಮ 

ನೊದವಿದ ಸಹಣಿಗಳನ್ಸೆದೆ ತಿರ್ದಿಬ, WADI | 

ದುದನಬೌ್‌ ದೇಮುವುದರಸ 

AFT ವಿಹಿತಂ, ವಿಶ್ವ-ವಿಬುಧ-ಜನ-ಮಂದಾರಾ! | 575 | 


ಪ. ee ಏಜುವನು. 


HOW, ದೆಸೆಯಿಂ 

ದೀ ನಗರದ ಭಕ್ಕ್‌-ಜನಕೌಡಲು್‌್‌ wows, ಮದ್‌- | 

ಭೂನಾಥಂ ಚೋಟನ್ಭಪಂ 

ತಾನೇಂ ಸ್ಟೆರಿಪನೆ? ಕಾರದಾ-ಮಣಿ-ಮುಹುರಾ! 15761 


ಸಪ್ಪಳ 
ಖನಗತ್ಯಂತ-ಪ್ರತಾಪಂಗತುಳ-ಗಜ-ಹೆಯಾರೋಹಣಾರೂಢ-ಸು-ಪ್ರಾ 
ಢಿ-ನಿಯುಕ್ತ್‌ಂಗೀ ಹೆಯಾರೋಹೆಣದೊಳವನದೇಂ ಭೀತಿಯಂ ಹೇ 


[ಯ್ಹಾನೆಂಬೀ | 
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ee ttt 


ಮನವಂ ನೀಂ ಮಾಡದಿರ್‌! ವ್ಯಗುತೆಯನುಲ್‌ದು, ಸೆಂದಿಗ್ಗ-ಹಾರ್ಯಂ 


[Reo ಮೆ 
os ಮಾಪಸ್ರೊಂದಂಗಮೆನ್ನೀ ಬಗೆಗಭಿಮತಮಾಗಿರ್ಪುದ್ಧೆ, ರಾಜಹ- 
(ಪುತ್ರಾ! ॥577 | 


೫ wen, ಅತ್ಸೂಂತ-ಪ್ರತಾಪಂಗ, ಅತುಳ. ಹೆಯ-ಆರೋಹಣರೊಳ್ಳಿ ಇವಂ ಅದು 


Sa. ಮಾಬ್ಕಿ ಒಂದು ಅಂಗಂ ಎನ್ನು ಘೂ. 


Bodo 
ಹೇಳ್‌ದತಿ-ಹಿತರ ವಚನಮ | 
ನಾಳೋಚಿಸದಗ್ರ-ಕಾರ್ಯಮಂ, ವ್ಯಗ್ರುತೆಯಂ | 
ತಾಳ, ಕಡುಗಚ್ಟಮಸೆವುದ 
ನೇಲ್‌ಪುದುರ್ಮೀ-ಜನಂ? ಜಗನ್‌-ನುತ-ಚರಿತಾ! || 578 || 
ಅ. (ಯಾರಾದರೂ) ಅತಿ-ಹಿತರ ವಚನಮಂ ಕೇಳದೆ ಅಸ್ರ-ಕಾರ್ಯಮಂ ಆಳೋಟಚಿ 


48, ... ಕಡು-ಕಜ್ರಂ ಎಸೆವುದಂ ಉರ್ಮ್ವೀಜನಂ ಏಬ್‌ಪುದು? 


ಬರಿಯೊಳ್‌ ಪರ-ಹಿತಮನಮ 
ತೃರ-ಮತಿಯಂ Ai chav’, ವಿಭುತ್ತುದೊಳೆ ನಯಾ | 
ಚರಣಮವನತಿ-ಕೌರ್ಯದೊಳೊ 
ಬ್ರರೆ ವಿನಯಮನಾಳ್ಸು eats ವಂಗೆಣೆಯುಂಟೇ? 579 || 
ಪ. ಹಿತಮಂ, ಅಮತ್ನರ. ನಯ-ಅಆಚರಣಿಮಂ, ಅಶಿ. 
| 
| 


ಭಾವಿಯೆನಿಬರ್ದುದದು ಪರಿ 

Wana TVW, ಸಾಧ್ಯಮಾಗದು ಹಗದೊೋೊಳ್‌ | 
ದೇವಂಗಾದೊಡಮೆಂದೆಲೆ 

ದೇವ, ಬುಧಂ ನೆಗಬಿಲಕ್ಕುಮೇ ಪೊಲ್ಲದುದಂ? || 580 || 
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ಟೀ. desok ಆಶೊಡೆಂ= ರಾಜನೆಂಬ ಜೇವಂಗೆ ಆರೊಡಂ=ರಾಜರಿಸಾದರೂ. ಎಲೆ, 

Bess! ಎಲೆ, ರಾಜಕೇಖರನೆ! ಎಂದು, ಬುಧಂ (ಹೇಲಿ) ಪೊಲ್ಗದುದಂ ಎಂಬಂತೆ ಅನ್ಸುಯಂ. 

BONY DBo, ಫಲಮಿ 

ಲ್ಲದುದಂ, ಪಖ್‌ಗೀಡು ಮಾಖ್ಬುದಂ, ಪರ-ಸೆಂತಾ | 

'ಪದಮಂ, ಪೆರ-ಗತಿ-ವಿಲಯಾ 

ಸ್ಪದಮಂ ಕಾರ್ಯಮನುದಾರ-ಮತಿ ನೆಗಟ್ಬಪನೇ? 15811 
ಪ. ವಿಲಯ-ಆಸ್ಪುದಮೆಂ ಕಾರ್ಯಮಂ ಉದಾರ. ಟೀ. ನೆಸಲ್ಪಿಪನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಶಿಭಲತ್ಸಿ. 


| ತರಣೀಯಮಿಪ್ಪ-ಕರಣಮ 

ಕರಣೀಯಮನಿಪ್ಪ-ಕರಣಮೆಂಬ್ಲಿ ನಯಮಾ | 
ದರಣಣೀಯಮಲ್ಲದುದು ಪರಿ 

ಹೆರಣೀಯಂ ಭೂಮಿಪಂಗಿಳಾಧಿಪ-ತಿಳಕಾ! || 582 || 


ಪ. ಕರಣೀಯಂ (A SIMO, ಅಕ್‌ರಣೀಯಂ. Fado ಆದರಣೀಯ. ಭೂಮಿಪಂಗೆ. 


ಬಿಡದೆಸೆಪ ಕಚ್ಚ ಮಾವುದ 

ನಡಿಗಡಿಗಾಪ್ಮರ್ಕ್‌ಳೊಳ್‌ ವಿಚಾರಿಬ ಮಾಖುಂ | 

ಗೆಡಖುಂಟೆ? kee ae 

ತೊಡಂಹು ತೋರ್ಪುದೆ? ವಿಷ eS ಭೈತ್ಸಾ! || 583 || 


ಪ. ಅಡಿಗಡಿಗೆ SH Br sad. 


ನೆರಪಲ್‌ ಬರಿಯಂ, MOS 

ನುರುಪಲ್‌, ದಕ-ದಿಕೆಯೊಳಿಂದು-ಕರ-ರುಚಿ-ಯಕಮಂ | 

ಪರಪಲ್‌, ಪರ-ನೃಪರುಮನೊ 

ತ್ಮರಿಸಲ್‌, ಸಾಲ್ಬುದು ನಯಜ್ಞ್ಮ-ಹಿತ-ಮಿತ-ವಚನಂ. || 584 || 


ನಾವಾ 
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'ಭ್ರಮರ-ಹಿತಶಾಮೋದ-ಪುದ- 
ಸುಮನೋ-ಗಣ-ಹ್ಭುದ್ಯಮವಿಕಲ-ಸ್ಪುಸ್ಪ ಮುದ | 
‘ 

ಗ್ರ-ಮನೋಜ್ಞ-ಫಲದಮಖಿಲಾ 
ಗಮ-ಬಿನುತೆಂ ನೀತಿ, ಸುರ-ಮಹೀ-ರುಹಮರಸಾಗ! || 585 || 

ಟೀ. ದಜ ನೀತಿಯನ್ಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭ್ರಮರ ತುಂಬಿ; ಆನೋದ= ಪರಿಮ | 
95 ಸುಮನನಿ- ಹೂವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಪಷಾಲಂಕಾರವಾದ್ದಜಿ೦ದ ಭ್ರಮರ ಯೌೌವನಸ್ಪ, | 
ಆಮೋದ = Dosaen, ಸುಮೆನಬಿ-ಜ್ಞಾನಿ 20S ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. ಯೌವನಸ ರಿಗೆ ಹಿತವಾದ 
ಸಂತೋಪ ಕೆಡುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ROB, ಹುಪ್ಛೂವಾಪಂಥದು ಎಂಬಂತೆ. ಪರ ew 
BR). ಅಖಿಲ-ಆಗಮ. ಸುರಮಹೀರುಹಂ- ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು; ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ವಂತಲೂ 
ಆಸುತ್ಮದೆ. 


ತನುಭೃದ್‌-ಗಣದೊಳ್‌ ತೋರ್ಬೀ 
ತೆನು-ಧನ-ಲೋಭಂಗಳೆಂತುಮೇಂ ತೋರ್ಪುಮೆ, ಹೋಲ್‌ | 
ನಿನಗೆ? ಭುವನಾಕ್ತಿಗಡಸುವ 

ಘನ-ತಿಮಿರಂ ಭುವನದ್ತಿಯಂ ಮುಸುಕುಗುಮೇ? 5861 | 


ಪು. ಲೋಭಂಸಳಿ ಎಂತುಂ Wo. ಟೀ. ಭುವನ-ಅಫ್ರಿ ಗಾ ಭುವನವೆಂಬ THING 
ಮೊದಲಾದ ಜೇವಿಸಳ OYA. ಭುವನದ OF, wIo= NAVs! Vo. | 


ಅದು ಹಾರಣದಿಂ ನಿಜ-ಧ್ವೈ 

ರ್ಯದೆ ಗಣಿಸಡೆ ಮುಂದೆ ಬರ್ಪುದಂ ಬುಧರಲ್ಲೆಂ | 
ಬುದನೆಸಗದೆ Wy wae 

Tyr Pwo, ಸೆಜ್‌-ಹನಾಭ್ರ -ವನ-ದಿನನಾಥಾ! 1 587 || 


: 5 > ಎಚ ಎ + " . | 

ಟ್ರೀ. ತಾನು ಮುಂದೆ ಬರ್ಪುಡಂ ಸಣಿಸದೆ ಇರುವಂಥ Dos, ಬುಧರಿ ಅಲ್ಲು ಎನುವೆಂ 
é ೨ : ೫ ೧4 2 Pater 4 “ D | 
ಥೆ a so ಎಸಸನಿ, ಚಿಳ-ಜಸವಾಸುವ ಕಜ್ಞಂ (ಕಜ್ಜ ವನ್ನು) VHA (ಆಳ ಬೇಕು). | 
(ಅಥವಾ .,, ಎಸ7ಗದಿದ್ದರೆ TH o BY Ao (23% ಸವನ್ಮು) ಆಳುವುದು ಎನಲೂ ಬಹುದು]. | 
Ww ಊ es . | 


ವ | ವಿಂದವಂ ನುಡಿಯೆ, ಮೊಗದೊಳ್‌ Dod-ySo ಮೊಳೆಯ, ನ | 
ರೇಂದ್ರ-ತನಯನಿಂತೆಂದಂ-- | 


“~ 


th 


SS eae ನಾವಾ ನವನ 
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ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 
ಶೀರದ ನೀರದಂ ನೆಗೆದು ಗರ್ಜೆಪುದೆಂದು,, ಪಯೋಧಿ-ತೇಳಯಂ 
ಸಾರ-ಮರಾಳನೇನ್‌ ಉ:೨ದುದೇ? ನವ-ಚೆಂಪಕ-ಗಂಧ-ಭೀತಿಯಿಂ| 
ಸಾರಬೆ IID EDD TE WH-NHV Wawa? ಮುಳ್ಗ್‌ಳಂಥಿ)ಯಂ 


ಬಾರಿಪುದೆಂದು ಬಿಟ್ಮುದೆ ಮದ-ದ್ವಿರದಂ ಗಹನ-ಪ್ರುಚಾರಮಂ? 


es 
|| 583 || 
ಟ್ರೀ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ಪ. GOB ಎಂಬ ತುಂಬಿಸೂ ಚಂಪಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಭಾವದ 28 
ಯನ್ನು ಹುಅ೨ತು 515ನೆಯ ಕ್ಲೊ ಕ ನೋಡು. 


ವ। ಅದು ಹಾರಣದಿಂ 

ಕಂದಂ 
ಮುಂದೇಂ ಬರ್ಪುದೊ ಹಾನಿಯ 
DOU ಸಿ ವಿನೋದ- ಹೇಳಯಂ ತೊರೆವಾತಂ | 


| ತಂ ನಿಂದೆಯ 
| ನೊಂದುವನಿದು ರಾಜ-ಧರ್ಮಮೇ, ಬಗೆವಾಗಳ್‌. | 589 | 


ಟ್ರೀ. (ಚನ ಬಿ) ಬಗೆವಾಸಳ್ಳೆ. ದು (ನಾನು ಮಾಡೆಲಿಕ್ಟಿರುವದು) ರಾಜಧರ್ಮಮ! 
ವ|| ವಿಂದು ತಾನೆಂದುದನಪುುಗೆಯ್ಯದೆ ನುಡಿದ ನರೇಂದ್ರ-ನಂದನಂಗೆ 
ಪತಿಮೋಹಿ-ನಂದನನಿಂತೆಂದಂ 


ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 


ಧರ್ಮಜನಂಬರ-ಧ್ವನಿಯನಾಲಿಬ, ತಾನ್‌ ಉಪೌ್‌ದಂಬು-ಪಸಾನಮಂ, | 


| ನಿರ್ಮಳ-ಬುದ್ದಿ ತನ್ನ ನುಜರಾಯುಮನಾ ಗಳ್‌ ಸತ್‌-ಪ್ರಸೆಂಗದಿಂ | | 
| Badr ಯೊಳಲ್ಲಿ ಮೇಣ್‌ ಪಡೆದನಾಪ್ಠ-ನಯೋತಫ್ಲಿಯನೊರ್ಮೆ ಹೇ | 


[ಳೊಡೇಂ 
Sr 
DMPA ಹಾನಿ Vara? ಖಚಾರಿಪುದಾತ್ವ-ಹಿತಾಹಿತಂಗಳಂ! 


(| 590} 


ne tt 
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« ಧರ್ಮೆಜಂ ಅಂಬರ. ಉಟ್‌ದು ಅಂಬು. ತನ್ನು ಅನುಜರ (ಶಾನಲ್ಲದ wees ಪಾಂ 


ae BRATS. ಪಡೆದಂ; ಆಪ್ರ-ನಯ-ಉಕ್ಷಿಯಂ WSF ಕೇಳ್ಳೊಡೆ, ಏಂ. ಟೀ. g | 


ರ್ಮಜಂ೦- ಯುಧಪ್ಮಿರಂ; ಮಿತವೆಚನನು ಇವನಡೊಂದು ಕಥೆ ಸೂಚಿಸಿ t ರಾಜಕೇಖರನ ಮನ 
7 ag ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಿಕ್ಸೆ ನೋಡುತ್ತೂನೆ. 


BoBo 

ವಿತತಾಭಿಮಾನ-ನೀತಿ- 
ಫತಿಗಂ, ಸೆದ್‌-ಭಕ್ತಿ-ಧರ್ಮ-ನಿರ್ಮಳ-ಕೀರ್ತಿ- | 
ಚ್ಯುತಿಗಧೆಟನಪ್ರೊಡಂ, ಧೂ 
ಪತಿಯು 2, Bg 0290); ಮಮಳ-ಗುಣ-ಗಣ-ನಿಳಯಾ? || 591 |! 

ವಿತತ- ಅಭಿಮಾನ. 309 37, (ತಾನು) ಅಧಟಂ Oda Bo, ಭೂಪತಿ ಅಬ್ಬ S- 
ಬೇಯ್ದಿಂ ಲ್ವ ಮೂಳ. 
ವಿದಿತ-ನಿಜ-ರೂಪಮಂ ಮುಕು 
ರದೊಳೀತ್ತಿಪ ಮೋಲ್‌ ತ್ಹುದೀಯ-ನಯ-೫ಹೌಕಲ-ಸೆಂ | 
ಪೆದಮನಿದನೆನ್ನೊಳೀಕ್ತಿಪು 
ದಿದು ಯುಂ ನಿನಗೆ, ನೀತಿ-ವಿದ್ಯಾಥರಣಾ! | 592 || 

ಪು. ಸಂಪದಮಂ ಇದಂ ಎನ್ನೊ g aad, ಪುದು! ಇದು. 


ವೆ || ವಿಂದತಿ-ಹಿತಕರ-ಪ್ರಸನ್ನತರ-ಸದರ್ಥ- ಸಮರ್ಥನ ಪ್ರಸಂಗಮನ 
ವಂ ನುಡಿಯಲಮೊಡನೆ, 


ಮಹಾಸ್ರಸರೆ 
"ಮಿ 


ಪೊಸತುದ್ಹೋಗಾಕ್ಪುಮೆಂದೇಜಬದೊಡೆ, ಸಮನಿಕುಂ WRT ST, ಭಂ 


[ಗಂ, 


ನಿಸದಂ! ವೈಹಾಳಿಯೊಳ್‌ ರೇವರ ಕರಣ-ಜನಂ ನೋಯೆ, TO | 


WD, 


[$$ $$ ¥ 


32 


| 


—— 
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ವಸುಧೀಕಂ ಮಾಣದೆಂದ್ಬುವುದನುಚಿತಮಾಕಾಜ್ಞ್‌ ಯಂ ಬಲ್ಲನಾರ್‌? 

[ಮುಂ 

ದೆ ಸಮಂತಂತಾಗೆ, ತೋರ್ಗೆಂ ವಿಪುಲ-ಮಹಿಮೆಯಂ, Bvt, oo 

[ಸೂಜಿತಿಗೊಂಬೆಂ. 593 | 

ಹ. xsd (ಆದ) ಉಡ್ಡೇಸ-ಅಕ್ಸ್ನಿಂ. Bow Tyo <2, Be ವಸುಧೀಶಂ, ಮಾಣ 

ದೆ (Bd Zo ಎಂಬಂತೆ) ಎಂದು, ಅಲ್ವುವುದು ಅನುಚೆತಂ. ಮುಂಜಿ ಸಮಂತು ಅಂತೆ ಆಗೆ 

(ಸಮಂತಂ Boh ಎಂತಲೂ ಆದೀತು). 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 

WAR ANB? OVO RORHLD DH! ಬೇಡೆನವೇಡ! ತಂದೆ ನೆ 
ಲೈಗೆ ಮುಳದಪುನೆಂದೇಣಿಸದಿರ್‌! ನಿನಗಾದಪರಾಧಮೆನ್ಹದೆಂ | 

ದಗೇಕಿಶ-ಸಂಭ್ರಮಂ ಮಿಗೆ ತುರಂಗಮ-ಯುಗ್ವಪುನೇಲ”, ನೋಲಿ್ರಿ 

[ರೊಳ್‌ 

ನೆಗತಂತಿ, ಮಹೋತ್ಸವಂ ಐಹರಿಪಂ ಪುರಡೊಳ್‌ ಪರಮಾನುರಾಗದಿಂ! 

|| 594 || 

ಪ. ಬಗೆಗೆ wid. ಮಹಾ-ಉತ್ಸವಂ (= ಮಹೋತ್ಸವಮಾ?) ಪರಮ-ಅನುರಾಸದಿಂ. 

ವ || ವಿಂದ ರೌಹೇಂದ್ರನುಕ್ಲಿಯನೆಂತಾನುಂ ಮನಡೆಗೊಂಡು, ನಿಜ-ಮ 

ಹತ್ಪು-ದರ್ಕನಾರ್ಥಮಿದು 5 28-By SMB Wom, ನಿರ್ಧರಂಗ್ಯೆದು, 


o 


( ಮತ್ತೇಭಿನಿರ್ರೇಡಿತಂ 


ಇನಿತೊಂದಾಗ್ರಹಮಂ, ಮದೀಯ ನಯ-ವಾಕ್ಯ್ಯೋಲ್ಲಂಘನಂಗೆಯ್ತು, 
| (ee) 


[ಮಾ 
೭೨ಿನಿವಂ ನೀತಿ-ವಿದಂ! ನವಾಶ್ಚು-ಗತಿಯಿಂದೇನಾನುಮೊಂದಕ್ತುಮ 
ಲೆ ನವೀನಂ? ಕಡುಗಜ್ರ ಮೆಂದೇಸಿಬಿಯುಂ, ತಾನ್‌ OH) FO Ga 

Ww Q 


ತನ ಮಾತಂ ಪುದುವಾಳ್ಲಿನಂ ಗಡೆ ಸಖರ್ಣೆಂತಾಡೊಡಂ ಮಿತ್ರರೊ. 
[vt || 595 1 


i nS RS A ene ನಾ ನಾನಾ 
. . 
. 
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ಮಾತಂ (= ಮಾತು ಸಹ) 298/809 ಸಖರ್ಗೆ (= ಅಕಿಬ್ರೀತಿಯುಳ್ನ 2 SKF) ಎಂಶಾದೊಗಂ 
GB-OS To (- ಹೊಸ ಸೇವಿ ಎಂಬ GH A Bedwas ಕ್‌ ಆಸ್ಪುದವಾಸುತ್ತ a), xs! 


. QBF aus ವನರುಹೆ-ಮಿತ್ರನಸ್ಮ-ಗಿರಿ-ಮಸ ಸೈಕದಲ್ಲಿರೆ 
. ತೊಲಗಿದವು ಜಕ್ಕವತ್ಕೆಗಳ್‌ . . . ಬಂದುದಾಲಂಬಿತ-ರಾ 
ಶ್ರಿ-ರಮ್ಯ-ರಮಣೀ-ಈುಂಡಳಮಿಂದು-ಮಂಡಳಂ ER 
ಯಲಿ ವೃಕ್ಷ-ತತಿಯಲ್ಲಿ ಮರುತಥದಲಿ ಪಂಕಜಾಕರದೆಡೆಯಲಿ ತಟ 
cn A a) od ae) itis 
ತಿಳಿಹೊನ್ನಮನಂಜೆಗಳಾದರಾಳಗಳ್‌ 0. ಗಹಂಗಳೊಸೆದೀಂಟಿ 
|, (ಬಲಿಕಂ ರಾಜಸ್ಲೇಖರನುಂ ಸರ್ವಮಂಸನ್ಗೆಯುಂ ಒಬಿ) 


ಪರಮ-ಸುಖ-ನಿದ್ರಾನುಭವದೊಳರ್ವರಿರ್ಹನ್ನೆಗಂ, 


ನಹಾಪಸ್ಸ್‌ರೆ 
ಇದೆ ಪದ್ಧ್ವಾಮೋದಮೆಂ ಶಾಳ್ಗೊಲೆದು ಸುಟ೨ವ ಮಂದಾನಿಲಂ! ಹಾಂ 
[ಶಿಗುಂದು 
8,38 ನಕ್ಷ ಪಾಳ! ಕಂಖ- ಧ್ಹೂನಿಯಿಬೆ ಮರಠ-ಗೇಹಂಗಳೊಳ್‌! Fox) 
[ಮೂಡು 


8,3 ಪೂರ್ವಾದ್ರೀಂದ್ರಡೊಳ್‌! ಚಂದ್ರಿಕೆ ಕಳೆಗಳೆದೀಗಳ್‌ ಹೆಡಂ 
[ಮೆಟ್ಟಿ ಪೋಗು 
ತ್ತಿದೆ! ತಳ್ಟೋಕೇಗಳೊಲ್ಲುಪುವಡಿಸು ಜಹಗತೀಮಾನಿನೀ! ಜೇವಿತೇ 
(ಕಾ! || 596 || 


ಹ. ಪಡ್ಡ-ಆನೋಟಮಂ. ಮಂಹ-ಅನಿಲಂ. ಪೂರ್ವ-ಅದ್ರಿ-ಇಂದ್ರೊಳೆ (= ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಯ rink dosed, ಸುವ ಪರ್ವತರೊಳೆ). ಕಳೆ-ಕಳೆದು. ತಳ್ಳು ಎಕೆ! 


ವ || ವಿಂದುಪ್ರುವಡಮೆಂ ಪಾಡುವ ರಾಗಾಧರೆಯರ ರಾಗ-ರಸ-ಪೂರಂ 
pe ಪಿ (ಅರಸಂ) wigs a ಮ್ಹುದುಳ-ಕಯ್ಯ್ಯಾ-ತಳ 


_ neem ee eee ee 


ವ|| ಅಂಠಿರ್ಪನ್ನೆಃ ಗಂ... (ಜರ್ವನೊರ್ವನಂ) ನಿಜ-ಪಕ್ತ ದೊಳನ್ರಿ | 


ಹ. ವಾಕ-ಉಲ್ಲಂಘುನಂ. ಮಾಬ್ಬಂ; caso. Bon ಅಪ್ಪುಕೆಯ್ದು ಇರ್ದಂ;) ಅತನ. 


prc 


954 RAJASEKHARA PERFORMS A HOKkSE-SHOW 


S30 . ened (ತದನಂತೆರಂ ಭೂವ ಣಮನಾಂತು.) ತೊಳಗಿದನಿಂ 
ದ್ರನಂದನನ (-ಆರ್ಜುನನ) 732300 S237 oer ee. 
 ನಿಖೌಂಕೆಗೆಯ್ದು, ನಳ್‌ಕೂಬರನ (ಅಂದರೆ ಕವಿಸನ್ನು FH Ad ದ್ರವ್ಯಪೇವತೆ 
| ಯಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಮನಸನ) ens ಗಂಡುಗಾಡಿಯಂ BLIB,.... 
ಹಾಯ-ಸಾಂತಿ-ಮಂಜುಳ- ವದನಾಂಶ- oy) ಮ-ವಿಳಾಸ-ವಿರಾಜೆತ- 
ರಾಹಕೇಖರಂ | 6 | ಆಗಳ್‌ ಮಿತವಚನ-ಹುವಪಾರನಂತೆ (ಅಂದರೆ 
ರಾಜಕೇಖರನಂತೆ) ತಾನುಮನೂನಾಲಂಕಾರಾಲಂಕ್ಕೃ ತನಾಗಿ, 


ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 


ನುಣ್ಣದಪಂ ಪಳ್‌ಂಚಲೆಯೆ, ಹುಂಡಳ-ಮಂಡಳ್‌ಮಾನನಾಂಬುಹಂ 
ತೇಣ್ಣದಿರಂಗೆ ಸೋಲಮನಮರ್ಚೆ, ವಿಭೂಪಣ-ಣಾಂತಿ ಭಾನುನಂ | 
DA ಡಿಪೆಂತೆ ಪರ್ಬಿರೆ, ಕ್‌ನತ್‌-ಕವಚಾಂಕು-ಸಮೇತಮೊಪು್ರಮಂ 
Fed TORS ರತ್ನ-ಮುಕುಟಿ-ದ್ಯುತಿ, ಬಂದನಮಾತ್ಯ-ನಂದನಂ. 
|| 597 || 
ಪ. ಪಳಂಚೆ ಅಲೆಯೆ, ಕುಂಡಳ-ಮಂಡಳಂ (ಉಳ್ಳ) ಅನನ-ಅಂಬುಜಂ. ಕವಚ- 
ಅಂಕು-ಸಮೋತಂ (ಆದ) ರತ್ತ-ಮುಕುಟ-ದ್ಭುತಿ ಒಪ್ಪುಮಂ ಕಣ್ಣಿ ಇರಡೆ ಶೂಯೆ. 


ವ || ಆನಂತಮವಂಬೆರಸಲ್ಲಿಂ ಸಲ್ಲೀಲೆಯಿಂದೇಟ್ಲಂದು, ಭದ್ರ-ಮಂ 
ಪದ ಮುಂದಣ ಮುತ್ತಿನ ಮೊಗಸಾಲೆಯೊಳ್‌ ಈಶತಿಪೆಯ-ಭಟ-ಪ 
ಬಿಲ-ಪರಿವೃತನೋಲಗಂಗೊಟ್ಟು, ಮಿತವಚನ-ವದನಮಂ noes 
A, ರಾಜಾಲಯದೊಳೋಹಜೆ ಮಿಗೆ, ರಾಜಿಪ ರಾಜ-ವಾಜೆಗಳಂ ಬರಿ 

ಂಬುದುಮವಂ ಜೆಸಸೆಲೊಡನೆ ಕಡುವೇಗದಿ Ean, ಪಲ್ಲಣಿಬ, 


~2 
[a 
ಪಟ್ಟ-ಸಹೇಣಿಗಳರ್ಕೆಲದೊಳ್‌ ಬಡಿದು, ತಡೆಯದೆ ತರ್ಪಾಗಳ್‌ 
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ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


ಮಿಸುನಿಯ DFT), ಪೊಸ ಮಾಣಿಕ- ವಲ್ಲ comes ಮುತ್ತು ತ 


(3,483 ಮುಖ-ಪ್ರಸಾಧೆನಮುರ-ಬ್ರತ- Paris! = ಪೆಕ್ಟದೊಳ್‌ 


ಮಿಸುಗುವ ಜಲ್ಲಿ [ಕೇ] Bee aoe ತಾಮರಮೊನ 
‘ay 


[ಬಂದವಂ 
ದಸದ್ಭೃಕ-ವಾಜೆಗಳ್‌, ಸುಗುಣ-ರಾಜೆಗಳುತ್ಮ್ತಮ-ಸತ್ವೊ-ಖಾಜೆಗಳ್‌. 
| 598 | 


ಪ. ಕಿಂಕಿಣಿಕಾ-ಆಳಿ. ಬಂದವು ಅಂದು ಅಸದ್ಭುಕ. 


ಕಂದಂ 
ನೊಸಲೊಳ್‌ ಮಿಸುಗುವ ಮಿಸುನಿಯ 
RPA ಕ್‌ನ್ಹಡಿ FE ವಂದುದಿನ-ಬಿಂಬಂ Wo | 
BARS, ನಿಜ-ಸಮನ್ಸೂಯ- 
ವಸುಧೀಶ್ವರ-ವಿಪರಣೇಕ್ತ ಣಾಹೇಕ್ತ ತೆಯಿಂ. || 599 | 


ಅ. ನಿಜ-ಸಮನ್ಸ್‌ಯ (-ವೆಂಕ)-ವಸುಧೀಕ್ಸ್‌ರ-ವಿಹರಣ- ಈಸ್ಟ ಣ- ಅಪೇಕ್ಸ್‌ತೆಂಉಂ ೧ 
ನ-ಬಿಂಬಂ ಬಂದು ಎಸೆವಂತೆ. 


ವ || ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಹವದಿಂ ಗಮಿಪು ುದನೆನ್ಲೊಳ್‌ 

ತವೆ ಕಲ್ಲಂ ಪವನನವನನಹಿ ನುಂಗುಗುಮೆಂ | 

ದವಧರಿಬ ಕರ್ಚಿದಂತಿರೆ, 

ನವಾಶ್ಚುಮಾಸ್ಯೃದ ಲೀನೆದಿಂ THN YT. (| 600 || 


ಅ. ಪವನಂ ಜವದಂ ಸಮಿಪುದಂ ota? 38 ಕಲ್ಪಂ, ಅಹಿ ಅನನಂ ನುಂಸುಸುಂ | 
ಎಂದು, ಅವಧರಿಸಿ. ಟೀ. ಅಹಿಸಳು ಪವನಾಕನರಂತೆ. 


ನ ನಾ ಮಾ. 
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|| ಆಂತೆಸೆದು ಬಂದಾ ಸಗರ್ವ-ಗಂಧರ್ವಂಗಳಂ ಸಸಂಭ್ರ)ಮಂ ) 


| ರೀತ್ರಿಬ, ಸಂತಸಂಬಖು, ವಿಹರಣ-ಪ್ರಸ್ಟಾನ-ಭೇರಿಯಂ ROCIO, 


ಲ 
ದಂಡ-ನಾಥಂಗೆ ಧೆರಾಧಿಪಂ BAA, ತನ್‌-ನಿರೂಪದಿಂ ew mado 


ಬಂದು, ಭೇರಿಯಂ ಭೂರೀ-ಸ್ವಾನಂ Wiis? ಕನಕ-ಕೋಣಮನಹ 


ಬ ಬಡಿದು, ಪೊಡೆಯಲೊಡನೆ 


ಮುತ್ತೇಭವಿಶ್ರೇಡಿತಂ 
WRIT 60 O° STB) ಬೆರ್ಜೆ, W253, HAPoNnY, ಭೋಗಿಪಂ ಬಾಗಿ 
[ಕುಂ 
ಬಿಡೆ, ಭಾಸ್ಟಾದ್‌-ರಥದಕ್ಟುಮುತಿತ್ತಿ, FOB ಂಯೋಧಿಂಯುಂ BY, ಕ| 
mo ಐದ್ದಿಟ್‌-ತಶಿಯುರ್ಬಿ, ಪರ್ಬಿ, ಎಪುಳ-ಲ್ರಹ್ಹಾಂಡಮಂ ತುಂ 


(ಲ, ತ 
೨೨ಸಿ ಡೆಗೊಂಡತ್ತು ಧಖಿಂಧಖಿಂಧಃ೨-ನದದ್‌-ಗಂಭೀರ-ಚೇರೀ-ರವಂ. 
|| 601 |i 


ಪ. ಎದ್ಗಾನಿ-ತತ್ತಿ, MF, ಟೀ. ಇದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಮನೋರಥವು ವಪ್ಟ್ಯೋ ಉದ್ದ 
ಕ್ರ ಹೋಂಟಿತು! ವಾಸ್ತ್ರ ವವಾದದು ಬಿಂದಾಡರೂ ಅವನ ಮಾತಿನಲ್ಲ ಇಲ್ಲ! 


a || ಆಗಳಾ ವಿಹರಣ-ವಿಳಾಸ-ವಿಪುಳ-ಭ್ಲೇರೀ-ರವಂಗೇಳ್ಸು, ಮೇಫಘ- 
ನಾದಮಂ (-ನೋಡದ ದನಿಯಂ) Fee ಮಂಯೂರಂಗಳಂತೆ, FWA 
ಡಗರಂ WY, ಸೊತ್ತು, ಗಂಧೆ-ಬಂಧುರಂಗಳಂ ಬಂಧುರಮೆನೆ Vo 


| ಗಡೆ Ronda, ಗಹಾರೋಹಕರ್‌ ಪಸದನಂಬಡೆದೇ, ಮಾಜ್‌, 


ನೆರಬಿದಾಗಳ್‌ 


ಮಹಾಸುಸರೆ 
OOo ಈ 0 


| ಪೃುಥು-ಹುಂಭಂ, ದೀರ್ಫು-ಹಸ್ಮಂ, ಐಪುಳ್‌ತರ-ರದಂ, ಖೀನ-ಬದ್ದೋ 


(ದರಂ, ಸಂ 


a in ie ie LL A seen 
El 
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SE —_ 


ಗ 


PSV LS -259 00-3) my, 08-82 ಚಳಿತೆ-ಕರ್ಣಂ, 'ಭ್ರಮದ್‌- 
| [ಭಂಗ-ಸಂಗ- | 
ಪ್ರಧಿತ-ಪ್ರೋದ್ದಾನ-ಧಾರಾ-ಘಬತ-ತಟಿ-ಕ Wo, ಮೇಚಕೋಷ್ಞಂಡ- 
[ಚಂಚತ್‌- 
ಪೃಥಿವೀಭ್ಛತ್‌-ಸಾಮ್ಮ-ಹಾಯಂ, ಘುನ-ವಿನದಮದೇಂ ಬಂದುದೋ 
[ದಂತಿ-ಜಾಲಂ? || 602 || 
ವ |} ಬಿಂದ ಪಂಚಪಲ್ಲವದ ವಾಜಿಗಳ ರಾಜೆಗಳ Hot ಸಂದಣಿ 

ಗೊಂಡು, 


RAG 
wWYnrB,o ತೋಲ ಪೊಂಬಟ್ಟೆಯ ಪಬಿಯಿಗೆಗಳ್‌, ಮೇಲೆ ಮು 
Be See 
ವಳ Wego ಬೀಲು5 ಚಕ್ರೋಚ್ರ ಅತೆ-ಚಟುಳ-ಚಿತ್ಪಾರಮಾಕಾ-ಪ್ರ 
| [ದೇಕಾ | 
ವಿಳಮಾಗಲ್‌ ಮಾಜಿ, ಸೂತೆ-ವುಜದ ಬಗೆ ತುರಂಗಂಗಳಾದಂತೆ 
[ಮುಂದು 
ha ಪೂಜಿ, ಕೂಡಿತ್ತಮುಮ, ಪೃಥು-ವರೂಢ-ವುಜಂ ನೆ 


[aor voce. || 603 || 


ಪ. ಚಕ್ರ-ಉಚ್ಛಳಿತ. ಪ್ರದೇಕ-ಆವಿಳಂ GRO (= ಆಗುವಂತ). ಕೊಡಿತ್ತು. ಅಮ 
a, ಪೃಥು. “Be. “poe dor ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಣಲಕ್ಸಿ. 


ವ || ಅಂತು ನೆರೆದೇಬ್ಮಂದು ನಿಂದ ವರೂಢ-ವಾಜೆಗಳಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ಸ್‌ರೆ 
ವಿಡಗಾಲೊಳ್‌ ಪೊಂದೊಡರ್‌ SLL, ರುಣರುಣ- - FY EOI) 
[Peer Wee ನೇ 


33 
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ರ್ಪಡೆ ಚೆಲ್ಪಂ ಬೀತಿ, ಗಣಂ ತೆಳೆದು ಮಿಸುಗೆ ತಂದಿ, POT 
[ಪ್ರಸಂದೊ | 


ಟೊಡನಿಟ್ಟೋರಂತೆ a ಕವಿಡದೊಡವಂ, ORATOR, 


[ಕಾಲಾ 
¥ Bevo REVO ನಾನಾಯುಧೆಮೆನಮಮ ಬಂದತ್ಮದಂ Hees 
[ನೇನಂ? |! 604 || 


ಪ. ನಿಕ್ಸ್‌ ಗಿಂ, ಅರ್ಥೋರುಕಂ. ಕುಪುಸಂದೊಟ್ಟು, ಮಾಣಿಕ್ಯದ ಕೆವಿದೊಡವಂ ಒಡನೆ 
ನಿರಂತೆ ಇಟ್ಟು ಸೀಸಕೆಂ. ನಾನಾ-ಆಯುಧಮಂ Baw, ಅಮಮ! 


ವಃ! ಅಂತನಂತ-ಸಂಭ್ರಮದಿಂ ನೆಲನೆಲ್ಲಮನ:ಖರ್ಕ್‌ಗೊಂಡು, ಘು 
CNEL, ನೆರೆದು SE ನೆ ತೀವಿದ ಚತುರಂಗ-ಬಲಮಂ ಕಂಡು, ಕ 


ಡುಸಂತಸಂ ey, 


Bose 
ವಂದಿಗಳುಫ್ಯುಗಡಿಸುತ್ತಿರೆ, 
ದುಂದುಭಿ ಮಿಗೆ DALIT, ಬಹಳ-ಕಹಳಾ-ನಾದಂ | 
ಮುಂಬೆಸೆಯೊಳೆಸೆಯೆ, ನೃಪನೊಲ 
ವಿಂದಡರ್ದಂ ಪಹವನಗಮನನಾ ಮದ-ಹಯಮಂ. | 605 |] 


D i] ಅಂತೇಜಖ್‌ದಾಗಳಾ ಮಿತವಚನ-ಹುಮಾರಂ ಹರಿಣಗತಿಯೆಂಜೆ 
ರಡನೆಯ ಈತುರಂಗಮನಾರೋಹಿಬ, ತನ್ನೊಡನೆ ಸಡಗರಂ ಮಿಶ್ರ 
ಸುರ-ತುರಂಗಮನಡರ್ದ ಜಯಂತನೊಡನೆ (ಜಯಂಕನೆಂಬವನು ಕವಿಸನ್ಸು 
BOA Wels ಇಂದ)ನ ಮಸ) ಧನದಾಶ್ಟುಮನಡರ್ದು ತಳರ್ವ ನಳಕೂ 
ಬರನಂತೆಸೆದು (ಇವನು ಕವಿಸಳ್ಳು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಹೇಲಖವ ಕುಪೇರನ ಮಸ), ಬರೆ, 
ನಿಹ-ಮಹುಟಿ-ರುಚಿರ-ರುಚಿ ರವಿ-ಕರಣಮಂ ಪಳಂಚಲೆಯೆ, ತೊಡೆ 
ದ ಮೃಗ-ಮದ-ಕರ್ದಮದ ಕಡುಗಂಖಿಂಗೆ ಏಂಗದೆ ಭೃಂಗಾಳ ಕವಿ 
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ತರೆ ಪುಪ್ವರ-ಪುಂಡರೀಕಮಿಲ್ಲೆ ೦ಬ ಬಗೆಯನಿಲ್ಲೆ ನಿಪಂತೆ, ಸಲ್ಲ ಲಿತ- 
ಮುಕ್ತಾ-ಮಯಾತಪತ್ರುಂಗಳ್‌ ಮೇಲೆ ಲೀಲೆಯಿಂ ಬರೆ ಗಗನ-ಲಕ್ತಿ 
ಯ (=ಸಸನನೆಂಬ ಐಕ್ಸೂರಯ್ಯ"ವುಕ್ಸ ನ್ಫೀಯೆ) ಪಯೋಧರಮಂ ಮುಸುಂ 
ಕದ ಚೇನಾಂಬರದ ಸೆಖಗಿನಂತೆ, ತೊಳತೊಳಪ ಪ್ಕಯಿಗೆಯ ಪಟಿಂ 
ಗಳ್‌ ಮಳರುತ್ತಿರೆ ವಿಭವ-ರಮೆಯ (ಎಉನ್ಸತಿಕೆಯುಳ್ಳ ಬಬ್ಬ ಸ್ತಿ ಯೆ) ಕ್‌ 
—— N, es) Fe 
WOT ಮೆಂಬಂತೆ, ಭಾಮಿನೀ-ಚಾಲಿತ-ಚಾರು-ಚಾಮರಂ ಮುಂಬಿನೊ 
೪ಂಬುವಡೆಯೆ, ಬಿರಿದು ಸಂಭ್ರಮದಿಂ ಪುರ-ವೀಧಿಯೊಳ್‌ ಬರ್ಪೂಗಳ್‌ 


ಚಂಪಕೆಮಾಲೆ 
ಮಣಿ-ಮಯ-ಭೂಪಣಾಂಕು. ಮಳುಟ-ದ್ಭುತಿ, ಹಾರ-ಮರೀಂತಿ ವಜ್ರ- 


[ಕಂ 
ಘ-ರುಚಿ, ಮಯ್ಯ WEFT, ಕಯ್ಯ ಬತಾಬಯ ಸಂತಿ, TPO, 
| [xe | 
ಠಣೆಯ ಪೊಗರ್‌ PPR VA, ದಿವ್ಯ-ಹೆಯಂಗಳನೇಲ” ಬಂದುದಂ 
ಜಿಣಿತೆಗಳುಂಬಮಾಗಿ ವಿಚವಂ ಮಿಗೆ, ರಾಜಕುಮಾರ-ಸೆಂತುಳಂ. 
(| GOG i] 
ಪೆ. ಬಂದುರು ಅಂದು, ಎಣಿಸೆಗೆ ಅಳು೦ಬಮಾಗ. ಟೀ. ರಾಜತುಮಾರರು-ರಾಜ 
ಪುತ್ರಶೆಂಬ ಕುಲವಂಕ ಸ್ಫರು. 
ಕಂದಂ 
ಆ ರಾಜಸುತರ ನಡುವೆ ಮ 
se 
ಹಾರಾಜ-ಸುತಂ ಬತಾಕ್ಟುದಗ್ರಡೊಳೆಸೆದಂ, | 
ಕಾರದ-ನೀರದದಗ್ರುದೊ 
ಳಾ Damo ಭಗಣ-ಪರಿವೃತಂ ರಂಜೆಪ Beer i! 607 i] 


ಟೀ. ಆ ರಾಜಂ ಚಂದ್ರನು. 


ನಾನಾನಾ 


ದಾ 
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ಘೆಂಬಟಿಯಿಗೆ ಲಂಬಿಸೆ, ತ 
ಟ್ಲಂಬುಹ-ಸಖ-ಬಿಂಬಮತ್ತಿಗಿಂಬಾದುದು, Fo | 
FOWBAANNOWOAHO 

ಚುಂಬಿತಮಾಯ್ಲೆಂಬ ತೆಖದೊಳಂಬರ-ತೆಳದೊಳ. |! 608 |i 


ಟೀ. ಕೆಂಬಬಿಯುಗೆ ಆಸ ಹಾಜಿ ಏಳಿ ಆಸೆ ಲಂಬಿಸುತ್ತಿತ್ತು; ಅದು ಲಂಬಿಸೆ, ಸೂ 
ರ್ಯನ ಬಿಂಬ ಕಾಣಿ:ವದು; ಅದು Toe? ಹೋಗಿ ಇರುವಲ್ಲಿ ಕೆಂಕಣ್‌-ಪಡೆದು ಎಸೆವ 
ಮೋಡದಿಂದ (ಸೂರ್ಯನಿಗೆ) ಮುದ್ದಕ್ಟಛ್ಭಟ್ಟಂತಾಲಪಉತು. 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ಸ್‌ಕೆ 
ವಿತತಾತ್ಲೋದ್ಯ-ಪ್ರುಣಾದಂ, ರಥ-ನಿಕರ-ಲಸೇಚ್‌-ತೆತ್ವ ತಿ-ಧ್ಯಾನ 

¥ [ಮುಚ್ತುಂ 

| 
ಭಿತ-ರಾಜ್ಟ್‌ದ್‌-ವಾಜೆ-ಹೇಪಾ-ರಬಿತಮಿಭ-ಘಟಾ-ಬ್ಬುಂಹಿತೋದ್ಯದ್‌- 
[ರವಂ, 2 | 
ಶ್ರುತೆ-ವಂದಿ-ವ್ರಾತ-ಕಹೋಲಾಹಲ-ರುತಿ, ಸು-ಭಟ-ಸ್ಟ್ರಾರ-ಹೂಂಸಾರ- 
[ರಾವಂ, 
ಶ್ರಿತ-ಚಂಚತಶ್‌-ಕೇತು-ಫುಂಟಾರಣಿತಮಖಿಳ-ದಿಗ್‌-ದೇಕಮಂ Sen 
[ತಾಗಳ್‌. || 609 |! 


ಪ. ವಿತತ-ಆತೋರೂ. ಧ್ಲಾನ್ಸಿನಂ, ಉಜ್ಜ ರಸಿತಂ್ಲ ಇಭ. ಫುಂಬಾ-ಆರಣಿತಂ 
ಅಖಿಳ. 


ಮತ್ಷೇಭವಿಸ್ರೀಡಿತಂ 
pls) 


| ಬಳ್‌ಭಾರಕ್ಕೆ ಧರಾ-ತಳಂ TAH, ಸೇನಾ-ಧೂಳಯಿಂ wT, ಬಾಂ 


ಬೊ ಪಂಕಾವಿಳಮಾಗೆ, ಭೇೋರಿಯ ಗಭೀರ-ಧ್ವಾನದಿಂ ದಿಗ್‌-ಗಜಾ | 
= 
ವಳ ಕಂಪಂಗೊಳೆ, ದೀರ್ಫು-ಹೇತನ-ಪಟಿಂ ಸಂದೋಹಧಿಂದೊಂದಿ 


[ಮಂ 
ಹುಳೆ-ಸೂರ್ಯಾತಪಮಿಲ್ಲ ಮಾಗೆ, ಪದೆದೇಲ್ಮಂದಂ VOR OTS, Wo. 
Il 610 || 


ಹ. ಪೆಂಕ-ಆವಿಳಂ ಆಗ್ಗೆ. ಸೂರ್ಯ-ಆತಪಂ. 
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ವ ಅಂತೇಲ್ಕರ್ಪಾಗಳ್‌ SONY SesPndeesnya ತುರು 


Qe RON? ಹ lia ಗೊಂಚಲ್ಪಿಂಚುಗಳ್‌ ಸುಂಚಳಿಬದಂತೆ 


ಯುಂ | ಪಡಿತ್‌ಬನಣೆಗೊಳ್ಳ್‌ ಬಂಧೂರಾರುಣಿತ-ಗಂಧಿಂಧುರ-ಸೆಂ 


ದೋಹಪೆದಿಂ ಸಂಧ್ಯಾರುಣಿತ-ಪ್ಪಕ್ರಿ ಮಾಚಲಂ ಪಲವು ರೂಪಾಂತು ನಡೆ 


ಗೊಳ್ಳ್‌ಂತೆಯುಂ | ಪಕ್ಕ್‌ಜಲ್ಲಿಗಳಂ [ನೆಲ್ಲಿ] ಪರಿಶೋಜಭಿವಡೆದು ಪರಿ 
ವೆ ತುರಂಗ-ಸೆಂಘದಿಂ ನೊರೆಮಾಲೆವೆರನ ತರಂಗೊಂಡು ತರಂಗ-ಸಂ 
ಫತಂ ಬಳ.ಜಳಧಿಯೊಳ್‌ ನೆಗೆದಂತೆಯುಂ | ಮೇಲೆ ನೆಗೆದೊತ್ತರಿ 
ಬ ನಡೆವ ಮುತ್ತಿನ ಸತ್ತಿಗೆಗಳಿಂ ಚೆಂದ್ರರ್‌ ಭುವನಮವತರಿಬದಂತೆ 
ಯುಂ | AaB ಸೊಸುವ ಧವಳ-ಚಾಮರಂಗಳಿಂದಂಚೆವಿಂಡನೆ 
ರ್ಬಿದಂತೆಯುಂ | ಥಘೋಂಕನೆ Boost WHF ಮಣಿ-ಮಯಮಾದ 
ತೋರ್ಗಳಿಂದಿಂದ್ರಚಾಪಂಬೆತ್ಯ್ತ ನೀರ ತೇರ್ಗಳಳೆಗಿಲ್‌ದು ತಳರ್ವಂತೆ 
ಯುಂ | ಕವಿತರ್ಪ ಕಠಿಣ-ಬೇಟಿಕಂಗಳಂ [ಭೇಟಿಕಂ-] ಹಮಠ-ಹೋ 
ಕ್ರಿ ase ಗೋಚರಿಬದೆಂತೆಯುಂ | ಮಳುಟಿ-ವರ್ಧನ-ರಮಣಿ-ಮ 
ಹುಟಿಂಗಳಿಂ ಮಾರ್ತಾಂಡ-ಮಂಡಳಿಂಗಳಸ೨ಖರ್ಕೆಗೊಂಡುದಿಬದಂತೆ 
ಯುಂ | ನೆರೆನೆರೆದು ತೆರಂಬೆತ್ತು ಭರ್ಮ-ಹೆರ್ಮ್ಯಂಗಳೊಳ್‌ ಹೂ 
sor Ode ನೋಲ್ರೂ ಪೊ:ಿಲ್ವೊಂಡಿರ TES PARKIN [ಕೌ 
ಶುಕವಹ-] ನರೇಂದ್ರಂ ತುರಂಗಮಂ ಕ್‌ರತಳಾಸ್ಟ್ರಾಲನಂಗ್ವೌದು, WBA 
cro ಮನದೊಳ್‌ ನೆನೆವಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಮೆ 


ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 
ಘಂತುಕದಂತೆ, ಪುಪ್ಕರ-ತಳ್ಕೊಗೆದೂರ್ಮಿಕ್‌ಯಂತೆ ಫಾಯ್ತು, ಮಾ 
ನಂಶಿರೆ ಮಾ” ಅಂಭಿ, ಅಸನ್‌-ಮೃಗದಂತಿರೆ ತಾಂಕಿ [ದಾಂಟಿ], 
[ಮಿಂಚಿದೆಂ | 
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ಬಂತೆ ನಭೋಂತದೊಳ್‌ sperm, ಸುಂಟುರೆಯಂತಿರೆ ಸುತ್ತಿ ಪ 


[3 
ಗಾಂತೆಕ್‌ನಂತೆ ಪಾಖ್‌ದುದು ತುಂಗ-ತುರಂಗಮಿಳಾಧಿನಾಥಣಾ.' 611 


ಪೆ. ಮಿಂಚು ಇದು ಎಂಬಂತೆ ನಭಔ-ಅಂತಡೊಳೆ. 
Bodo 
ಆ ವಾಜೆಯ ಹೇಪಾ-ರವ 
ಮಾವಾಸವನಕ್ಕು-ಕರ್ಣಮಂ HA, POR. | 
BLSLIZODYE ಮದನೇ 
ಾನಿಸುತುಲ್ಲ ಶವನು ದುತೊರ್ಫುಂ. || 612 | [ಉತ್ತಿ 33) 


ವತ್ಸೂಂ] 

ಪ. ರವೆಂ ಆ ವಾಸವನ (=TOA Bos ರ ವ ಆಗಸದ ಅರಸನ) ಆಕ್ಸಿ. ಘ 
ಯ-ಮೆತ್ತಿ. ಇನ್ಕುಂ ಅದನೇ ಭಾವಿಸುತೆ ಉಪ್ರ JEN Se) D Sacdoor. ಟೀ. ಉ 
8 ಕ್ರವಔಿ ಎಂತಲೂ: 03 4 ಕ್ರವಸ ಎಂತಲೂ (ಉತ್ತಿ (ease 0 ೦ತಲೂ?) ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಕ್ರೇಂ ನೃವಾದದಿ eo bono 


3 |! CoBWY Ac ಯುಂ ಈಶುರಗ-ಖರ-ಖಯರ- ಸ ತ-ಧರಾ-ರಹಂ | 


ನೆಗೆದು, ತೀವಿದುದು; .... ಆಗಳ್‌ 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಪರಿಯಿಪ, ನಟ್ಟನಟ್ಟುವಿದಿರೇಲ”ಪ, ಪೊಖ್‌ೌಪ, B20, ದಾಂಟಿ 


ರ್ಬರಿಯೊಳೆ ಸುತ್ತಿಪಾಯತಿಕೌಯಿಂ ಮಿಗೆ ನರ್ತಿಪ, ದಿಂಡುವಾಯಲು | 

ಪ್ರರಿಪ, ೆಡಂಗಿನಿಂ ನಡಯಿಪಂಗಮಲುಂಗಡೆ ಪಂಚಧಾರೆಯೊಳ್‌ 

ಪರಿಣತೆದೋರ್ಪ ವಾಹಳತನೆಂ ಬಗೆಗೊಂಡುದು ಮಂತ್ರಿ-ಪುತ್ರನಾ. 
li 613 i! 


ಪ. ನೆಟ್ಟನೆ ಅಟ್ಟುವ, ಇದಿ. ದಾಂಟಿಪ್ಯ ಇರ್ಬರಿ. ಸುತ್ತಿಪ್ಯ ಆಯಶಿಕೆ. ನಡು 


peo 
ಸ್ಯ ಅಂಸಂ. 
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| |) ಇಂತತುಳ-ವಿಳಾಸಂಬಡೆದಕಾರೋಹಣ-ಪರಿಣತೆಯಿಂ ಪತಿ- 


ಕೋಭೆವಡೆದಾ ಮಿತವಚನಂಬೆರಸು ರಾಜಕೋೊಖರ-ರಾಹೇಂದ್ರಂ ರಾಜ- 


| ವೀಥಿಯಂ ದಾಂಟಿ ಪುರ-ಬಹಿರ್ದೇಕಡ ವೈಹಾಳಿಯ ಬಯಲ್ಲೆ ಸಸಂ 


RNS ಸುಘಭಟಿ-ರಾಜೆ ಪಳಿಂಚೆದುದೇನನೆಂದನೆಂ? 


ಭ್ರುಮಂ ಬರೆ, ತದ್‌-ಆದೇಕಮಂ ಪಡೆದು, 


ಚಂಪಕ ಮಾಲೆ 
ಬಲಮೆರಡಾಗಿ, ಹೆರ್ಮೆವಡೆದೊಡ್ತಿ, ವಿಳಾಸದಿ ನಿಂದು, ಬೊಭ್ರಗೊ 
ಬ್ರುಲಿದು, ವಿನೋದ-ಯುದ್ರ ಮನಮರ್ಚಲೊಡರ್ಚಿ, ಹೆಯಂಗಳೊಳ್‌ 
[ಹಯಾ | 


ವಲಿ ಪೊಸ ತೇರ್ಗಳೊಳ್‌ ಮಿಸುಪ ತೇರ್ಗಳಭಂಗಳೊಳೊಲ್ಲಿಭಂ 
[ಗಳು 


| | 613” |] 
ra BAF, ಇಭಂಸಳೊಳ್ಳಿ ಒಲ್ಲು ಇಭಂಸಳೆ, WE? 
ವ || ಅಂತುಭಯ-ವಾರ್ದಿಗಳದಿರ್ಚೆ ಪಳಂಚುವಂತೆ ಪಳಂಚೆ, ಮಿಸು 
ಯವಿನ ದಿ 2 $3 ಜೆ $3 98? 
NAIA ಪುಟ್ಟಗೋಲ್ಲಳಂ ಬಡಿದು, ಜಡಿದೊ ಬ ಹೆಯಿಂದಿಟ್ಟೇಕಿಬ, 
ಬಂದು, 
ಚೆಂಪಕಮಾಲೆ 
ಶಿವಿವ ಮರಳ್ಳು BLOB ಗರ್ವಿಪ ಬೊಭ್ಬಿಬ್‌ಪಾರ್ವ ಸಾರ್ವ ಮೇಣ್‌ 
ws 
SOD SBD 8H ಸುತ್ತುವ ಪತ್ಲುವ dey Rey ಪೊ | 
600,59 ಪುಟಿಮೇ:್ವೂ ಪಾಯ್ತೂ ಮಿಗೆ ಪೋಯ್ತೂ ತೊಡಂಹುವ ತೋಟಿಗೆ 
[ಯ್ದ ಹೂಂ 

Bos ನೆಬಿ3 ನೂಂಶುಮೇಲ೨3 ಯ ಬಲಂ ಬಗೆಗೊಂಡುದು SS-T 

[ಮಾರನಾ.|। 614 ॥ 


gre hens ti ss ssn ee sips slit gp iS sss los p= gs ಬಂಡಿ LAG aN 
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ಕಂದಂ 


ಸು 


LHP RIES BBS DH eLNVS, 
DAFA, ಮಿಗೆ ದಂಡೆಗೊಡುತಿದಿರ್ಚುತೆ, ಹೆಲ್‌ | 
ಲೊಳಬ, ಪಹೆಡಂಮೆಟ್ಟುತ 

Nn 6s 


ಮ್ಹಳಸುತ್ತೆ, ಪಳಂಚಿದರ್‌ ತುರಂಗಿಗಳದಜುತೊಳ್‌ li 615 {| 


ಪು. ಸುಖಂಡ ಅಶಕ್ಸ್ಸಮಂ, ಪೆಬಕು-ಆಳೆ-ಕೊಳಸಿ (ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಪೆರಕಾಲ್ಲೊಳಿಖಿ os 
ಇತ್ತು). ಪೆಜ-ಕಾಲೆ-ಕೊಳಿಸಿ ಎಂಬಂತೆ Boog ದೆ. 


ವ॥ ಇಂತು Hows ತುರಂಗಿಗಳೆಂ ಕಂಡು, ಸಡಗರಂ FD, , 


ಅಣೆದಲೆದು, Dood, ಗರ್ಣಿಸು 

ತಣಿಯರಮೆಣೆಗೊಂಡಿಭಂಗಳಂ, Wome | 
BOs, TARTS ಮುಂ tf 
ಪೊಣರ್ದರಿಭಾರೋಹಕರ್‌ ವಿಳಾಸದಿನಾಗಳ. | 616 || 


| 
ಪ. ಎಣಿಗೊಂಡ ಇಭಂಸಳಂ. ಕಾಜಸಿತು (ಬಹುವಚನಾರ್ಥನೆಂತ ಕಿಳಿಯ ಬೇಕು) ಆ” | 


ಮುಂಪಫೊಣರ್ದರ (ಆಡ) ಇಭ-ಆರೋಹಕಕರಿ. | 


ವ || ಇಂತು ಪೊಣರ್ನಿಬಾರೋಹಕರ ಹಡುಪಂ ನೋಡಿ, ನೀಡುಂ 
[ಕಡಂಗಿ, 


ಇದಿರೊಳ್‌ ಪರಿಯಿಬ ರಥಮಂ, 

ತುದಿಯೊಳ್‌ ಮಿಳಿರ್ದಾಡೆ ಕೇತನಂ, ಪೂಸರದಿಂ | [-ಸರಳಿಂ] 
ಪದೆದೆಚ್ಚಾಡಿದರಧಟಂ 

BBD ಪರಾಗಂ ನಿಜಾಂಗಜೊಳ್‌ ಖಪೊರೆವಿನೆಗಂ. || 617 ॥ 


~ 0) ಇ 
ಖಿ. ಪದೆದು ಎಚು ಆಡಿದರ ಅಧಟಿಂದೆ, ಅದ. 
oT 


S || ಆರಧಿಕರಾಟೋಪಮನುಭಯ-ಪದಾತಿ ಕಂಡು, Ne ನಿಂದು, 
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ಚಂಪಕಮೂಾಲೆ 


ಅಲರ್ಗಳ್‌ ಚಂಡು [Bom], ಕುಂಕುಮದ ನೀರ್ಗಳ್‌ ಹುಪ್ರಿಗೆ, ಚಂದ 


ಕಿತ-ಸರೋಜ- ಹೋರಕಮುದಾತ್ತ -ಮೃಗೋಧ್ಯವ-ಚೂರ್ಣ -ಪೂ 
| [೧೯ ಮು | 


ಜ್ರ ಿತ-ರಸಾಲ-ಪೆಲ್ಲವದ ಪೊಟ್ಟಂಮೆಂಲಿವಲ”ಂದಿದಿರ್ಚಿ, ತದ್‌- 
ಬವಿಮೆರಡಿಟ್ಟು ತೆಲ್ಲಿಡಬ, ಬೊಭ್ರೆಲಿ'ದಾಡಿದುದೇನನೆಂದನೆಂ? 
|| 618 || 


ಪೆ. ಕೋರಕಂ, ಉದಾತ್ತ. ಪೂರ್ಣಂ, Wve cos: ಪೊಟ್ಟಿ ಎಂಬ. ಟೀ. ಅಲ 
Are? 209 ಶಿಭಲತ್ಸ್‌. 


ವ DoD ವಿನೋದ- ಯುದ್ಧ ಮಂ ಜಚತುರತೆಯಿಂ Ter, ಚಾತು 
ರಂಗಂ ಪುರಾಭಿಮುಖಮಾಗಿ ಘಟ್ಟ ಸರಭಸಂ ಬರೆವರೆ, 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ಸರೆ 

ಈರಿ-ದಾನಾಸೂರದಿಂ SLO? F ಬಳ-ಭರದಿಂ ತಾಂ ಜೆಮರ್ತಂತೆ ತೋಯಂ 
8,8, ವಾಜೆ-ವ್ರಾತ-ವಕ್ರ-ಚ್ಯುತ-ಬತ-ವಿಸರತ್‌-ಫೇನ-ಏಿಂಡೌಘುಮೂ 

[ಕಂ | 
ತಿರೆ, ಭೇರೀ-ಧ್ಯಾನದಿಂದಂ ಭೆಗಣಮಿನನಡಂಗಿರ್ದ ಮೋಲ್‌ ತೋಲ, 

[ಕೇತೂ 
ತ್ವರ-ಭ್ಲೀತಂ ಧೂಳಿ ಅ-ಹಾಳಂ ಕವಿಯೆ, ಹವದಿನೆಯ್ದಂದುದಾ ರಾಜ- 
[ಸ್ಟೆನ್ಯಂ. ॥ 619 | 


ನನಂ ಅಡಂಗ. ಕೇತು-ಉತ್ಪರ. 
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ಖರ-ಖಯರ-ಘಫಾತ-ಜಾತ-ಧರಣೀತಳೆ-ರೇಣವಜಾಂಡ-ಪೆಂಕಜಾ 
ತ-ರಜಮಿಹೆಂಬಿನಂ ನೆಗೆದು Beds, Sens ಸೋಲ್ಲು ಗೊಂಟಿನೊ 
[ಳ್‌ | 
ಮರುತನಡೆಂಗೆ, ಮೆಯ್ದರೆಯೆ Qe ವನಾಂತದೊಳಿಂದ್ರನಶ್ಟುಮ 
ಲಖ್‌ರೆ ಸುರಲೋಕದೊಳ್‌, SYOFMBCo ಪರಿದತ್ತೊ ತುರಂಗಮ- 
[ದ್ರಂಯಂ. |] 620 | 


ಪ. Boh ಅಜಾಂಡ. ವನಾಂತಜೊಳೆ, ಇಂದ್ರನ ಅಕ್ಸ್ನಿಂ. ಕೆಳಿರ್ದುದ್ಯು-ಏಂ ಪರಿದ 
ತ್ಲೊ?-ತುರಂಸಮ-ದ್ಗಯಂ. ಟೀ. ಇಡಬಲ್ಲ SON ಕವಿಯ ವಾಸ್ತವ್ಯ Dowd ಕಲ್ಪನೆ ಕಾ 
ಉುತ್ತದೆ. ಕಳಿರ್ದುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಧಿಲತ್ಸ್‌. 


ವ|| ಮತಂ 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಸುಖ್‌ಸುಪದೊತ್ತಿ, ಪತ್ತಿ, ತವೆ ಸುತ್ತಿ ಕಡಂಗಿ, ಬೆಡಂಗುವೆತ್ತು, 
[ಸಂ 
SYA, OPT, ಮಾಬು ಮಿಗೆ wees, Ws, Brees, Swecs® 
[So | 
ನಳವನಿಳಾ-ತಳ್ಕೆ, ಕಿಳರ್ದುವಪುರಿಸುತ್ತುಲ3 ಮಾಂಟಿ, ದಾಂಟಿ, ಕಂ 
ಟಬ, ಪೊದುಲ್ಲು, ಪಾಯ್ತು, ಪರಿಯಿಬ್ಬುದು ವಾಯು-ರಯಂ ಹೆಯ- 
(ದ್ವಯಂ. || 621 || 


ಪ, Svar 202089, ಶಿಭಲತ್ಸ್‌ಂ. 


ವ || ಇಂತನೆಂತಂ ಭ್ರಮಂ ಮಿಗೆ, ಜವ-ಗಜವಮನಶಿಶುಮಿಬಿ (ಜವ- 
ಸಜವನ್ನಾದರೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ) DODD ರಾಜ-ವಾಜೆಗಳನೋಜೆ ಮಿಗೆ ರಾಜ- 
ವೀಥಧಿಯೊಳಾ ಹುಮಾರರೀರ್ವರ್‌ ವಿವಿಧತರ-ಗತಿ-ಚತುರತೆಯಿನೇ 
ಯುತ್ಮಂ ಬರ್ಪೂಗಳ್‌ 
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ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಕನಕ್‌-ಸ್ಟಾಟಿಕ-ರತ್ತ-ಹರ್ಮ್ಯು-ಚಯಮಂ Wormers? ನಿಂದಲ್ಲಿ ಹಾ 
ಮಿನಿಯರ್‌ ಸಾಲ್ವೌಡಿದೀಕ್ತಿಸುತ್ತಿರೆ, ತದಾಸ್ಯೃ-ಶ್ರೋಣಿಯುಂ ದೀರ್ಫು- | 
[ಲೋ | 
ಚನ-ದಿದ್ಯುದ್‌-ದ್ಯುತಿಂಯುಂ ಪೆಳಂಚಲೆದುದುದ್ಯದ್‌-ದರ್ನೆಣೇಂದೀ 
[ವರಾ 
೪-ನಿಯುಕ್ತೋಂನತೆ-ಚಾರು-ತೋರಣಮನಾ ವೀಧೀ-ಪುರೋ-ಭಾ 
[ಗದೊಳ್‌. || 622 || 


ಟೀ. Beers ಕ್ರೆ ಣಿಯುಂ ದ್ಯುಶಿಯುಂ ಉದ್ಧದಿ-ದರ್ಪಣಸಭ ಆಳಿ೦ಖಂದಲೂ QO 
ದೀವೆರಗಳ ನಹ ನಿಯುಕ್ತ ವಾದ ಉನ್ನುತ-ಟಾರು-ತೋ "ರಣಿಮಂ (ತೊ Deedee) 
ಪಳಂಚೆ, ಅಲೆಡುದು. 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ತ್ಲಿತಿ-ಪತಿ- ರಾಹಕೇಖರನಿವಂ! ನವ-ಮೌಕಿಕ-ಭೂಪಣಾಂಕು-ಭೂ 
ಬತ-ತನು! ಮುಂದೆ ಮುಂಬರಿವ ತುಂಗ-ತುರಂಗಮನೇಜ್‌ ಬರ್ಹ 
[ವಂ! | 
ಮಿತವಚನಂ, ಮೃಗಾತ್ತಿ ನಡೆ ನೋಡಿವನಲ್ಲೆ ನವೀನ-ಭೂಪಣ- 
ಪ್ರತತಿಯನಾಂತು ನರ್ತಿಪಬಿತಾಕ್ಟುಮನೇಯಿತೆ ಬಂದೆ WHF NO! 
|| 623 || 


ಟೀ, ಇವು ಹೆಳಳ್ಣುಮಕ್ಚಳ ಮಾತುಗಳು. 


ವ|| ವಿಂದಲ್ಲಿ ಫಾ ಯರ್‌ (-ಬಲ್ಲವರಾದ ಹೆಣ್ಣು 308,99) ಮುಗ್ಬೆ ಯರ್ಗೆ 
(ಅಲಿ 5203280075 ಹೆಣ್ಣು ಮಕ, ಗಿಳಿಗೆ) ತೋಲ” ಡೆ ರೆ; pr 
ಲಕ್ರ್‌ಂ ಮಿತವಚನ-ಸಮೇತಂ ವಿವಿಧ-ವಿಳಾಸಮಂ ತಳೆದು, ಮುಂದಣ್ಣೆ 
ಬರೆವರೆ; . . ತಿಧ್ಭುಹೊಳವಿನಾಚೆಯೆಂಬ . . ಭಕ್ತೆಯಣಗಂ ಕಂಕರ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರ ಪಂಚ-ವರ್ಪದ ಕುಮಾರಂ ನಿಹ-ಜನನಿ ನೀರ್ಗೆ Heed 
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Bao Rave ಕಳತಳಮಂ Sew), ನೋಡಲೆಳನ್ಯ ಸಡಗರಂ ಮಿಗೆ 
ನಡುವೀದಿಗೆ ತಡೆಯದೆ ಬಂದು, ಸೆಂದಣಿಪ ಮಂದಿಯೊಳಪೊಕ್ತು, 
ನಿಂದು, ನಿರೀಶ್ಲಿಪಾಗಳ್‌ CaS ಪಡೆಯ ತಡೆಗಾಲ್‌ ಪೊಡೆಯೆ ಪೊಡ 
ವಿಯೊಳ್‌ Fim, ಕಣ್ಣೆಟಿಲ೨ಲ್ಲು, ತಾಯಂ ಕರೆಕರೆದು, ಬಾಯಂ ಬಿ 


e 3 ಅನೇಲಟೋನಿತಬಲಿ 
85,900, ಕ್‌ಯ್ಯೂರಿ, ಮೆಲ್ಲನೇ ನಿನಿತಲಿಲ್ಲಿ 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ದಿವಸಕಿ! ಹೇಲತ್ಪಿನೇನನವನೀ-ಪತಿ Se ತುರಂಗಮಂ ಮಹಾ- 
ಹವದೊಳೆ ಕಂಡು, ದಾಂಟಬ, ಕೌಲಂದೆಗೆಯೆಂಬನಿತರ್ಮೆ ಮುಂಜಿ 
[ಮುಂ | 
ನವೆ ಸಚಿವಾಶ್ಚುಮೆಯ್ತಿ, ಹೊಳಿಗಿಂ ತಲೆ ಖಂಡೆಸ Dots? ಮೆಟ್ಟತಂ 


ಟಿ 
ದವಿರಳಿ-ರಕ್ತ್ಯ-ಧಾರೆ ಪೊಲಸೂಖಿರೆ ಬಾಳನ ಕಂಠ-ನಾಲಮಂ. || 624 | 


ಟೀ. ರಾಜಕೇಖರನ ಕುದುರೆ ಕಂಕರನೆಂಬ ಹುಡುಗನನ್ನು ಮುಟ್ಟಜಿ ದಾಂಟಿತು, ಮಿತ 
ವಚನನೆಂಬ ಸಚೆವನದು ಅವನ ತಲೆ ಖಂಡಿಸಿತು. 
ವ|| ಅಂತು HOD ರಕ್ತ-ರಸದೊಳಯ್ಬು wea" 3O8-H)owOes 
ಮಂ ಕಂಡು, ಸೆಚಿವ-ಸುತನುಂ Tmo ಮನಂ ನೊಂದು, ಮತಿಯು 
DA, MWA, . . . ದೇನ-ಭಕ್ತ-ಶಿಕು-ವಧಮಾದುದಿದಂ Beso we 
ನೆಂದುಮ್ಹಳಸುತಿನಿಸಾನುಂ ಜೇಗಮಿರ್ದು, ಇನ್ನಿದಕ್‌ ಚೆಂತೆಗೆಯೊಡೆ 
DOIN ಬನ್ನವಲ್ಲೆ? . « ಹೇವಂ ನೆಟ್ಟನೆ, ಮಚ್ಚಿರೆ, ತೋರ್ಪಂ 
೧ಜ-ಸಾೂಹಸಮವನಿದಸೆ STL Nao! oto, ABA, WHA, 
VO ಭ್ರುತಿ-ಪಾಂದ್ರ-ಚಂದ್ರಿಕೆಯಿಂ ನಂದೆವೊಯ್ದು, ನಡೆತಂದು, ರಾ 
ಜಾಲಯ-ದ್ಯಾರೋಪೂಂತದೊಳ್‌ ವಾಜಿಗಳನಿಟಲ್‌ದು, ದಂಡ-ನಾಥ- 
ಮಂಡೆಳಿಾದಿಯಂ ಯಥಾ-ಪ್ರಮಂ ಬೀಲುಸ್ಕೊಟ್ಟು, ನಿಜ-ಗ್ಫುಹೆಂಗಳಂ 
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ಪೊತ್ಬಿರ್ದರನ್ನೆವರಮಿತ್ತಲ್‌ ನೆರೆಡು, ಪುರ-ಜನಮಾ ರುಂಡಮಂ ಮುಂ 
ಡಮಂ ಕಂಡು, 


ಕಂದಂ 
ಅಕತಟಿಕಟಿದಾರಣುಗನೀ 


ಸುಹುವವಾರಂ ಮಡಿದನಕ್ಟೂ-ಯರ-ಹತಿಯಿಂ! ಬಾ | 
ಲಕ-ವಧಮಿದನಲ್‌ದೊಡೆ ತಾನ್‌ 
ಅಘಹುಟಿಲ-ಮತಿ-ಚೋಲತಿ-ನೃಪತಿಯೇಂ ಸೈೆರಿಪನೇ? || 625 || 


ಕರಣ-ಜನ-ವನಜ-ವನ-ದಿನ- 

ಘರನಾ ಸತ್ಕೇಂದ್ರ-ಚೋಲಂಿ-ಧರಣೀಕ್ಟಾರನೀ | 
ಶ್ಹರ-ಭಕ್ಮ-ವಧಮನಿದನಾರ್‌ 

ದೊರಘೊಳದರೆಂದು, ಮುಳಿಯದಿರ್ಪನೆ wero? || 626 || 


ಮನು-ಚೋಲುಂ ಮನ್ನಿಬದನೆ 

ತನಯನನಪರಾಧ-ಯುತ್ಮನೆಂ? ಬತೆನೆಂದೇಂ | 

ನೆನೆದನೆ ಚಂಡೇಶಂ? So 

ನನೆ ಬಗೆದನೆ ಬಗೆಯೊಳಾ ಪಗಲ್ಲೋಲ-ನೃಪಂ? || 627 || 


ಪ. ಚಂಡೆ-ಶಕಂ = ಫುಟ್ಟಿಸತನವುಳ್ಳೆ ರಾಜಂ (ಒಬ್ಬ ಚೋಬನ್ಸುಪಂ) 


ಅದ್‌ ಂದೇನ್‌ CH) Gv! ಊ 

ರ್ಪುದನೀಶಂ WY Wor, ಮಣಮುಗುತ್ತಿರೆ; ತ | 

Pos ಘುಟಿಮನಿಟ್‌ದಏಿ, ಕಾಣದೆ, 

ಸುದತಿ ನಿಜಾತ್ಸುಜನನಲಿನ, ತೊಲಲುತ್ಮಿರ್ದಳ. || 628 || 


a3 || ಅಂತು ತೊಲಲು, ಹಾಣದೆ, ತಲಣಿಬ, ತಳವೆಳಗಾಗಿ, 
Q ೧ 
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ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ವಿಲೆ, ಸು-ಹುಮಾರ! ಕಂಕರ-ಹುಮಾರಕ, ಬಾರ! ಮದೀಯ-ಲೋಚ 
[ನೋ 
BOWED, ನಿನ್ನು ಮೊಗದಾವರೆಯಂ ಮಿಗೆ ತೋಖದೆತ್ಮ wee | 
ಕ ಲನಿತೆ-ಮಂದಹಾಸೆ-ಲಲಿತ-ಸ್ಸೃಲದ್ಷರ-ವಾಣಿ, ne, ಮೆ 
en OTLB, ಬಂದು, ಬಪ್ಪಿಜಿೌಯನಪುದೆ, ತಳ್ಪುದೆಯೆಯ್‌, ತನೊಭವಾ? 
|| 629 1 
ಪ. ಲಲಿತ-ಮೆಂದಹಾಸೆದಿಂದ ಲಲಿತವಾಡ ಸ್ಥಲಠ (= ಕೊಡಲುಳ್ಳ) CF, US ವಾಣಿ (ವಾಣಿ 
ಯಂ?) 73 ಮೆಲೆ-ಉಲಿ-ಕುಡೆ (ಕೊಡುವಂತೆ). 
ವ ವಿಂದು ನಿಡುಸರದಿಂ ಹೊಗಿ, ಕರೆಕರೆದು, ಹಾಣದೆ, ಕರಕರಿಬ 
ರಾಜ-ಪುತ್ರನ ವಿಪಹರಣಮಂ ನೋಡಲೆಳಬ ರಾಜ-ವೀಧಿಗೆ ಬಂದನೆಂ 
ದು, ಬಗೆದು, ಬಗೆಗೆಟ್ಸು, ಬಾಯ್ದಿಟ್ಟು, ಹನನಿ ಜವದಿನೇಲಟ್ಲಂದಲ್ಲಿ 
ಯುಮಜಬಬ, ಹಾಣೆ, 
SONY ಹಾಲ್ಲೊ ಳಗಾದನೊ? 
ವರೂಢಥ-ಚಕ್ರುಕ್ಕೆ ಬಪ್ಪಿದನೊ? ಹೆಯ-ಚಂಚತ್‌- | 
ಯರ-ಹತಿಯಿಂದಲದನೊ Bo 
ಹರನಕಟಿಕಟೆಂದು, ಬಗೆದು, ಬಾಯ್ತೊಡುತಿರ್ದಳ್‌. || 630 |; 


ತನುಭವನೆಲ್ಲಿದನೆಲ್ಲಿದ 

ನಿನಿವಾತಿನ ನೀನೆಲ್ಲಿದಂ ಮೆಲ್ಪಗೆಯಿಂ | 

ಬನ ಸೊಬುಗನೆಲ್ಲಿದಂ ಜೆ 

Ood eso] BRP, ಮನ್‌-ಮನೋಂಬುಜ-ಹಂಸಂ? |; 631 | 
ವ|| ವಿಂದು ಪಲುಂಬಿ ಪಲವಾಡಿ ಬರ್ನಾಗಳಾ ಪುರ-ಹನಂ ಕಂಡೀ 
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ಮಡಿದ ಕಿಕುವಿವಳದೆಂದು, ತಿಳದಳವರಅಿದು ಪಳಯಿಸುವಳಂ dm, 
ನೆರೆದ ಜನದೊಳಪೊಗಿಬ, ನರೇಂದ್ರ-ತುರಗ-ಖಯರ-ಹೆತಿಯಿಂ ಮಡಿದ 
ನೆಂದು, SAYS ತೋಜುಲೊಡನಾ ರುಂಡಮಂ ಮುಂಡಮಂ ಕಂಡಡೆ 
New ಗೊಂಡ ಪುಲ್ಲೆಯಂತೆ ಹರಣಂ Worse, ಪರ್ದೆಬುಗಿದುರಗಿ 
ಯಂತೆ ಮಿಡುಮಿಡನೆ ws, ಕಡಿವಣೆದೆಳೆನಳ್ಳಯಂತೆ ತೊಲಗಿ, ಪ್ರೊ 
mobs, ಪೂಮಾಲೆಯಂತೆ ಕಂದಿ, Doh, MOTRADLIVe ಮುಂದುಗೆ 
ಯ್ರು ಘಟಂ SW DoD ಬಓಖಂ ಪೊಸೆದು, ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಬಾಯಂ ಬಿಟ್ಟು 

ಟ್‌ ಟ್‌ ed 
ಮೊಬುತೆಯಿಟ್ಟು, ಮಮುಗಿದಳ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ. 

(ಆ ಮೇಲೆ ಸತ್ಪೋಂಪ್ರಡೋಬಿನಂ CP ಸ ಮಾತು ಕೇಳಿ, ರಾಜಕೇಖರನನ್ನೂ ಮಿತವ 
ಚನನನ್ನೂ ತರಿಸಿ, (೫1೪., ೪. 5), WHOA Tay “ಜಡಿದು, ನುಡಿದುಮಾ ಶಿಶುವನೀರ್ವರೊಳ್ಳಿ 
ಆವಾತಂ ಕೊಂದನೆಂಬುದಂ ಟೀಗಂ ಚಿಸಸಿಂ! ಎನೆ” ಮಿತವಚನನು ಶಾನಪರಾರಿ Yow We 
ಲುವಲ್ಲಿ «ಆ ಸತ್ಕೋಂದ್ರನಾ ಮಾತಂ ಬಗೆಗೊಂಡು, ನಿಜಮಂಶ್ರಿಯನೀರ್ಲಿ Ws VTS ಶಿರವನ 
dae edd, ಪಟೌಗೊಡುವದೆನೆ, POPLIN we ಫೊರ್ದದಮಳ-ಚರಿತನಿದಿರ್ಗೆವಂದೆನ್ನು 
ಶಿರಮಿದರ್ಶೆ Kerem, ತೋರ್ಪಂತೆ ಪಣಿವೆಲಿಯೊಳ್ಳೆ ಕರಾಂಜುಲಿಯನಮರ್ಚೆ Low,” 
ಈಶಾನಪರಾಧಿಯೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಲೆ, ಪಪಿಸೋಹಿ-ಸಚೆವನು ಹೋಗಿ, “ಚಂಡಿಕೆಯಂ 
ತನ್ಸೆಡೆಗ್ಗಯಖಂದಹಿಸಿ, ವಿಡಿದು, ಸೂರ್ಚೆ, ಕೊರಲ್ಲೆ ಕಡುಸಮನೆ ಫುರಿಫುರಿಲನೆಡೆಯುಡುಸಡದೆ 
ಕೊಣರಿದಲ” (೪.29). ಬಯಕ ಸತ್ಕೋಂದ್ರನು ಟಸಂದಾಂಖಯೆಂಬ ಹಡನದನೆನಾನನಮೆಂ Lo 
ಬರು, BOG, A, ಕುವರನ WR DR ತರ್ಫ೯ಡೆಂದು ಚೆಸಸಿದಂ'. ತಖುವಾಲಖಂದ wan 
ನು ರಾಜಕೇಖರನನ್ಕು ಕರೆದೊಯ್ದು ಹೋದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೇಖರನೆಂಬ “ಅರಸಂ ಖಡ್ಗಮೆಂ ಹೊರ 
ಲ್ಲೊ ಅದಿಸಿದಂ'' (v. 55). 3223 ಸುದಾಲ ಸಹ ತನ್ಹನ್ಮು ಹೊಂದು ಕೊಂಡ ಬಟಕ (v.57) 
ಶಿರುಕೊಳವಿನಾಚೆ ಇದನ್ಕು Sei, ಸತ್ಟೋಂದ್ರನಿಗ “ನಿನ್ಹಾಳೆನಿಸಿರ್ದನೀ ಶಿರಕೆ ಮಚ್ಚಿರಮೆಃ 
ಪಟಾ ನೋಬ್ಬುಡೆಂದವಳಿ ; ಬಾಳನಮರ್ಚೆ, ಗೋಣ್ಣೊ ಜೆದಳ (v. 75). 393 ಸತ್ಟೋಂದ್ರನೂ 
(೪. 17) ಮಿತವೆಚನನೂ (೪. 81) ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಿರವನ್ಯು ಕೊ೦ಖದು ಕೊಂಡರು. ಆ ಮೊಲೆ 
ಅರೆಮನೆಯ ಅವರವರ ಹೆಂಡರು ಸಹ ತಂತಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂದು Savoy, DS ಗಳನು ಹಿಡಿ 
ದು ನಿಲೆ (೪, 85), ರೇವನು SBA, ಏಬಿ ಸಂಖ್ಛೇಯ RE ವರೆಲ್ಲರನ್ಮು SON ಬದುಕಿಸಿ (೪. 92) 
ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತೆ. ಇದು ಬಹು ವಿಪರೀತ.) 


EMENDATIONS AND ADDITIONS. 


(Observe that several emendations refer only to Punctuation). 


V. 7; 9028, and note: (instead of ತಿಳಿದು ಬಂದು) ಅರಿದು. P. 5. Before 
ದ್ರುತಪೂರ್ವೆವಿಲಂಬಿತಂ (that thus is to become No. 6) insert, as No. a, ಸ್ಫನ್ನಿಸತಂ. 
ಇದು ಪದಪದದಲ್ಲಿ 11 SE dm, 


YAS 


ಏಸಳುಂ ಯತಿ ಬತಾಸಜರೊಳೆ ನಿಂ 
ದಾಸಳಗ್ಗು ದಿನಿಜೇಂದು ಹೆರರ xo | 
ಯೋಗಮಾಗಿರೆ, ಪಯೋರುಹ-ವಕ್ರೈ , 
we Aso TAQ, ಬಿಂಸಳನಿಂದಂ. 


ಟೀಕು, ಯತಿ ಯಾನಾಸಲೂ ಬಕಾಸಜರೊಳೆ ಅಂದರೆ 8ನೆಯ OF, Vag ನಿಂದಾಸಳೆ 
By (—U—)s ರಿವಿಜ (Guy), ಇಂಡು (- 1) BIS (- —) ಎಂಬ ಸಣಿಗಳು 
ಕೂಡಿಕೆ, ಕಮಲಮುಖಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯ ಕೀರ್ತಿ ಪಟ್ಟ ವಿಂಸಳಪಂಡಿತನಿಂದ ಸನ್ಸಿಸತಮೆಂ 
ಬದು ಆಂಖತು. ೪,13. The praise of NAgavarma’s wife in the last two lines 
has been somewhat altered. V. 37. Strike the stop after ©ಕಾಠಮಂ. V. 54: 
ನಾಲುವ. ೪.62, note: Ao ಎಂದು. ೪.67, note, add: Voda, ಕನೆಂಬದು ನಳನ 
ದೊಂದು ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. ೪. 68: ಅರಿದನಿದಂ (i. e. this strange thing). V. 133: 
ಸ್ಫೈವೆಜಿದು. ೪. 184: ಬಳಿಸಿದವು, ಮೆಲುವಾ೦ಉದವು ete, V. 187: BBS. ೪. 145, 
probably: 3S, ಸಿಡಿಲಿತು; — — Wade ಇಸ್ಟರಿಸೆ ಮೆಯ್‌ ete. ೪. 158: ಹಜ್‌ೌವೆ (). 
೪. 167: ಮೆಳತೆದವು. ೪.178: ಬೀಟಸಿದರಹಿತರಂ, ಸೊಯ್ಸಾಡಿ ತಲೆಯಂ; ನಿವಾಳಿಸಿದ — — 
ಕೆಯ್ದುಸಳ ಹೋರಟಿಯ tಂ, V.185: ಪಂಚಸೌಳ-ವರಾಳನವೊಡ್ಡಿ ಯ-ರಂಧ್ರಕಂ. ೪.199, 
note, add: ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಓರ್ವಂ. ೪. 208, note: (ಯಾರಾದರ್ಕ) ಅಡಗಸಿಯೆ (ತ 
ಸ್ಫುನ್ಕು ಅಡಗಿಸಿ ಕೊಂಡ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ) ಹಾಲೆಜತಿದು ete, V. 210: 'ಪಾಟಿಕಿಯಾಯ್ತು ete. 
V. 213: ಸಂಡಿಯ್ಯ ಪಲ್ಲವೆ- ete. ೪.217: ಬಿಂಸಾರಿಸಳ,್ಯ ಮಿಸುನಿಯ ete. V. 218 disjoin 
ಹೊಂಚೆಸೆವ ರಂಜಣಿಗೆಸಳ. ೪. 219, note: (ಯಾರೂ) ತುಡುಕೆದರೆ ತೂಳುವಂಥೆ ಸೂತ್ರ 
ಯಂತ್ರದ Adreds ಸಪಿಗೊಂಡು (ಮತ್ತೆ) ಬೇಡಿದ (ಬೇಡಿಡದಂ) ಕೊಡುವೆ ete. V. 262 
join ವಾರಿಯಂನೀಂಟಿ (= ವಾರಿಯಂ ಈಟಿ). ೪. 269: ಕೀರ-ವಿಸರ- ete. V. 275: 
ಮ್ಹುಸೆಯಾ-ಸ್ಟ್ರೀ-ವ್ಯಸನ. V. 280; Seto. ೪. 303: ಎಳೆದುಂಬಿ, ತುಂಬಿಸಳ. ೪. 804; 
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ಬೆಳ್ಳಾ ವರೆಸಳಲದ್ದಳೆಯದ. . 305:: ಮಸುಲತೇಟ್ಸ್‌. ೪. 308: 3003-808. ೪. 331: 
ತೊಳೆಪ TOUS, ಸುಡಿಯ ete. V. 338 join ಎಸೆವಮಂದ (= ಎಸೆವ ಅಮಂದೆ). ೪.849 
join ತೆಂಸುಂಗಸೌೌಂಸು (= ತೆಂಗುಂ BOON). V. 360: ಪಾಟಿ೨೦9ಂ. V. 365, note: 
ಪರಿಘಾತ-ಚಯ. ೪,87: ಕಳಕಳ-ರವದೆ. V. 425 strike the stop after ಸಮೆನಂ 
> ತರಡೊಳ್ಳೆ. ೪, 428: ಬೂದಿಯ. ೪. 430: ಉರ್ಕಲ್‌ದರ. ೪, 451: ಸೂಸುವ ಸುಯ್‌ 
ಟೆಮಠೇಜಿದ and note: ಸುಯ್‌, ಟಿಮರೌ eto. ೪. 452: ಪಲಿದ(). P. 184: ಸಂಧ್ಯಾ 
ರುಣಿತ (ವ ಸಂಧ್ಯಾ-ಅರುಣಿತ). ೪. 457: ಭಂಟರುರ್ವಿ, ಮಿಗೆ ಕಾಳಸಮಂ ete. V. 482: 
Oe. p. 197: ಸೆಳೆಬಿಿಡಂಸುಟದ, ನ. 197; ಚೌವಟಡೇಣರಾಟಪೊಳ್ಳೆ. P. 197: FOX 
- ಕಡುಬಿನ್ವಗಲ etc, P. 198: ಪಣೆವಾಸಜ3. ?ೌ: 198: ಏಿಡಿಯಲೊಡರ್ಚೆ ತಡೆದು ತೊಡಂಕಿ 
ತುಡುಂಕಿದ ಗೋವಳನಂ. P. 198: ಕೂಕಳಾಕ್ನ್‌ಸಳನಂ (- ಸಳನ್ನಾಡರೂ) Be Do. 
P. 200: 23,0290, ಪದ್ಧೆರಾಗದ. p. 199; ಪಾರಿವದ, (ಮತ್ತೆ) ಸಂಧ್ಯಾ-ರಾಸಡ, (ಮತ್ತೆ) 
ete. P. 201; ಬೊಂಬೆಯ, ಭುಜಕೇರ್ತಿ- ೬. P. 201: ಪಡಿತಲ್‌ಸೆ. P. 202, strike 
the comma after ಬೊ೦ಬುಳಿಯ. P. 202; ನಿಬಿಡೆತರ. P.203: ಜೆಪ್ಟುಚಾಪ-ಠರ- ete. 
P. 205 in the brackets: (Wocd ರಾಜಕೇಖರನದು) and (ಇರ್ದುದು). P. 209, 
note: ತಳೆರ-ನುಗಿಯು. ೪. 801: ಉರ್ವ (-ಉರ್ವಿನ) ಕೃತುರಿಯ. ೪. 498: ಇಟಿ 
ವಿಟ್ಟು. ?. 212: ಅಿಲ್ಲಿಂ SHG. V. 500: ನೆಯನಾಚ್ಛೃಳ. ೪. 504: ಉರ್ವ (-ಉ 
ರ್ಪಿನೆ) ಮಂತ್ರದ. ೪. 508: ತಜಿಗಲರ,್ಯ ಸೊಲ- ete, ೪. 512: ತಸುಬಿಲ್ಲಸಿದಿದ. P. 228: 
ಚಂಸಪಕಮಂ ತೋಲ್‌. V. 548: ಮುಚ್ಚೆ ದಳೆನೆ ಮೊಗವಂ (= ಮೊಗವಂ ಮುಚ್ಚೆದಳೆ 
ಎಜೆ). V. 549, in the note, strike: ಒಂಡು ತಿದಿಯ ಉಸುರಂತೆ ಬೀಸುವ, and 
put instead: ಉರಿಯಲ್ಪೆ ಹತ್ತಿಡಂತಾದ. ನ. 237 not “sun”, but “luminary”. 
V. 558, note: ಕದಡಲ್ಪಟ್ಟ. ೪. 554. The text is: ಬೆಳ್ಳೆಳಗಿನ ಬಾಯ್ಕೌಳೆಯಂ, ತ 
33, ಬಾಂಚೊಲಡೊಳರುಣ-ಕರ-ಶಿಖಿ-ಕೆಚಿ ಪಾಲತೇಟಲ್ಸಿನಮಳುರ್ದರೆ, 2508 ete. ಟೇ. 

ಪಧೀಕ್ಸ್‌ರಂ (ಎ ತ್ರುಣಿ 6೦.) ಟೆಂತೆಯಂ FR Wodsad ಕಳೆಗೆಟ್ಟಂ; (ಯಾವಾಸಂಡರೆ) 
ಖಾಂಜೊಲದೊಳ್ಳೆ ಅರುಣಕರದ ಶಿಖಿಯ ಕೆಖೆ, ತಳ್ಳ್‌ಡ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳ್ಳೆಳಗುಳ್ಳ ಬಾಬಿ. 
ಚೆಳೆಯಂ (ಎಂಬ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು), (ಈ ಚೆಳೆ) ಪಾಲತ್‌ ಎಬ್ಸುಂತೆ ಅಳುರ್ಗು ಇರುವಾಗ. 
ಅಳುರ್ದಿರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲತ್ಸ್‌. ೪. 557: ಕಣ್ಣೇಂ. ಇ. 559, note: ಮೂಡಿದ ಚಂಶ್ರನಂತಿ 
ದನು. ೪. 572: ವಿಳಾಸಬಂದೇಅ೨. ೪. 589: ತೊಲೆವಾತಂ. ೪. 596: ಸುಬೌಿವಮಂದಾನಿ 
ಲಂ). ೪.591: ಪಳಂಚಲೆಯೆ ಕುಂಡೆಳ - 6tಂ.; note ಕುಂಡೆಳ - ಮೆಂಡಳಂ BOC dso 
ಸಳಂಚೆ ಅಲೆಯಿ, ಆನನ -ete. 
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©, ©. A Sanscrit prefix imnlying 
negation. 

So. The foot; the bottom (ground). 
386, 

©. A mark, sign. 

ct: To point out, show. 

©3850. A shoot, germ; 4 point; the 
hair about the body. 

ಅಂಕುಶ. An iron goad. 

oR. A member; learning (or & sen- 
tence) dependent upon the Vedas; 
the body; one who has a certain 
body. 

ಅಂಸಚೆತ್ತ. (Body-thought), wish. 115. 

MoKRG. A shop. 205. 296. p.196, 

CoA. A court, yard, province. 

ಅಂಕೆ. A woman. 

So. A bodice, jacket. 

ಅಂಸುಟಿ (ಅಂಸುಷ್ಛ). The thumb. 

woo. The palm of the hand. 
386, 

ಅಂ). A foot, 

ಅಂಚೆ. ಹಂಸ. 803. 322. 342. 348. 378. 
478, 508. 510. (855). 556, p. 253. 
p. 261, Morse, A young, ಅಂಚೆ. 
ಅಂಚೆವಿಂಡು. = -LHo®. 


Soe. The cavity formed by put- 
ting the hands together (in rais- 
ing them to the forehead as a 
salutation), ಅಂಜಲಿಪುಟವಕರಪ್ರಟ; 
see ಪುಬ. 

Sc. To fear, 55. 60, 113. 285. 430. 
502. 

Sok. Gum; bird-lime. 442. 

cB. An egg; a terrestrial object; 
the world. 

ಅಂಡಲೆ. To squeeze much, to vex 
greatly. p.198. 542. 

os. End; extremity; border. 

ಅಂತಿ ಅಂತರ. Within. 

Coss. Compassion. 

ಅಂತಃಪುರ. The inner (the queen’s) 
apartments. 

vane Standing in the interior; a 
thought. 

eos. An ender, killer; death. 

cs. The interior; an interval; a 
distance; foreignness. 

oso. The heart; secresy. 

oss). To make an interval, to 
interrupt. 527. 

SosHr Yos.. Enclosing, putting into. 

Som sew 

ಅಂತಿರೆ (ಅಂತೆ-ಇರೆ). Just as, like. 


ರಾಜಾ saa <2. came 


ಅಂತು-- ಅಕ್ಕು 


ಅಂತು. (ಅಂತುಂ). In that manner, 
80, 80 much. 
ಅಂತೆ (ಅಂತು-ಎ). Just as, like. 

Cos SoS. = ಅಂತೆ. 432, 479. 550. 554. 
©o8. (Right) manner, nature; beauty, 
lustre. 2. 159. 199, 278. p.198. 

ಅಂದಣಿ, = ಅಂದಳ, 560, 

ಅoದಳ. A palankeen, 296. 

ocd. That time or day, then. 248. 
257, 258, 278. 288. 324, 398. etc. 448. 
486. 502. 624. 

ಅದು. A tie, fetter; an ornament 
worn round the ancles. p. 198. 

ಅಂದ್ರ. = ಅಂಧ್ರ. 

og. Blind; obstructing the sight; 
the name of a people, 

ಅಂಧಕಾರ. Darkness. 

ಅಂಧ್ರ). ವ ತೆಲುಗು. 

ಅನ್ನು. What is eaten, food; boiled rice. 

ಅಂಬಕ. An eye. How. She who 
has an eye. 

ow. The sky; cloth; a garment. 

ಅಂಬರಮಣಿ. The sky-jowel, the sun. 

Coxe. A kind of pap; rice gruel. 
200, 

Sot. (A creeper), an arrow. 402. 
421. 442. p. 200. 

ಅಂಬು. Water. 

ಅಂಬುಚರ. The water-goer, an aquatic 
animal, 

ow. The water-born, a lotus. Wo 
ಬುಜಮಿತ್ರ,-ಸಖಯ. The lotus-friend, 


the sun, 
020. The water-giver, a cloud. 
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©oevp. The water-hold, the ocean, 

ಅಂಬುರುಹ್‌-ಔ.- ಅಂಚೋರುಜೆ. 

ಅಂಬೆಸಾಲೆ. (ವಹೆಬ್ಬೆ-). The hands and 
feet used for crawling, 327. 

ಅಂಭನಔ (ಅಂಚೊಳ). Water. 

ಅಂಭೋಜ, = ಅಂಬುಜ. 

ಅಂಚಭೋಜಾತ. = ಅಂಬುಜ. 


ಅಂಚೋಜೆನಿ (feminine). ‘The lotus : 


plant; an assemblage of lotus 
flowers. 

ಅಂಭೋದ. = ಅಂಬುದ. 

ಅಂಭೋಧಿ. = ಅಂಬುಧಿ. 

ಅಂಭೋರುಔ. The water-growing, a 
lotus. 

©. A portion, part. 

ಅಂಕು. A ray.. 

ಅಲಕುಕ. A garment. 

ಅಕಟ, ಅಕಟಾ. Alas! 88. 326. 491, 


560, 625. 630. 


_ ಅಕರಣೇಯ. Unfit to be done. 
ಅಕಳಂಕ, ' Spotless, pure. 


SBS. Notcrooked, upright, candid, 


©B) a0. One who does unlawful things; 


unkind. 


ಅಕ್ಟಬಾ. ದಾ ಅಕ ಟಿ. 


ಅಕ್ಟರ. = O90. 

3,6, 296200. Emotion; love. 206, 
ರೆ o 
378, 397, 


476. 


OB, e099, Bo. To be destroyed, 


finished, gone. 147, 
ಅಕ್ಕಿ. Rice deprived of its husk, 77. 
TA, ಅಕ್ಟುಂ, eB, V ಆಸು. 
SY, Prd. (SOA 9M.) To draw in 
or vontract the body; to fear. 134. 


| 
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ಅಕ “ಅಡ 
x 


©%). An axle-tree; a die for gambl- ಅಚಮತ್ವ್ರಾರ. Not surprising, common- 


ing. 

5,0. A letter, syllable. 

ಅಕ್ಷಿ. An eye; one who has eyes. 

ಅಖವೆr. Not little, much. 

ಅಖಿಲ, ಅಪಿಳ. Without remainder, 
all. 

ಅಖ್ಯಾತಿ. Dishonor. 

©. A mountain; sin. 

HAE. The hill-born, a tree. 

Rs. Numberless, immeasurable. 

- OK. Red sandal wood. 

ಅಗಲ, EA. (Space), extensiveness, 
breadth, (left and right); excessive. 
135. 216. p.202. 

AS. To be far or separated from; 
to leave. 322. 340. 380. 

©X,. The state of being separated. 
548. 

©". To. chew, eat. 46. 161. 

©. To fear. 391. 

ಅನಿ. = ON. 

Ox. (cf. SR). Great, large, excessive; 
greatness, pre-eminence. 193, 416. 
p.198. 494, 533. p.254. 

ಅಸ್ಸ ರಣೆ. (of. LAF). A peg. p.198 

OR WB. Greatness, power. 89. 447. 
462, 502. cf. OAT Y. 

OF ಬಿಸು. To begin. p. 211. 

ON. Fire, 

ಅಸ. Beginning, precession ; front; 
tip, point, summit, (the back); 
great, 

ಅಳು, OA. Sin. 


place. 

ಅಚಲ, ಅಚಳ. Immovable, firm; a 
mountain. 

Sg .= ಅಚ್ತ.. 

ಅಜ್ಞರಿ, (ಅಚ್ಚರಿಯ). ಆಕ್ಷರ್ಯ. 

Og ©. = os 

Su. Transparent, clear, pure, white, 
beautiful. 

Ow x). Not being finished; continually. 

ಅಜೂಂಡ. = ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ. 

ಅಜಾಣ ( ಅಜ್ಞಾ ~). An unwise, foolish 
man. 298. 

230. A yard, field. 

ಅಟಮಟಿಸು.! To deceive, play tricks. 
146. 

ಅಟವಿ. = ಅಡವಿ. 

ಳೆ. A parapet; a bastion. 211. 

ಅಟ್ಛು. To run after; to drive; to 
drive off, (push away), persue. 156, 
171, 289. 420. 450, 613, 

ಅಟ್ಟು. V er. 

ಅಟ್ಟ, A headless trunk. 450. 

ಅಡಂಸು. = ಅಡಸು. 889. p.201. 553. 
619. 620. 

©. To confine, ram in, pack close- 
ly, fill up to the rim. 76. 219. cf, 
ಅಣಿ. 

CNX. To conceal one’s self; to 
hide. 208, 

BAS. To be hidden, hide, disappear, 
abate. 288. 372. 399. 427, 

ಅಡರಿ, ಅಡರು. To ascend, rise; to be 


or get in possession of, 79, 122. 174. 


ಅಡ-ಅದ್ಭು 


176. 303. 322. 353, 383. 393. 399. 
400. 417. 437. 476. p.197. 507. 537. 
605. | 

ಅಡವಣೆವರೆ? p. 201. 

ಅಡವಿ. A forest. ಅಡೆವಿಗಿಚ್ಚು =ಕಾಡ್ಲಿ ಚ್ಛು ; 
p. 271. 

‘eA. To come to close quarters; to 
hold confined or firm, to grasp. 
137. 328. p.196. p.208. 586. p.256. 
618. 

ಅಡಾಯುಧ. A drawn sword, 442, p. 201. 

8. The foot; a verse-foot; the 
bottom. 15. 117. 141. 327. 377. 379. 
436. 488, 458, 460. p.205. 505. 512. 
524. 563. ಅಡಿಗಡಿಗೆ. Step by step, 
gradually; continually, 122, 144. 
309. 338. 399. 493.583, ಅಡಿಯೊಳ್ಳೆ 
Beneath, under. 

2&7, The act of cooking; what is 
cooked. 44, 209. 281. 

ಅಡಿಸು.= OER, p. 271. 

et). To cook, dress. 44. 281. 428. 

ಅಡೆ (ಅರೆ). ಒಡೆ. 14. 

ಅಡ್ಡೆ - Half a Fanam, 205. 

ಅಡ್ಡ. = ಅಡ್ಡಿ. 411. p. 197. 
ದೊಳ್ಳಿ "ಇಕ್ಕು. To make kneel down (?), 
p. 197. 

OT, 22000070. To make go trans- 
versely. p. 199. 

7.00. A shield. 442. p. 201. 497. 

ಅಡ್ಡಿ . Transverse, across, opposite. 
476. 

ST 33D, (— ವೆಲ್ಸ್‌). 
path (?). p. 197. 


A bye-path, foot- 


aS ವಾಮನನ ಮಾವನ 


| ಅದ ಫರ 
G 4 
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OB OAD. To cross; to oppose, 242, 

ಅಣಿಯರಂ. Nicely; greatly. p.187. 
522, 616, 

ಅಣು. An atom, ಅಣಳುಿಮಾತ್ರ. As much 
as an atom. 

ಅ೧ಬು. A boy. 

©®ೆ. To come in or bring into contact 
with, to touch (with a pressure), 
to strike. 334. p.196. p. 197. 616, 

ಅಣ್ಣ * An elder brother. 532. 

ಅಣ್ಣು, To be strong or courageous. 
p. 264. BLA, to exceed. 


©. Over, beyond, much, great. 


ಅತಿಕ್ರಮಿಸು. To transgress; to over- 


come, leave behind. 

eoಿಜೆವ. Life remaining, or much 
life-time. 

8505. Excess. 

©3800. Abundance; importance, 
excellence. 

©) 38eee)3. Much, shining. 

ಅತುಲ, ಅತುಳ. Unequalled, unrivalled. 

ಅತ್ತಲಿ. ಅತ್ತು. 200. 402. 542. 

ಅತ್ತು. That direction; in that direc- 
tion, there. 200. 391. ಅತ್ಮಣಿಂ. On 
account of, for. 

Ogos. Very much, very great. 

e935, ಅದರು, To tremble. 117. 

eco. That, it. ©. Those, they. 

ಅದ್ದು. =O). To immerse. 36.138. 196. 

ಅದು =e. Participle of V ಅಟ್‌, 
ts immerse. 

ಅದ್ಭುತ. Very great, monstrous, 


wonder. 


J 
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ಅದ್ರಿ-ಅನ್ನೆ 


ಅದಿ). A mountain. ಅದ್ರೀಂದ್ರ. The chief | ಅನಿಬರ, of ಅನಿತು. So many persons 


of mountains, 

ಟಿ. A violent man, 591. 

ಅಧಟು. Might. 617. 

ಅಧಮ. 
person. 

ಧರ. The lower lip; the lip, ©ಧರೆ. 
She who has lips. 

Ons. Exceeding. 

ಅಧಿಕತರೆ. Very great. 

ಅಧಿಕರಿಸು. To master. 

ಅಧಿನಾಯಕೆ. A ruler. 

ಅಧಿಪ. A ruler, king. 

ಅಧೀಕ, ಅಧೀಕ್ಸ್ಸಿರ. = ಅಧಿಪ. 


Low, vile; a low-minded 


ಅಧ್ಯಕ್ಷ್‌. An overseer, master. 

ಅಧಿ. A road. 

SR. A road-goer, traveller. 

ಅಧನ್ಸಿರ. A sacrifice. 

og. Endless, eternal; since very 
long. 180. 

ನಂತರ. Without an interval, soon 
afterwards; subsequent time. 

ಅನರ್ಫೂ. Invaluable. 

Oogr. Want of means, poverty ; 
nonsense. 

ಅನಲ. Fire, 

wನವರತ. Uninterrupted, eternal; con- 
tinually. 

ಅನಾಥ. Masterless; an orphan. 

ನಿತು. So much (as that), so many, 
(all). 164. 165, 211, 268. 
p.268. 624. 

ki The violation of the rules of 


388, 


composition. 


| 
| 


(as those), (all). 229. 231. 
ಅನಿಲ. The unsteady, wind. 
ಅನಿಲಜ. = ಭೀಮ. 
ಅನಿಲನಂದನ. = ಭೀಮ. 
ಅನಿಪ್ವ. Not wished for, harmful. 
ಅನೀಕ. A multitude. 


ನು. Afterwards, then; after; ac- 
cording to; proper time. 78. 63. 


ನುಗಯ್‌್‌. To work up to, attempt. 533. 
ಅನುಚರ. A follower, servant. 
ಅನುಚಿತ. Unfit, improper. 

vwಅನುಜ. A younger brother. 
ಅನುದಿನ. Daily. 


ಅನುನಯ. Courtesy, tenderness, kind- 
ness. 


ಅನುಪಮೆ. Peerless, excellent, strange. 
ಅನುಭವೆ. Experiencing; enjoying. 
ಅನುಭವಿಸು. To experience. 


ಅನುಭಾವೆ. Dignity, power; one who 
has power. 
ಅನುಮತಿಸು. 

directions. 


ಅನುಮಾನ. What is arrived at after 


To assent; to give 


proper thought; inferring, conjec- 
ture; suspicion, 


ಅನುರಾ. Passion, love, satisfaction, 
good will. 


S50. Wanting nothing, unlessened, 
all, perfect. 


ಅನೆಸಂ. = Wa Ko. p. 170. 

ಅನೇಕ. Not (only) one, much. 

ಅನ್ನುಂ. Then, at that time. 363. 

OSA. Till then; meanwhile. 289. 
341. 485. p. 253. 


pe 


A 


ಅನ್ನೆ--ಅಮ 


ಅನ್ನೆವರಂ. = ಅನ್ನೆಸಂ. p. 269. 

Odo. Other, foreign. 

ಅನಾಯ. Injustice. 

ಅನ್ಸ್ಸಿಯ. Succession; lineage, race. 

ಅತ. Accompanied with; ORs. 
She who possesses. 

wz. Posterior, latter; western. 

ಅಪರಾಧ. Transgression, offence. 

ಅಪರಾಹ್ನೆ. (Latter day-time), after- 
noon. 

ಅಪರಿಮಿತ. Boundless. 

ಅಪಕಲ್ಬು. An ungrammatical or un- 
classical way of expression. 

ಅಪಹುತ. Captivated, enclosed (by 
shores, etc.); stolen. 

500A. The outer corner of the 
eye; a side-glance. 

wೂr. New, uncommon; unknown; 
incomparable ; (newly, just now). 

OU, ತೆ, ORG). Desire. 

ಅಪ್ಪಳಿಸು, To slap, to beat. 183. 184. 
185. 309. p. 197. 

ಅಪ್ಪು. To embrace. 72. 227. 228. 236. 
416. 443. 538. p. 258. 629. 

ಅಪ್ಪ. An embrace, ಅಪುಕೆಯ್‌, ಅಪ್ರ 
ಯ್‌. To embrace, lay hold of, 
assent to, p. 172. p. 250, 595. 

ಅಪ್ಪ, 25). Water. 

ಅಪ್ಪುದು ಅಪ್ಪ. ete, V ಆಸು. ಅಸ್ಪುಂತೆ, 
As well as possible. 534. 

ಅಬಲೆ. A woman. 

ow. The water-born, a lotus; 4 
cough shell. ಅಬ್ದಾರಿ. The lotus- 
enemy, the moon. 


—— ಾವನನಾಮಾನಿಾಜನನನವೇಂವಾನಾವಾವವನಿನಂಜನನ 


Ow Bavow. The earth. 

Su. The water-giver, a cloud. 

ಅಬ್ಬಾಕರ. (Lotus-mine),a pond abound- 
ing in lotus flowers. 

ಅಬ್ಬಿನಿ. = ಅಂಭೋಜೆನಿ. 

ಅಬ್ಬಿ. The water-receptacle, the ocean. 

ಅಬ್ಬರ. Vehemence, power; a cry, 
noise, report. 243, 313. 395. 401. 

2) 0x0. To urge on, drive; to cry 
aloud, shout. 70. 80. 400. p.199. 
614. 

ಅಭಯ. Fearlessness, confidence. 

"ಅಭಿಧಾನ. A name. 

ಅಭಿನಯ. A gesture. 

ಅಭಿನವ. Very new; very nice, in- 
teresting. 

ಅಭಿಭೂತ. Overspread, covered. 

ಅಛಿವವತ. Assented to, agreeing with. 

ಅಭಿಮಾನ. Egotism, pride; honour, 
feeling of honour; affection. 

ಅಭಿಮುಖ. Facing, fronting. 

OBA). Near; proximity. 

ಅಭ್ಯುದಯ. Rising ; prosperity; © 
ಭ್ಯುಪಯತರ. Very auspicious. 

ಅ). A cloud; the sky. 

ಮಂದೆ. Not slow, brisk, lively. 

ಅಮತ್ಸರ. Free from jealousy. 

ಅಮಮ. Hal ha! 603. 604. 

ಅಮರಿ. To be joined; to come about; 
to join, be accessory to. 349. 386, 
393, 422. 441. 


ಮೆರ. Immortal; a fabulous superior 


being. 
ಅಮರಾರಿ. A giant. 
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ಅಮೆಚುr. To lay hold on, obtain; 
to make obtain or suffer, to offer ; 
to make fit or nice; to put to; 
to perform. 380. 481. p.198. p.229. 
597. 613°. p. 271. 

ಅಮರ್ದು. ಅಮೃತ. : 

ಅಮೆಲ, ಅಮಳ. Spotless, pure. 

OP. (ಯಮೆಲ.) A pair, ಅಮಳ್ಗೆ 
b= 009-52. 

Sendo. A counsellor, minister. 

©s8). Loveless, hostile ; .a foe. 

ಅಮೂಲ್ಯ. Inestimable; a very great 
amount. 

ಅಮ್ಭುತ. Ambrosia, ಅಮ್ಭುತಾನ್ನು. A 
superior kind of food or rice. 

ಅಮ್ಮು - To wish, desire, 188, 240. 

ಅಯ್‌. = ಎಯ್‌. Five. 

ಅಯ್‌. = ಎಯ್‌. Sir! 

ಅಯ್ದೂ. Master, (father). 541. 

ಅಯೋಸ್ಕೂ. Unfit, unworthy, shameful. 

WadolG. (-ಮಡಿ). Five-fold. 434. 

ಅಯ್ಕೆ. ಎಯ್ದೆ. 372. 


ಅರನೇಜ್‌ರ. The kingly rose-apple 


tree. 349. 

ಅರಮನಣೆ. A king’s house, palace. 163. 
167. 221. 226, 229. 296. 328. 470. 
485. 

Sure. A forest, 430, 440. 

ಅರಲಿ, ಅರಲು. (ಅಲರಿ.) To open, blow. 
194. 

ಅರಲಿ. A flower. 236. p.229. 

ಅರವಿಂದ. A lotus. 

ಅರಸ್ಯ ಅರಸು. A king. 53. 68. 85, 164. 
205, 249. 257. 267, 275, ete. 502, etc. 


OO 


ಅಮ--ಅಲಬು 


ಅರಸಂಚೆ. = ರಾಜಹಂಸ. 872. 481. 

©vcAಿ. A queen, princess. 229. 231. 
338. p.229. 

ಅರಳ್ಗೆ.= ಅರೆ. A flower. p. 198. 

UY. The Ficus Religiosa. 

255. To cut, cut off. p. 271. 

ಅರಿ. A foe. 

ಅರಿದು. Great, extraordinary, wonder- 
ful. 7. 68. 150. p. 197. 

ಅರಿಪ್ಪ. Favourable; unfavourable. 

ಅರುು, ಅಪ). To be deminished, 
cease. 489 (?). 

ಅರುಣಿ. The sun; dark red. ಅರುಣಿತರ. 
Very red. ©0030. A sun-ray. 

ಅರುಣತೆ. Redness. 

ಅರುಣಿತ. Made red. 

ಅರೆ. Eh! 356. 514. 546. 

ಅರೆ. To grind. 240. 

ಅರೆ. Half. 84. p.184. 
p. 229. 

engsres. A fruit that is half ripe. 
355. 

ಅಲತು. V eves, to be dried. 

we. Drying up, dearth. 27. 

ಅಜಿಸು. To seek, search. 120. 185. 186. 
304, 314. 372. 397. 532. 628. p. 270. 


480. 535, 


298°. To know, learn to know, discern, 
take to heart, remember; to be 
able or possible. 5, 26, 44. 46, 48. 
49, 52. 53. 66. 71.72. 78. 109. 177. 
179. 182. 198. 204. 247, 271. 273, 
215, 276. 286. 363. 374. 379. 446. 
p. 199. p. 201. 490. 502. 504. 530. 
540. 569. 575. 625, 


ಬ" ಅವ 


ಅಬ್‌ೌಿಪು, = Wary. 558, BaONH). 261. 268, 803. 304. 307. 
Wey. = ಅಜುಕು. 286. iy 322, 334, 340. 350, 351. 352. 372. 507, 
ಅಮಿ. Six. 323. | 508. 528, 585. p. 229, (WOM A= 
ಅಮುಪು. To make known, 443, -ಘಾಸು). 618. 

eo). Knowledge, wisdom. 281. | 

oe, A (flat) rock or stone. 235. | 


ಅಲುಂಸು. = ಅಲುಸು. 613. 
COA To shake. 388. 393. 


287. p. 198. 507. ಅಲೆ (ಒಲೆ). To wave, wander about, 
ಅಜನೆಯಟ್ಟು, ಅರೆಯಟ್ಟು. To persue. to rove all over; to make go about 


143. p.196. (?). 120. p. 197. 597. p. 258. 616. 
OOF. A ray of light; the sun; a | ಅಲ್ಲು. see ಅಲ್ಲ. 461. 495, 523, 587, 623, 
weed: swallow wort. p. 268. 
CAFR (cf. COR K ಯಂತ. Powerful. 449. | ©). Little. 
ಅರು. Fit to be appreciated, esti- | 
mable; a respectful oblation (to | forms of \/ ©, to be nice, fit, 
friends, etc.). | 


ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದು ಅಲ್ಲು. ಅಲ್ಲದೆ. Negative 


true, sufficient: not (80, this, that, 
ಅಥF. Meaning; means, riches; thing; such a one, etc.), no; besides. 464, 
| 518. 563. 582. 595. ete. ಅಲ್ಲೆ. In it 
ಅಧ. Half; a half. | not true? 
Geer uss. Breeches that reach only | ಅಲ್ಲದಹುಡು (ಅಲ್ಲದೆ ಅಹುದು). To prove 
to the middle of the thighs. unworthy. 298. he 
ಅರ್ಬುದೆ. A hundred millions. ಅಲ್ಲಿ. There. ಅಲ್ಲಿಸಲ್ಲಿಗೆ. Here and there, 
ಅರ್ಥಕೆ. A child. everywhere. OOxOovLo0s. As far 
ಅಲಂಕರಿಸು, ಅಳಂ-. To decorate. as that place, till that time. 328. 
ಅooಂಕಾರೆ. An ornament, decoration. ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಅಲ್ಲಿಂ. To that place, from—. 
S08) 8. = ಅಲಂಕಾರ. 393. 453, 458. 466. p.212, 527. 
ಅಲಂಕ್ಕ್ರತ. Decorated. 533, p. 228. p.254. 
Vows. Not jumping over, regard. | ©. That man, he. ಅವಳೆ, She. 
00%. Neatness; pleasure. 420. ಅವಗಡಿಸು. To be quick, hasten; to 
US. Aringlet, SOS. She who has urge on; to attack. 137, 180. 316, 
ringlets. 412, 543, 561, 
ಅಲರ. — 205. 426. 428. eA. Haste, impulse, vehemence, 
ಅಲರಿ (ಅರಿ). To open, blow, flower. 144, 
414, p. 228. 556, ಅವಗಾಹಿಸು. To immerse; to obtain, 
ಅಲರಿ, ಅಲರು. A flower. 241. (ಅಲರಿ. | ಅವಳುಡಿಸು. = ಅವಸಡಿಸು. 548. 


business ; wish; on account of. 
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ಅವತರಿಸು. To go or come down. 

ಅವದೋಹ. Milking; milk. 112 (?). 

ಅವಧರಿಸು. To consider, take to 
heart, 

ಅವಧಿ. Impediment. 

ಅವನತ. Bowed, bent. ಅವನತಶಿರಸ್ತ. 
With (his) turban bent. 

ಅವನಿ. Tho earth. ಅವನೀನಾಥ, ಅವ 
ನೀಪ್ಯ ಅವನೀಪತಿ, ಅವನಿಪ, ಅವನೀಕ, 
ಅವನೀಕ್ಸ್ನಿರ. A king. 

ಅವೆರ. Not desired, inferior. 

300s. Hanging down from, lay- 
ing hold on. 

ಅವಲೋಕನ. 
being looked at). 

ಅವಸ್ಥೆ . State, condition. 

bide BOG RD. To bind; 

uc Unimpaired, excellent. 

920%. Not separated, close, thickset, 


Sight, observation (its 


to rest on. 


excessive, large, 
ಅವಿರಳಿತ. Thickset. 
ಪಮ, 
or place. 
COB. To chew: 112 (?). 
ಅವಯ. Indestructible; 


Not odd; an even number 


imperish- 
able nature, 

Ye ®ಸು. To jump ‘up or upon. 134. 
170, p. 184. p. 229. 615. 

ಅಕನೆ. Eating. 

ಅಕೋಕ, ಅಕೋಕೆೌ. A kind of tree. 

oes. A horse. 

- So much (as that), (all), 44. 

ಅಸೆದಳ. (Oxy). Inability; impos- 


sibie, 141. p. 202, 


a re ee 


ಅವ-- 


ಅಳ 


ಸದ್ಭಕ. Not similar; unequalled; 
unbecoming, 
ಅಸನ, Shooting. 
ಅಸವಸ (ಅಸ್ಪ್‌ವಕ). Urgency, hurry, 
flurry. 393. 
A. A sword. 
3. (Not white), black. 
ಅಸುವಬಿಿ. To die. 189. 
ಅಕೋಕ. 


A state without fra- 


oc’ 

ಅಸ್ತು. Sun-set 

ಅಸ ಮಯ. - ಅಸ. 
wal wl 

©ಸಿ. A bone 


ORD. Unstable, frail. 
%, Ded, Our. 

ಅಹ, ಅಹೆಲಂ ಅಹುದು. V' CA. 2. 5. 
52.72, 153. 233. 272. 287. 339(?). 
363. 472. 502, 503. 580. 582. 541. 
ಅಹುದು ೩10 = yes. 


ಅಹಂ. 1. 
ಅಹಂಕಾರ. Egotism, pride. 
ಅಹೆಹಾ. Alas! 


ಅಹಿ. A serpent. 

ಅಹಿತ. Not fit, wholesome, unfriend- 
ly; a foe. 

OX. Day, daytime. 

ಅಳ. ಎ ಅಳತೆ, ಅಳವು. 

ಅಳೆ, Measuring; measure. 210. 366. 

ಅಳವಡಿಸು (- ಪಡಿಸು). Lo make fit, to 
Join, attach. 305. 

ಅಳವಡು (-ಪಡು). To be equal, to come 


a | 


ಅಳ ಆಖ 
0) 


within the limits of; to be con- 
tained in; to be nice. 366. p. 171; 
p. 198. p. 228. p. 229. 

ಅಳವಟ್‌ೌ. To faint. p. 271. 

ಅಳವಿ. Measure; contiguity, vicinity, 
friendship, confidence. 133. 311. 
p. 177. 

ಅಳವು. (Equality), possibility; streng- 
th; possible. 436, 462, 621. 

e9, A bee; the black bee. 

ಅಳಯ. A son-in-law. 65. 

ಅಳುಂಬ (ಅಯಿಂಬ). 
cess. 606. 

ಅಳು (e965). To cover; to abound. 
439. p. 177. 554. 

ಅಳುರ್ಕೆ (0208 F). Covering. p. 202. 
p. 258, p.261, p.263. ಅಳುರ್ಕೆಗೊಳ್ಳೆ, 


-ಮೆಕಿು. To cover, to fill; to be under 


Surpassing, ex- 


cover or hidden; to be abundant. 

©%. The groin or hip. 241. 277. p. 
202. OY O°. To agitate, shake. 

ಅಲ್‌. ಎ ಆಲ್‌. 

ಅಟ್‌, ಅಯಿ. (To be full of emotion); 
to weep. 377. 378. 379. 415. 

ಅಲಲಿ, ಅಬಿಲು. To weep. 325. 326. 328. 
p. 268. 

e005. Weeping, sorrow. 90. p. 
271, 

ee. To wear off, go off, go out, 
cease, faint, die, be ruined or 
worsted. 2, 189. 316. 320. 426. 433. 
500. 630. 

ec. Waste; vanity, faintness. 66. 

e073). To cause to be ruined, to 
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ruin. Its participle appears as 
ಅಯಿಪ, 223. 

ಅಟಯುಕು. = ಅಟ್ಟು. 376. 

02%. To ruin, destroy; to cause 
one’s self to faint, to faint. 233, 
519. 

0s, 20. Pleasure; love. 405, 543. 

O02,.(To be affected with any emotion), 
to fear. 449. 463. 482. p.196, 498. 
589. 591. 593. 601. 620. 

ಅಟಿ, 
ರಿ 
594. 


ಅಬ್ದು. To be immersed or dipped into, 


Love, pleasure. 43. 329. 414. 


to immerse. p. 229. 549. 
02. participle of ಆಬಿರ್‌. p. 268. 


೮S 


©. That; those; =what (in Gad, 
etc.). 

ಆಂ. (ಆನು). 1; we. 271. 213. 278. 572. 

ಆಂತು, Pom. V ಆನ. 

ಆಕರ. A multitude; a receptacle; a 
mine. 

C9323. Fastened. see ಕಲಿತು. 

e?gov. Form, shape; a figure. 


| ep2et@r. Crowded. 


CB) 3. ಎ ಆಕಾರ. 

ese. That woman, she. 

ಆಕ್ರಾ೦ತ. Approached, seized. 

Gg. Named, called; abo. She who 
is called. 

ಆಖ್ಯಾತ. Reported, named, praised. 

ಆಖ್ಯಾತಿಸು, To tell. 505. 


36 
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©R. At that time, then, V ಅಸು 

©. Arrived, come. 

ಆಮ. Advent; sacred science. 

ರ. A house, dwelling place. 

ಆಸಸ (ಆಕಾಶ). The sky. 

ಅಸಳೆ.ಎ೮ಸ. 370, ete. 

ened. ಎಆಗರ. 

CARD. To make take place, cause. 
415, 

Ro. To take place, become, be fit. 

ಆಸುಳಿಕೆ. Gaping, yawning. 116. 

NB. Seizing; pertinacious conduct. 

ಆಚರಣಿ. Conduct. 

ue. A ceremony, observance 

e®ೆ. War; level ground, a field, 

Oa. A command. 

Gu. A play. 285. 309. 446, 

ಆಟಿಕೆ. ಆಟ. 548. 

Sಟೋಪ. Inflation, pride, prowess. 

ಆಡಂಬರೆ. A display. 394. 

CAH. To make play. 326. 

ಆಡು. To play; to say. 95. 149, 199. 
211. 272, 303. 330. 848, 861, 362. 875. 
508. 556, 565, 617. 618. 

ಆಡುಂಬೊಲ. A play-field, place of re- 
sort, 111, 397. 

ಆಗ್ಕ. Being in possession of, (hold- 
ing). 

Cees. Chief, costly. p.198. of, 9೫ 
TO. 


St. A holder, ruler, king. 131. 
C33. That man, he. 
೫. Shine, heat; sunshine. 


ಆತಪತು. A parasol. 


ಆಗ 


ಆಭ 


8390. Hospitality. 
ಆತೋಡ್ದೂ. A musical instrument, 


Sz, . A spirit; 8 person; his, her, 
its. 

ಆತ್ಸಜ, Sd, 2d, ಆತ್ಮಭವ. A son. 

8, edd. Own. 

CFB, ಆದುದು, ete. V ಅಸು. 

@ದೆo. Further, much. 511. cf, ಲನುಂ.. 

ಆದರ. Care, love, passion. 

ಆದರಣೀಯ. Proper to be considered 
or cared for. 

ಆದರಿಸು. To lust after, love. 

©. Beginning; and so on. 

Gago. The sun, 

ದೇಶ. Instruction, order. 

OnE. Government, administration. 

ಆದೋರಣ. The driver of an elephant. 

@?&. To obtain, gain (experience), 
hold, put on; to halt, stop; (to 
put down). 78. 269. 331. 332. 354, 
355. 396. 407. 459. 475. p.197. p. 199. 
487. p:212. 518. 524. 548. p.261. 
623. 

ಆನಂದ. Joy. 

ಆನಂದಕರ. Pleasing. 

ಆನನ. The face, mouth. SSS. She 
who has a face. 

ನೀತ. Brought. 

ಆನುಂ. -ಆದರೂ. 576, p. 252. 595. p.268. 

ನೆ. An elephant. 227. 284. 285. 287. 
334. 397. 398. p.197. 484. 

ಆಪ. The water-goer, 4 river. 

ಪ್ರ. Desired; a friend. 


STR. An ornament, decoration. 


ಆಮ--ಆಲಿ 
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ಆಮಂತ್ರ. 
room. 
ಆಮೂಲ. The very root; ಲಮೂಲೂಸ್ಸು. 


From bottom to top. 


Calling ; - ಕೆ. A drawing 


ಆಪೋದ. Fragrance; joy. 

ಆಯ್‌. To select. 

©. Approaching (entrance?); in- 
come. 

Coos. Extended, drawn, long; ex- 
tension, expanse. 

ಆಯಕಿಕೆ. Dignity (2); or (of V ಆಯ್‌) 
selection, choice (?). 

ಆಯಸ (ಆಯಾಸ). Fatigue, trouble. 

ಆೌಯಖ. Life. 

ಆಯುತ. Endowed with, (consisting 
of). 

ಆಯುಧ. A weapon. 

ಆರಿ, ಆರು. The plural of ©ವೆ. Who? 

| which? 188, 593. 

5. ef. GS. To ery aloud. 401. 456. 
614. 

ಆರಂಭಿಸು. To begin. 

ಆರಣಿತ. Sound, noise. 

CPO reo. Related to ಅರಣಣ್ಳಾ) a forest. 

e908. The act of waving a lamp or 
a certain mixture on auspicious 
oceasions; the lamp or mixture 
itself. 

ರಯ್‌. To look for or after; to be 
cautious. 379, 524. 541. 

ಆರಾಜೆಸು. To shine. 

ಆರಾಮೆ. Pleasure; a garden. 

ರೊಗ. Mounted, taken po'so-sion 
by. p. 196. 


| 
| 
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ಆರೆಕಾಅಿ. A fosterer, tender. p. 196. 

ಆರೋಪಕೆ. A man who mounts or is 
mounted. . 

CರೋBಣ. Ascending, mounting. 

ಆರೋಹಿಸು. To ascend, mount. 

ಆಡಿ. The six-footed, the black bee. 
268. 351. 353. 588. 

ಅಜರ್‌, C76). To be powerful, able or 
possible. 41, 42. 43. 63, 341. 342. 
388. 391. 439. 510, 

ಆಲ್‌, ಆಲು. Six. 

Chast, ಅಜಿ. To be dried. 259, 427, 

ern. To acquire. 

ಆರ್ಣವೆ. The ocean. 

sr. Distressed, afflicted; 
She who is sorrowfui. 

ಅರ್ದ. ಆಲ್ಲಿ, V~ ಆಲ್‌. 124. 

ear. A loud ery. p. 202, 483, 

ಆಲೆ. cf. ಆರ. To ory out. 338. 

5. Aery. 615 (?). 

ಆಲ. ಆಲಯ. 360. 

eee. The Banyan tree. 388, 

ಆಲಂಬಿತ. 


ಆರ್ತ. 


Hanging, laid on; sup- 
ported; accompanied with. 

ಆಲಯ, ಆಳಯ. A house. 

ಆಲಲಿತ. Beautiful. 

epeaod. A water-basin round the 
foot of a tree. 

eve. The eye; 4 row. ಅಲಿಗೊಳೆ, To 
see; to stand in 4 row. 

ಆಬಿಂಗಸು. To embrace, seize. 

S056. A water-stone, hail. 243. 

ಆಲಿವರಳೆ (-ಪರಕೆ). ಎ ಆಲಿಕಳಿ. 517. 


520, 
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ಆಲಿಸು. To listen, hear. (Lit. to have 
sounded or uttered to one’s self). 
323. 329. p.197. 506. 590. 

ಆಲೇಪನ. Smearing on; ointment. 

ಆಲೋಕೆ, Seing; light; bright. 
ಆಲೋಬೆಸು. ಆಳೋ-. To eye, con- 
sider; to put before the eyes. 485. 

C933 (©). Who? what? which? 333. 
ಆವುದು, Which? what? 272. 583. 

CIAO. Always. 140. 335. 340. 

ಆವರಿಸು. To surround; to be spread 
about, 

ವಳ. A row, number, assemblage. 

Csr. Turning about; a whirlpool. 

G28. Bringing; causing. 

ಆವಾಸೆ. An abode. 

ಆವಳ, SOO. Turbid; without splen- 
dour. 

Ce. Eating; going to. 

C98. Desire, hope; a point of the 
compass, direction, 

Oe Oar. Astonishing; wonder, sur- 
prise. 

C050. Coming to; refuge; protec- 
tion, Cಕ್ರಯಾಶ. The eater of what 
he comes in contact with; fire; 
the south-east quarter, 

ಆಶ್ರಿತ. Gone to, being. 

ಆಕಾ ಸಿಸು. To breathe upon. 

ಆಸನ. A seat; the anus. 

exe. Fatigue, weariness. 304, 307, 
315. 

ಸೂರ. Flowing; a stream. 


ಆಸುರ. Giant-like; excess. 106. 


evaded. An assembly; a court. 
exc. A place; what tends to. 
ಆಸ್ಫಾಲನ. Flapping, patting. 


ಆಸ್ಬುರಿತ. Trembling; glittéring, shin- 


ing. 

ಅಸ್ಸ. The face; the mouth. 

xox. To taste, eat. 

e®ವ. Calling, challenging; war, 
battle. 

ಆರ. That which is taken, food. 

ಆಹ್ಲಾದ. Gladness, joy. 

PEG ov. Name; . named. 

ಆಳಿ; ಆಳು. To obtain, hold (under- 
take), possess, rule; to experience, 
(to behave). 74. 189. 324. p.172. 
446. 466. 554. 566. 579. 587, 612. 

erg, ಆಳು. A servant, soldier. 179. 
185. 243. 287. 604. p. 271. 

©ಳಾಪ. Conversation; thought. 

©, A female friend. 527. 

ಆಳ, ಆಲಿ. A row; a multitude; CP 
RaQ. To come in a line or ona 
par with. p.199. 

ಅಳುವೇ. A rampart. 211. 

OF = OWS. 491. 

8x5. Ruling, mastership, reign, 
royalty. 178. p.197. 595. 

Oe. A ruler, king. 178. 240. 457. 458. 

Sw. To be immersed, immerse. 124. 
214. 540. p. 268. 


ar 


«20. = 35. Two. 
«20. Sweet, lovely. 
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«gos. Gesture, hint; inquiry, 
thought. 57. 

ಇಂಚರ (-ಸರ). A lovely voice. 322, 

e308). In this way, thus. 3. 17. 19. 
21. 267. 288. 311. 328. p. 140. 361. 
362. 370. p.163. etc, 420. p.171; 
p.187. 498. p.213. 503. 545. 
ಈವುಂ- ಇಂತು ಉವುಂ. 267. 

ಇಂದಿರ. = ಇಂದ್ರ. 


CQO 


eQoDdaS. = ಇಂದ್ರಚಎಪೆ. 520. 

ಇಂ೦ದೀೀವೆರ. Tho blue lotus. 

c2cBು. This time or day; to-day, now. 
89. 273. 533, 539. 544. 

ಇಂದುವೆರೆಗ. Till now. 

ಇ೦ದು. The moon. ಇಂ೦ದುಮಂಔಲ, The 
moon’s orb. 

ಇಂಡದುಹಾಸ. = ಚಂದ್ರ ಹಾಸನ. 

qc. Strong; aking; the guardian 
of the east; the king of the sky 
or of the fabulous demigods. 

ಇಂದ್ರಗೋಪ The firefly. 345. 

ಇಂದ್ರಚಾಪ. The rainbow. 

ಇಂದ್ರಜಾಲ. Juggling, legerdemain. 

ಇಂದ್ರನೀಲ. A sapphire. 

©2030. Fire-wood, fuel. 

cgoಪು. Sweetness, loveliness; sweet, 
pleasant. 303. 321. 631, 

ಇಂಬಂ (೧ಇಬು೯್ಕ). A place, (occasion), 
831. 357. 482, 551. p.259. 608- “A° 
ಬಾಸು, ಇಂಬುವಡೆ. To take place, 
come about; to appear. 

ಇಗೊ. Lo! look here! 398. 

ಇಸ್ಛಡಿ. ಎ ರಡಿ. 183. 898. ಇಕ್ಟಡಿಯ 
ತೋ), To cut in two. 
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95, Ox. To be compressed; (to rustle?). 
145. 

ಇಸ್ಟು (Tr). To place, put, put down 
or on; to kill; to be ‘placed. 88, 
120. 133. 189. 309. 878, 391. 393. 
p. 171. 433. p. 196. p. 197. p. 200. 
542. 548, 

ಇಕ್ಷ (ಇರ್ಕೌ). A place, abode. 111. 
114. 144. 212. 396, 398, 490, 

ಇತ್ಲೆ ಲ. = QE FO. 140. 305. 

ಇಕ್ಕು. Sugar-cane, 

ಇಚ್ಛೆ, ಇಚೆ. A wish, desire. 

ಇಲ್ಲ ಪಸು. Jo desire. 

ಇಟ್ಟಣಿಸು. To be crowded, thronged, 
abundant; to come to close quar- 
ters. 102. 198. 289, 614. 

ಇಟ್ಟು. A form of the Adjective ಇಡು 
(23) before vowels: (placy), 

ಇಟ್ಟಿಡೆಗೊಳೆ. To be 
thronged, closely follow one. ano- 
‘ther. 493. 

"ಟ್ಟು. Vy ಇಡು. 

«23. To be or become crowded, heap- 
ed, collected; to abound, 213. 269. 
304. 318. 327. 331. 339. 340, 345. 355, 
357. 364, 369. 388. 399. 411, 484, 545. 

ce. To be crowded or in large 


numbers. 122, 294. 


thronged. 


cB». To place, put, (cast), (put on), 
establish, give, (begin). 141, 274. 
326, 334. 379. 387. 399. 401. 408. 
436. 450. p.197. p.198. p.199. 498. 
, 520. 524. 552. 555, 604. p. 271 


(twice). 


NS 
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ce. A putting, (throwing); Ca 
AS. 442. ಇಡುವಲೆ. 442. 

«ಇತರ, Other. 

ಇತ್ತ. ಸ ಇತ್ತಿ. 452. 537. 542, 

33,08 (casroB). Two companies; 
two persons, 402. 

33,0 (ca3FU). Both banks. 360. 
p. 204. 

3,8, (98,0). = ಇತ್ತು. Thisdirsction, 
etc. 83. 84. 398. p. 269. 

ಇತ್ತು. This direction, 
meanwhile. 200. 402. 250. 481. °a 
3%. Of this place. 

"ಇತ್ತು. V 33. 

«25. Front, presence; forwards; 

opposite. 181, 240, 308. 443. p.199. 

487. p.212. 506. 538, 544. 561. 

‘p.245. 613. 617. p.271. "Qdde? 

ನಡೆ. ಗಂ go out and meet; ಇದಿರ್ನೊ 

ಳ್ಳಿ, CQDAF RO, ಇದರ್ವರಿ, ಇದಿರಾಗಿ 

25. To come and meet; ರೇ 


here, now, 


“2. To cause to rear up. 
egdesoF. To come into hostile contact; 
to oppose, 454, p.197 
p.201. p.263, 615. 618. 
ದು. This, it; caವು. These, they. 
ಇದ್ದ. Charcoal. 101. of. ಇಂಧನ. 
ಇದ್ದು, ವ ಇರು. ead. 


‘and. The sun. 


resist, 


QO. Now, here, then; thus, so that, 
12. 241. 492, 494, 
p. 227. 554, 620. 

CQQ. = ಇಂಪು, 348, 631, ಇನಿವಾತು= ಇ 
ನಿ-ಮಾತು. 


329, p. 211. 


i 
| 
| 
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ಇಡು- ಇರಿ 


c2ನಿಈ. So much (as this). 341. 523, 595. 

ಇನಿದು. = ಇಂಪು. 356. 

ಇನಿಸು. (= ಇಪ್ಪು?). So much (as this). 
p. 268. 

%ವೆಯ. A beloved man; ಇನೆಯಳ್ಳೆ: 
A beloved female, a wife. 518. 
p. 222. 

r0ನ್ಕು. Up to this time, still, yet; from 
this time, hence, further. 1.2, 89. 
301. 315. 323, 458. 465. 486. 564. 
612. p. 268. 

ಇನೆಗಂ. = (ARKO. 617. 

ಉನ್ಸೆಗಂ. Till now; so that. 337. 

ಇಪ್ಪತ್ತು. = ಇರ್ನತ್ತು. 

ಪುದು, ಇಸ್ಸು, ete, = BPS, ete- 
V cg. 15. 51. 165. 267. 305. 

ಇಲ್ಬರಿ. = ಇರ್ವರಿ. 

ww. An elephant. (ಇಭಹಲೆ = -3e). 
«ae. An elephant-destroyer. 
ao. A kingly elephant. 

ಇಭಪುರಿ. = ಹಸ್ಮಿನಾಪುರ. 

ಇಮ್ಮು 8 (eqxorS). Twofold, double, 
(twice as large). 250. 

cg. This man, he; «SY. She. 

eg. Two. 

5, «ರು, To be; to halt, stop, 
delay. 16, 19. 21. 80. 92. 126. 268. 
274. 303, 326, 337. 340. 373. 457. 
p.204. 497, 544. 571. 597, 

«ಲು. Being, staying, state. 44. 


| ೧೩ರವು. = ಇರಲು. 405, 465. 514. 547. 


2A). To put; to let be, remain, or 
grow; to keep. 205. 363. 376. 525. 
554. 540. 543, 547, 


| 
| 
| 


ogdo§ , ಇರುಳು. Night. 60. 248, 322. 
411. 516, . 
ee. To pierce, stab; to peck. 148. 
277. 392. p. 201. 497. 569. 

«Q&T. To be held compressed ; to 
hold compressed. p.171. 510. 

3023. The state of being compress- 
ed; adilemma; distress; a firm 
hold, 136. 

eg@2¢3, A compressed state; a throng, 
crowd, large number. 401. 

೯B. Two cuts or parts; in two. 
450. 456, 

SFO. Both sides. p. 254. 

ಇರ್ದಹ, Perhaps = ars, 
339. 

ಇರ್ಪುತ್ಮು. Twenty. 

cawr. Both flanks. 613, (WD here 


ಬಲಂ), 


ಇರ್ಪ. 


«ರ್ವ, Two persons; both. 

ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲದ್ದು, ಇಲ್ಲದೆ. V a5 = QS. To 
be: there is not; not; not being 
or existing. 417. 581, 

ಇಉಲ್ಲಮಾಗ೨ 
610, 

ಇಲ್ಲೆ 8. To deny, do away with. ಇಲ್ಲೆ 
ನಿಸು. p.259. 

(ass. This man, he; cane. This 


To go away, disappear. 


woman, she, 
ಇಪ್ಪ. Wished, delicious, beneficial ; 
desire. 
ಇಸು. To 
ಇಹುದು, 
eto, = 


throw, shoot, 396, 402. 617. 
ಇಹೆಂ. ಇಹಂ, ಇಹರಿ, ಇಹ, 


ay r TS) . 31. 
ಇರ್ಪುದು (ಇಷ್ಟು), ete 


ee ಅನಾ 


ಇರು ಈ. 


| 
| 
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45, 93. 151, 159. 208, 236. 246, 271. 
327. 330, 340. 861. 563. 375. 377. 
414. 415. 467. 470. 471. 526, 531. 
539, 

ಇಳಾಧಿನಾಥ, ಇಳಾಧಿನಾಯಕ, ಇಳಾಧಿಪ್ಯ 
ಇಳಾರಮೆಣಿ. A king, 

«2. The earth, ground; a place. 

cg. To go down, descend. 71, 105. 
141, 162, 181. 227. 255, 314. 353. 
368. 416. 477. 514. 517. 588. 545. 
546. 560. p.261. p.268. 

ಟಿ೨ೆ. A going down; decrease. 
ಇಟಿ೨ಿಂೆಗೆಯ್‌. To surpass. p. 254. 

ಇಬ್‌ಸೌಯ್‌, - 3. To subdue, surpass. 
p. 199. 

302236. To come down. 385. 

ಇಲಿ೨ಿಪು. = ಇಯಿಪು. 140, p.198. p. 200. 
628. 

G02? 0 05:23, (-ಪಾಯ್ತು). To cast down, 
498, 

962973). To lower down. 498. 

cqeುಪು. To make descend, to let or 
put down; to make one’s self 
descend, to come down, 407. p. 171. 
p. 197. 

ಇಯಿಹು. = ಇಯಿಪು. 809. 560, 


ಈಃ 


24. This; these. 

24. To give, allow, fulfil; to bring 
forth. 25. 115. 234. 236, 289. 333. 
339. 358. 360. 381, 420, 422. 444. 
448, 458. 460. p.187. 464. 468, 470. 


37 
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415. 491. 494. 504. p.228 (twice). | VNNN. Pulling and tearing. 450: 


p. 229. 562. 574. 597. 

4c. To suckin, drink, 262. 449. 
514. p. 253. 

ಶಕ್ಷಣ. Seeing, sight. 

Be, wo. To see, look at, 

B4R. Now. 326. 566. 

ಈೂಸಳೆ. = TeX. p. 170. 596. 

ಘೂಡು. Something put; a mark, object; 
equivalent, equal. 287. 328. 468. 581. 

S83. This man, he. 530. 531. ete. 

ಭೂರಿ. = ಇರ. Two. 

Beso. Ten. 

B37 5. =ಇರ್ವರಿ. 


380. Strong; ruler; God. 


S33. Rulership, supremacy. 

ಈೂಕನ್ಸಿರ. = ಶಕ. 

Se. So much (as this). 103 (?). 
251. (cf. ಇಇನಿಸು). 

33x. To make give; to allow, let. 
203. 321. 

ಪ4ಸು. To swim. p. 204. 

24%. A sour kind of orange. 349. 


UU 


ಉಂಟು. V ov. 323, 

ಉಂನತ. = ಉನ್ನುತ. 

ಉಂಬುದು. = ಉಗ್ಬುದು. 190. 200. 246. 
i. Ugh! 
horror). 426. 


(an exclamation of 


m3. A word, expression, 

Mr. To draw, pull, pull out; to seize, 
plunder; to emit, spit; to loosen, 
103, 313, 398, 400, cf. (VA. 


(Reeve: GRIN. Haste). 
MAS. To become loose; to flow, 
emanate, to let loose, 


shoot, 88, 118, p. 184. 619, 


proceed ; 


MRD. The finger or toe nail; a claw. 
400, 449. 534, 

CWAICS. To emit, spit. 122. 341. 

WZ z, FV. An excess, overfiow; 
hugeness, 87. 219. 482, 517. 

ಉನ್ಬುಡಿಸು. To make abundant, to 
repeat or declare often, (praise). 
p. 200. 605, 

COA). Ugly, fierce; fierceness. 

ಉಸ್ರಾಣಿ. A store. 

ಉಚಿತ. Proper, fit, suitable. 

ಉಟ್ಟ ೦ಡ. Passionate; (= ಅವಲಂಬಿತ) 
depending; large, bulky. 

Wey wo. A gathering, collection, 
multitude. 

ಉಚ್ರರಿಸು. To utter. 

Wee U. An utterance, speech. 

Wes ಳಿತ. Set out, proceeding from. 
603. 

kid ಉಚ್ಚ ಲಿಖು. To burst forth, 
be discharged, run ovgy. 101. 402. 
435. 

ಉಜ್ಜ ಸ, ಉಜ್ಜು RA (ಉದ್ಯೋಗ). Exer- 
tion. 503. 

ಉಜು 7ಸು. To “exert one’s self, to 
make preparations. 

ue, ond, Ng ವಂಭಿತ. Yawning 
with the mouth wide open. 

we S*, -©. Splendour; radiant. 


ಉಊಉಊಜ.  - ಉದ 
wr Ge) 


Ox ನಿಳಿತ್ಯ-ಲಿತ. Shining. 

Cx ನಳಿಸು. To shine. 

eon (ಉಹಜೆ). To break; to pull to 
pieces. 134. 452. p.184. p.205, 
see ಒಡೆ. 

0&3. The hip; the pouch formed by 
the folds of the garment; the lap. 
(442?); p. 199. 

ಉಸು, Astar. ಉಡುಕಾಂತೆ. The star- 
friend, the moon. ಉಡುರಾಜ. The 
star-king, the moon. 

WNENE. To cause to shrivel up or 
to abate. 260. 410. 

NBR. To contract, be diminished; 
to be impaired. 382. p.205. p. 268. 
Pp. 27t. | 

ಉಡುಗೋಸೆ 
dress. 231. 

NF. To eat, enjoy. 40. 44. 55. 82. 
190. 200. 246. 307. 481. 

ಉಣಿಸು. Eating, food. 379. 

ಉಬ್ಬು. To rise up, break forth. 520. 

Mg cus. The state of having the 


= ಪೂವೆಡ), A garment, 


neck raised; longing for, desire. 
ಉತ್ಕಟ. Excessive, abundant, fierce, 
quick. 
ಉತ್ಪರ. A heap, assembly; plenty. 
C0 3, ef OF. 


ರ 
ಉತ್ಸಮ. Highest, best, very good. 


Thrown up, sprung forth. 


ಉತ್ತರ. Crossing; superior; fit; the 
north, northern; answer. ಉತ್ತ್ಮರೋ 
3,0, A becoming answer (or com- 
mand), 

ಉತ್ತರಿಸು. To cross. 409. 


———aa77~O an 
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ಉತ್ತುಂಗ. High, prominent. 

ಉತ್ಪನ್ನ. Produced, born. 

ಉತ್ಸಲ. The blue lotus; a water- 
lily. 

ಉತ್ಸವ. Elation (joy), festivity. 

Bl. = Was. 

(Usn(5. Effort, energy, ardour, 
eagerness. 

Mas. Longing for; care; on ac- 
count of, 

ಉಸಪಂಚೆತ. Covered, filled. 


ಉದಹ. Water. 


COSA). Pointing upwards, lofty, 
excellent. 


wc. The water-hold, the ocean. 

ಉದಯ. Rising, (dawn); one in whom 
has come into being. 

ಉಡ೦ಖಸು. To rise. 199. 263. 

ಉದರ. The belly, centre. 

ಉದಾ. Prominent. 

ಉದಾರ. Excellent, gentle. 

ಉದಿತ. Risen. 

wos. Uttered, spoken of. 

wa. To fall or drop down or off, 
92. 398. 518. 

ಉದಿಚ೨. To let drop. 378. 

ಉದಿಸು. = ಉದಂ೦ಯಸು. 16. p. 261. 

ಉದು. That, (this). WM), they. 

ಉದುರಿ. - ಉದಿರಿ. 517. 

Wa so. Rising, standing on end. 

Wey. Excellence; excellent. 

ಉದ್ದ (Mer). High, tall, proud. 
50, 204. 

ಉಡ್ಡಂಡೆ. Proud behaviour. 343. 


ps 37" 


| tress. ಉಬ್ಬರಿಸು. To be swollen (also with 
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ಉದ್ದಂಶಔತನ. A high or proud be- 
haviour or state. 82. 

ಉದ್ಸ೦ಡತೆ. = ಉದ್ದ ೦ಡತನ. 240. 

ಉದ್ದಾ ಮೆ. Unfettered, long, great, 
generous; greatness. 228, 337. cf. 
BO} 32 Td. 

ಉದ್ದು. To rub. 398.. 

Da A running up, the tide. 292. 

— Raised, puffed up, haughty. 

as Raised. 

Mays. Raised, exalted, lofty, high, 
sublime, 

ಉಧ್ಭವ. Birth; born. 

Oa A ray; lustre, 

OR ee Broken forth; opened; bud- 
ded; (tender), 

ಉನ್ನದ. Great madness, fury. 

WAS (-8, -8,-8), Risen, ex- 
alted; shining, 

ಉದ್ದಾನ. A garden. 

Mm. Busy. 

ಉದ್ಯೋಗ. Exertion, work, occupa- 
tion, business, affair. 

ಉಡ ತ್ಲ. Excitement, overbearing. 

CUMeA. Rising; eager, violent, 

MITT. An implement. 

ಉಪಕರಿಸು. To benefit. 

ಉಪಚರಿಸು. To serve, show kindness. 

ಉಪಚಾರ. Practice ; homage, kind 
treatment, 

ಉಪಚಿತ. Loaded or endowed with, 

ಉಪಟಿಳ. Trouble. 395 (?); 436, 


~ 


ಉಪದ್ರವೆ. What assails; trouble, dis- 


| 
| 
| 
| 
| 


ಉಪನಯನ. Investiture with the sa- 
crificial thread. 

ಉಪಮೆ. A comparison, simile. 

se, ಉಪಳ. A stone, eave, 
The cloud-stone, bail. 

ಉಪವನ. A garden near a city. 

ಉಪವಿಪ್ವ. Seated. 

ಉಪೆಕಾಂತೆ. Calmed. 
xed. A twig. 

ಉಪಜ=ಕಿ. Killing, death, ruin. 

ಉಪಾಂತೆ. Proximity. 

ಉಪಾಯ. A device, contrivance, ex- 
pediant, 

Wey) xd. To contemn. 

(Used. Joined; an assemblage. 

ಉಪ್ಪರ. An upper portion. 

ಉಪುರಿಗೆ. An upper story. 167, 
212. 

ಉಪುರಿಸು. To jump up; to make to 
rise. 368. p.199. 613. 621, 

MWA sz. Rising; (a morning song). 
596, 

ಉಪ್ಪವಡಿಸು. To rise, awake. 91, 249. 
596. 

ಉಪ್ಸಾರತಿ (= ಉಲಪಾರತಿ?). A wick- 
lamp. 230. 


| ಉಪ್ಪು (= ಉರುಪು). The burning subs- 


tance, salt, 163. 


ಉಬ್ಬಟಿ (Svar 83). Swelling, excess, 


greatness, (pride), fullness, power, 


excellence. 127, p. 197. 


| ಉಬ್ಬರ. Swelling, ete. = ಉಬ್ಬಟಿ. 144, 


196, 372, 


SV, — 
Fe 


trouble) or be elated with pride, 
courage, joy, ete. 134. 451, 

ಉಬ್ಬಸೆ. Swelling (also with trouble, 
anxiety), excessive merriment, 
wantonness. 117. 

ಉಲ್ಲಿಸು. 
ects} to trouble. 401. 

ಉಬ್ಬು. ಉರ್ಬು, ಉರ್ವ. ಕ. 182. 400. 


416, 


To make swell (with an- 


ಉಬ್ಬು, The state of being swollen 
with joy, ete. 70. 178. 312. 

ಉಚ್ಚಿ ಸ. Swollenness from trouble, 
shortness of breath, anguish. 171. 

ces ceo. To become puffed up with 
joy, pride, etc. 70. 

cre3,<6>°. To be elated, aroused. 178. 
312. 

ಉಭಯ. Both; two. 

ಉಮ್ಮ ಳಸು. To grieve. p.268, 

ರೆ. The breast. 


WTR. The breast-walker, a serpent. 


MR. A female serpent; YUdheo | 


Gj. Tho chief of serpents. 
ಉರವಣಿಸು. 
ment. 85. 178. 515. 
ಉರವಣೆ. Power, vehemence. 78. 174. 
god. To burn, flame. 104. 268. 291. 
431, 437. 440, p. 184. 498. 


To be powerful, vehe- 


Ww. Burning, a flame. 95. 100. 103. 
157. 169. 316. 341. 428. ಉರಿಗೊಳ್ಳೆ. 
To catch flames. 

ಉರಿವೆಣ್ಣಿ. Blazing oil. 498. (ಅರಿಷೆಣ್ಣೆ 
= ಅಲ್‌ವೆಣ್ಣೆ, Oil of destruction?) 

wರು. Broad, great, large, tall. 


“ಉಲಿ 
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ಉರುಟು. Trespassing (ಅತಿಕ್ರಮಣ) 
arrogant, 50. 

ಉರುಪು. To cause to flame, to burn. 
315. 584, 

ಉರು. A noose, snare. 401. 

ಉರುಳಿ. To fall (or roll) down. 122. 
402. 

ಉರುಳ್ಲು. To make fall down. p. 201. 

Wwe೨wd. To be abundant, en masse. 
98. 

ಚೆ. Abundance, greatness, va- 
lour, fierceness. 143. 169, 171. 

ಉಜುವು, ಉರ್ವ. 562. 

eve3. Expanded, great; much, strong- 
ly. 51. 88. 137. 165. 305. 337. 373. 
439. 542. 563. 621, 

ಉಕುr. To be puffed up, be arrogant 
or strong. 461. 

ಹು. Elation, pride, arrogance. 
381. 430. NES. To be humbied. 

wewoF. To swell, rise up, be puffed 
up, be massy. 380. 549. 601. 

ಉರ್ವರೆ. The earth; a corn-field. 

wer. The large one, the carth. 
(Marre) The earth-supporter, a 
mountain, 

ಉರ್ವ. = ಉರ್ಬು. 360. 457. 512. 

Mar (= ಬೆಜಸಪೃ ಭಾವೆ). Greatness, 
wonder, astonishment. 397. 504, 

ಉಪ. To be hot. 329. 

eve. To ery, cry out, crow, sound, 
speak. 81. 110. 144, 199. 263. 
613°: 

WO, A cry, sound. 305. 629. 
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ಉಲಿಪು. A cry. 238. 
(U9). . Abundance. 
ಉಲ್ಲಂಫುನ. Transgression. 
9 1 . 
MY cw. To jump over, evade, 
transgress. 


ಉಲ್ಲಸಲಿ. Shining. 


°:We್ಲೂಸ. Moving, sport; shining, de- 


light. 
MEE. Dawn, morning. 
ಉಪ್ಪ. Heat. 
emaS. To utter, speak. p.186. 
ಉಳ. To be. ಉಳ್ಳ. Being. 341. 459. 
ಉಟ್ಬು. To shine, 482. 
eve. To be left, remain, survive, 
remain behind; to leave, leave be- 
hind, put off. 22. 81. 143. 210. 268. 
269. 320. 322. 437. 444. 500. 577. 
588. 590, 


eves. Remaining, surviving. 65. 


ಉಯಿ®ು. To let remain, to spare. 


472, 


UU) 


WU. A meal. 40. 43. 54. 

ಉಊಡಿಸು. To cause to eat. 502. 544. 

ಉಊಡು. To eat. 

ಊದು. To blow. 387. 390. 394. 434. 

©e5. To put down, fix firmly. 524, 
Pp: 268. 

m5, ಊರು. A settlement, town, 
village. 45. 54. 80. 206. 303. 378. 
545. 571. 

ಊರ್ಮಿಕೆ. A wave, surge. 

ಳೆ. To howl, bark. 117. 


CU — wes) 
3 


0) 


ಯಕ್ಷ. A bear. 
ಯತು. 


ಪಿ. A learned man. 


A season. 


w 


ಎಂ, of, 05). = ಎಂಟು. 

ಎಂಟು. Eight. 

ಎಂಣೆ, ಎಣ್ಣೆ. Oil, 38, 326. 

oತು. What manner? in what man- 
ner? how? 251. 283. 385. 496. 586. 
p. 252. 

ವಿಲತುಂಟು. How much? 440. 

At what time? when? 333. 

334 (?, ಎಂದು= Doda, 20203 or 


ಎಂದು. 


could it be wc, having said?) 
p.187. ಎಂದಿನ ವೊಲೆ. As usually. 288. 

ಎಂಬುದು, 02. etc. ೪ ಎನ. 

ಎಂಮೆ, ಎನ್ನೆ (-ಎರ್ಮೈ, 0008). A 
female buffalo. 41. 413, 

ವಕ್ಟ್‌ಡೆ. A kind of sandal or shoe. 115. 

5,0. [Reeve: An elephant, (but verse 
135 28,9 is distinguished from 
ಕಾಡಾನೆ); Rice in his Hea ad. 
v. 394: a tiger, “08, (but there 
ಪು appears side by side with it]. 
A wild hog. 133. 135. 137. 

OB, DY, Excitement, haste. 145, 

oe exo (ಎಟ್ಟಿ ಜಸು). To make rise, 
awaken, give a warning, put in 
mind, 288, 

ಎಚ್ಚು. V ಇಸು. 


| 


‘ಎB. The left side; to the left; 


ಖಡೆ-ಎಯು 
(ee) 


128. 134. 213. 323. 376. 377. p:199. 
607. p.271. 

ates. Trouble, misfortune. 576. 583. 

2X0. To stumble, go wrong. 533. 

ಎಡೆ. (ಇಡೆ). A place; room; (time); 
a road; a placing, an offering. 
26. 80. 81. 131. 212. 259. 303. 327. 
333. 335. 369. 376. 399. 428. 480. 
p: 205. p. 212. 525. p. 229. 

ಎಡೆಗೊಳ್ಳೆ. To obtain; to take place, 
come about; to reside, stand. 345, 
379. 480. 601. 

ವಡೆಯಾಟ. Playing at (various) places, 
moving about. 296. 

ಎಡೆಯಾಡೆ: To play or move about. 
370. 

ಎಡೆಯುಡುಸು. To fall short of a time, 
to loiter, p. 271. 

ಎಡೆವಿಡು (-ಬಿಡು). 
loiter. 510. 517. 

ವಡ್ಡೆ. (ef. the Tulu 28). Nice, agree- 


To leave room, to 


able; beauty. 477. 497. (Another 
0%, = Stult, stupid). 

FR. Eight. 332. 343. 372. 446. 

2%. Calculation; thought. 153. 470. 
533. 606. 

£82). To count, reckon, think. 131. 
502, 594. 595. 

oo, Equal, par. pair; nice proportion, 
§. To vie with. ogy. = ದೆಂಪತಿ 

3%. p. 205. 


ಎತ್ತಲಿ. What manner or place? where- 


left. | 


| 


130. 168, 827. 428. 579. 616, ಎಣೆಗೊ | 
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to? (=o. Everywhere). 12. 
83. 198. 260. 263. 264. 334. 453. 
ವಿತ್ತು, ವಿಶ್ವ. = ಎಂತು. And: what place? 

what direction? 103.171. 198. 25¢€, 
363. 386. 393. 471. 484. 491. p. 209. 
603. 619. (ಎತ್ತಣ). 
ಎತ್ತು (ದಿ). To lift up, raise. 137. 
456. 


561. 


200 (? ). 240. 287. 329. 417. 443. 
411. p.197. p.198. p. 199.512. 
BI, (ಎಬ್ಬಿ). An ox. 60. 79. 93. 


ಎದ್ದು. 
ae ಎನು, an To say. 52.240. 374. 
494, 


589. 


419. 451. p. 187. 463. 467. 491. 
p.209. p. 213. 502. 503. 545. 
ನಿತು. How much? 363. 
ಎನಿಸು (ಎನಿಪುದು, JOH), To make one’s 
self tell, to be called. 
ಎನ್ನು, ಎಂನ ಎನ, ಎಮ್ಮ, etc, of CPO. I. 
ಎಬ್ರಿಸ MW), = ಎರ್ಪ್ವಿಸು. 401. 


oe = ಅಯ್‌. Sir! 


ವಯ್‌. Five. 

ಎಯ್‌. Going, walking. 

20235. Cold, frost; cold dew. 381. 
886. 393. 409. 410. 

ಎಯ್ಸರ್‌. To come. 80. 121. 125, 229. 
294. 325. 37). 395. p.179. 448, 
466. 481. 483, 485. 487. 539, 543. 


544. 545. 560. 619. 
ಎಯ್ತು. To go, walk; to goto, reach, 
come near; (to follow). 174. 328. 
376. 414, 434. 442. 446. p. 181. 451. 
457. 471, 480. 512. 524. 587. 540. 


624. 


———— eo 


296. 


WOW) — ಬಳ 


; e052) - Five. 

oo tS. Five persons. 

ಎಯ್ದೆ . V 20%. Becomingly, well, 
much, 9. 361, 372. 385. 411. 446, 

2952, 3. Five-fold. 

ಎಯ್ಸುಲಿ. ವ ಎಯ್ದೆ. 316. ef, ಐಸಲೇ. 

ಎರಡು. Two. ಎರಡನೆಯ. Second. ಎರ 
WAI, ಎರಡಿಡು. To be divided. 613. 
618. | 

ರೆ. An antelope or deer. 98. 413. 

ಎರೆ. Bait, 442. 

ರೆ. Black earth, 31. 

ows. A wing; a branch; a roof. 
146, 370. 378, 416. 

OSA. To make come or tall down, 
bend down. 260, 303. 

AD. To come down (upon), descend, 


fall down, to obeisance. 84. 198. 


297, 232, 238. 319. 352. 358, 398. 
419. 466. p. 200. p.201. p. 204, 
513. 515. p. 229. 560. p. 271. 


03, A master, lord. 198. 
ಎಜತೆ. To pour. 37.,92. 131. 208. 326. 
519, 
oGF. The breast, 451. 
DIF (ಎಯ್ಗಿ). ವ ಎರ್ವೀಸು. 261. 
ಎರ್ವಿಸು (ಎಟಿ9ಿನಿಸು). To cause to rise; 
to raise, arouse. 305. 
ಎಲರ (eS). Wind; breath. 259. 
260. 262, 315. 348. 394. 428. 438. 526, 
ಎಲವೊ, ಎಲಾ. Ah! aha! eh! holla! 82. 
156, 232. 250, 274. 496. 562. 
JO. A bone. 88. 


ಎಲೆ, ಎಲೇ. = ಎಲವೊ. 71, 233, 273. 356. 


| 


| 


365. 877. 452, 457. 468, 491, 494. 
501. 580. 629. 

ವಿಲೆ. A leaf, (wing). 92. 241. 388. 442. 
p. 198. p.229. 554. 

All. 

ಎಲ್ಲಿ. Where? 08 02, ಎಲ್ಲಿಗೆ. 

og. A of-what-place-he. 631. 

os. An eye-lid. 70. 526. 


ಪಂ. How much? 224. 


ವಿಲ, ಎಲ್ಲೂ. 
(¥ ™% 


ಟಿ 
ಸಕ್‌. Shining; appearance, re- 
semblance. 426, 


otAD. To make; to engage in; to 
cause to shoot or flow, 384. 450. 
p. 197. 504. 587, 

ವಸಸು. = ಎಸಸು. 484. 

ox}. A leaf, petal, 101. 196. 819. 
889. p. 229. 

ARIA. = ಎಸಸು. 542, 

ಎಸುವ್‌ನ್ನಿಲೆ. (P) 113. 

ಎಸೆ. To shoot (ಸು). 399. to begin: 
578 (?). to shine, be renowned or 
great. 21. 122. 126. 127. 140. 168, 

: 164, 166, 167. 196. « old. 220. 

239. 240, 252. . 268, 
269. 289. 296. . 331. 
334, 336, etc. . 354, 
355. 356. 358, 362. 364. 372. 383. 
391. 416. 418, p. 171. ete. 461. 487, 
etc. 547, etc. 583. ete. 605, 

ವಳ, ಆ ಎಳೆ. Tender, etc. 

ಎಳವಳ್ಳಿ (-ಬಳ್ಳಿ), A tender creeper. 

eed (-ಪೆಜ3). The young or new 


moon (crescent), 241, 


Oe 
i 


wy —Nw 


ಎಳಸು. (probably 62%, to make 
one’s self drawn to). To desire, 
long for. 85. 335. 392. 395. 402. 
418. 435. p.204. 519. p.228. p. 268. 
p. 270. 

oe, ಎಳೆಯ (ಎಳೆವೆ). Young, tender, 
gentle, soft, frisky, etc. 93. 195. 
236, 253, 322. 325. 330. 345. 348. 
349. 353. 368. 392. 396. 397. 507, 
512. 526. p. 228. p.229. p. 271. 

ಎಳೆಗಾಳಿ. A breeze. 556. 

ಎಳೆಡುಂಬಿ, (-ತುಂಬಿ). A youngor beauti- 
ful black bee. 264, 303. 

ಎಳೆವೆಲರಿ (ಎಳೆ-ಎಲರಿ). A gentle wind, 
breeze. 259, 334, 

206. To hang down; to be drawn 
along. p.198 (twice). ಎಬಿಲೆವಿಡು. 
To let hang down. 

2003, To draw, drag. 341. p. 197. 

ಎಬ್ಬು. ್ಗ ಏರ್‌. 


w) 


®. What? 240. 326. 460. 
#. What for? O38. Of what? 
etc. 


ಏಕೆ. One, alone, the same. 


$12, » 


5903. Solitude; solitary, private. 

HBV. A necklace formed of a single 
string. 

2372. To vituperate; to mock threa- 
teningly. 83. 

who. An edge, point (?). 442. 

ಏನ, ಎನು.= ಏ. 251. 


nes, ಎಜಿ. To go up or on high, 

50. 70, 72. 
149. 155. 182. 193, 278. 841. 430. 
451. 455. p.196. p.197, p.198. 
p.200. p.201. p.202. 483, 572, 
574. 575. 593. p.256, 605, 615, 
p. 266. 629, 

nest, O82. A wound. 135. 148. 

ses), Mounting, riding. 446, p.197, 

nox. To raise. 178. p. 199. 613. 

ಏಖಜತೆ. Ascending. “383A. To draw up, 


ascend; to increase. 


raise, 400. 

ಖಳಿದಂಗೆಯ್‌. To fancy, imagine. 238. 

20>. To stand up, rise. 49. 78. 83. 
251. 305. 307, 332. 337, 343, 266. 
389. 893. 439. 449. p.184. 466. 
414. 482. p.196. p. 208. 496, 524. 
p. 228. 540. 549. 558. p.254, 601. 
623. p.268. 

ಏಟಿ೨ಕಿ HE. Seven. 


DPA. = OO . 21, 291, 412, 
\ 


ಏಟಿ೨ಸು. To raise; to extol. p.184. 578. 
oes. Rising, growth, greatness, glo- 
ry, magnificence, 121. 538. 614. 
00,0. To come near, come. 452. 
p. 212. p.228. p. 239. p. 244. 

p. 254, p,257. 610, p. 270. 


ಈ 


ows. Relating to the moon, lunar. 
ಐತರಿ. = 2000. p. 171. 

ಐದು, = ವಯ್ದು. Five. = 0050). To go. 
ಐವರಿ. = aonld. 


38 


tet eS ne RN TT 


298 


ಬಸಲೆ. Well! bravo! cf. ao. 
251, 


ಯ 


ಒಂ, Mund. = ಒರಿ, (ef. 
One. 
ಬಂದಿಸು. To join, put to, p. 271. 


ego = ೧ರ). 


ಒಂದು (ಒದು೯). One; in company 
with, 441. p. 197.” 

ಬಂದು. To be one, together or joined; 
to come about; to obtain; to per- 
form. 352, 403. 520, p.229. 558. 
589. 610. of. ಹೊಂದು. 

ಬಂದುಸೂದು. To be joined or in com- 
pang 339, p.197. 

ಗಿಂಬತ್ತು (-ಪೆತ್ಮು). Nine. 

WB, OX. To vomit, emit. 193. 

ws (%FS ?), A tenant; tenancy. 
54. 206, cf. QAOF. 

ಒಕ್ಕಲಿ. (A making loose), a threshing. 
450. UG, OS. To beat out; to slay. 

ಒಕ್ಕು. V 'ಉಸು. 

ಒಸು. = ಉಸು. 327. 

ಮಿಗ. Overflowing, surpassing. 
197. 

ಒಗೆ. (ef. ಉಸು, ಉಗಿ, WA). To come 
forth or about, be born, proceed. 
335.461. p.204. p’208. 512,594, 611. 

QA. Birth, ಗೆತರಿ, 
p. 195. p. 222. 

ಒಸ್ಸ್‌ರಣೆ. Seasoning. 75. 


To be born. 


ಒಟ್ಟಜಿ A heap, mags; a line, row, 
450. p.197. 

208.5. = ಒಟ,ಜೆ. 368. 
ವೆ ¢3 


ಐಸ-ಒಡೆ 


228). To put together. 450, 

ಒಡ, Qo. Together. 

ಒಡ (ಉಡ್ರ. Breaking, cracking; bro- 
ken. 53. 

ಒಡಂಬಡಿಸು. To make consent. p.199. 
p. 212. 

ಒಡಂಬಡು (-ಪಡೆ). To be in company, 
accompany; to consent. 10. 131, 
403, 408. p. 228. 

ಒಡಕು (ಉಡಕು). A fracture, crack, 
the state of being broken. 55. 

ಒಡಸೂಡು (-ಕೊಡು). To join; to assent. 
403. 533, 4 

೭ಡೆನಾಟಿ. Company. 298. 299. 571. 

3. Together with, in company; 
withal, at once; then, 79, 144. 155. 
171. 208. 272. 290. 307. 311. 829. 
370. 398, 401. 402. 418, 489. p. 208. 
496. 498. p. 212. 505. p. 228. 570. 

WBA. To be in company, 570. 

ಒಡನೊಡೆ, ಒಡನೊಡನೆ. Forthwith. 340. 
401, 493. 

ಒಡಚ೨ುrF. To make effort, begin; to 
assume. 337. 399. 426. p. 198. 
p. 200. p.204. 493. 613°, 

235, ಒಡಲು. An aggregate; the 
body. 45. 374, 385. 395. 400. 402, 
416, 450. 

ಒಡವರಿ (-ಬರ). To come along with. 
p. 184. 483. 

27333, Possession, property, substance. 
209. 544. 

ಒಡವೆರೆ(-ಚಿರೆ). To be in company. p.204. 

ಒಡೆ (= ಉಡೆ, ಉಡಿ). To break, split, 


i 


burst; to break loose, up or forth, 
be scattered. 104. 132. 143. 144, 
174, 326. 368. 38). 435, 454. 

ಒಡೆ. Together with; (then) if (later: 
ಅಡೆ, ಅರೆ). 

ಒಡೆಯ. Owner, master, king. 180. 
209. 222, 368. 451, 467. 488. 

ಒಡ್ಡ. A putting up, wager, bet, stake, 

- 309. 311. 

ಒಡ್ಡೆಳಿ. A mass. “477. 497. 
23 O30. A name of the country of 
the zs, tribe and of its tribe. | 
ಒಡ್ಡು (ಒಡು). To heap up; ‘to place 
(or be placed) or put across, in op- 
posttién, before or to, (put at stake). 
158. 262. 308. 312. 497. 528 613°. 

ಒಡ್ಡು. A mass, multitude, army, (2% 
Be BY probably = ಒದ್ದೊ BQ: “what 
is the use of a soldier entering the 
army of a rude king?”). ಒಡ್ಡುಮೆ 
03. To shine in masses. 200, 242. 
257. 477. 497. 

ಒಡ್ಡು BOF (-ಪೆಲಗೌ). A massy or strong 
shield. p. 200. 

ಒಡ್ಡೋಲಗ. A general audience, an 
audience. of. 20%. p. 169. p. 234. 

2MROI Dryness; dry. 102. 

WAI. To dry up; -to wither. 96. 

28, BA). To come (or be) en masse 
or by force; to be abundant; to 
excel. 316, 422, 477. p. 200, p. 204. 
p. 261. ; 

ಒತ್ತು (ಬಿರ್ತು). To come together or 

upon; to heap up; to come into 
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close contact; to press down, sub- 
due, rule. 108. 447, 4170. 621, 

ಬಿತ್ತು. Accumulation, closenesa, near- 
ness, union, 122. 153, 296, 331, 

ಒದ7ಸು. To make to come on, to 
cause. 316. . 

©ದR. To be at or come to hand, be 
ready, prepared or obtained, set 
in, 96. 151. 

ಬದು. To ery, shout. 309. 

ಒದವಿಸು. To make ready. 468. 

ಒದವು. ವ WUXI. 20. 445. 559, To ob- 
tain, 476 5%5, 

us. To kick, knock against, 96. 117. 

ಒನಕೆ. A wooden pestle. 53. 

ಒಪ್ಪು. Neatness, beauty, 363, 483, 484, 
597, 
CM (HFC), One Fanam, 131. 
ಒಬ್ಬಿಸು. To present, deliver, p. 170, 
ಒಪ್ಪು (WಪುF). To be (joined), fit or 
pleasant, (to shine); to agree with, 
assent to. 10, 164, 235. 296. 319. 
346. p. 139. 349. 364. 368. 373. 
380, 393. 419. 425. p.179. 484, 
502. 520. 584, 550, 551. 553, 579, 
591. 598. 

ಒಪ್ಪು. Agreement; lustre. 176. p.212, 
ಒಪ್ಪು ಗೊಳಿಸು. To make consent, 

ಒಬ್ಬ. = ಒರ್ವ. 

ಒಬ್ಬುಳಿ. A mass, assemblage. 90. 

ಬನ್ನು. = ಒರ್ಮೆ. 328. 

eos, ಉಯ್‌. To carry off, carry, 
125 (?). 232. 376. 

ಒಯ್ಯನೆ. Slowly, with leisure, gently. 
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eo 
81. 306. 341. 480, p.199. p. 205, 526, 
p. 228. 

ಒಯ್ಯೂಲೆ (?). = ಒಯ್ಯನೆ (?). 125. 

20x, To rub, grind, crush, 183. 
276. p. 169. 

ಬರೆ. To tell, relate. 323. 539. 545. 

MAI. To lie down, be inclined. 351. 
526, 

uesೆ. Oozing; a spring. 314. 873. 

ಒಲೆ, ಒಅಲು. To cry out. 87. 135. 
377, 

ued. To (come forth,) ooze, trickle, 
flow. 237. 

ue. A sheath, scabbard. p. 202. 
p. 261, 

UWRF. A settlement; a mass, mul- 
titude; a line. 424. 454, cf, ೮. 

QF, One time, once; at the same 
time. 389. 590. 

QF. One, one person. 129, 325, ete. 

ಒಲೆ. = Jo. 293, 410. 416. 418. 503. 

like. 

596, 


228. To be pleased; to wish, 
11. 214, 411. 466. 562, 
613°, 

ಒಲವು. Pleasure, love. 72. 91, 
542, 549. 605. 

ಒಲಿ, ಒಲೆ. = ಒರೆ. To be pleased, ete. 
73. 230. 265, 
596 (?). 

ಬಲೆ. of. ಅಲೆ. To vibrate, wave; to 
make wave. 306. 596 (?). 

ಒಲೆ. A fire-place, 428, cf. COS. 


ಬಒಲೆದಾಡು. To wave; to make wave 


೨56, 


408. 


274, 288, 444, 537, 


or swing, 306. 


ಒಯೆ 
೫ 


ee 


op 


ಒಲ್ಲೆ. = ಒಲವು. 93. 
Cc 
ಒಸಗೆ. Pleasure; 


feast. 280. 545. 


joyous occasion, 


": ಒಸರಿ, ಒಸರು. To ooze, leak, drop. 


196. 292. 377. 

2%. To be pleased, delighted, 318. 
329. 466. p. 253. 

ಒಳೆ. Good, nice. ಒಳ್ಳೊನೆ. A beauti- 
ful bunch, 535. 

ಒಳ್ಗೆ, ಒಳ, ಬಳು. In, 27. 389. 421 (ಬ 
PBA). 432. p.198. p.204. p.228 
(ಬಳಸನೆ. p.229 (&YAR, into). 
p.268. p. 271. 

ಒಳಕೊಳೆ, ಒಳಗೊಳೆ. To include, con- 
tain, assyme. 366. p. 181. p. 205. 
490, 

ಒಳಸೂಡು. To prevail, 574. 

ಳೆ. In, into, within, 141, 232. 
p. 229, 

ಒಳವು. They are. Vo we, 

Wes (ಮನೆ). An inner house or 
apartment. 165. 

WY So. Good, 310. 378. 

ಒಳ್ಳಿದ. A good man. 570. 

ಒಳ್ಳೆ. Good. 571. 

uಳ್ಳಿ. A blind worm. 168. 

ಬಲ್ಲಿ §. Being mixed together. ಜಡ 
Qo. A kind of rain. 516 (?). 


ಹಿ 


ಓ. To love, pay regard. 86.438. p.228 
(ಹಿಪಳ್ಳಿ). 
ಓಸರ. Boiled rice. 32. 


484, 


tog Ee ak 
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ಬಿಸು, ಓಂಗು. = WA, p. 185. 


ಓಿಫು. A stream, flood. 

Bax. A clever fellow, an artisan. 549. 

ಓಿಜಿ (ಓಿಜಔ). Luster; valour, power; 
pomp; -a mass. 81. p. 199. p. 202. 
p. 212. p. 254. p. 266. 

Bu. Running, a run. p. 196. 

ಓಡು. To run; torun away, flee.199. 
200. 264, 342. 394. 413. 414. 

ಓತು. ೪ಜಿ. 

ಓದು. To read, study. 34. 60. 403. 529, 


540. ಹಿದಳೆ ಇಡೆ. To give one’s | 


self up to reading, to begin to 
study. 
ಓಿಪುದು. "ಹಿ. 
ಓರ. One; equal, alike, like, ft. ಹಿ 
ರಂತೆ. Alike; nicely. 425. 463. 604. 
Bo. Equality, similarity. ಓರಗೆಸೊಳೆ. 
To be on a par with. 403. 459. 
ಹರಣ. A line, row. 126. 226. 331. 
ಓರಣಿಸು. To be in 
Bia 
658. = 85. 184 (?), 
ಹಿರೆ (ವಾರೆ). Uneven, slanting; some- 


a line or row. 


thing uneven. 277. 
ಓರ. = ಪೋಲೆ. 222. 364, 409. 
BOR. A service; giving an audience; 


an audience; a levee; an assem- 


bly, 164. 338. 257, p. 228. 558. p. | 


254, 
Bend. To wait on, serve. 234. 
8%. = 8. 471. 
ಪಣ. =Bxin. ಓಿಪಭೀಕ್ಸ್ಸ್‌ರ. ‘rhs lord 
of herbs, the moon. 


Sox. The upper lip; one who has 
an upper lip, 

ಓಿಸರಿಸು. To get something out of the 
way, do away with, remove; to 
keep aloof, doubt. 6. 276. 529, 541, 

BoxoR. (cf. ಓಪ್ವರ and the Tamil 
ಹಿಸರ, cause, reason; and ಉತ್ಸುಕ), 
Cause; for, on account. 275. 

AN row, multitude, assemblage, 
mass. 318. 

828 x0. To be together with or ac- 
companied by. 128. 


ಬ 
2350. To press. 146. 253. 
Besse. Somebody to whom one is 
accustomed. 264. 
ಕೌಡಂಬರ (= ಔದುಂಬರ). A kind of 
. tree, 
2330. A meal, feast. 555. 
ಚದ್ದತ್ಯ. Lar geness, greatness. 
Bon, 
-ಪುತ್ರು. A legitimate son. 
ag. = ಔಪರಧಿ. 
zp. A herb; 8 medicine; the ag- 
gregate of all herbs. Of v. 365 the 


Belonging to one’s breast. 


first translation is: “(The place 
that is) the aggregate of all the 
herbs (that are found on the sur- 
face) of the massy mountains, (of 
such herbs as are apt) to allay (the 
sicknesses of the body) by a great 


number of removing qualities,” 


PS 


302 


ಕ 


&. This letter when the initial of the 
second member of a compound, 
often appears as ಸ. 

ಈ, ಕಂ. Water. 

ಶೆಂ.= ಕಣ. 

ToT. An ornament, a bracelet. 

ಕಂಕೆಲ್ಲ (ಕಂಕೇಲಿ). = ಅಕೋಕ. 849, 

ಕಂಚುಕ. A jacket, dress. 

ಕಂಚುಕ. A master of ceremonies, 419. 

Soe. The water-born, a lotus. 

ಕಂಜಾತ. = Tow. 

ಕಂಟಿ. = ಕಂಠ. 

SoS. A thorn; an obstacle. 

ಕಂಟಳಿಸು. To be vicious or capricious 
(6). 621. 

Sov. The throat, neck; an iron style. 

ಕಂಶೀರವೆ. The throat-roarer, the lion. 

ಕಂಡೆ (ಖಂಡೆ). Flesh, 390. 

ಕಂಡು. Itching; the itch, ಭುಜಕಂಡೂ 
ಪ್ರತಿ. The taking away of the ir- 
ritation in one’s arms. 

ಕಂಡು. Boho. 

Bows, A ball. 146. 611. 

Bod. A child. 227. 443, 

Sow. A root. 

BoWd. A cave; a valley. 

Sow. To fade, become pale, 278. p.271. 

Bow. Quaking, trembling. 

Box 2. To quake, be in motion. 

ಕಂಪು. A smell; fragrance. 126. 195, 
307. 318. 339. 352, 422. p. 200. p, 229. 
556, p. 258. 


ಕ-ಕಟ್ಟು 


Boe, ಕಂಭ. A post, (stem), pillar. 

ಕಂಬನಿ (ಔ-ಪನಿ). A tear. 416. | 

ಕಂಸೊಳ (= ಜಸ). A round metal 
plate, 127, 

BBG. A sort of weapon. p. 201. 

ಕಕ್ಟ್‌ಸ. = Bors. 

ಕ್ಟ. The side, flank; the armpit. 

Bed 0. A honorary bracelet. p. 201. 

ಕಚ್ಚು. ಕರ್ಚು. 150. 

ಸ್ಟೆ. The end of a lower garment 
gathered up behind and tacked 
into the waist-band, p.199. 

ಕಜ್ರ. ಕಾರ್ಯ. 408, 465. 504. 533. 
"568, 574. 578, ete. 

ಕ್‌ಜ್ರಾಯ. Sweetmeat. 329. 

ಕಜ್ಜಿ. Scab, itch. 300. 

St. The hip; the temples of an ele- 
phant; a multitude; grass. 

Bus. A ring, circle, embrace; a bra- 
celet; the side of a hill or moun- 
tain; a province, town; an army. 

BEd). A side look, glance; a gra- 
cious look; favour. 

Bee. A trampling or bumping noise. 
178, (318). 

ಕಟು. Pungent; piercing. of. ಕಡು. 

ಕಟ್ಟ್ರಾಡು. To construct ahd play. 267. 

ಕ ಟ್ವಿಸು. To make tie or construct, 260. 

ಕಟ್ಟು. ಕಡು. Fierce, ete. 171. p.184. 
p. 197 (ಕಟ್ಟುಬ್ಬಟೆ), (ಕಟ್ಬಾಳ್ಮನ) p. 
201. p. 245. ಕಟ್ಟಿರಿ. The very 
front. 

ಕಟ್ಟು. To tie, fasten; to construct, 
build; to be joined or collected. 35. 


ಕಟ್ಟು FHS? 
OS) N 


102, 156, 189. 224, p. 165. 441. p. 184. 


463. p. 199. 525. 529. p. 245. 

ಕಟ್ಟು. A fastening, building; a tie. 
163. 252. 421. p. 229. 

ಕಟ್ಟಿ. A building, bank, dam, seat. 
267. iy, 

ಕಟ್ಟಿ. (A fastening), slyulsticn, order, 
appointed time. 44. 

BOC. Hard, solid; cruel. cf. ಕಟ್ಟು 
and ಕಡು. 

ಕೋರ. Harsh, terrible. ಕರೋರತರ. 
Very cruel. 

ಕಡೆಂ). To be full of desire, zeal or 
lust. 456. p. 196. p. 197. p. 199. 614. 
p. 264. 621. 

BGA. A bracelet. 207. 

ಕಡಲೆ. ಕಡೆ. The sea. 121. 242. 
289. 290. 366, 368. 371. 482. p. 202. 

SG. A kind of shrub or tree. 523. 

ಕಡಿ, ಕಡೆ. To cut, cutoff, chop, hack, 

fell; to bite; to churn; to beat 

(or pull) the strings of a musical 
instrument. 92. 149. 207. p. 201. 
560. 


TB. A cutting, biting; 8 cut, bit. 133. — 


386. 398. 452. p.184. p.271. ಕ 
ಪೋಸು, ಕಡಿವಡೆ. To be cut, be cut 
off. 

ಕಡಿಯಾಣ. A bridle. 71. p. 199. 

ಕಡಿವಾಣಿ, = ಕಡಿಯಾಣಿ. p. 199. 

ಕಡೆ) Fierce (dangerous), 
great, much, very. 36. 37. 51. 95. 
107, 174, 307. 316, 338. 339. 357. 
877, 383, 389. 399. 428. 437. 456. 


strong; 


ಲ 
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p. 196. p.197, p.198. p.200, p,204, 
p. 211. 533, 578. p. 258. 
SA. = DE p. 271. 


SHY. =FWK. 482. p. 264. 


ಕಡುಹು. Excess, heaviness, valour. 
87. 208, 

ಕಡೆ. An end, extremity, (at the end 
‘of = worse than); a side; a direc- 
tion, place; aside. ಕದೆಮುಗಲೆ. The 
whole sky round about. 19. 24. 45. 
103, 160. 209. 268. 270. 315. 419. 
454. p. 198. ಕಡೆವಾಯ್‌. To go aside, 


escape. 


ಕಡೆಸಣಿಸು (SACD). To disrespect, 


contemn. p. 199. 

ಕಡೆಗೋಲೆ'. A churning stick. 207. 

ಕಡೆಸೊಲೆ. A last or outer line. 214. 

ಕಡಾಯ. Medicine. 205. 

ಕಡ್ಲಿ. A small stick. 242. 

She, ಕಣ್ಣು. The eye. 52. 69. 72, 195. 
128. 281. 240. 305, 318, 320. 327. 
331. p. 139. 349. etc. 441. p. 184. 
480. p. 198. p. 202. p. 204. 496. 526. 
597. 599. ಕಣ್ಣೆವರಿ. To appear. 

ಕಣ. A floor for beating or treading 
out corn; grain; adrop; a spark. 

ಪಣಜ. A granary, barn, 165. 

ಕಣ. Indeed! 62. 64. 66. 272. 

ಕಣಿ (= ಶಿಲೆ). A stone, (a trifle). p. 198. 
ಕಣಿಯಂ ಬಗೆಯೆ. Not caring for 
in the least. 

ಕಣಿ. A mine. 

ಕಣೆ. An arrow. 402. p.199. 

ಕಣ್ಣಡಿ. An eye-spark, 449. 
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ತಣ್‌ 
\ 


ಕಯ್‌ 


ಕಣ್ಣೆ ಡಿಸು. To cause to become bewil- | 
dered, 289. 

ಕಣ್ಣೆಡು. To become bewildered. 171. 
289. p.211. 601. p. 268. | 

ಕಣ್ಣೊ ಅಸು. To appear. 238. 239. 319. 
439. 600. 

ಕಣ್ಣಿ. A kind of string or rope. 119. 


ಕಣ್ಣಿವಲೆ. A variety of net or snare. 
99. 

ಕಣ್ಣೊ vಳಸು. An cye-washing, weeping. 
379. 

ಕತಿಪಯ. Some. 

ಕತ್ತರಿಸು. To cut. 240. 

ಕತ್ತಲೆ. -ಕಬ್ದಲೆ. 138, 198. 199. 264. 
268. 269, 445. 503, 

ಕತ್ಕುರಿ.=ಕಸ್ಮುರಿ. 

SS, (ಕತ್ತಿ). A donkey. 57. cf. ಸರ್ದೆಭ. 

ಕಥcತರ. An intervention. 

ಕಥೆ. A tale, speech. 

Bc. A half of a folding door. 163. 
p. 229. 

Tದಂಬ. A kind of tree; plenty; a | 
multitude. 

ಕದಡು. To stir up, make turbid; to 
become stirred up or turbid, 398. 
482, 553, 601. 

ಕದಪು. The cheek. 327. 597, 

33%. The plantain. 

ಕದರಿ, A ray. 359. p. 200. 500. 597. 

Bದುಬು. To show violent agitation. 
134, cf. ಕದಡು. 

ಕದ್ದು. ಕಳೆ. 

ಕನಕ Gold. 

BSS. Shining. 


| ಕನ್ನುಡ. 


SIO. 
BOM. 


To be angry. (c. Ac.). 518. 

A dream, 248. 

Canarese- 

ಕನ್ನಡಿ. A mirror. 1. 123. 130. 166. 
331. p. 199. 599. 

ಕನ್ನೆ. = THe. 

ಕನ್ನೊ. A girl, virgin. 

SS, ಕಬಿ, TO. Black. 

Sze}. Fraud, hypocrisy. ಕಪಟೆ. A 
hypocrite. 

32. A monkey. 

Sho. The hazel hen. 100. 

Sos. The wood-apple. 

ಕಪೋತ. A pigeon or dove. 

ಕಪೋಲ. A cheek. 
ಪೃ (SXF. What is called for? or 
Se"). Tribute. 181. p 169. p. 170. 
460. 495. 

TMs (ಕರ್ಪನೆ). Black. 396. 

ಕಪ್ಪ (SF. The caller). A frog. 32. 
51, 

ಕಬಳ. A mouthful; a physic-ball. 
p. 200. 

ಕಬ್ಬಕ್ತಿ. The black bird, a kid of 
partridge (?). 100, 


ಕಬ್ಬಿಗ. A pet. 511. 


ಕಬ್ಬು. ಕರ್ವ. 2. 46. 240. 

ಕಟ್ಟೊಗೆ. Black smoke. 102. 106. 

Bros. A tortoise. 

ಕಮನೀಯ. To be loved, beautiful. 

SRY, ಕಮಳ. The lotus. 199, ಕಮ 
ಪ್ಪ, The lotus-friend, the sun. 

ಕಯ್‌. = ಕಯ್‌. 434, p.197. p. 227. 606. 


p. 268. 


SO°_ SAF 


ಕರಿ. Black. 

ಕರ. The hand; an elephant’s trunk; 
a ray. | 

ಕರಂ. Eminently, exceedingly, much. 
9. 11. 166. 239. 336, 381. 390, 393. 
394, 454, 516, 548. 

ಕ್‌ರಂಡಕೆ. A small box. 

SUS. Tribute; : hail, 

ಕರಕರಿಸು, To be grieved.’ p. 270. 

BORD. 
a paste of). 286, 315. 

BOAO. To become liquid, melt; to 
pine. 30. p. 271. 

ಕರಡಿ. 
413. 

ಕರಡೆ. A double drum. 127. 


(A growler), a bear. 112. 


SU. Making (giving); an action; 
a document; an organ of sense. 

ಕರಣಿಕ. An accountant. 

ಕರಣೀಯ. Proper to be done. 

SUSY. = ಕರ. 

ಕರವಾಳೆ (-ಬಾಳಿ). A scimitar. 454. 
p. 201. 496. 

ಕರಿ, ಕರಿಯ. Charred, black. 53. 

Sd. An elephant. TO. The ele- 
phant’s foe, a lion, 

ಕರಿಕು BIS. Charring, parching. 
432, BOBO (-ಪರಿ). To be parched. 

ಕಿಣಿ. A female elephant. 

ಕರುಣೆ. Compassion. ಕರುಣಾಳು - ಲು. 
Compassionate. 

ಕರು. lashing. 513. 

ಕರುವಮಾಡಔ. An upper story. p.244. 


To make liquid, melt, (make | 


| 
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SUING. To plaster; to make by 
plastering. 166. (cf. ಕಾರಣೆ?). 

S09. An entrail. 452. p.184. 

38. To ery out, call, invite. 55. 75. 
78. 243. 263. 276. 329. 457. 467. 
481. 491. p. 228. 566. p.268. p. 270. 
D202. 

ಕರೆತರಿ. To bring. 188. 

ಕರೆದೊಯ್‌ (ಕರೆದು 23005). To conduct 
somebody away along with one’s 
self. 232. 

BOX. 

Se. A calf. 93. 

ಕುಬಿ. An envious man. 378. 

Seoed. Envy, desire. 487. 

ಕಲುವೆ. = ಕಲುಬು. 186. 


To have called. 374. 503. 


Sw. To milk; to yield milk; to emit; 
fo rain. 41. 198, 237, 315. 345, 373, 
500. 516. 

ಕರ್ಕೆಟ. A crab. 

ಕರ್ಕಟಕ. = ಕರ್ಕಟ. 

Srv. Hard, rough; roughness, se- 
verity. 

ಕಹೋಟಕ. A bad kind of serpent. 

SesorF. To wash. 524. 

Tar. To bite, bite off; to chew. 
391. p. 184. 455. 600. 

or. The ear. 

ಕಣಿrಕಾರೆ. The name of a certain tree 
and plant. p. 229. 

USF. A creator, maker, master. 

Sora. Mud; a fetid exudation. 

ಕರ್ನಿಕಾರ. = ಕರ್ಣಿಕಾರ. 


39 


306 


SsyrF. Charred, black, dark; black- 
ness. 355. 

BUrB, ಕಪೂರ. Camphor. 

ಕರ್ಮ. 


An act, work, (bad deed); a 


Sgr. (Milk-yielding?), 


cane. 305. 


the sugar- 


ceremony. 

SXF. A worker; a bad man. 

SO. To be hard, strong, united, 
mixed, adhering; to acquire, learn. 
403 p. 200. 555. 600. 

ಕಲಿ, ಕಲ್ಪು. Firm; a stone, 24. 25, 52. 
264, 298, 442. 

30, ಕಳ. The hum or buzz of a 
crowd; the uttering of a (low) 
plaintive, cooing or lusty sound. | 
317. 320, 336. 348, 360. 409. 

ಕಲಂಕು. ಕಲಕು. 488. 

ಕಲಕೆcತ. What has the ©O in its 
ihroat; a cuckoo, swan or dove. 

ಕಲಕು. To stir up, disturb. 156. 334. 
338. cf. ಕಲಿ. 

SO, ಕಳಭ. A young elephant. 


Boro, ಕಳಮ. A standing rice crop. 
BONS, A sparrow. 


ಕಲಿ. Hard, firm, brave, knowing; a 


hero. | 

ಕಲಿತ. (oS. 

SOA. To teach. 328. p.127. 

SQ. A precept, order, an aeon, & 
O08. The end of the wovrid, 

ಕೆಲ್ಬಭೂರುಹ. A fabulous tree yield- 
ing all wishes. | 


ಕಲ್ಫಿತ. Made, ordered, created. 


ಕರ್ಪು-ಕಳ್‌ 


Teor. Prosperous; marriage- 

ಕಲ್ಲಿ. Reeve: a small bunch or clus- 
ter; a coarse nit used by shepherds 
for carrying their cooking uten- 
sils. 442. 

ಕಲ್ಲುಣಿಸು. Stone-eating (a sign of 
sorrow), 379. 

ಕಲ್ಲೋಲ. A billow. 

SS ೦ಟಿ. A hard clod. 30. 

ಕವಚ. A jacket; armour; a coat of 
mail. 

ಕವಡಿಕೆ. A cowrie p. 198 (as if a heap 
of cowries were scattered by a 
stone thrown into it). 

ಕವಡಿಕೆ (= ಕಪಟಿಕೆ'). The state of be- 
ing connected with cheating (?), 
or a cowrie? 270. 

333 (2). Falling upon, attack. 183. 

ಕವಲೆ. A pair. p.202. ಕವಲಿಲಿ. To 
separate into branches, to be fickle. 

ಕವಿ. A poet. ಕವಿದ). An excellent 
poct. 

ಕವಿ. To fall upon, attack, overspread. 
102. 253. 316, 412. 454, p.202. 507. 
614. 619. p. 268. | 

32. An attack, overspreading, p. 202. 

ಕವಿತರ. To fall upon, Crore ea 
p. 202. p. 258. p.261. 

ಕವುಂಸು. = FIOM. 

ಕಸ್ಬುರಿ, ಕಸ್ಮೂರಿ. Musk. 

ಕಹಳೆ. A horn, bugle. 

ಕಹಿ. Bitter. 55. ef, Fol). 

SY. To take away by force, steal. 
204, 


A eo 


SY _ TOL? 
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ಕಳ (ಕಣ). A floor, field. 319. 

ಕಳಂಕ. A spot, stain. 

ಕಳಕಳ. A confuse" noise. see. ಕಲ, 
ಕಳ. 135. 144. 226, 309. 340. 371, 
p. 197. p. 202. p. 268. 

S¥e35, To strip or throw off, remove. 
134, 

SYD. = ಕಲಮ. 

ಕಳಲೆ. cf. ಕಳೆ. To be loosened. 518. 

ಕಳವಳಿಸು. To be confused, be filled 
with anxiety, faint. 147, 255, 

ಕಳವು. Theft. 190. 223. 

ಕಳ ನಾಮೆ. 17. 

ಕಳಸ್ಯ ಕಳಕ, Tox. A rounded pin- 
nacle or ball, a vase. 

ಶಛಾಪ್ಯ ಕಲೂಪೆ. A mass, bundle. 

FoR. The fork-tailed shrike. 

ಕಳುವು. = ಕಳುಕು. 420. p.170. 458. 

ಕಳುಹಿಸು. To have (one’s self) sent. 505. 

ಕಳು, To send away, dismiss, send. 
75. 364, 418, 468, 472. 485, 487. 530. 
532, 533, 539. 541. 

ಕಳೆ ಕಳ. To remove, get rid of, 
leave behind, loose, spend, cross, 
go beyond; to go away. 2 3, 141. 
156. 157, 262, 304, 307. 342. 383. 
410. 436. p.177. 474. p. 202. p. 204. 
500. (p. 2297). 580, 596. p. 261. 

@¢. Brightness, lustre. 93. 289. 382. 

(p. 2292). 554. 596. ಕಳೆಗಡು. To 
loose one’s lustre, become dim. 

ಕಳ್ಳ. A robber, thicf; a bad person. 
204, 570. 571, 


SOO. -ಕಳಕಳ. 104. 


BOTA. To utter a lusty sound. 444. 

ಕಟ್ಟಲೆ. Darkness. 359. 

Boca. Gold. 

ಕಾಂಚೆ, A string of the flowers of 
the Abrus precatorius. 

Boos. A friend, master, 

Secs. A stone. 

SocSovd. A wild, forest. 

203. Lustre 

ಕಂತೆ. A riistress, lady, a woman. 

2d. A crow. Bose%. A multitude 

of crows. 

ಕಾಕರಪು. The crow-foe, a kind of bird. 
9 

ಕಾಗ. = ಕಾಕ. 390. 

ಕಾಡಿ, ಕಾಡು (ಕಾಲರ್‌). A forest, wild. 
b9. 113. 142, 378. 401. 413. 484, 487: 

ಕಾಡ್ಮಿಚ್ಛು (ಕಾಲ್ತಿಚ್ಚು). Wild fire on | 
mountains, ete. 158. | 

Boho, To perceive, scc; to appear. 55. 


6), 89.131. 192. 223, 234. 237, oi 


248. 258. 296. 304. 326. 328. 329, 
341. 360, 361. 371. 376. 377, 387. 
389. 400. 402. etc. p.185. 460, 471. 


p.196. p.199. p.202. p. 205. 486. 

. 528. 529. 533, 538. 542. 
545. p. 258. 617. 624. p. 268. p. 269. 
628. p. 270 (twice). p. 271. 

ಕಾಣಿಕ್‌. (A secing or showing), apre- | 
sent, 227. 229, 230, 234, 488. 506. 


ಕಾಣಿಸು. To make appear (or experi- 
ence), let see, show; to make one’s 
self appear, to appear, 177, 263, 
294, 314. 379, 397. 412, p. 201. 


39* 


i ass, 


ಕಾಸು 


3 
TOON, 


p.205, 488. ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ. To havo. 
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shown to one’s self. 231. 
ಕಾಣ್ಣೆ. ಕಾಣಿಕೆ. 419. 422, 458. 535. 
ಕಂತರಿಸು. To be in a hurry, be uneasy. 
ಕಾದು, ್ಗ/ ಕಾಯ್‌, 

Bom. To fight. 180. 181. 359. 458. 

497. 498. 
ಕಾನನ. A forest. 
ಕಾಬುರುಲೆ (7). A kind of bird. 100. 
Bode. Love, desire; desirous. 
ಕಾಖಯನಿ. A woman. 
soos’. To guard, keep in check, 

protect. 34, 307, 544, 593. 
ಕe್‌. To be or become hot. 101. 

316, 437. 
ಕಯ್‌. To get or bear young fruits. 

345, 351. 
ಕಾಯ್‌, ಕಾಯಖ. An unripe fruit. 54. 

821, 

Tom. The body. 
ಕಾಪು (ಕಾಯ್ಯ್ರ). Guarding, watching. 

p. 229. 
ಕಾಯ್ಯು. Heat. 816. 430. p. 196. 
ಕಾರಿ, ಕಾರು. Black; the dark, i. e. 

rainy, season, 245, 344. 352, 380, 

395, 411. 497. 512. 520. 

Bodo. A sort of duck. 
ಕಾರಕ. Making, ಕಂರಕವಿರಹಿತ. A sen- 


tence in which the agent is not 


clearly pointed out. 


| 
ಕಾರಣಿ. Cause, reason, (ಅದುಕಾರಣಿ, | 


p.228 587.) 
ಕಾರಣಿಕ. A man of judgment. 


ಕರಣೆ. The red ornamental stripe or 


painting upon the lower parts of 
the walls of a house. 126. 166, 214. 

ಕಾರಿಯ. = ಕಾರ್ಯ 

ಕಾರುಣ್ಯ. Pity. 

ಕಾಲಿರ್‌. To vomit, emit. 560. 

ಕಾರ್ಪ tec. Poverty; avariciousness. 

ಕಾರೆ. (Black net?), a variety of 
net, 550. 

ಕಾರ್ಬೊಗೆ. Black smoke. 549. 

Sonor. A work, business, affair. 

ಕಾಪ್ಪ ಫ್‌ Blackness, darkness. 

ಕಾಲೆ, ಕಾಲು. A foot, leg. 53. 232. 287. 
288. 376, 386. 416. 451. etc. p.196. 
p.197. p.198. p.201. 524. 542. 560. 
604. 630, ಕಾಲವೆ. A foot soldier. 178. 

GeO. Time; death. 

ಕಾಲ್ಕ ಕಾಳ. =ಕಾಳೆ, ಕಾಳು, 

ಕಾಲಾನ೨ಕeY. From time to time, now 
and then. 

ಕಾಲುಸಣ್ಣಿ (-ಕಣ್ಣಿ). A variety of string 
or snare. 119. 

BOY Tz (ಕಾಲಿ-). Trowsers. p.199. 

ಕಾಲ್ಲೆಡು. To become lame, be impeded. 
341. 

ಕಾಲ್ಲೊ ಳಿ. To lift up one’s foot. p.198. 

ಕಾಲ್ಲುಬ್‌ (-ತುಲ್‌ಿ). To trample upon 
with the feet, 240. 

ಕಾಲ್ಫರಿ. A kind of rain. 516, 

ಕಾವ (ಕಾಯ್ದ). ಕಾಯ್‌. 

ಕಾವಲೆ (?). = ಕಾಲುವೆ. A channel. 235. 

Boo. Red; red chalk, (cloth coloured 
with it). 34, 

sO. Poetry. 

ಕಾಸರ. A buffalo. 


ಕಾಸು--ಈುಕೆ. 


ಕಾಸು. To heat, to. boil. 106. 240, 
321. 549. 

ಕಾಹು. Heat. 314, 

ಕಾಹುರೆ. Vexation, trouble. 289. 

ಕಾಳ. = ಕಾಳಿ. 

ಕಾಳಕೊಟಿ. A kind of virulent poison. 

ಕಳ್ಳ. A war, fight. 

ಕಾಳೆ, ಕು. Black; very wicked. 157, 
p.184. 

ಕಾಳೆ. ಕಹಳೆ. 127, 

Godv. A servant, slave. 

ogre. A small bell. 

ಕೆಂಚೆತ್ತು. Whatsoever. 

ceded. A worm, prawn, shrimp. 

SG, O°. To be thickset, crowded. 239. 

ಕೆಚ್ಚು. Fire. 60. 150, 291. 

$5. A spark. 95. 101. 106, 107. 169. 
170. 400. 449. 455. 496. 

ಶೆತ್ತಳೆ. An orange. 140. 

ಶೆತ್ತು. Teer. 

ಕರಣಿ. A ray. 

BBO) (ಕ್ರಯ). A price. 

Goes, A forester, fowler. 

ಈಟಿ ಕಂ. Little, small. 282. 287. 

ಮು. = ಕೆಲಿ. 513. 


322. To be veiled, darkened; to be. 


separated, 278. 
ನಿಕುವಳೌ. A small young one, 510. 
403208. The little finger. 534. 
ಕಜುಹೆಲರ (-ಎಲರ) A breeze. 260. 
Gard, ಕೆಬ್ಬರಿ. The lower part of the 
side, the region of the stomach, 451. 
Go26. A cry expressing joy, ete. 
of, ಕಳಕಳ. 


$$$ SS 
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ಗಾ 

G2. The ear. 175. 237, 304, 399. 400. 
p. 198. p.199. 545, 604. ಠವಿವೊಸು, 
To enter or fall into the ear. 

ಕಳಕಳ. A screeching: sound. 104. 

ಕೇಳ್‌, SYS. To neigh. p. 198. 620. 
621. 

seo. Low ; base, mean. ಕೆಲತ್ಕೊಟ್ಟಿ. The 
abdomen. 393. p. 200. 511. 

ಕೆಯಿ. VY ಕೇಲರ್‌ 

Sed. A parrot. 

ಕೇರ (3,0). Milk. 

oeSr. Praise, houour, 

Seger. Praiseworthy, famous. 

GeO. To fix in. p.229. 

ಕೇಳು. = ಔಟಿರ್‌, ಕೇಯಿತ್‌. 280, 

Geto. To draw or pull out; (to lift 
up one’s legs), 402. 479. p.198. 
613. 

@). Bad, inferior. 

ಹುಂಹುಮೆ. A crimson powder. 

ಹುcಜರ. An elephant. ಕು೧ಜರೇಂದ್ರ. 
The chief among the elephants. 

ಶುಂಡಳ. An ear-ring; a ring. 

Boos. A spear, lance. 

ಹುಂದು. To shrivel, decrease, become 
fragile, fail. 93. 152. 239, 412. 
455. p.239. 596. p. 271. : 

ಕುಂಬು. =FL20%d, A bow, obeisance, 
ಹುಂಬಿಡೆ. To do obeisance. 601. 

ಕುಂಭ. A pot ;=ರಂಂಭ್ಟಳ; 
ಕುಂಭಸ್ಸಳ. The frontal globe of an 
elephant’s head. 

ಕುಂಭಿ. An elephant. 

Soe. A kind of bird, 99. 


ರಾ: 
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BIS i= ಹುಸು 


ಲಾ 


ಕುಕ್ಸು. To peck. 390. 

ಕುತ್ಸೆ. A small basket. 206. 

BIND (ಕುಯ್ಲಿ). To Gontract, be de- 
creased, sink. 409. 

ಕುಚ್ಚು . A butch, bouquet, tassel. 
124. 166. p. 198. 

Gow. A tree. 

ಹುಟಜ. A thorn tree; a useful me- 
dicinal plac. 

ಹುಟಿಖ. Crooked, deceitful. 

ಕುಟ್ಟು. To strike, beat, pound. 146, 

God, To drink. 5. 81.427. ಕುಡಿವಾಲೆ. 
milk to drink, 325. 

SoG. A point; an eye, bud, germ, 
shoot; extremity. 243. 335, 348. 
366. 496. 

Bo. To jive. 329. 358. p. 172. 449. 
p. 202, 629. 

ಹುದುಪ್ರ. The thing with which a 
musical instrument is struck, p.208, 

ಕುಣಿ. To dance. 335, 496. 508. 522. 

TIBI BF. A thicket, 401. 402, 

BID. To.be boiled, boil. 101. 121. 

ಕುದುರೆ. A horse. 341. 409. 

SIERO. A spade. 

BIRT. A sack. 76. 77. 
To bend, 

449. p. 197. 


ಹುನಲಂ7ಲ. stoop, couch. 


ಕುನ್ಪಿ. A. (young) dog. 81. 134, 

Sold. Enraged. 

DOT. = ಕೂರ್ಪೂಸ. 534, 604. 

ಕುಪ್ಪುಳಿಸು. To jump up with the feet 
kept together; to be together or 


in heap. 449. p. 184. 


ಕುಸ್ಮಿಗೆ. A small vessel. 618. 

600038. An evil-minded person 

ಕುಮಾರ. A gon, ಕುಮಾರಕ. A little 
son. 

Bow. Wicked desire; the white 
water-lily. 

B)ರ೦ಣ. A monkey; an antelope (= 
ಶಲೆ. 114); (a musk deer). 

ಹುರುಜು. An artificial mound; a de- 
corated car. 123. 125, 

Bova. -A blind man; blind. 60. 130. 

ಘುರೂಷ" 184, An island. Bh.i. 12, 5, 

BINS. A crimson amaranth. 

ಹುರುವು. = ಕುರುವ. 184. 

ಈುರುಳ್ಳೆ, ಕುರುಳು. A curl of hair. 327. 


ಕುರುಳ್ಬು. To turn about, flourish, 
[3 


brandish. p.261. 
Bow. A sheep. 46. 


Boe. A sign, token. 375, 376, 539. 

ಕಲಕ = FING. 46, 

ಕುಲ ಕುಳ. A flock, herd, tribe, family; 
a mass; massy. 

ಕುನರ. = ಕುಮಾರೆಂ. 94, 127, 

BODOw. A water-lily. 

Gove. Healthy, clever; health, 

ಹುಶೀಲಕ (== ಕುಕಿ:ಲವ). A dancer. 

ಈಸಿ. To be damaged, break down or 
sink Mh. p. 197. 610. 

ಕುಸುಬು. To beat, strike. 134. 


ಕುಸುಮ. A flower, ಕುಸುಮರಸೆ. The 
flower-cs3sence, honey. 

SoxIN0S. Blossomed. 

SoxId. The pulp or small seeds of 


fruit. SoX0B<09. To cur up fine. 42. 


ಹುಹ--ಕಡಿ 


SKS. Fraudulence; fraudulent, hy- 
pocritical, S2X<G, A cheat. 
Sov. A grammatical name of the 
true Canarese letter ©. 
ಕುಳ್ಳಿರು (S99). To be bent, sit down, 
sit, 361, 419. p.196. p. 212. p. 222 
526. p.228. p.229. p. 239. p. 245. 
BOQ OA. To make sit down, p. 491. 
ಕೂಂಕು, To soar upwards. 614. 
ಕೂಗು. To ery aloud, shout. 263, 334. 
p. 270. 
Sat. A joining, meeting, company; 
a (fraudulent) admixture; deceit; 
arsenic (vide ಕಂಳರೂಟಿ). 569 
SLB. Together with. 
ಕೂದು. 
meet, be possible, be in company, 
to join. 149. 
109. 1735199. 259. 321. 384," 386, 
446, 484, 40, 556, 603. 
Saw. with; 
10. 
DED 272% 


418. 


2905 40%; 
To come together, bs joined, 


accord as in music; 


p. 228. 5 
Together, together at 
138, 
330. 
486. 


once; at the same time. 
174. 193. 264. 268, 
372. 378, 399. 401. 416, 
489. 551. 

aco. The hair. 136. \» 
ಕೊರಿ, ಕೂದು. Sharp, fierce; bad, rude. 


54, 402. 441. 560, 


Ganern. A bodice, jacket, ete. 
GAs o-. Love , respect, 535, 590. p. 261. 
GAY. A coarse net, 442, 
| FRCS, Boiled rice, food. 77. 81, 82.148. 
| Baer.=— G20, p. 197. 
Bye. Creating, making. 


rn 


ಕೃತ. Made; ordered. 

ಕೃತಕ. Artificial, (hypocritical); arti- 
fice. 

3. A work, deed, business. 

Te 


ಕ್ಸೃಪೆ. Pity, grace. 


ek eh 


Bo. 


Sy ure. A scimitar. 

Sy Tee. Fire. 

Tye. An agriculturist. 

Bye, . Black. By RA. The black 


antelope. 
So, TQ (ಚಿಂ) ಚ). Red. 360. 368, 
400. 441. p.196. 496. 559, 604. 


FcBSS. A red (affectionate) eye (red 
colour). 608, SsB ony, = ಕೇಕಣ 


wa 


ac. 

Scho. A red or shining coal. 268. 

ತೆಂಡೆ. A live coal. 
390. 428. 569. 

Soca. A red leaf. 319. 

ScavO, Red young sprouts or leaves. 
241. 

ಕೆಂಧೊಳೆ. Red dust, 176. | 


268. 338. 387. 389. 


ಕೆಂಪು. Re “ul; redness. 195; 199. 261, 264. 
269. 338. 335. 357. 347%. 396; i 

Sore oor, = ಕೇಂ-ಪಟಿರಿಖಗೆ. 608. 

ಕೆಟ್ಟು. Pith. p.198. 

ಕೆಟ್ಟು ್ಗ Fado. ಕಿತು. 

SOx. To make fall, throw down, fell, 
399. p. 198. 

ft3. = Sts. p. 201. 

SIX. = Te. 190. 396. | 

5. To destroy, ruin, impair, make | 
disappear. 131, 176. 476. p. 196. =| 
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503, 543, 562. ಕಾಲ್ಗೆ ಡಿಸು. To ಟಕೆ, 
hinder. 
ಕೆಡು, ಕಡು. To be ruined, go out, be 
impaired. 399. 476, 533 p. 271. 
$B, ಕಡೆ. To fall, 
456. p. 268. 
FOB. To provoke, irritate. 133. 158. 
ಕೆತ್ತು. V Seo. 
Pass To scratch, naw; to be di- 


shevelled, be scattered about, to 


be beaten down. 


spread; to throw or scatter about, 
117. 119. 169, 312, 345. 378. 392. 
398. p.184. p. 198. 

ತೆನೆ. Scum, cream. 368. 

ಕೆಮ್ಮನೆ. Uselessly. 476. 

ಕೆಯ್‌. The hand; the elephant’s trunk. 
50. 85. 156. 251. 260. 310. 332, 389. 
524, p.228. 538, ಕೆಯ್ಯ ಮುಟ್ಟು. 
To touch. 

FO, A field. 307. 

ಕೆಯ್ಯೊ ಳಿ. To seize, take, take posses- 
sion of, hold; to regard. 260, 414. 
p. 199. 505. 604. 

ಕೆಯ್ದಾ ಣಿಕೆ. = ಕಾಣಿಕೆ, 506. 

Foy ao, To loose the power (or hold) 
of one’s hand. 399. 

Body ಯ್‌, 3B Roos, To rub down (a 


lll to decorate, p.197. p. 254. 
ಕೆಯ್ಲೊ wo. To shake hands. 251. 
ಕೆಯು. A weapon, 169. 177, 178 


p. "202. p. 261. 
ಕೌಯ್ತು ಡುಕು (- ತುಡುಕು). To stretch out 
the hand hastely for seizing. 389. 
Fok. Bitterness; bitter. 36, 


3 Se ee | ಸು 


Foor, wo. To get or escape out of 
one’s hands; to become excessive. 
182. 386. 

ಕೌಯ್ಸರ್ಶಿಸು. To deliver over. 488. 

09. To become furious or very 
angry. p.185. p. 186. 492, 495.° 

ಕೆಜಿ. A tank. 235, 302, 314, 480. 

Sor. A sandal, 441. 

ಕೆಲ. Side; left side or right side; aside; 
(= 0%. A leaf-plate). 93. 186. 305. 
308. 399. p.184. p. 200. 513. 528. 
534, 547, 555, 624. ಕೆಲಡೆಗೆ. To go 
aside. 

ಕೆಲವು. A few. 324. 

SOx. Work, business. 

Tro. Mud. 29, 196. . 

@e7. Beneath; down. 388. p.229. 

ಕಳದ. A female friend, 230, 306. 486. 

ಕೆಳೆ. Friendship, love. 382. 521, ಕೆಳೆ 
Ro. To be on intimate terms. 

ಕೌಳೆಯ. A male friend. 362. 

ed. A peacock. 

ಕೇಸು. To cry, as a peacock, 522, 

Fer, Shame, hesitation. 177. 


84. 
p. 184. 571. 


ಕೇತಕಿ. A tree, the pandanus odora- 
tissimus. 

Sess. A banner, flag. 

ಕೇತು. = ಕೇತನ. 

ಕೇದಗೆ. = Fess. 523. 

ಕೇರ (=Raed). A wall. p. 196. p. 228. 

ಕೇರಳ. = ಮಲೆಯಾಳ. 

ಕೇರಿ. A street. 124. 

ಕೇಶ. The hair. 

ಕೇಸರ, A mane, the filament of a lotus, 


| 


ಕೇಸ್‌ ENO 
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ete.; pollen. Sexd. The maned 
one, a lion, | 

ಕೇಔ. Red. ತೇಸುರಿ. A red flame. 98. 
106. 107. 

Fe, Seed. To hear. listen to; to 
asks 20. 29, 37) 44.° 74. 131, 210. 
245, 258. 324; 362. p. 183. p.187. 
ete. 563. 

ಕೇಳಿ. Play, sport, pleasure. 

ಕೇಳಿಸು. To play, perform. 175. 

Bl. = Foo, 433. 451. p. 201. 539. 

Si AM2,. To be transgressing, be 

p. 264, 

RY = Bato ಯ್‌. 

ಕೇಲಕೆರ್ಯ. Service. 


overbearing. 


Bo (B02). Dexterity. 251. 

ಕರವೆ. The white water-lily. 199. 

ಕ್ಟೌಸೂರಿ. To come to hand, be obtained, 
p. 213, 

SLOG. The Concan country. 

ಕೊಂಕು. To be crooked or curved. 149. 

ಕೊಂಕು. Crooked, curved, bent, 400, 
441, 

ಕೊಂಚೆ. =F ,oe3. 100. 196. 508. 

ಕೊಂಡಾಡು (ಕೊಲಡು ಆಡು). To praise. 
69. 256. 489. 

ಕೊಂಡು. V ಕೊಳೆ, 

ಕೊಂದು. ್ಗ ಕೊಲೆ. 

ತೊಂಬುಡು. ್ಗ ಕೊಳೆ. 

ಕೊಂಬಂ. A horn; a branch. 241. 339. 
455, of, ಕುಂಬು, ಕೊಂಕು. 

ಕೊಂಬುಗಾಳೆ (-30*). A curved horn. 

127. 


Say. The beak or bill, 390. 392. 

ಕೊಟ್ಟ. A tuft, comb. 247. ef. ಕುಡಿ. 

SaurzA (ಕೊಟ್ಟುಕ?). A paddy bird. 
100. 

SaGcos. The car. p. 197, 598. 

ಕೊಡ. An earthen pot. 222, 422. 

ಹೊಡಪು. -ಕೊಡೆಹು. 431. p. 198. 

ಕೊಡು. To shake off, throw off or 
down; (to shake), 87. 107. 137, 147, 

ಹೊಡೆ ಕುಡು. To give away, give. 

present, emit, 24. 27. 44. 86. 88, 

136) 207, 219. 229; 230. 236. 25. 
297. 311. 399. 456. 458, 467, 501. 
504. 531. 5382, 539. p. 234. 
p,.254. Paes, ಪೇಚಿ5್‌. To upraid. 
56. 

ಹೊಡೆ. A parasol, 213. 371. 378, 438. 

ಹೊತ್ತಳ The bastion of a fort, 189. 

ಕೊತ್ತಿ. A cat, 57, | 

ಕೊನ. A shoot, tendril, 335, 338, 535, 

ಕೊನೆ. A point, extremity, top, branch, 
bunch (of plantains). 332. 337. 400. 
449. p. 197. 584. 585. ಕೊನೆನ್ರಗುರಿ. 
A sharp claw. 

ಕೊಬ್ಬು (SIF). To be fat, rank, 
proud. 186, 400. 

ಕೊಬ್ಬು. Fat, raukness, luxuriance, 
pride. 240. 

Baws, ಕುಯ್‌. To cut, cut off, 158. 
376. 528. 

Sa20AX. To become sapless, wane, 
suffer pain, 268. 382. p. 271. 

Sat. The neck, throat. 158. 
306. 400, 480, p. 197. p.198. p. 271. 


235. 


40 


| 
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3203, To cut or saw into, to cut into | 


pieces, to break through. p. 228. 
p. 271. 

ಕೊರ್ವ. ಕೊಬ್ಬು. To be fat, ete, 305. 

ಕೊಲೆ", 526. To beat down, kill. 40. 
89, 202, 246. 375. 400. 413. 452. 455. 
502, 544. 

ಕೊಲಿಸು. To have killed. 503. 

ಕೊಲೆ. Killing, murdes, 395, p.197. 
ಕೌ 728. The act (or faculty) of kill- 
ing with the trunk. 

ಕೊಳ್ಳಿ. To take; to receive, obtain ; 
to buy; to take possession of; to 

take to; to take away; to experi- 
ence; 5. 37, 41. 131. 148. 229. 233. 
259, 264, 268. 325. 349. 376. 388. 
392, 418, 430, 458, 466, 469. p. 198. 
537. 542, 593, 

ಕೊಳ. A tank. 101, 235. 254, 255. 303. 
304, 307. 318. 319. 334. 348, 360, 
398. 432, 474. 555. 

TAPER. A hoof. 624, 

ಕೊಳಮೇರ ( = ಲಾಮಚ). A fragrant 
grass (a'sort of Andropogon). p.228, 

ಕೊಳಿಸು. To mako take, obtain or ex- 
perience, 406. 463. p. 199, 615, 

ಕೊಳುಸುಳ.= BVA. p. 212. 

ಕೊಳ್ಳ, (=ನಿಕೌಂಜ). A thicket. 184, 

Fao. Putridness. p. 184. 

ಕೊಲಚೆ. Rot, putrid decay, 53. 

ಕೊಲಿ. To rot, decay, 54 

aed. The ruddy goose. 

ಕೋಕನದ. The red water-lily; the 
red lotus. 319, 


Faced, = ಚಕ್ರವಾಕ. 508. 
ಕೋಕಿಲ. The cuckoo. 
ಕೋಗಿಲೆ. = ಕೋಕೀ. (Regarding its 
eggs see v. 411.) 


Sack’. A point; ten million. 


ಹೋಟಿ. A fort. 189. 294. 382. 543. 
(p.261?). 

Bacar. A monkey. 59. 

Fac. A point, peak; a horn, (a 


husk); a branch. 264, 388. 392, p.198. 

Sae%. An instrument for beating a 
musical instrument. p. 196. 512. 
p. 256. 

ಕೋಣ. A male buffalo. 60. 

ಕೋದಂಡ. A bow; (the sugar-cane 
flag). 240. 

ಕೋಪೆ. Anger, wrath. 

ಕೋರಕೆ. A flower bud. ; 

ಕೋಲೆ. A stick, staff; an arrow. 232 
399. 401. 442. 524, 

ಕೋಲಾಹಲ, A great and confused 
noise;, shouting. 

ಕೋಕ. A Rabid: a storehouse, 
store, treasure. 

Face. A fowl (cock or hen). 199. 

BOA). The Areca nut and tree. 

FOF, es, A sword. 

ಕೌತುಕ. A novelty, wonder; surprise. 

ಕೌರಿ (S85). A fetid smell. 107. 

BOs. Happiness; skilfulness. 

TOPS. Deceit. 232. cf, ಕೂಲ್‌. Bad. 

ಕ್ರಮ. Step; order, arrangement. 

ಕವ. 


eater. 


Raw flesh. Here, Raw flesh- 


a 
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Bod. Action; an act; the predicate. | ಖಂಡೆಯ. A point. 114, 
ಕ್ರಯಾಳಂಕಾರಹೀನ. A sentence that 


does not show ary elegance in the 


use of the predicate. 
ಶ್ರೀಡಿಸು. To play. 
ec. Sport. 
ಕ್ರೂರ. Cruel, harsh. 
Sayed. A hog. 


ಕ್ಯ 


Hy 


three Eng. miles.. 


yew. A measure of length of about 


ಕ)o@. A kind of heron or curlew. 


5, %. A moment. 
ಕ್ರತಿ. Hurting, destroying, harm. 
ಶ್ರುತ: The military order. 
ಕ್ರಿಯ. A man of the 5) 3) 


ಪ್ರಯ. Decay, annihilation. 


BY. A grammatical name of the 


Sanscrit letter 1, distinguishing 


it from the ಕಳ. 

ಶ್ರಿತಿ. The earth. ಕ್ರಿಶೀನಾಥ, B, 8x2 
ಫ್ರಿತಿಪಾಲ. A king. 

Ged). A field. 

ಕ್ರೋಣಿ. The earth. 

ಕ್ರೋಭ. Agitation, commotion. 

ಕ್ರಾ The earth. © >, 4 ಪಾಲ. A king. 


ಖಿ 


2. The sky. 

Dot. A piece, part; flesh. 
cnc. A variety of net. 119. 
ಖಂಡಕರ್ಕರೆ. Sugar candy. 


ಖಂcಡಿಸು. To be broken or severed; 


to sever. 


3 


MR. The sky-goer, a bird. 
$0233. Provided or enriched with, 
inlaid, tied. 


ಖಡ್ಗ. A sword; a rhinoceros’s horn; 


a rhinoceros. 98. 114. 
ಖಣಿ. A rustling or clashing sound. 178. 
593. Anger, passion. 
2ರ. Sharp; hot, rough. | 
ಖಜೂrರ. The date tree. | 
Hex. The bit of a bridle. 
ಖಳ (= Fy). A wicked person. | 
ಖಾಡಾಖಾಔ3. A combat. 147. 
ಖಾತಿ, = ಖತಿ. 85. | 
De (=Sd, DB’). A wild boar, 112. | 
90. A hoof. 
ಖೋಡಿ. Evil, deceit. 271. 


ಗ 


A. This letter when the initial of the 

second member of a- compound, : 

often is a substitute for 3. 

R. Going; a place to go to. | 

RKo7v. The going or flowing one; the | 
Ganges. | 

RoW: A knot, joint. 104. 

Rod. Huge, wonderful. 120; a hus- 
band. 55. 

Ro. Valiant, great; a male; “ | 
Jour. 53. 450. p. 254, ಸಂಡುಗೆ ಳ್ಳ, 
To become courageous or fierce. 

ಸಂಡೊಪದ. The joint-walker, a worm. 

Roತು. A dance. 139. 


ಮಾ 
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Rc. Fragrance, perfume; sandal. 

Aogar. A horse. 

ಸಂಭೀರ. = ಸಭೀರ. 

ಸಂಹರ. = AX. 

ಸಸನ, DIEM The sky. ಸಗನಮಣಿ. 
The sky-jewel, the sun. 

&ಜ. An elephant. AZo) The chief 
of all elephants, R&D. The ele- 
phant-foe, a lion, | 

ಸಜಸಲಿಸು. To glitter, 91. 
ಸಜರಿ, ಸಜರು. To produce a lond 
sound. 91. 127. p. 184. p. 185. p. 197. 


RR. An unnatural protuberance 


from a perished eye. 52, 


ಸಟ್ರಿಸು. “To knock against, beat, 137, . 


AG. Well! eh! 11. 271. 373. 382. 595, 
ABO. A mass, multitude, 102. 107. 
128, 141, 219. 355, 512. 527. 604. 
ಸಡಬಡಿಸು. To be confused, (difficult?). 
18 

AS. A trontier; (district, place). 222, 
(298). 

AG. The beard. 205, 


- AM. A mass, assemblage, host; @ 


metrical foot, 
Aeros, Ass. An accountant, clerk. 
Ass. A dancing girl. 
Aಿಸು. To count, esteem, think of. 
ಸಣ. 


AB. Gone, gone to, entered, (having 


Fit to be counted or esteemed, 


obtained). 

XS. A going, course, walk, behavi- 
our; condition, destiny. ಸತಿಗೊಳೆ. 
To walk, move, play. 219. 


ಗಂಧ-ಗಮಾ 


Ad. A club. 
Ko A faltering voice, a sob. 
416, 
ಸದ್ದಿಸು. To reprove, rebuke. 343. 
ಸಮ್ಲಗೆ. A seat, throne. 308. 540. 
Azo. Prose. 
BASS. Great deceit. 564, 
ಸಬ್ಬಿ (AQF). Proud. 400. 
23,009. To dig. 279. 
ಸೇರ. Deep; deep-toned. 
ಸಮಕ. 


pound, cf. Stitras 168 seq. 


Leading; an impulse-com- 


Rಮುಕ. A lofty woman; a singer. 

ಸಮೆನ. Going; departure. 

ಸಮಿಸು To go. 

ಸರಸಸು (ಕಚ). A saw. 158. 

ಸರವೊಟ್ಟಸೆ. Whirling; frenzy. 103. 

ಸರಿಸ (ADA). A kind of bird, the 
ಭ OA DOB. 100. 

ಸರುವ (ಸರ್ವ). 


able person. 


Haughty; a vener- 

274, 276. 

Aes. A feather, wing; a leaf, 378. 
392. 411. 440. 478. p.199. p. 201. 
510. 513, p. 229. 598. ಸಲೌಸಣೆ. A 
winged arrow. p.199. 

KRAFT. A small round bell. p. 199. 

AXxFS. Rolling, roaring, shout- 
ing. 

ಸೆರ್ಜಿತ. = ಸರ್ಜನೆ. 

ಸರ್ಜಿಸು. To roar, shout. 

ASF. A hole; a ditch. 

ASF. Pride. 

Rar x. To be proud, 


ಸವಾಸ್ಟುದ. A cow-pen, 


ಸಹಸಹಿಸು. To produce the sound of 
loud laughter. p. 205. 

ಸಹನ. A forest. 

ARCs. A thicket; a cave. 

‘Re, RKO. The throat. 

AVS. Dropped. 

Rಪು. To chatter. 419. 

Aor. An Indian hour of twenty 


four Eng. minutes. 247. 
AeG. Beauty; nicely. p.222. 

(twice). 574. p. 254. 
ಸಾಡಿಸು (ಸಾಡ್ರಿಸು). 


p.228 


To be great or 
amassed. 489, 
Re. Dived into; great, strong; 
excess. 

Ne. A mill. 240. 

ಸಾನೆ. Song, music. 

ಸಾಯಕ. A singer, musician. 

Ned. A wheel. 288. 332. 

ಗಾವ. ಗ್ರಾಮ. ಸಾವೆಸಿಂಗ. The village 
lion, a dog. 130. 

ಸಾವೆಳ. A sound. 296, 340. 

Reವುದೆ. A distance of about ten or 
twelve Eng. miles. 210. 

RN. Diving into; cunning, deceit; 
entrance. 113. 

APY’. A hook, an angle, 442. 

Ne. Wind. 224, 236, 259. 267. 303. 
315. 335. 345. 414, p. 197. 

Ho. A kind of bird. 190 

NZ. A small tree, plant. 37. 

NOR. The falcon or hawk. 146, 442. 

NEB. A small drum shaped like 


an hour-glass, 127. 


ND — WH, 


zl 
i 
| 
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nO, TES. The sound of whirring or 
whirling. p, 202. 

ND. A mountain. NOS®&. The name 
of a town. | 

ND. A whirring noise. 146, AOD 
ಸುಟ್ಟು. To strike so that a whir- 
ring noise is heard. 146, 

70). Whirling up and down. 170. 

NORE, NO-. Whirring, whirling. 
p. 202. 

RO. To think about, 
(wrongly), take for. 393. 435, p.204. 
(to disrespect? 103). 

HY. A parrot. 194, 238. 261. 305. 348. 
350. 351. 378. 508. 

Ne. The tailor bird. 100, 


to imagine 


Nes. Singing, a song. 

Rcd. A ball, knob. 401. 

ಸುಂಡುವೆೆ. A variety of net. 119. 

Roc. A mass, flock, multitude, 195. 
366. cf. ಸಪ. 

ARO @. A gum or resin tree. 

ಗುಚ್ಚ . A cluster of blossoms, 

AG. Jaggory. 

AOS. A temple; an ornamental ves- 
gel. 24, 123, 213, 226. 331. 

ASIA. Thunder. 512. 


AIM. A quality, property. ಸಂಣಿವಂತ, 
A man of good qualities. 


Ao. One who has a certain property. | 

AO. A bunch, cluster. 124. 

ಸಪ. Hidden, 

Alay A heap, pile. AQ ಪಗ 
be piled up. p.184, 


secret, 


ಗೊಳ್ಳೆ. To 
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ಸುಬ್ಬಿ. An (ornamental) sparrow. p.199. 
AW. Great; a teacher. 

RIE. An aim, 
(exposed), 62. 113. 308, 
ADF. A terrible form. p. 181. 

ಸುಹೆ. A cave. 
ಸುಳ್ಳಿ. A bubble. 267. 
° An owl. 322. 379, 


mark; exposition 


ಗೂ. Concealed, secret; secretly. 

Aye. A house. ಸ್ಪಹತಕಾಂತಿ. A cere- 
mony on completing a house. 

ot. Distance. p. 181. 449. 

‘8. A small tinkling ornament. 629. 

ಡೆ. A friend, 56, cf, ಕೆಳೆ, ಗೆಳೆಯ. 

ತ್ತು. VV DED. 

Toss’, Roby. To make, perform. & 

ದೆಯಂ Koss. To rise. 190, 293. 324. 

329, 336, 337. 361. 398. 444. 466. 
p. 196. p. 197. p. 205. p, 211. p. 213. 
511. 585. p. 228. 552. p. 252. p.268. 

Todo. To make do or perform. 329. 

AS, FOI. To gain; to overcome. 74. 
179. 181. 309. 614. 

ಳೆಯ. A male friend. 341. 

Fefe. A finger-span; a sword. 386. 604, 

703), A song. 

Ted. (= ಅರುಪ್ಪರ). The marking nut. 
387. 


ras ROM. 
Tac, Rao. A bunch, cluster. 
303. 331. p. 261, 


ಷ್ಠ 


Rack). A point of the compass, di- 
rection. 381, 620. 

7#0G¥. A multitude, mass, throng. 
296, 331. 

ಗೊಜ್ತಗ (AY CH). A cluster. 

33. Barren; (a barren cow). 28. 
129.- 205. 

ಗೊತ್ತು. Aim, mark, knowledge. 39. 

7"ಇಬ್ಬರ. Manure. 552. 

F2ರಸು. The hoof of an animal. 53. 

Fೂಲೆ. The noose or slipknot of a 
bowstring, the horns of a bow. 401. 

Rae. A cow; the eye. 

7ೂೀಚರಿಸು. To enter the eye, appear. 

ಗೋಣಿ. A sack. 59. 

7.eಪ್ರರೆ. A town-gate, tower. 

ಗೋಮಾಯು. A jackal. 

ಗೋರಿ. A ridge, pass. 113, 

ಗೋವೆಳೆ. A cowherd. 

An assemblage ; a conversa-. 
tion, 

ಗೋಲ (ಘಾಟಿ). A horse. 

ಗೋಟಿರಾಯ್ದ. A horseman. 

ಗೋಟ್‌ಿಗೆ (ಘಾಟಿ). A mare. p.198. 

Rೋt್‌ಡೆ. To howl, lament. 171. 

ಸೌಂಸು.=ಕೌಂಸು. 349. 

ಗ್‌ಜು. A wagtail. 100. 

Aye. A planet. 

ಸಾಮ. A multitude, the aggregate; 
a village. 

ಹ. A seizer; a shark; an alligator. 

Fae. Seizing, holding, containing. 

Tye. Heat. ಗ್ರೀಪ್ಮಕಾಲ. The hot 


season, including the months of 


Goes — 2023 
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aoe and Cm) from the mid- 
dle of May to that of July. 


್‌ 
ಘ್‌ 

ಘುಂಟೆ. A gong, bell. 

ಘುಟ. An earthen pot or jar. 

ಫುಟಿತೆ. Joined, put together. 

708. A mass, troop, herd. 

yon. A mass; solidity, strength, 
firmness; a cloud; greatness, dig- 
nity, honor; great, large. ಘುಸಠರ, 
Very massive or important. 

PIs. = ಘುನತ್ಸ್‌. 

PSB. Greatness, etc. 

ಫುರಿಫುರಿಲನೆ. With a noise as proceeds 
from being grilled, ground, or cut 
(sawed). 431 (or= 700208, quick- 
ly?). p. 271. 

ಘುರ್ಮ. Heat. ಫುರ್ಮೌಂಬು, (Hot 
water), sweat. 

ಫುಲ್ಲಿಸು. To strike, kill. 314. 

ಫುಲ್‌ಲಣೆ. Quickly. p.200. p.204. p.271. 

ಘುಲಟೌಿಸು. To amass, acquire. 2. 40. 
190. 191. 

ಫುಯುಘುಲೀಿಸು, According to one Ms. = 
Pose FOIA. p. 258. 

ಘಾಟ. The nape of the neck. 

ಘಫಾಡಿಸು. To become massive, strong, 
tight, great. 147. 

ಘಾತ. A blow, stroke; murder. 

ಘಾತಕೆ. = Yrss. 

ಫಾತಕೆ. A striker, slayer, destroyer. 

ಫಾಶಾಅಣೆ, Mischievousness. 490. 


| 


. 


ಶಾತಿಸು. To slay. 
ಯ. 


re 
ಘಾ A stroke, wound. (ಘಾಯವ 
ಡೆ- ಘೂಯ-ಸಡೆ, 135). 
ಮೀಟಿಿಡೆ. To roar. 433. 
ಘುಡುಘುಡಿಸು (cf. RIBAS). To make 
False: bubble; = ಘುಟಿಳಿಮುಬಿಂಸು. 
122. p. 201. p.202. 497. 
ಘುಸುಘಳುಡು. Roaring. 517. 
ಘುಟ್‌ಿಘುಬಿಳಿಸು. To produce a bub- 
bling, roaring, thundering or 
whizzing noise. 366. p. 200. p. 202. 


p. 205. 


| Hoe. The sound of running 


water or of large flames. 104. 
ಘುೂರ್ಣಿಸು. To roar. 
ಘಫೂರ್ಮಿಸು. = ಘೂರ್ಣಿಸು. 

p. 211. 

Hoya. Clarified butter. 
#2)%,. Ground, rubbed. 
73020. Horrible. 


Pe) . 
Joes. A sound, roar, roaring. 


139. 141. 


ಘೋಪಣಿ. = ಘೋಪ. 
VIOLAS. Sounded; a sound. 


ಘೋಟಿಂಯ i= ಗೋಟಿರಾಯ್ದ. p. 199. 


mm 


ಚ 
ಚಂ (ಚಲಿ). ಚೆಂ (250), ಕೆಂ (38). 
uou8®. Moving. 
ಚಂಚರೀಕ. The black bee. 


| woud. Moving to and fro, fickle, 


| 


unsteady; wind; 


tune. ಚಂಚಲಮಕಶಿ, Fickle minded; 


lightning; for- 


full of lightning. 


e3ceso. A beak, 

wo. Flaming, hot, fiorce, wrathful. 

ಚಂದು. A ball. 618, 

uಚoಡಾcಕ). He with hot rays, the 
sun. 

e3cT=@. A man of fierce, cruel man- 
ners, a tribe so called. 

ಚ. The lock of hale left on the 
head, p. 271. 

ech. Beauty. 230. 35. 

230085. Sandal; its wood, oil, ete, 

wo. The moon. 
c&sece. The moon-stone, a kind 
of crystal. 

ಚಂಪ್ರಮು. The moon, 

ಚಂದ್ರಿಕೆ. 


valour. 


Moonlight, a moonbeam; 


ಚಂರ್ರೋಪಳ. = ಚಂದ್ರಕಾಂತ. 

ಚಂಪಕ (ಸಂಪಗ). A kind of tree with 
yellow, fragrant flowers. 

ou. A kind of musical instru- 
ment. 127, ಚಂಬಕವಜಸೆ. A sort of 
drum. p. 201, 

ಚಕೋರ. The Greek partridge. 99. 
292, 

235). The ruddy goose or swan; a 
wheel; a discus; a circle; a cir- 
cular position, 199. 264, 318. 322, 
484, ಚಕ್ರಾಸಿ(ಚಕ್ರೆ-ಅಸಿ). Discus and 
sword. 

ಚಕ್ರವಾಕ. = ಚತ್ರ. 99, 

wb. Unsteady, beautiful; piercing. 


ueಳಿಸು. To fasten, put on. 115. 


a a 


ಚತುರ. Four. 
ಚತುರ. Dexterous. 
ಚತುರತೆ. Cleverness. 


Gaುರc. An army of four consti-. 


tuents: infintry, cavalry, ele- 
phants and chariots. 
ಚತುರ್ಬ್ಜಲ. = ಚತುರಂಗ. 
ಚನುಪ್ಪಜರಿ.. A collection of four. 
ಚನುರಿ, ಚದುರ. Clever; dexterity. 
ಚನ್ನು. Nice, straight, 224. 
e32.A. A handsome, happy man. 
189. 

ಚಪಲ, ಚಪಳ. Fickle, unsteady; swift; 

inconsiderate. 

~OS. Fickleness, unrest, swiftness. 
eT Ny. Fifty-six. p- 170, 460. 
e300. A shed. 216. 
ಬ ಪೃರಿಸು. To smack the lips. p.197. 

p. 199. 
ಚಮತ್ವ ಮ 3. Surprise, wonder. 
wಮುರ. The tail of the yak. 128. 
ಚಮರಿ. The yak; = ಚಮರ. 331. 
ಚಮು (ಚಮೂ). An army. 
e352, 87. A whip. p.199. 
wo. A heap, large number 
wರ. A walker, messenger. 
ಚರಣ. A foot; a line. 
e303. Conduct; a man who observes 


a certain conduct. 


ಚರಿಸು To walk, wander, roam, 
move: 
2 . 

enor. A skin; leather, 


ud, ಚಳ. Moving, trembling, fickle; 


glittering. 


i ——— 


—_—__ 


ಚಲ-ಚುಂಬಿ 


ಚಲ (ಭಲ). 
malice. 

ಚಲುವು. = ಚಲಿ. 12. 809. 257. 

e028. ‘Beauty; beautiful, nice. 
12, 357, 

ಚವುಳು. Brackish. 58, 

ಚಳಕ. Skill; 177. 

ಚಳಿ. Cold. 388. 389. 


at, 


ಚಳ. To be deprived of power, to 
succumb, p. 199. 

ಚಳಿತ, ಚಲಿತ. Moving about. 

ಚಳಿಸು. 

ಳೆಯ. Scattering, sprinkling. 123. 
126, 

ಚಾಂಫೇಯ (SONA). = ONS ; a flower 
of the ಚ೦ಪಕೆ. 

tw. To stretch or hold out; 
offer. 107. 

ಟಾಟ. A whip. 

ಚಾಡಿ. Slander, 131. 

ತಕ. A kind of cuckoo. 99. (244). 


342, 343, 


To move about, go. 


to 


ಚಾತುರ. Charming. 

| ಚಾತುರಂಸ. -ಚೆತುರಂಸ. 

| ಚಾತುಯ, Charm, beauty; charming. 
ತೌದಗ್ಗೆ, = ಚಾತಕ. 523, 

A chisel. 

| ಚಾಪ. A bow. 

eon ¥,-©. Fickleness, change of mind, 


ad 
೭3೪ (+. 


unsteady, quick. 
ಟಾಮರ. 
a fly-brush, etc. 


The tail of the Yak, used as 


0. Moving, going; A strolling 
singer. 


ವಿ 
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Resolution; obstinacy, | wed. One who walks or roams about. 


we. Observing; right aim. 177. 
ಚಾರು. Beautiful. 
who has a lovely face, 
wes. Moved about, shaken. 

03000. An office-room. 
ue. Habit, practice. 177. 


ಚೆಂತಿಸು. ‘To think; to think of, con- 


ಕನರ್‌ನನವೆ. ‘She 


sider; to be full of care. 


ಚೇನ. Chinese; a sort of cloth. 


Ww 


2508. Thought, consideration; grief. 

ಚೆಸುರಿ, ಚೆಸುರು. To sprout, get young 
leaves. 303. 322, 

ಜೆತ್ಪಾರ. Chirping, screaming, croak- 

ing, 


eg, ವತಿ. =ಚೆತ್ಯಾರ. p. 200. p. 202. 609. 
ಚಿತ್ತ. Thought, will; the heart; one 


creaking. 


who has a wish. 

ಚೆತ್ರವಿಸು. To pay attention, consider. 
111. 112. 

ಚೆತ್ರ. Variety of colour; a picture; 
variegated, wonderful, extraordi- 


ಚಿತ್ರಕತೆ. Very variegated, 
ತ್ರಪತ್ರ. 


nary. 
ete, 233 A wonderful variety 
of leaves. 


ಚಿತ್ರಭಾನು. He of various lustre, the 


sun, 
ಚೆನ್ನ. Gold. 207. p. 198. 558. 
8a. A shell. 368. 


2 


ಚೇರಿ. To scream, cry out. 508. 560. 
e32ce3). Coping of a wall; a porch; 


small. p. 229. 


ಚುಂಬಿತ. Kissed. 


ಚುಂಬಿಸು. To kiss. 
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ಚುಶ್ರಶನ. Niggardness. 

ಚುಯ್ಕೆನಿ. To hiss, fizz. 432. 

we. The front, van. 

us. The mango tree: 

ಚೂ. Powder. 

230, 35. Red, (beautiful). 

ಚಿ೦ಂಸದಿರ. A red ray. 500. 

ಚೆಂಡು. = ಚಂಡು. 

ಚೆಂದಳ5. A red young leaf. 303, 
354. 

ಚೆಂಟೋತ (ಣೆಂಚೋತ). 
bird. 

235. To throw away, scatter about, 
disperse. 334. 479. 552. 

328. A beautiful man. 533. 

ಚೆಲ್ಲೂ. ಚಲ್ಲು. 166. 317. 329. "331. 
345. 441. 603. 604. 631. 

ಚೇತನ. Thought; the heart; he who 
has 

ಚೇಟಿರ್‌. 

23 3), 
month (belonging tospring),March- 


A kind of 


a heart, 

A scorpion. 150. 157, 224. 

ಚೆಃ ತ್ರಮಾಸ. The first lunar 
© 


April. 

ಚ್ಲೆ 3808. The messenger of ಚ್ಚ 3); 
a kind of flower. 

ಚೊಶ್ಸ. Pure, neat, handsome. 206. 

3.acesA. Wonder. 184. 

ಚೊರ. A thief. 

ಚ”. Four. 

wR. A square room. 255. 

ಚೌೌವಟ, ಚೌೌವಟ್ಟ (ಚತುಃಪಟ್ಟ). Four 
methods. p. 197, 

ಚ್ಚೂತ. Departed, fallen. 


3298. Departing, deviation; perishing. 


ಛಂದಸ್ಸು. Prosoly; a metre. 
383388. With the noise of breaking 
p: 198. 
| ಛಟಿಸು. To crackle. 96. 

ಛಟೆ. A mass. 

ಛತ್ರ. 


emblem of rulership. 


or crackling. 96. 


| 
ಛಂದ. = ಛಂದಸ್ಸು 12. 
| 


A parasol, used also as an 
ದೆ. A cover; a wing; a leaf. 
ವಿ. Lustre, colour; the skin, a hide. 
ಛಳಿಭಟಿರೆ. Clash! clash! 517. 
ಛಳೆಯ. = ಚಳೆಯ. 214. 
ಛಟಿಭಟ್‌ಲೆ. Crack! crack! 431. 
ಛಾಯೆ. Shade; hue. 
ಛಿಟಿಸು. = ಛಟಿಸು. 102. 
ಛಿದ್ರ. An opening. 
©. The sound of smacking or 
hissing. 104. 
| 
| ಯ 
&. Born. 
0x0. The calf of the leg; the leg. 
owt. Grief, scruple. 76. 
os). A living creature; an insect 
or worm. 
ಜcತೆ. A rafter. 163. p. 229. 
ಜಂತ್ರ. = ಯಂತ್ರ. 
ಜಂಬೀರ. The lime tree. 
ಜ೦wು, The rose-apple or its tree. 
ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿ. The ruddy goose. of. ಚಕ್ರವಾ 
ಕ. p. 253. 
ಜಸ. = BAS. 
| ಜಸಜಂಪು. Glittering, lustre. p. 201. 


ಜಸಜಗಿಸು. To glitter. 218. see XA. 

BAS (ARQ). Tho world, ೫ಸತೀ 
ಮಾನಿನಿ. A world--espected woman. 

ಜಲ. A raised seat, a bench of 

p. 229. 

BAI. Td slide; to drop. 546. 

ಜಗೆ (DYN). Radiance. 252, 

esd. The belly. 


27%. Solid, rigid, material; cold; water; 


stones, etc, 165, 217. 


dumbness; dulness, stupidity. 

ud. To be shaken, tremble, quake, 
be astir, to blow; to shake; to set 
in a quick motion, urge on, chase. 
76. 79. 133, 144. 236, 270. 399. 401. 
453. 456. p.197. p.201. 496. p.271. 

ಜತಿ, ಜತೆ (ಯತಿ). A yoke, pair. p.200.° 
p. 22. ಜತಿಸುಗು, ಜತಿಗೊಡು. To 
accompany, barmonize. 

ಜನ. A person; people. &ನಪ್ಯ ಜನಪತಶಿ. 
A king. 

ಜನಕ. Generator, father. 

ಜನನಿ. A mother. 

ಜನಪದೆ. A country. 

ಜನಿತ. Born. 

ಜನಿಸು. To be born, 

ಜಮದಾಡೆ (ಯಮ-ದಂಡೆ). A fencing 
sword, p. 201. 

ಜಯ. Victory, 

ಜಯದ್ರಧೆ. A king of the Sindhus. 

ಜರಿ. To wear away, fall or slip down, 
drop. p. 184, 

ಜೆ, 209%. To revile, (despise). 130. 
165, 287. 542. p, 254. 

eér. Whirring. 

ಜಲ, ಜಳ. Water. 


PE _-—UCtmhmtt™CU COC)” 
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%@e3U. The water-goer, a fish. 

ಜಲಜ, ಜಳಜ. = ಅಂಬುಜ. 

HOW. = ಅಂಬುದೆ, 

ಜಲಧೆರ, ಜಳ-. The water-carrier, a 
cloud. ಜಳಧರಮೌಾಸ೯. The sky. 

HOH. = ಅಂಬುಧಿ. 

ಜಲನಿಧಿ, BY. = ZO. 

ಜಲವತಿ. Full of water. 

229, 29. 0:nam~ntal tassels of the hair 
of the yak, 123, 124, 166, 598, p.261, 

ಜವೆ. = ಯಮ. 

es. Strength, speed; quick, power- 
ful, able; greatly, much. 76. 200, 
394. 431. 414. 480. 524. 553. 600, 
619. p. 266. 624. 

essREGxX0. To exhaust one’s own 
power. 412. 

ಜವಳಿಸು (ಜನ್ಪಿಳಿಸು). To be blazing or 
glittering. 253. 

ಜವಾದಿ. Civet; a ai DUS). A civet 

397. 

ಜಸ. = CIT. 

og. = KO. = DY. 315. 

ಜಾಜೆ, The great-flowered jasmine; the 


cat. 


nutmeg. 

ಜಾಡಿಸು. = ರಾಡಿಸು. p. 197. 

eofo. = ಜ್ಞಾನ. 46, 484. 

eos. Born; belonging to a race or 
caste; birth. 

ಜಾತಿ. Genus, race, caste. 

«ನು. The knee. 

ಜಾಮಾತೆ. A son-in-law. 

ಜಾ೦ಖಲ, (probably = D2, ಜಲ್ಲಿ ರು 
©). The yak. 135, 


41 
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Hows, ed, To slide, run off, flee. . 


70, 524, 
ಜಾಲ, wov. A net; a dense mass, 
assemblage, large number. 
ಜಾಲಕ., A net, 
ಇಲೆ. = HEC 3. 
ಜಾವೆ. A watch of three hours. 199. 
247, 
DW, The Ganges. 
ಜಾಗೆ. A concourse, multitude, col- 
lection, 252, 
ಜಾಳಿಸು (ರಾಡಿಸು). To shake, shake 
off; to subdue, 179. 
ಜN. Sticky, glutinous, diseased. p. 
184, 
ಜೆನುಸು. Fine rain. 245. 
212. Vietorious, excelling. creel 
we. The rainbow. 
ಜೇಮೂತ. A cloud; ಜೇಮೂತಲಿತೆ. Tho 
cloud-creeper, lightning. ಜೇಮೊತ 
ವಸನ. Cloud-dwelling. 
®ೇಯ. Father! sir! 111. 112. 120. 
471. 563, 
ಜೇ. Worn, tattered, wasted. 
®ವೆ. Life; a living creature, sesso 
®, A host of living creatures. ಜೇ 
ವರತ್ಸು. The pearl which is life. 
ews. Life; livelihood, food. 
wenog,. A created sentient being, 
living creature; a man. 
Ben. = ಜೇವಾತ್ನ. One who feeds on. 
Wೇವಿತ. Living, a living being; life. 
ಖೇವಿತೇಕ. A king. 
ಹೇವಿಸು. To live. 


OCI" — 3) 


ಜೂಜು. Gambling. 

&5. To be lofty or higu, 327. 

Boo, ಜೇನ, Berd. “Toney, 222. 297. 422. 

ಜೇಂಗೊಡೆ. A vessel containing honey. 
(222), 422. 

ಜೀಸಟೆ (= ಡಿಂಡಿಮ). A circular gong 
(or drum). 127. p. 201. 

ಜೊಂಡು (ಜೊಳ್ಳು). Empty, dry, insi- 
pid. ಜೊಂಡೇಬಿ5್‌. To lose ones’ sap. 
p. 184. 

8aox. A cluster, bunch. 251. 

ಜೊತ್ತು. Closeness. 296. 

ಜೊನ್ನು (ಜ್ಯೋತ್ಸೆ 2): The moonlight; 
valour. 260. p. 253, 

826, ಜೊಲ್ಲು. Saliva, spittle. 327. 

ಜೋಕೆ (ಯೋಸ?). Care, attention. 
191. 503. 

ಜೋಡಿ. Union, accompanying. 161. 

ಜೋಡಿಸು. To become or be joined; 
to be ready. 77. 173. p.200. 

ಜೋಡ. A pair, junction, conjunction, 
meeting, concourse. 89. 288. p. 201. 

ಜೋತಿ. Radiance, light; a lamp. 

Bees. An elephant keeper. 178. 258, 

ಜೋನೆಸವಳಿ. ? p. 200, 

fae. To wave, oscillate. 327, 400. 

ಜೋಹ (ಯೋಗ, fraud?). Disguise, 
fancy, p.197, SೋೊTUR. A sham- 
fight, 

ee One who knows. 

ಜ್ಞಾನ. Wisdom, knowledge. 

ದ್ಲಾನಿ. A wise man, knower. 

ಜ್ಯಾಂ. A bow-string. 

Ro, ಜಾಲೆ. Flame, heat. 


ರು 


ರುಗೆ. Radiance. 102. 

ರುಣರುಣ. inkling. 604. 

ರುಣರುಣಿಸು. To tinkle. p.196. p. 
198, 

ರುಲ್ಲನೆ. Suddenly, p.198- 

ರುಲ್ಲಟಿಿ, O98. A lock or curl; 
ornamental tassels, 213, p. 199. 

THO. = ಜಲ್ಲಿ. p.200. 

ರಯುಳ (ಜಲ). (Blazing); heat. 101. 
105, 161. 171. 


ರುಳಕಸು. To shine; to make shine; . 


to brandish, 195, 253. 
ರುಳುಂನಿಸು. = TPR. 456. p. 202. 
ರಾಡಿ. A stream; a mass, 72. 161. 
ರೂಾಡಿಸು. To flow in a stream ; to 

shake off; to shake (so as to throw 


what is under uppermost). 98. 147. 


'ರೆೋಂಕಾರ. Humming. 336. 


ರೆಖೋಂ?ಸು (ಜೊಂಪಿಸು). To make 
start, to thrill 230. 


v3 


ಟಿಟ್ಟಿಭ. The quail, 
ಟುಮುಕು. A bret. 127. 


ಥ್‌ 


ಶಳಠಳತ್ವಾರ. The sound of bursting 


or snapping, 104, 
wey. A place. 202, 345, 
Sey. A high position. 164, 


ರುಗೆ-ಢೆಂಢ 


ದ 

oad. Gracefulness; mass, assemb- 
lage. 

ಚಮಡೆಂ. Tom, tom! p. 202, 

ಡಮಾನ (ಡಮಾರ?). A double kettle- 
drum, 127. 

ಡಾವೆರಿಸು. To fly about. 106. 170. 

Boas. A (small) drum. p. 202. 
p. 212. 512, 

ೆಂಕಣಿ. The flag-staff of a fort 
bastion. 332, 

ಡೊಂಕಣಿ. A javelin, 177. 

ಡೊಂಸುರೆ. A drum used in proclaim- 
ing something, 221, 243, 

toe. A multitude. 508.. 

ದೊಕ್ಸ್ಟರ (= ಸದ್ದು). A blow with the 
fist, (a blow or beating in general), 
145. 

TABOR To box. 88. 

ಡೊಳ್ಳ್ಯಾಸ (= 830039). Magical power, 
wickedness, 106. 


Boa. A small drum beaten on one 


side. 127. 


ಢಕ್ಸೆ. A small drum shaped like an 
hour-glass. 175, 

ಾಳಸು. To make appear or shine. 
128, 

Borex. To emit a sound like that 


of a large drum. 145, 
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ತೆ. 


got. A younger sister 541, 545, 
ತೆಂಗೊಳ. A cool tank. 350. 

got. A mass, multitude.’ 402. 
ತಂತು. A thread. 


ತಂತ್ರ. An extension, a warp; & 
gow. V sb. 

ತಂದೆ. A father. 64. 247. 326. 529. 
ತಂಪು. Coolness; cool (coolly). 161, 


ತcಬಟಿ. A tambourine. 127. p.202, 
ತಂಬಿಲ? (ತಂ-ಎಲರ). A cool wind. 291. 


ತಕಪಕನೆ. The sound of boiling or 
ತಕ್ಕ. V ತಟ್‌. Fit, proper. 206. p. 213. 


832 Gd. = ತಕ್ಕ + Oa. 574, 


| 
| 
Bo, ತಣ್‌. Cool ಲ್ಲಿ. A (metal) plate. 555. 
BONY. A cool wind. 161. 193, 197. ತನೆ Stopping. 493. ತಡಂಬಡಿಸು. To 
| 
| 
| 


aI | ತಟ್ಟು. A side, ತಟ್ಟುವೆರಿಂಉುಸು (-ಪರಿ 
O2)x2). To make go to one side (?). 
This letter often appears as & p. 197. -% ತಟ್ಟುವ, ಅರಿಲಖುಪ? ಅ 


when forming the initial of the 


2020 ಷೆ 


second member of a compound. ತಟ್ಟು. To strike (p.197?). 


264. 307. 528. cause to stop, to perplex, 


333. To grope; to touch lightly, to 
stroke. 416, 

ತಡಿ. - St. 122, 193, 366, p.181. 480, 
p. 204. 

Se. The act of stopping or ob- 

scheme, system; a ceremony; an structing. 119. ತಡಿಕೆವಲೆ. A variety 

army. of net. 

| gis.= = 3&5. 103. 

St. To stop, obstruct, restrain; to 

563, 594, stop, wait. 70, 224, 242, 399, 427. 

p. 198. 533, p. 254. p. 268. 

193. 199. 318. Bw. An obstacle; delay, p.205. p.268, 
ತಡೆಗೆ. A foot that meets with 
an obstacle. ತಡೆಗೆ. To be aroused. 

306. 339. Fe. Cool. 526. 597. ತಣ್ಗಿದಿರ. The 
cool-rayed, the moon. 

ತಣಿಪು. To cool, satisfy. 519, 

SOR. Cool. 412, 

SOD. Coolness ; happiness, p. 229. 


3S. (ಕದಿ, ತನ, 3S). That; of that, 


bubbling. 121. 


541. 561. p.268. 


ತುಟಿ. To stick to; to run after, of her, of him. 
pursue. 170,.512, sa. Extended. 
BAD. To stick, fasten. p. 197. 33. Extension, multitude, 
Sj. A bank, shore; place. ತದೀಯ. Relating to that, her or him; 
ತಟಾಕ. A tank. that, 72, 


BUS (-$). Lightning. , ನಯ. A son. 


a 


ತನಿ. Mature, ripe, perfect, great, 
sweet, brilliant, S8A:D. To be tho- 
roughly boiled 46, 101. 161. 186. 
228, 307. 318, 329. 337, 338. 355. 
428. 

ತನಿವಔ. A ripe fruit, 329. 355. 

ತನು. Small. 95. 

ತನು (ತನೂ). The body. ತನುಜ. A son. 

ತನುತ್ರ. Armour, mail. 

ತನುಭವೆ. = ತನೂಭವೆ. 

ತನುಭೃತ (-5). Body-bearing; 8 
living creature; & man. 

ತನೂಭವೆ. A son. 

ತನ್ನು ತನಗೆ. ete. V Boo. ತನ್ನು ಶಾನೆ. 
By one’s self, on one’s own accord. 
417, 

ತಪ. Heat; tormenting; penance. 

ತಪ್ತ. Heated, 

ತಪ್ಪುದು. V 36. 

ತಪ್ಪಲಿ (25), ತಪ್ಪಲು. The side of 
a mountain; table-land, 289. 368. 
396. p.179. 

ತಪ್ಪು. To be missed, slip, fail; to be 
amiss; to be lost, 50. 153. 191. 373. 
396. 532. p. 253. 

3%. A mistake, misdemeanour. 51. 
534. 564, 

ತಮೆ. = ತಮಿಸ್ರ. 

ತಮಗೆ, ತಮ್ಮ. ote, V ಶಾನ. 

373700. The Honge tree; 8 sign 


made with its juice, etc. on the 


forehead. 
ತಮಿರ. = ಹಮಿಸ್ರ. 


ಶಮಿಸ್ರ. Darkness. 


ತನಿಎ ತಜಿ 


| gos. 
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ತಮಿಸ್ರೆ. A dark night. 

35 (= ಕೊಂಡು ಒರಿ). To bring, (to 
take), 68. 69. 89. 201. 375. 463. 
470. p.199. 495. p. 212. 538. 

ತರ (8). Manner, SUSU. Variety. 
126. 165. 166. p.197 (© ತರ). 

30. A row, line; bank. cf. ಥರೆ. 296. 
360. p.200. p.261 (twice). ತರಂಗ 
ಳ್ಳ, ತರಂಬೆಬು (-ಪೆಲ್ಬು). To be in a 
line or properly arranged (or heap- 
ed?), ತರಂಗೊಳಿಸು, p. 229. 

ತರಂಗ. A wave, surge. 


Stones. She full of waves, a river. 


| ತರಕೆಸ. A quiver (?). p.199. 


ತರಜೆಸತ್ತರಿ. (ಶಾ 2-2). A terrible 
sword. p. 199. 

ತರಣಿ. The erosser; ‘a ship; the sun. 

Passing over, conquering. 

. Trembling; fickle. 

- A boy. 375. 


ತರಿಸು. To have brought. 230. 231. 564. 


ತರು. A tree. 
| ತರುಣ. Young, fresh; just risen; a 


young man. 

ತರುಣಿತೆ. Freshness, tenderness. 

ತರುಣಿ. Tender, fresh, new; 8 young; 
a youth either male or female; a 
young wife; the lately risen, or 
the not powerful sun; the blossom 
of the Achyrantes aspera (ಜುಬ್ಬ 
Bey) 5 the name of several flowcr- 
plants. 

ಪಲುವಾಯ್‌. Succession, successive 


time. 
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3dF. The science of logic; disputa- 3x6. Agitation, excitement. 493, 
tion. SIO. A beadle. 223. 

ತರ್ಸು, BO). To lower. p. 197. SVL AI Agitation, alarm. p. 269 

ತಜೆrತೆ. Menacing. 3%. Shining, bright (?). 313. 

ಜೌ. To cut or strip off. 186. 526. ತಳಗ. A metal plate. 226. 230, 


ತಲೆ. The head. 49. 247. 306. 398. 422. | g¥5. To sprout, get young leaves. 


481. p.184. p.197. p. 198. p. 201 92. 

624, 35. A bud, sprout, young leaf, 260. 
ತಲೆಸಟ್ಟು. A head-tie. 421. 321. 331. 338. 350, 353, 354. 507, 
ತಲೆದಿಂಬು (-ಶಿಂಬು). A head-cushion. 526. p. 228. p. 229. 

528. ತಳರ್ವಸೆ(-ಪಸೆ). A bed of young leaves. 


' ತಲ್ಲಣಿಸು. To fear. 314, 628. 
ತವಕ. Eagerness, haste. 125. 529. 553. 
ತವರಿ, ಈರ. Akin, relationship (with 


> 


regard to a woman). p. 229, ಶಐ 


528. 

ತಳೆ, ತಳಿ. of. 39, ತಾಳೆ and ZB. To ob- 
tain, acquire, take, hold; to sprout, 
bud, bloom, 141. 259. 304. 306. 331. 

sors (that of ಸರ್ವಮಂಸಳೆ). A 364. 381. 407. 473. p. 199. p. 200. 
p. 201. p, 202, 518. 521, 552. 553. 
555. 604. p. 267. 

SYN. To halt, stop. p.170. p. 212. 
554, 628, 629, 

Sw. Delay. 596. 

ತೆಬಿ್‌್‌. To be held, obtained, acquired, 


woman’s native dwelling. 
ತವಲೂಲಪಿ (ತಪ್ಪಲೆ). A large metallic 
vessel. 218, 
ತವಿಸು. To make decrease; to appease. 
342, 412, 518, 
ತವುರು. = ತವರಿ. 206. 
be possessed of; to come about; 
to go to. 351. 386. 387. 391. 480. 
484, 512, p.253. 598. 601. 604. 608. 


ತವೆ, Nicely, greatly, much, etc, 176, 
342. 350. 452, 480. 553. 600. 621. 
BF, ತಳಿ. of, ತಲತ್‌ JB, Boy. To 


sprout, bud, bloom; to shine, glit- 618. 619. 
ter, glimmer. 138. 195. 262, 335. | S0°xo.(SYX). To hold forth, evince. | 
of. also ಥಳಿಸು. 137. 399. 


ತಳ. A place; the ground, bottom, St. A hold, an embrace. 303. 


Seo, Soro, Bd. He, she, it. 


SE 
er 


a dale; the sole of the foot. 235. 


319, 394. p.171. see ಸಹ. Brow, ತಾಟು. To put into close con- 
ತಳರಿ. To move; to start; to set in tact, strike. 611 (?). see ದಾಂಟು; 
motion, 394. 466. 483. p.212. 509. cf. ತಬ್ಬು. 


510, 524, p.228. p. 258. p. 261. ತಾಂಬೂಲ. Betel. 


BeA2. To touch,,hit; to charge. 108. 
174, 402. | 

Sos. A father. 

Sox. Heat; pain. 

ಶಾಮೆರಸೆ. The lotus. 

ಈಾಮಸೆ. Darkness; anger, rancour. 

“Baws. A mother. 78. 326. 434. p.268. 

Sev. Going through, piercing. 

Boss, ಶಾರಕೆ. = sod. 

ಠಾರಗೆ. = ಶಾರಕೆ. 

ಶಾರೆ. A star. 

Band. The lotus. 161. 196. 254. 304. 
348. 359. p. 228. 


Beg, Sov. To obtain, hold, seize, | 


possess,-put on, bear, endure, ex- 
perience. 157. 269, 337. 342. 347. 
380. 395. 441. 446. 453. 457, 472. 
414. 518. 578. 596, 604, 

Sov. A cymbal, 127. p.212. 

ಶಾಳಿ, ಶಾಳೆ. The palmyra. (305). 349. 

BoeR. Tho throat. 88. 

Bed .= Soe. To put on. 559. 

80R%. The moon; a month. See 

. ಬೆಳ್ಳಿಂಸಳೆ. 

803,63. The tamarind tree. 

ಶಿಂಧಿಣಿ. A multitude. 218. 335. 

802. A filling, a cushion (?). 528. 

8% (ಶಿಕ). A triad. 318. 

BRIG). The bark of a tree. 398. 

8%,. Sharp, hot. SX2, 08, He with 
hot rays, the sun. 

88 0. The francoline partridge. 

&n. A leather bag. 498. 

ಶಿದ್ದು, Bಡುr. To make straight, rec- 
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tify, correct, train, 204. 208. 533. 
534. 540, 

8a, 83. To eat. 81. 452. 

820. A large fish, (a whale). 

$2೨೦೫೪. The 320-swallower, a fish 
greater than the Sಮು. 

8220. Darkness. 

ತಿರಿ (ಶ್ರ). Holy, (sacrificial). 148. 

85. ™o move or wander about. 325, 

30 309A. To move forwards and 
backwards. 139. 

ರುಸ: To turn or go back or round; 
to roam about. 88. 288. 334. 370. 
873. 473. p. 265 

ಶಿರುಹು. To turn round, whirl. 280. 

26, To barter, pay, present. 179. 
193. 495. 

&8nF 2). To have corrected or trained. 
579. 

ಪಿಲಕ, 895. A certain tree with beauti- 

| ful flowers; an ornament; the 
best man. 

82. To pierce, fix in; to enter in 
strongly, pervade. 87. 133, 137. 
253. 312. 614. 

8%. To become clear; to be known; 
to know, learn to know, under- 
stand; (to be over). 2. 39. 52. 75. 
144. 204, 320. 372. 444. 474. 531. 
541. 564. 568. 

ಶಿ. Clear, transparent. 101. 307. 334. 


| ತಿ೪ಗೊಳ. A clear tank. 161. 
| 8%). Understanding, reasoning. 280. 


| 89%. To make known; to make one’s 


42 


self acquaintel with, have re- 

lated to one’s self; (to make clear 

or make cheer up). 416. 472. 
8270. To blow, 161. 199. 262. 556. 
3:0. A shore, bank. 

325, 8:02. To end, be finished or 
accomplished, 33. 90. 336, 465, 
3:9F. 
crossed and people ase to bathe. 
803). ef. 32. To be full, abound; 


The place where a river is 


to fill, 129. 175, 222. 258. 269. 333, . 


350. 401. 412. p.202. 549. p.238. 609. 
p. 262. 620. 
©. Abundantly. 340. 


$9 (G9 
[4°] 


ತುಂ. High. 

S208). To make piece-meal, p.221. 

ಘಂ. A fragment, piece. 53. 240, 

ಈುಂತುಬಿನ್‌, BoP, A drop. 267. 366. 
878. p. 229. 

gುಂಬಿ. The black bee. 101, 194. 196. 
260. 290. 303. 335. 336. 352, 897. 

ತುಂಬಿಸು. To have filled. 184. 

ow. To become full, to be ful- 


filled; to fill. 36, 44. 82, 85, 135. 
206, 219. 222. 290. 356. 361. 482. 
601. 

ತುಂಬುರು. A kind of tree, the Bee 
ಸೃ೦ಧೆ. 97. 


ಈರ, To come in force or en masse. 
397, 

EIT. To be put on; to put on; to 

102. 115. 71. 


cover, 441, p.199. 


604, 


ಶೀಡು- ತೂ 


ತುಡುಂಕು. = WAT. p.171. p.197. 
p.198. p. 204. p. 222. 

ತುಡ. To seiz, hastily or vebe- 
mently; to reach to, touch. $7.116. 
134. 219. 389. 399. 409. 435. 

ತುಶುಬು. A double drum. 207. 

SOB. A handful of rice to be put 
into the mouth, a mouthful (trifle). 
83, 84. 201; (another reading is ಹು 
ತ್ಲಿನ ಹುಲವ ತರುಶಿಸುದು). 

S25. An extremity, end, point. 20. 
50. 102, 392, 416. p.197. 529. 581. 
617. (ತುದಿಸೆಖಸು=ಸೆಣಗನ ತುದಿ). ತು 
BAO, To go to the extreme, be 
hazardous, 

ಈುಪೂಕೆ. A musket. 442. 

ತುಪ್ಪ. Ghee. 32. 77. 81. 


A horseman. 

SODA. A horse. 

ತುರಂಸಮ. = SOA. 

ಈಜು. Extension, multitude; (fo- 

«  liage). p. 204. 

ಈಜು. To be or become extensive, 
much or full, be crowded together. 
198, 292, 337. 392. p. 199. 507. 

ತುಜು 9. Abundance. 508. 

ತುಷಾರ. Thin rain. 


BYIOF. To flow over. 222. 


ತುಳ್ಳು. = ತುಭುಂಕು. 482. 601. 


Soe. To trample on. 240, 340. 
ತೂಗು, To wave, nod; to weigh. 83. 


167. 306, 


| Bat (ತೊಳ). Ecstasy, frenzy. 338. 


ತೂತು 


ತೂತು. A hole. 47. 48. 53. 

32). To shake, to winnow, to make 
to start up, to .aake to drop; 
fly off, drop. 3. 70. 133. p.229 

32%. To retreat; to spring back 
with elastic force. 219. 

ಈತೂಳಿಸು (ತೊಣಿಸು?). To excite, urge 
on (?). 178. 


to 


3). Grass; a blade of grass (baga- 
telle). 

By. Thirst. 

ನ್ಯ. ಷೆ 

SoAS. The cocoanut and its tree. 54. 
140. 349. 356. 

ತೆಕ್ಟ್ರನೆ (ತಚ್ವಫೆ )- Tightly, strongly, den- 
sely:' p. 202. p. 258, 

ತೆಕ್ಕೆ (ತೇ ತ್ತಿ). An embrace, a coil, 113. 
aie 161. 

Six). To have taken. 472. 

87.X0. To order to be taken. 115. 

8%. To lay hold of, (commence,) 
take, take out or away, remove, 
to be taken away. 76. 186. 193. 
224, 240. 328. p.171. 430, 433. 434. 
443, 450. 457. p.197. 529. 534, 540. 
542, 543. 547. 624, 

ತೆತ್ತಿಸು 

ion 


Ao.To pierce, break through.p.229. 

y Seo. 

@ೆನೆ. An ear or spike of corn or 
leaves; the ramparts of a fort. 240. 
305. 332. 373. 

se), (S0),)- To embrace, clasp. 132. 

ತರಳಿ. To set out. 183. 

ಕೆರಳಕೆ. Setting out, marching. 183, 


ತೊಟ್ರ 
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ತೆರಳಿಚು. 
103. 
ತೆರೆ. A wave. 295. 360. 366. p.200. p.204. 


To set out, (march against). 


83. A cover, screen, curtain, (mask). 
520. 


Se. Manner. S038. Variety. 139. 
166. 176. 343. 373. 378. 411. etc. 
ಕೆಖಂಬೊಲತೆ (-ಪೊಲತಿ). To shine beauti- 


fully. p. 20€. p.228. 

ತೆಐಪು. = SOW. 419. p. 228, 

ಹು. An opening, interval, inter- 
ruption, space, 258. 

Sus. 
uncovered (with ashes). 198, 292, 
393, p. 184. 569. 

89. Thin, delicate, soft, gentle. 

ತೆಳುನೆಲರಿ (89-005), A breeze. 262, 

SHO. A kind of rain, 516, 

ತೆ SF. To grind (with water). 34. 

SoA. A belch. 85. 

ತೊಜ 


To open, to uncover; to be 


. Sharpness, stren gth; splendour, 
light. 
ತೇರಿ. 


Strong; a horse, 
A (large) cart, a chariot, 160, 
316. 341. p.261. 613°, 


15. 
Se ¥ (ಸು, ತೇರಲಖಸು. To strengthen, 


give comfort, encourage. p. 197. 
ಶೈಲ. Oil. 


acAS. A cluster, 241. 336, p. 198. 


p. 201. ತೊಂಸಲ್ಲ್‌ರಜೆ, Beads in 
clusters. . 
sೊcR೨. To be in clusters, 140. 
ತೊಟ್ಟನೆ. Readily, quickly, suddenly, 
p.184. p.271. 
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ತೊಂಡೆ. Mischievous, (cowardly?).114. 
cf. the Tamil S22, fraud, deceit. 
VY goo. 

ತೊಂಡುಗೆಡು. To prate like a parrot. 
351, 

ತೊRS. The skin, a hide, leather. 
56. 

ತೊಟ್ಟಿಲಿ. A cradle. 326, 

ತೊಟ್ಟು. Vo ತುಡು. 

ತೊಡಂಕು. of. V ತುಡುಕು. To become 
entangled or entangling, to meet 
with; to oppose, hinder, 457, 
p. 198. p.201. p.205. 614, 

sತೊಡೆಂಕು. Entanglement, hindrance; 
perplexity. 114. 583. 

ತೊಡಂಸು. = ತೊಡಸು. p.197. 

ತೊಡಕು. = ಶೊಡಂಕು. 102, 136. 

ತೊಡಕುವಲೆ. A variety of net. 119. 

ತೊಡು. To be entangled, come into 
close contact with, 
begin. 83. 170. 372. 

ತೊಡರಿ, knock 
against, touch. 259, 339, 368, 507, 

ತೊಡರಿ (= ಬಿರುದಿನ ಹಾಹೆ,-ಬೊಂಟಿ). 


to meet; to 


To get entangled, 


A honorary ornament. p. 196. 
p. 200. 604. 

ತೊಡಚ೨೯, To be joined or tied; to 
tie, join, p.198. p.199, p.229 
(twice). 


ತೊದವು. (Ornamental) dress; trinkets. 
559, 604, 

ತೊಡಿಕೆ, 
ment. 213, 

ತೊಡಿಗೆ. - ತೊಡಿಕೆ. 326, 


Dress, clothing; an orna- 


ತೊಂಡು- ತೊಳ 


ತೊಡೆ. -ತುಡು. 232. 399. 

ತೊಡೆ. The thigh. 309. 327. 386. p. 199. 

Sat. To rub, snear; to rub out, to 
wipe away. 416. p.200. 534. p.258. 

ತೊತ್ತು (ತೊಯ್ಲಿ). A female servant, 57. 

ತೊಡಳ್ಳೆ, S252. Entanglement; false- 
hood; stammering. 17. 113. 327. 

San. To swing backwards and for- 
wards. 449. p. 197. 

ತೊಪ್ಪುನೆ (SHS). Quickly 396. 

ತೊಯ್‌.= ತೋ. p. 229. 

Baus, to Jie off, 
abandon, disregard. 237, 377. 380, 
589. 

ತೊಜಶೆ, A stream, river. 196, 302, 314. 
874: p. 181. 

ತೊಲಗಸು. To remove. 395. 


(To run off); 


ತೊಲ). To move or go away, be se- 
parated; to leave. 60. 160. 238. 
292. 322, 334. 452. 478. p.201. 534, 
p. 253. 

ತೊಲೆ. A beam (of wood). 163. 

823. Equality, likeness, 428, 

ತೊಳಗ: To shine. 327. 340, 474, 
p. 254. 

ತೊಳಸು. The act of washing (weep- 
ing). 879. 

ತೊಳ, To shine. 123. 295, 318. 319. 
331. p. 259. 

ತೊಳೆ. To wash. 36. 85. 416. p.204. 
587. 547. (cf. V Sats. To rub ont; 
and V df. To make shine). 

ತೊಳಸು. 
be brilliant, 507. 


To make one’s self shine, 


SIG 
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| 
| 
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s:$. To roam about. 325. 370. 412. 
628. p.269. 

ತೊಚಿಲಿಕೆ. Wandering about. eS, ತೊ 
oss. Embracing, (leaving) and 
beginning to roam (again). 103. 
161. 

ತೊಬಿಲಿಚ೨. To make roam, send about. 
65. 

Sze. To become wet or moistened. 
523. (p. 229). 

ತೋಟಿ. A garden. 

ತೋಟಿವಾಳ. A gardener. p. 228, 

ತೋಟಿ (= ಹೊಡಕೆ). Beating, driving 
or forcing (into the mouth), force. 
84. 113. 310. 614. 

ತೋಮೆರ. An iron crow. 

ತೊರ. Stout, large; largeness. 226. 
336. 

ತೋರಣ. A festoon of leaves, flowers, 
ete. 123. 126, 212, 226. 260. 331. 
p. 197. p. 200. 520. 622. 

ತೋಣರ್‌, ತೊಮು. To shine, glitter, 
appear, be prominent; to show, 
point at. 83. 87. 133. 163. 167. 199. 
207. 235. 310. 332. 341, 348. 
357. 375. 376. 385. 386. 398. 
462. 465. p.197. p.202. 484. 
546. 551. 583. 586. 593. 603. 
619. 621. p. 267. p. 268. 629, p. 271. 

ತೋಣೌಿಸು, To show. 114. 503. 

ಕೊಣ್‌. Shining, appearance. 461. 
ತೊ ವಡೆ. To glitter, (be d: awn). 

Saexrts To be bright, 
4714, 


appear. 


ತೋಹು. Reeve: Deception, guile, im- 
positiou. 113, 

80:9. The arm; a ‘ore-foot, 87. 110. 
203. 327, 386. p. 184. p.201. 528. 

ಈೌಂಡಲೆ, ತವುಂದಲೆ. Humiliation. p. 201. 

ಈಳವ. Relating tu the 35% country. 

ತ್ಯಜಿಸು. To give up, abandon. 

Boon. _ Abandoning, giving away, 
liberality. 

og A liberal person. 

3). Three. 

3,AO%. Three times. 

ತ್ರಿವಿಕ್ರಮೆ. Three steps; three kinds 
of heroism; the sun. 

ಪ್ರಿವೊಣುಕ. A certain part of a 
chariot. 

ಪ್ರಿಕೂಲ. A trident. 


ತಿದಿೀಂಯ. Thine. 
oO 


ತ್ಪಶಿತ. Quick. 
ಥ 


ಥರ. A row, (accumulation). 343. ef. 
ತರ. 
ಥೆಳಿಸು, To shine. 606. of. 39. 


) 


CO 


zg, This letter when forming the initial 


of the second member of a com- 


pound, often is a substitute for 3. 


ದ. Giving; a donor. 
ದಂಟು. A stalk. 119. 
dot. A staff. 
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ದಂಡೆ. ದಂಡು. ದಂಡಾಧಿಪ. A general. 

ದಂಡಿವಲೆ. A variety of net. 119. 

zc. To apply the stick, punish. 

ದೆಂದು. An army. 55. 

ದಂಡೆ. A certain military performance, 
456. 615, ದಂಡೆಗೊಡು. To execute 
‘that performance. 

dow. A tooth, tusk; ivory. Sosa. 
‘The tooth-cover, lip. 

ದಂತಿ. It with the tusk, an elephant. 

ದಂದು. Sport. 567. 

‘ದಂ. The dame and her husband. 
Bon Sng. The ruddy goose or 
swan, 196, 

cB, A. Right (not left); upright, 
true, honest; the south; a present, 

ದಟ್ಟ ಬಟ್ಟಿತು. Massy, thick. $27. 

ದಟ್ಟಿ. A waist-band, sash. 604. 

ದಡೆದಡಿ. In a hurry-flurry, 493. 

GG. A blind or sereen. 216. 

ದಣಿ (ಧನಿ?). A master. 52. 

ce. To be or become fatigued, tired. 
186. 

ದತ್ತ. Given. ದತ್ತನಂದನ = ಸ್ಟ್‌ ಯಂದತ್ತ 
ಪುತ್ರ. A boy who presents himself 
to somebody to be.his son. 

OS, ದನವು. Cattle. 205. 


ದನಿ. = BLA. 
ದನುಜ. A giant. 
ದಯೆ. Compassion, ಹಯಾಕ್‌ರ. Com- 


passionate, benevolent, 
ದುರಿತ. Sin, crime. 
ದರುಸನ, = ದರ್ಕನ. 


sre. A mirror. 


ದಂಡ- 


ದಾರಿ 


Gere. Seeing, a sight; showing, a 
display; a visit, 

ದವೆ. A forest, wid. 

oan. A kind of fragrant shrub. 
p. 229. 

ae. Ten. cೆಶರಥೆ. Ten chariots (ten 
being a numeral used in old times 
for denoting a good number of 
chariots); the name of a king. 

@xo9. An aboriginal tribe. 

Be. A burning, conflagration. 

cox). To burn. 


ದಳ, A leaf. 


' ದಳೆ. To open, blow. 321. 340. 366. 


ef, ತಳೆ. 

ದಳ್ಳಜಶಿ. An extended flame, a great 
blaze. 170. 171. 

ದಿ. An army. 175. 181. 316. 320. 

ecಟಸು. To cause to jump over. 613. 
624. 

Goo. To cross, jump over. p. 198. 
611 (?). p. 263. 621. 

Bas. The jaw. 241. 

ದಾತ. = BS). 


ದಾಶಾರ. = Bed). 


ದಾತ್ಸು. A donor, giver. 

ನ. A donation, gift; the fluid that 
flows from the temples of an ele- 
phant, 619. ದಾನಧಮೆ೯. The gift- 
law, liberality: 

Bodo. A distant relation. 

ದಾ೦ಖಸೆ. = BdossETo. 

ದಾರಿ. A road, way. 155. 345. 

ದಾರಿ; A traveller. 305. 387. 


ದಾಳಿ 


G0. The pomegranate, 
ct. The stem or trunk of a tree. 

ದಂಡುಮುಳ್ಳು. To mak- fall down like a 
log, (to slay), 240. 

ದಿಂಡುವಾಯ್‌. To rise straight up on 
the hind legs. p.119. 613. 

Bow. Hugeness; a large piece. 450. 

ಜ್‌, ದಿಕ್ಕು, (DA), OD. A direction, 
point of a compass; a place; (cause). 

DAcS. A district of one of the points 
of the compass. 

ದಿಗಿಭ. =A ಜ. 

DA 2. A fabulous elephant belong- 
ing to a 2b. 

D7.$ 2052. A conquest (of the countries) 
of the eight directions. 

ದಿಟ, = ದೃಢ 

ಬದ್ಭುಠ. Radiant. 

ಬನ. A day. ದಿನನಾಥ ಬಿನಪೆ. The day- 
ruler, the’ sun. ಿನಮಣಿ. The day- 
jewel, the sun. 

ನಕರ. The day-maker, the sun. 

Qed. The sky, heaven; a day. ದಿವಪ 
8. The Lord of heaven, God. 

bao. By day. eT. The by-day- 
shiner, the sun; a crow. 

ಬವಸ. A day. ದಿವಸೂಧಿಪ. = ದಿನಪ. 

Boe. A fabulous demigod. 

ಬವಿಜಿ?೦ದ್ರ. = ಇಂದ್ರ. 

ಬವಿಜೀಂದ್ರತನಯ. A name of ಅರ್ಜುನ. 

ಬಿಕೆ. ಬಳ, od. ವಿಕೇಂದ್ರ. A king of 
the eight Ob. 

nep3. A ray; light, splendour. 

ಪ. A lamp. 
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Dewr. Long. 

ದೀವಿಗೆ A lamp. 

ದೀಪ. ( = DA”). Smearing, poisoning. 
442, (ದಿದ po, HMO the 
accusative of ಏಗ). 

ದುಂಡಿಸು. To prance (?). p. 199. 

ದುಂಮೆಭಿ, A kettle-drum. 

ದುಮ್ಮಾನ (ದುಮಾನ). Bad i. e. broken 
self-confide:.ce, humbled pride, 
grief. 

ಡುಃ (5, BH, ದುಔ). Bad; difficult. 

ದುಖ. (Bad-air), sorrow, affliction. 

ದುಃಸ 7. A bad dream. 

ದುಗ (208). A pair, a deuce at games. 
313. 

BIAS. Injury. 279. 

BoAF. (Difficult to go to), a fortress. 

doAF OG. A bad smell. 

ದುಘು೯ಟಿ.. Difficult. 

ದುಜ೯ನ. A bad man. 

Ward. Intolerable. 

w2eF 8. Unwholesome doctrine. 

BomwFAF. Wickedness, DBF NF. 
A wicked person. 

ಡುರ್ವುಸನ. Evil inclination or practice. 

BID PA. To keep in exercise, to 
spur on. 178. p. 199. 

cody 08 (9%, yo"). A bad act. 

ದುಪ್ವ. Depraved, wicked. 

DIDO}. A violation of the rules of 
euphony. 

ದುಸ್ಸಹೆ. Intolerable. 

ದೂತ. A male messenger; ದೊಶಿ. A 


female messenger. 


ES Es 


336 


ದೊರೆ. Far; a great distance. 112,193. 
p. 171. 

Baer. To blame, abuse, calumniate. 
223, 

ದ್ಭಣ. Strict, firm, true. 

Bye, Sight, look. 

ದೆಸೆ. = ದಿಶೆ. In the direction, 199. Oೆಸೆ 
R. Into all 
account of, 280. 

des. A Deity; God; a king, master; 
ದೇವಿ. A queen, 

ದೇವತೆ. A deity. 


directions, 


ದೇಶ. A place, country. 

ded. Tho language of a country. 

ದೇಶ (-3). A traveller, stranger. 

ದೇಸಿಸಾಜ (= debs, adjoining?). A 
kinsman. 251. 

ದೇಹ. The body. 

ದವೆ. Connected with a deity; super- 
human. 

ರೊಂಡೆ (ತೊಂಡೆ). The trunk of an ele- 
phant. p- 184. 

ದೊಂಡೆ. A bundle. 498. 

ದೊಡ್ಡಿ ತು. Great, large, big, eto. 93. 

ದೊರೆ. To be obtained, (come up to); 
to come about. 264, 417. 418. 488. 
626. (ಡೊರೆ ಕೊಳೆ. To make one’s 
self obtained), ದೊರಕೊಳಿಸು. To 
commit. 

ದೊರೆ. Equal; equality. 168. 459, p.200. 
559. ದೊರೆಗೆವರ್‌, To liken: 

ದೊರೆ. A master, king. 203. 208. 413. 
459. 

ದೋಣಿ. = ದ್ರೋಣಿ, 122. 196. 219. 


132; on 


ದೂರ-ಧರ 


ಡೋರ್ದಂಡ. An arm. p.202. 

ದೋಹ್‌. Treachery. 131. 

Bard. A drum. 127. 

ದೌರ್ಜನ್ಯ. Wickedness. " ದೌರ್ಜನ್ಯೆಕಾ 
OD. A worker of evil. 

ದ್ಯುತಿ, Splendour. 

ದ್ಯೂತ. Gambling. 

ದ್ರವ್ಯ. Wealth, property. 

ದ್ರಾಕ್ಲೆ. A grape. 

ದ್ರುಮೆ. A tree. 

ದ್ರೋಣಿ. A tub, basin; a boat; a valley, 
chasm. 

ದನಿಯ. A couple, pair. 

Bes. A door. 

RQ. Two. 

aS. Twice-born; a bird (born of hen 
and egg); a tooth; a Brahmin. 

WS. Twice-drinking (with trunk and 
mouth), an elephant. 

Rds. Two-teethed; an elephant. 

Q§ex- An island. 


ದೀಪ. Hatred, aversion, dislike. 


ಧ 


GAA. The sound ‘of blazing flames. 

ಧಸಧಗಸು. To blaze. 96. 

ಧಸದ್ದಸನೆ. Flaming. 170. 

ಧಟ್ಟು. An army. 174. 

ಧನ. Riches. 
wealth. 

ಧನುಔ (ಧನುರಿ). A bow. 

ಧನ್ಸ. Rich, fortunate, well-fated. 


Boor. Possessing 


GU. Boaring, enduring; a mountain. 


ಧರಣಿ. The earth; a country, ಧರಣಿಪೆ, 
ಧರಣಿಪತಿ, ಧರಣೀರಮಣಿ, ಧರಣೇಶ್ಸ್‌ರ. 
A king. 

ಧರಣಿೀತಳ. The earth. 

ಧರಿತ್ರಿ. ಧರಣಿ. ಧರಿಪ್ರೀಶ. A king. 

ಧರಿಸು. To bear, endure; to put on, 
wear. 

ಧರೆ. = ಧರಣಿ. ಧರಾಪ್ಯ ಧರಾಧಿಪ್ಯ ಧರಾಧೀಶ. 
A king, ಧರಾತಭ.=ಧರೆ. 

ಧಮೆ್ಕ. Law; virtue. 

ಧರ್ಮನಂದನ, = ಯುಧಿಖ್ಕಿರ. 

Gav. White. 

Ber 9. = Be) 0. 95, 

ಧಟಿಂಧಟಿಂ. The sound emitted by a 
ಭೇರಿ. 601. 

ಧಾತು. An elementary thing; the 
pulse. 

ಧಾತ್ರಿ. A nurse; a mother; the earth. 

Bosse. Corn. 

ಧಾಮೆ. A domicile, abode; province, 
splendour. 

ಧಾರುಣಿ, = ಧರಣಿ. 

ಧಾರೆ. A stream; a sharp edge; the 
water which is poured by the 
mother upon the hand of her 
daughter, (which is held by the 
father), the water flowing to the 
hand of the bridegroom, in token 
of their giving them in marriage; 
520, a multitude. 

ಧಾವಿ, A virtudus man. 

ಧಾಳಾಧೂಳಿ. A great excitement; con- 
fusion, 315. 


Go. Pillage, sacking. 179. 185. 


ರ-ನಕ್ಸ 


\ 


| ನಕುಲ. A mungoose. 
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®. A receptacle. 

ev. Firm, courageous, brave; a hero. 

ಧೀವರ. A fisherman. 425. 453. 

ಧುಮ್ಮಿಕ್ಟು. To jump down. 71. 

ಧುರೀಣ, A conductor, chief. 

ಧೂತ. shaken, whirled about. 

ಧೂಪ. Perfume, incense. 

Gad. Fume, smoke. 

a9. Dust. 116. 198. 332. 

ಧೂಳಿ. Dust, pollen. 307. 334. 345. 610. 
619. | 

ಧ ತ. Carried; maintained, kept; 
ready; observed. 

ಧೃತಿ. Holding; steadiness, firmness. 

GL OF. Firmness, courage. 

Gs, Washed, cleansed. 

ಧ್ಯಾನ. Thou ght. 

ಧ್ಹಜ. A flag, standard. 

ಧನಿನಿ. A (tone), sound, voice. 

GIS. = GK. 


ನ 


ನಂಜು. Poison. 205. 

ನಂದೆನ. laddening ; a son; a garden. 
95, 336. 329. ನಂದೆ. A daughter. 

ನಂದು. To be quenched. 385. 412. 
p. 268. ನಂದೆಪೊಯ್‌. To beat so as 
to quench. 

ನಂಬು. To trust. 191. 505. 


ನಕ್ಕು. V ನಸು. 
ನಕ್ರ (ನೆಸಲತಿ). A crocodile. 
ನಕ್ಷತ್ರ. A star. 


ನಾ 
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SR. Not-going; a mountain; a tree. 
ನೇಂದ್ರ. A kingly, beautifal hill. 

ನಸ್‌ರ, ನಸರಿ. A town. 

SA. To laugh; to deride. 43. 84. 
232. 250. 272. 273. 304. 310, 362. 
882. 444. p.205. 489. 490. 503. 
524. 538. 

ZA.= BAI. Sd. 

ನಗೆ. Laughter, a smii>. 199. 327. 475, 


191, 

Sಟ. An actor. 

ನಡಂಖಸು. = ನಡಿಸು. p.199. 613. 

SO. To make walk, urge on, carry 
on, rule. 81. 222. 288. 301. 543. 
566. ನಡಿಸಿ 3G. To drive to or near. 

ನಡು. = ನೆಡು. p. 229, 

ನಡೆ. The middle, midst; the waist, 
loins. 24, 340. 435. p.184. p. 198. 
p. 204. 526. p. 268, ನಡುನಡುವೆ, In 
the very middle. S@odoA, Mid- 
dle place, ನೆಡುವಸಲೆ, Noon. ನಡು 
ವೀರ, The road in the midst (main 
road), 

SWS, Trembling. 386. 

STON. To cause to tremble, eto. 
410. 

SMA. To tremble, shake. shiver. 
388. 389, 393. 451. p. 204. 

ನಡುವಿ. = SB. In the middle. 123. 
319. 339. 340, 607. 

ನಡೆ. To move, walk, go, march; to 


behave, 54, 149, 155. 175. 179. 180, 


182. 194. 224. 314. 338, 341. 
871, 399. 454, 457. p.205. 499. 
p. 228. p.261. 


ನಡೆ. Walk; conduct. 33, 128. 328. 


484, p.208. p.261. ನಡೆಗೊಳ್ಗೆ. To 
begin to walk or move. 


ನಡೆ. Straight on, continually, much, 
well, 357. 434. p. 196. p. 208. p.212. 
p. 228. 623. 


ನಡೆಗೆಡಿಸು. To interrupt one’s walk, 
to cause to stop, 306. 

ನಡತ. To come. 122. 181. 225. 289. 
409. p.202. p. 204, 537. p. 268. 

ನದೆ. A river, 

ನಡತ (-5). Sounding. 

ನದರಿ (ನಜರ್‌). A present to a superior; 
respectability; fear. 131. (either 
ನದರಿಲ್ಲದ or DAdH2). 

ನದಿ.= ನದ. 


ನನೆ. To become moistened or wet. 
245. 378. 388, 


ನನೆ. (What has moisture), a bud, 
germ, sprout, 350, 

ನನ್ನು, ನಮ್ಮ. = ಎನ್ನು ಎಮ್ಮ. 273. 

ನಭ. ನಭನಿ. 

ನಭನ (THs, ನಚೊಳ). The sky. ನಭೋಂ 
ತ (ನಭನಔಿ-ಅಂತ). The sphere of the 

ನಭೋಮಣಿ, The sky-gem, 
the sun. 

ನಭಸ್ಥು ೪. - SHV. 

ra) 


sky. 


ನಮಿಸು. To bow, do obeisance. 
ನಮ್ಮ, ನಮಗೆ. ಎ ಎಮ್ಮ, ಎಮಗೆ. 580. 
ನಯ. Leading; a rule; political or 


polite conduct; 
polite, fine, 


nicety, polish; 


a 


ನಯನ. The eye; = ನೆಯ. 

ನೆರ. A man. ನರನಾಧ, ನರೇಂದ್ರ. A 
king. 

ನಜ. Smelling. 556. 

ನತ೯ನ. Danciag. 

ನಕಿಸು. To dance, play; to cause 
to dance. 

ನಲ, ನಲಿ. To be pleased, love. ef. 
ನೆಚ್ಚು . 239. 326. 340. 443. 508, 

NOX. Pleasure. 371. 441. 

ನಲಿದಾಡಿಸು. To fondle. 327. 

ನಲಿನ, ನಳಿನ. A lotus flower, TON 
ಮತ್ರ. The lotus-friend, the sun. 

TOO, ನಳಿನಿ. The lotus. 


SS. Nine; new, fresh, beautiful, 


wonderful. 
ನವೀನ. =A. New, ete. 
Tae. = Nase. 


So. Hair, p. 184. - 

ನವಿಲೆ. A peacock. 378. 435, 522. 

ನಸಿಸು. To go to ruin, decay. 

ನಸು. Little, slight, gentle; gently. 
310, 359. 489, 490, 539, 

ನಳ. (Pleasant), elegant, soft, deli- 
cate. 327, 

ನಳಸು. To be (pleasing), nice, ele- 
gant. 77. 305. 331, 

ನಾಂ, ನಾನಿ, ನಾ; ನಾಂ, ನಾವೆ. 1; we. 
see ಆಂ. 273, 

ನಾ೧ದು. To moisten, cool. 381. cf, 
ನನೆ. 

ನಾಕ. The heaven, sky. 

ನಾಕು. = ನಾಲ್ಕೂ. 61. 

RK, A snake; an elephant, ನಾಸನ 
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AD = ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರ. ನಾಗಾಂತಕ್‌, The 
brahmany kite. 

ನಾಚು (ನಾ೦ಚ೨). To be ashamed, 
become pale. 373. cf. ನಾ. 

ನಾಟ್ಕ. A dance. 

ನಾಡಿ ನಾಡು, ನಾ. A country, 236, 
302. 305, 507. 330. 413. 446, 487. 

ನಾಣಲ್ಬುಡಿ. A saying of the country, 
a proverb, €7. 

=k. Shame. 597. 
shame. 

ನಾತು. V soe. 


ನಾಣ್ಣಿಡಿಸು. To 


weg. A master, king. 

ನಾಡೆ. A sound. | 

veನ?. Various, many, 

ನಾಭಿ. The navel. 

ನಾಮ. A name; calked. 

ನಾಯ್‌. A dog. 224. 396. 400, 441, 

ನಾಯ (ನ್ಯಾಯ). A law-suit. 

ನಾ೦ಖ. = ನಾಯ್‌, 399. 

ನಾಂ. A kind of orange. 140. 

Severs. An iron arrow, 

ನಾರಿ. A woman. 

ನಾಜಿರ್‌, ನಾಲು. see ನೆಜಿ5್‌. To smell; 
to be fragrant; to stink, 54, 224, 
266, 

ನಾಕೆ. Four. 492. ನಾಲ್ಡರಿ, Four per- 
sons. 504, 

ನಾಲಗೆ. = ನಾಲಿಗೆ. 241. p. 184. 

ನಾಲಿಗೆ. The tongue. 95. 108. 110. 202. 
400. 

TO}. 

ನಾವ, ನಾಪೆ. A (nave), boat, ship, 


Four. 


ನಾವಿಕ. A navigator, boat-man. 
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ನಾಳ. The clapper or tongue of a bell. 
203. 

ನಾಳೀಜಂಘು (Goli?2-), The stalk-leg- 
ged one, @ Crow. 

ನಾಳೆ. To-morrow. (ನಾಳಿನ, ನಾಳಿನಲಿ, 
ete.)- 43. 68. 269. 

wot). A fibre, filament. 
tubular stalk, a tube, 644. 

ವಾ್‌. The stalk of.a plant; a 


lotus flower. 479. 


p.205; a 


©. Downward, into, in. 
ನಿಂದು. ನಿಲೆ. 

ನಿಂದೆ. = ನಿಂರ್ನ. 

ನಿಂದೇ. Blame, censure. 
ನಿನ್ನೆ. 
ನಿಂಬ, ನಿಂಚೆ. The lime tree. 97. 

ನಿ (ನಿರ, &B, ನಿಔಿ).=ನಿ. Outward, 


forth; without. 


Yesterday, 41. 


00೧ 
Monn, 


A noise. . 

ನಿಕರ. A multitude, troop, flock. 

ನಿಕಾಯ = ನಿಕರ. 

ನಿಕುರುಂಬ. = ನಿಕರ. 

ನಿಕ್ಕ್‌ ೧. A sound. 

ನಿಖಿಲ, ನಿಖಿಳ. All. 

ನಿಸಳ, (QA). A foot-fetter. 

ನಿನ್ನವ. Ivory. 

ನಿaoಯ. A heap, assemblage, plenty. 

ನಿಚೆತ. Piled up, filled. 

Oe. Continual; perpetually. 

ag oe ಫ್‌ ss Naa 

ನಿಚ್ಚಳ. Firm; permanence; perma- 
nently. 

ನಿಚ. Own; truth; certainly. 


QAO. To increase. 


true; 


ನಾಳ--ನಿರಾ 


ನಿಟಿv. The forehead; one who has a 
forehead. 

ನಿಟ್ಟಿಸು. To see. 295. p.184. 

ನಿಟ್ಟು. = ನಿಡು. p. 196. 

aM. Long; large, great, loud. 214. 
338. 379. 388. 399. 421. 480. p. 270. 

ನಿದಾಘು. The hot season. see ಗ್ರೀಪ್ಯ. 

a2). Sleep. 

ನಿಧಾನ. Putting aside, a receptacle, 

©. A receptacle; a treasure; an 
assemblage, multitude. 

ನಿನದೆ. A sound. FITANG, Thunder. 

ನಿನಾದೆ. = ANG. 

ನಿನ್ನು, ನಿಮ್ಮೆ, ete. are forms of Avo. 

ನಿಪಾತನ. Falling; death; killing. 

ನಿಪುಣತೆ. Cleverness. 

QS. Thick-set; crowded, ನಿಬಿಡೆತರ್ಯ, 
Very great. 

ನಿಭ. Resembling. 

2225. To extend; to spread about. 
431. 496. p. 229. 

ನಿಮಿರ್ಚು.= ನಿಮಿರಿ. p. 229. 

ನಿವಿಪ. A moment, 

Sov. Rule, order. 

ನಿಯುಕ್ತ. Joined, possessed of. 

ನಿಯೋಗ. A joining; an appointment, 
order, commission, 

ನಿಯೋಗ. An officer. cf, ವಿನಿಶೋಗ. 

ನಿಯೊಳNಸು. To put to or down. 

ನಿರಂತರ. Without 


any interstice, 


great; continual. 
ನಿರವಧಿ. Boundlessness, immensity. 
ನಿರಾಕುಲ. Not bewildered, undisturb- 


ed, quiet; rest, etc. 


ETS. SS oS 


aoe 


ನಿರಾvouನ. The state of having no | 


support, 

ನಿರಾಹಾರ. Being without food, fasting. 

08. A kind of bird. 100. 

HOES) x. To look at, see. 162. p.172. 
p.184. p.187. p.228. p.254. p.256. 
p. 268, 

ನಿರುತ. Perpetual; always. 

ನಿರೂಪ, Determination; order. 

೩°. The folds in a woman's cloth 
tucked in in front. 629, 

QAF RB. Going away. 

QeFC. Not decaying; a fabulous 
superior being or demigod, 

QAFU. Verification, ascertainment; 
certainty. 

ನಿರ್ಮಲ, ನಿರ್ಮಳ. Spotless, pure. 

ನಿಮ;ಲತೆ. Pureness. 

ನಿಮಿ೯ತ. Made, built. 

'ನಿಯಾ7ತ. Tormented, 

QWIer x 


afflicted. 

Exudations of trees, such 
as gum, resin, ete, 

Ray F ತಿಕರ. Pleasing, 

ವಿಲೆ, ನಿಲ್ಲು. To stand; to be, remain, 
stop (loiter), cease. 8. 12. 13, 84, 
85. 90. 154, 230. 238. 274. 276 289. 
309. 315. 329. 362. 376. 377. 378. 
380, 399. p.169. 419. 436, 438. ete. 
462, etc. p.198. etc. 516, 544, 614. 
of. ಇಲಿ, ನಿಲೆ. 

ನಿಲಯ, ನಿಳಂ. A house, dwelling. 

ತ್ರ. Standing; rest. 259. 


. To put up, to place. 73. p.200. 


ನೀಚ Fa 


ನಿಲುಕು. To reach, (attack). 134. 

ನಿವತಿಣಸು. To perform. 

ನಿವಹ. A multitude. 

ನಿವಾರಿತ. Stopped, opposed. 

ನಿವಾಸ, Dwelling; 
An inhabitant. 

ನಿವಾಳಿಸು (= ಲೋಹಾಭಿಸೂರ). 


an abode, ನಿವಾಸಿ. 

To per- 
form a lustration of arms, 178. 

8293. Made known, reported, pre- 
sented. 


ನಿಪೇಶ. Entering, place of entrance. 


8. Night. &sosecs. The night- 
lord, the moon, 
ie ಸೂ: Well-known; certainty; cer- 


tain, certainly. 

ey O92). To ascertain; to resolve, 
pte a resolution. 

eg og. Immovableness, firmness, stiff- 
ness. 


2Q. The ruler of the country 27g. 


29 
© 
pS 


The name of a people. 

ನಿಪ್ವ. A weight of gold, 

ನಿಪ್ಪೆ (2%). Basis; accomplishment; 
ascertainment, 

ನಿಸ ನಿಕ್ಷಂಯ. £93. 

: mays ಹ Ny man free from (bad) desire, 
day. A kind of ee: or kettle- 


drum, 127. p. 202. 


[4 


ನಿಸ್ಸೀಮ. Boundless, very great. 


ನಿಳ್ವು (ನೀಳ). To lift on high. p.204. 
ಶೆ 

aw. ್ಗನೀಳೆ. 

Heo, ನೀವೆ. Thou; you. 273. 


| ಪೀಸು. To leave, forsake, loose. 63. 88. 


| &ee3. Vile; a vile man. 


EEE — 
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ನೀಡು-ನೆಂಟ 


ನೀಡು. To make long, stretch out; | OOK. To: swallow, 108. 370. p-184, 


to present. 356. 419. 433, p. 204, 
488, cf. G9, ನಿಡು. 
ನೀಡಂ. Largely, greatly. 474. p.264. 
ನೀ. Proper behaviour; law. ನೀತಿವಿದೆ. 


A man who knows how to behave 
well. 


ನೀಪೆ. The Cadamba tree. 

ನೀರಿ, ನೀರು. Water. 30. 54. 58. 267. 
285, 314, 326, 368. 383. 416. 430, 
484. p.204. 524. 555. 568. 618. p.267. 
ನೀರ್ಗೊಳಿ. To take water, drink, 

ನೀರ. = ನೀರ. ನೀರಾಕರ. A pond; the 
ocean. 

ನೀರ. = ನೀಲಿ. p.204. 


ನೀರಡಿಕೆ. (Water-boiling), thirst. 377. 


ನೀರ ತೇ. A water-chariot, a cloud. 
p. 261. 


ನೀರದ (ನೀರ- ದೆ). Water-giving, a cloud. 

ನೀರದ (ನಿಕ-ರದ). Toothless. 

ನೀರಸ. 
diction, 


Tastelessness; uninteresting 


ನೀರಾನೆ. (Water-elephant), a kindof 


aquatic animal, (a whale?). 121. 
369. 


ನೀರುಡು. A water-iguana. 121, 

aes. A beloved person; husband, 631, 
AeGor @. A water-place, swamp. 111, 
ನೀರ್ವಕ್ವಿ. A water-bird. 318. 
ನೀವ೯ನಿ. A water-drop. 139. 366. 
ನೀವಾ೯ವು. A water-snake. 121. 


| ೀV. Dark blue; the sapphire. 
ನೀಲಕಂಠ. The blue-neck, a peacock. 
ನೀಲಮಣಿ. The sapphire. 

ನೀ. To be tall. cf. ನೀಡೆ. 305. p.202. 


480. 600. 
ನುಸ್ಸು (ಸುಬ್ಬು, ನು೫ು೯). A bruise. 88. 
x08. To emit a sound; 
a. tell. 49. 61. 81. 87, 114, 144, 
208. 223, 276. 311. 399. 463, 461. 


490. 493. p.213. 544. p.251. p.267. 


to speak; to 


ನುಡಿ. A voice, word; fauguage. 1. 2. 
159. 208, 285. 327. 328. 364, 374. 
378. 471. 493. 502. 506. 561. 

woh, S00. Smooth, soft, brilliant. 
327, 335. 440. p. 200. 510. p.229. 
550. 597. 606, 

WoO. Smoothness, elegance. 195. 

ಮುತ. Praised; a renowned person, 

ನುತಿ. Praise. 

ನುತಿಸು. To praise. 

ನುರ್ಸು, ಮುಟ್ಲು. To grind, crush. 
p. 196, 

ನುಸಿ. Powder; the state of being 
broken, 88. 

wom. To enter. 63. 117. p.197. 

ನೂಂಕು. = ನೂಕು. p, 197. 498, p. 261, 
614, 615. 

ನೂಕು. To push or pull violently; to 
push on or away; 
248. 277. 

ನೂತನ. = ನವ. 

ನೂಲು. Hundred. 80833. The hun- 
dred-leafed, a lotus, 341. 

ನ್ಭುಪ, ನ್ಭುಪತಿ. A king. 

By Hoe, - ಲ್ಯ ನ್ಭುಪಾಳಕೆ. A king. ನ್ರುಪಾ 
©. Dominion. 

Sots. A relation. 55. 


to spend. 116. 


Bre 


SA. To raise up. p.198. p.200. p.229. 
WAS. To be or become conspicuous; 
to shine, be >otorious, good or 

renowned; to be begun; to under- 
take. 123. 170, 316. 369. 434. 445, 
518. 550. 574, 580. 581, 594, p.256. 

ಸಲ್ಲು = SA. 354, 

Ae. Fame, renown. 10. p. 201. 

NES. To grow lean, slip off. 380. 
(or NAGS, To clear up?). 


§. To be bright (lighted up) or 


Ze ely 2 


rat 


A 
pure. 380. 474. 547, 

WA. To rise up; to leap. 170 (?). 450. 
418. 513. 588. p.261 (twice). p.262- 
620. : 

ನೆಸು (ನೆಯಿ). To sink in. 144, 

f\ [A 
Wedd. = ನಚ್ಚು. 568. 

o oo 
ನೆಟ್ಟಿ. Straight; nicely; straight on, 
much. 594. 613. 


ನೆಡು (ನಡು). To plant, fix into, put 
straight up. 207. p. 200. 
#2. To be planted, be fixed. 114. 


ನೆತ್ತ. Dice-playing, back-gammon.371. 


308. ವೆತ್ತಸೊರಿ. A die. 

23,5. Blood. 377. 398. 416. p.184. 

ನೆತ್ತಿ. The crown of the head. 201. 435. 
440, p. 199. 

aa. To think of, mind, remember. 
40. 192. p.202. 489. 491. 565, p.261. 
627. 

ನೆಂಪು 5. The water-lily. 360. 380. 

Ho 8. =ನೆಂಬ್ಬುಲಿ. 264, 382. 


weg 


343 


ನೆರಪು. To cause to assemble. p. 256. 
(ನೆಅಪು?). 

ನೆರವಿ. An assemblage, throng. 330.371. 

ನೆರಸು. To amass. 584. 

ನೆರಳು. = ನೆಲೆ. 51. 

=U. To come together, assemble. 89. 
139. 210. 221. 235. 257. 264. 340, 
418. p.197. p.198. p.199. 508. 514. 
p.257. p.2°8. p.261. p.269. p.271. 

ನೆಜ3ಿ. To be full, ripe, mature; to be 
filled or fulfilled. 235. 467. p.200 (?). 
p. 201 (?). 510. 518. 

ನಜ. Fully, well, ‘much; great. 52. 
186, 195. 327. 33. 411. 419. 438. 
496. 526. etc. 

wos, Bag. To make every thing 
ready. p.197. p.256 (?). 

ನೆಲ. ೪ ಪಿಲಿ. Ground, floor; earth, 
soil. 37. 189. 309. 345, 428, 436, 
494, 

ನೆಲಗಟ್ಟು. A foundation. 252. 

ನೆಲಸರಿ. Level with the ground. 494. 

ನೆಲಸು. To settle. 574. 

ನೆಲೆ. \/ &&. Aplace; an upper story. 
111. 124. p.222. 

ನೆಲೆಗಟ್ಟು. = ನೆಲಗಟ್ಟು. 163. 

S37RS3. To sink or go down. 395. 

ನೆಲೆಗೊಳಿಸು. To fix, fasten; to make 
sit down. p.198, 540. 

#2. The Emblie Myrobalan. 140. 

as. A pretence, pretext. 383. 

ನೆರ. Shade; a shhdow. 193. 255. 
262. 314. 357. 436. p.197. 507. 
528. 
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ನೇಜಿ ಪಂದೆ 


ನೇಜೆ. A lance. p.199. 
Sf. A rope. 401. 


ಅತ್ರ. 
eye; ನೇತ್ರೆ. She who has an eye. 


An eye; a mau who has an 


2 


An order. 
The periphery of a wheel. 
ew. To appoint, 


2b 2b eb 2b 


ed. Straightness, regularity, harmo- 

ny. 604, ನೇರ್ಪಡೆ. To be straight 

or exact. 

ನೇರ. = Hed. 336. 

3<0°S. The rose-apple tree. 349. 
354, 355. 

ನೇಹ. = Hye. p. 228, 

ನ್ಫೈಪಥ್ಮ್ಯ. Dress. 

ನೊಂದು. V Sav. 

ನೊಣೆ. To swallow. p. 221. 

Hacks. = ನೋ. p. 201. 

ನೊರೆ. Foam, froth. 139. 295. 366. 
368. 371. 
p. 261. 

wax. The forehead. p. 199. 599. 

To suffer pain, 135, 286, 327. 
377, 593. p. 268. 

ನೋಡಿ, ನೋಟ್‌, ನೋಡು. To look at, 
see; to search. 26. 68. 84, 155, 
188. 223. 247. 250, 264, 271. 326. 
330. 337. 340. 343. 356. 357. 362. 
376. 377. 379, 392. 393. 398, 420. 
p.172, 433, 434. 449. 452. 455, 

457. p. 187. p.196. p. 197. 

p. 202. 489. p. 208. 492. p. 212. 503, 

529. p. 228. 587, 564. p.245. 594. 

p. 261. p. 264. 623, p. 268. p. 270. 


p: 205 (ನೊರೆ-ನಿಂಡು). 


ಮೋ. 


p. 185. 


ನ್ಯೊ ep. The banyan tree. 


x. This letter often appears as ಹ 
and, as the initial of the second 


part of a compound, as ಬ and ವ. 


wood. The mud-born, a lotus flower. 
ಪಂಕಜಾಕರ = ಪದ್ವಾಕರ. 


ಪಂಕಜಾತ. = ಪಂಕಜ 
ಪಂಕೆಳ Muddy 

wos. A line, row 
ಪಂ. Obligation. 523. 


cu. Five. ಪಂಚವಣ್ಣಿ.. Five colours. 


et Bet 


cu Ad. The name of a country 

and of its people. 

ಪಂಚಧಾರೆ. The five paces of a horse, 
as trot, canter, etc. 

ಪಂಚಪಲ್ಲವ. The aggregate of five 

sprouts or shoots, for instance of 

the spondias, rose-apple, citron 
and wood-apple, with which the 
limbs of royal horses are compared. 

ಪಂಡಿತ, ಪಣ್ಣಿತ. A scholar. 

SZoಧ. A wager, challenge. 177. 178. 

ಪಂದಿ. A pig, hog. 398. 400. 413. 

Sones. A pig’s head, (a certain 
means of defence), 498. 

Zod. (ಪಂಸೆಂಉವ?). 


589, 


A mean fellow: 


— se 


ಪಕ್ತ-- 


ಪಕ. = ಪಕ, 

3} KS 
ಪಕ್ವರಕ್ವೆ. = HF, ರಕ್ಕೆ, sub ಪಕ್ಷ. 598. 
ಪಕ್ವಲೆ A vessel without a neck. 81. 
ಪಠೆ. = ಪಠ 

oJ A" 
ಪಕ್ತು = ಪಕಿನ್ಸಿ. p. 201 


ಪಕ. Baked, dressed; seasoned, ma- 
ture, ripe; fit, suitable. 

ಪ್ರಿ. The side, a wing; a place, 
site. 25, ರಕ್ಷ. A horse's or an ele- 
phant’s trappings. 

ಪಕ್ರಿ. A bird. 

AS. The day time; in the day 

322. 382. 395. 411. p. 201. 
p. 204, 516 526. 

ಪಸಲ್ಲೋಲ. The name of a king who 


lived before ಸತ್ಪೋಂದ್ರಡೋಲಿ, 


time. 


x7. Enmity; an enemy. 382. 395. 
491. 
ASX. Hatred. 359. 
ಳ(=ಪ್ರಚಲ). Trembling, moving 
to and fro. 400. 


tt ೨] 
4 


ಪಟ್ಟೆ . Green, green leaves; an eme- 


FJ 
rald. 124. 163. 252. 261. 355. 535. 
a.” ho (ಪ್ರಜನ್ನಿಳಸು). To begin to 


blaze or glitter. 291. p. 229. p. 234. 
p. 245. 

ಪಜ್ರೆ. A foot-step; a foot-print, track. 
cc) ವಿಡಿ - ಪಜ್ಞೆ ಏಡಿ. 223, 399. 

ಬಿಟಿ. ‘Cloth; a flag. 

30. A kettle-drum. 

ಪಟಿಳ, ಪಟಿಲ. A cover (of clouds, etc); 
a guard; a multitude, mass. 395 


(?). p. 198, ete. p. 212. 


a nl 


ಪಡೆ 345 


ಟು. Sharp, loud; smart, clever, 
ಪಟ್ಟಿ. A badge of royalty; the state 
of royalty; a way, method. 323, 
p. 165. p. 197. p. 254, 
23,08, ಪಟ. A town. 
ಟ್ರವಣಿ,- 3 (ಮಣಿ. ೩ 
p. 196. p. 228. 


~ 
wo 
J 
nw 


royal-seat, 


ಪಟ್ಟಿ. An ornamental metal plate; 
silk, 123. €93 (9). 
ಪಟ್ಟು. ್ಗ ಪಡು. 
ಹಟ್ಟಿ ಪಟ್ಟಿ. 124. 166. p. 199. 
ಪಟ್ಟೈಂಯ,, ನಟಿಯ. A sharp-edged Jance. 
p. 201. 
O72. To read, learn by heart. 


3»: (What obtains), 


Wo 


a measure, 
(what “attains to), equality, like- 
ness. 357. 423, 

ಪಡಿಪಡಿ. By degrees. 493. 

ಪಡಿತಟಿಸು 
with; to be great, 137. 399. p.201. 
p. 261. 

BBLS. A reflection. 357. p.204. 

ಪಡ್ಡಿಬಳೆ. A vying with, 0. €. an op- 


To evince equality, vie 


posing, army. p. 211. 

ಪಡು. To obtain, receive, (experience). 
222, p.171. p. 211. p. 213. p. 255. 

ಪಡು. To lie or fall down, repose; 
to die. ಪಡಲಿ ಪಡು. To sink down 
(from exhaustion). 386. 

ಪಡು. Sinking, setting; western; the 
west, 289. 290.. 

ನಡೆ. = ಪಡು. To receive, 
135. 326, 339. 395. p.169. 438. 
p. 177. 461. 482. p.197. p.198. 


eto; 10, 37, 
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ಪಡೆ--ಪರ 


p. 199. p. 201, 493. p. 228. 551. 590. 
p. 261. p. 263. 613”, 

ಪಡೆ. A multitude, an army. 137. 186. 
395. p. 201. 484, 497. p. 268. | 

xf. To make or become ready. | 
p. 197. p. 202. | 

JR. A ripe fruit. 92. 93. 321. 329. | 
337. 354, 373. 387, 535. 

ಪಣ. A stake, bet.. 312. 

ಪಣೆ. The forehead. $27. p. 198. 505. 
p.271. ಪಣೆವಾಸಜತೆ (-ಪಾ-). The fore- 
head which is like a flag-stone. 
2203. A moon-like forehead. 

ಪತಂಗ, A bird; the sun. 

xaos. A standard, flag. 

ಪತಿ. A master, king, husband. 

ಪತಿವ್ರತೆ. She who is faithful to her 
husband. 

ಪತ್ತಿಸು, To make to go to; to attach, 
ete. p. 229. 

ಪತ್ತು. To go to, begin; to adhere, 
to climb, ascend, go on high. 264. | 
294. 415. p. 211. 611. 614, 681. 

ಪತ್ತು. Ten. 

ಪಶ್ಚಿ. A wife. 

wd). A loaf; a wing; the feather of 
an arrow; a letter. 

ಪತ್ರಿಕ. A letter. 

ಪಥೆ. A path, road, 

DOS. A traveller. 

| 
ದ (ಪದಿ) A foot; a verse-line; a | 
place, site; a word. 


ಪದಪು, Radiance, lustre. 122, 


et 


ಪದಪೂರಕೆ. A merely expletive word. 
ಪಹಶಯಿ. The placing of words. 
ಪದಾತಿ. A foot soldier. 
ಪೆದಾಯುಧೆ. He with the foot-weapon, 
a cock, 
To be full of desire. 610. 617. 
A custom, practice, system. 
A lotus flower. ಪದ್ಮಸೆಖ. The 
lotus-friend, the sun. 
ಪದ್ವರಾಸ. The lotus-coloured, a ruby. 
ಪದ್ವಾಕರ. The lotus-mine, a lotus — 
pond. 


Baie. Poetry, verse. 


SRB. The jack fruit or tree. 
ಪನಿ. A drop. 245. 373. 388. 416. 435. 


478. 


BALA. The not-foot-goer, a snake. 
Ux, 85. Prowess. p. 184. p. 201. p. 211. 


p. 268. 
ಪನ್ನೀರು. Scented water. 123. 126. 
214. 218. 
ಪನ್ಸೆರಡು. Twelve. 
ಪಯಣ (ಪ್ರಯಾಣ). A march, journey. 
ಪಯನಔ (ಪಯೋ). Water; milk. 
ಪಯೋಹ. The water-giver, a cloud. 


ಪಯೊೋಧರ. The water-bearer, a cloud. 


The water-or milk-hold, 
the ocean. 


2ರ. Opposite, other, foreign, beyond, 
following, pre-eminent, distinguish- 
ed, ಪರಬಲಾಂತಕೆ. A destroyer of 
the army of his enemies. 


ಪರಕೆ, A blessing. 466. 505. 
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<0%. To make flow or go, to spread 
out. p. 184. 584. | 

BOGE, (-%,). Who is fed by stran- 
gers; a cuckoo (ef. 411). 330. 

ZOD. Ilighest, most excellent; very 
much, ಪರಮಾತ್ವ. The Supreme 
Spirit. 

ಪೆರಮೆ, The black bee. 236. 556. 

ಪರಯುಸು. = DOOM. p, 228. 

ಪೆರ5ೆ. A pebble, stone. 355. 517. 
520, | 

ಪರಶು. A hatchet, axe. 

Zರಸು. To utter a benediction, bless. 
361. 530. 561. 

ಪರಾಕ್ರಮ. N್ಥalou. 

ಪಫ್‌. The pollen or dust of flowers. 

2. All round; about; after; manner, 
kind, sort, method. 

ZO. To flow; to run; to go, proceed; 
to go or run away; to fly about; 
to be spread, spread about. 235, 
264. 268. 302. 307. 332. 372, 398. 
432. 452 (?). 455. 481. p. 196. p. 197. 
p. 198. p.200. p. 201, 516. 524. 
p. 253. p. 261, 620. p. 268. 

=O. A flowing, etc. 423. 442. p. 198. 
p. 205. 621. 009372. To run. 

ಪಠಿಕೆಸು (ಪರೀ್ರಿ ಸು). To examine, care 
about. 

ಪರಿಸತ. Gone round. ಪರಿಸತಬಿಂಬ. Its 
disk having gone all over (the sky). 
ಪರಿಸತವಾಸ೩ To arrive, ‘reach. 


68. 383, 
ಪರಿಘು. A moat, ditch. 


a ‘ 
ಪರ. Removing, (a removing 


quality). 
Sesour. Attendance. 


O73. An attendant; a retinue. 


Cet U 


Os. Bent or turned after or into; 
changed; advanced, mature. 
TOMS. Skill, 
SOR. Conducting round (the sacri- 
ficial fire), marriage. 
ಪರಠಿತರಿ. = ಹರಿತರಿ. 423. p.198. 


ಪರಿತ್ರಸ. Much trembling. 

ಪರಿದಳತ. Full-blown. 195. 

xO. That by which something is 
bordered; circumference, 

ಪರಿಪಕ್‌. Quite baked or cooked; 
quite ripe. 

wOonov, ಪರಿಪಾಜಿ*. Proper arrange- 
ment or order. 210. see Tok. 

ಪರಿಭವೆ. Disrespect, humiliation; dis- 
regard. 

ಪರಿಭವಿಸು. To disrespect, 

ಪಿಭಾವಿಸು. To think of, mind; 499. 
to disrespect. 580, 

ಪರಿಭ್ರಮಣ. Wandering about. 

ಪರಿಮಳ, ಪರಿಮಲ. Fragrance. 

ಪರಿಯಂತ. Till. 

ಪರಿಂಖಸು. To make go or run; to 
send away, dismiss, p. 197. p. 198. 
p. 199. p. 201. 613. 617. 

ಪರಿರಂಜೆಸು. To shine. 

ಪರಿವಿಡಿ (-3). The state of being me- 
thodically or regularly arranged, 


regularity, succession. 126, 213. 
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ಪಠಿವಿಸ್ತರ. A great diffusion ; very 
much. 

ಪಠಿವು. A flow (of water). 139. 

ಪರಿವೈತ. Surrounded. 

ಪರಿಕಶೋಭಿಸು. To shine much, be much 
adorned, 

ಪರಿಕೋಭೆ, Great lustre. 

ಪರಿಸರ. Encompassing; a border. 

ಪರಿಹರಣೀಯ. 
abandoned. 

ಪರೀತ. Surrounded. 

ಪರೆಠವೆಣಜೆ. Readiness; pomp. p. 200, 

TO, = ಹೆಜನಿ. p. 196. 

ಪಜ, A drum. p. 201. 

ಪಲ್‌ ನಿ. To sneeze. 393, 

wer. A wing; a leaf. 

sor. An eagle. p. 271. 


Fit to »%e avoided or 


~eoF. To run or spread like a creep- 
er; to creep over. 381. 438, 597.601. 


ಪರ್ಬುಗೆ. Spreading; mass, multitude. 


396, 

ಪರಂ. A couch, pillow. 

ಪರ್ವತ. A mountain, 

ರ್ವ. = ಪರ್ಬ. 305. 

S. A tooth. 327. 393. 441, 524, 560, 

ಪಲ್ಲಡಿ. To gnash the teeth. 

ಪಲ್ಯ ಪಲವು. Several, sundry. 170, 395. 

418, p.200. p. 201. 566. p. 261. 270. 


4 


ಜಿ.ಜಿ 


ಪೆಲವಾಡು. To utter many words. 
Son. A plank, board; a shield, 124, 
p.200. p.229. ಪಲಗೆಸಟ್ಟು. A board- 


| 
| 


ಪರಿ-ಪಳ 


ಪೆಲುಂಬಿ. A peacock. p. 201. 

ಪೆಲುಂಬು. To grieve, (lament). p. 270. 

xe. Changing, nistake. 532, 

ಪಲ್ಲಣ. = TQ. p.200. 547. 598. 

ಪಲ್ಗಣಿಸು. To saddle. p.254. 

ಪಲ್ಲವ. A sprout, shoot. ಪಲ್ಲವರುಲ್ಲರಿ. 
Locks or curls consisting of fresh 
shoots. 

ಪವಡಿಸು. To lie down, sleep. 261. 

ಪವನ. Wind, ಪವನಜ, ಪವನಸುತ 

ಭೀಮ. 
ವೆಮಾನ. - ಪವನ. 
ವಳ. = ಪ್ರವಾಳ. 


tt 


ಶು. A beasf., atame animal; cattle. 
so. Western; the west. 

ದನ. = ಪ್ರಸೇಧನ. p.201. p. 256, 
ಸರಿಸು. = ಪ್ರಸರಿಸು. 

ಸೂಯನ (ಪ್ರಸಾದನ). A present. p.228. 
roo, (= Hep 07). A toilette-man, 


a male wardrobe-keeper. 234. 257. 


ed Hl a th 


a UW 
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ಪಸೂಯ್ತೆ . A female wardrobe-keeper. 
231, 

ಪಸಿವು. Hunger. 377. 

ಪಸುರಿ, ಪಸುರು. Green; greenness. 240. 
305, 319. 

MAINE SAX A green light used at 
illuminations, 261, 

ಪಸುಳೆ. A child. 325. 328, 330. 361. 
363. 376, 377. 472. 

ಪಸೆ, A. A layer, bed. 528. 

ಪಳಂಚು. To touch, strike; to plunge; 

to’ dart, start suddenly and run; 

to go up. 303. 456. p.198. p.200. 

597, p.258. 613P, p.263. 615. 622. 


He wos 
: a 


BPG, ಪಳುಕು (HUF). Crystal; white. | 
163. 261. 

ಪಳಚಕೆ. Dartingly flashingly. 474. 

ಪಳದಿ-ಯ. Yellow. 261. p.200. p.201. 

ಪೆಳಂಖಸು. To lament. p.271. 

ಪಳಹೆ, ಪಬಿಹೆ. = ಪಟಿಹೆ. p.201. 

ಪಟಪಟನೆ. In a rattling way. 517. 

ಪೆಬ೦ಲಲುಗ್‌. A flag, standard. p. 200. 
603. p. 259. 608. 

x6. To abuse, blame, revile. 319. 


p. 200. p.213. p. 254. 


202, Blame; fault; a sin-offering. 
581. p.271. 

ಪಟ್‌. A cloth. p. 200. 

ಪಟತೆ. Old; former. 534, ಪಲಿಕೆಯೋಲೆ, 
As before. 

ಪಾಂಥ, = ಪಧಿಕ. 

ಪಾಂಡು. Thé name of a king. 

ಪಾಕ. Baking, cooking. 

ಪಾಗಾರ. = ಪ್ರಾಕಾರ. 

ಪಾಠಕ. A lecturer; a bard. 

wet. To sing. 61. 199. 264. 330. 
555. p. 258. 

ಪಾಡುಃ A song; a war-cry. 177, 

ಪಾಡು. ಪಡು. State, manner. 258. 

ಪಾಣಿ. The hand. 

ಪಾಟಿಲಿ. The trumpet-flower. 

ಪಾತ. Falling. 

ಪಾತಕ. Causing to fall; sin; sinner. 

ಪಾತಾಳ. The Hades. 

083 809 Truthfulness towards the 
husband, chastity. 

ಪಾದೆ. A foot; a verse-line. 

ಪೂದರಿ. = ಪಾಟಲಿ. 
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won. Drinking; a drink. 
ಪೂನೀಯ. Water 


| ಪಾಪ. Sin. SoD. A sinner. 


ಪೂಮರ. A servan t-man, field-labourer; 
low, sinful. 

ಪೂಮರಿ. A servant-woman (watching 
paddy fields). 238, 805, 306. 307. 

ಪೂಯ್‌.' To pass over, cross; to go to 
one side; to pass by or through; 
to pass on, proceed, go; to make 
a side-thrust, to gore with the 
horns; to be struck. 338. 400. 450. 
482. p.197. p.198. p.199. p.201. 
611. 614. 621. 

ಪಾರಣೆ. A breakfast. 

ಪಾರಿಫ್ಲವೆ. Roaming about. 

ಪಾರಿವೆ. A dove. 379. p.199 (ornamental), 

ಪಾಧಿrವೆ. Terrestrial; royal, a king; 
one of the military tribe, 

A Brahmin. 

moe, seed. To jump; to fly; to fly 


Dwr. 


abont or away; to run, flee, 28. 
390. 411. 435. 440. p.199. 510. 603. 
611. 621. 624. 


ಪೂಜ ಸು. To cause to jump‘or run. 613, 


ಪಾಟಿಂಬಳೆ. A discus. p. 200. 


ಪಾಲೆ, ಪಾಲು. A portion, lot. 38. 

ಪಾಲೆ, ಪಾಲು. Milk. 5. 305. 

ಪಾಲ ಪಾಲಕ. ಪಾಳ, ಪಾಳಕೆ, A keeper, 
ruler, king. 

ಪಾಲಿಸು. To protect, take care of, 
nurse, rule. 

ಪಾಲ್ಗೆನೆ. A milky or young ear of corn. 


305. 


ಪಾವ_ಪುಟ 


‘gens. The purifier, fire. 

ಪೂವು. A snake. 398, 

' ಪಾವುಡೆ. A cloth. p. 200. 

ಪಾಶ. A string, rope, fetter. 

ಪೂಪಾಣ. A stone. 

ಪಾಸೂದ. = ಪಾ ಸಾದ. 

ಪಾಸು (ಪಾಯು). To make go (aside 
or to all sides), to spread, scatter. 
p. 184. 526. 

ಪಾಸು. = ಹಾಸು. ಪಾಸಜತೆ. A stone slab. 
p. 198. 507. p.229. 

ಪಾಳಿಕೆ. A margin; the lap; the haunch. 

ಪಾಳೆಯ. An encampment. 138. 181. 
264, 294, 296. p. 205. 

DO. = ಹಾಬಿರ್‌. 478, 552, ಪಾಲಸ್ಲೊ್ಗಿಲ. 
A waste field. 

ಪಾಟಿ (=-ಕ್ರಮ). Order, regularity. 
360. p.201. 484. p. 205. 

ಪಾಲಿ3ೇಬಿ್‌್‌, To be destroyed. 554. 

20. = G0, p. 198. 

ORS, = ಹಿಂಸು. 224. 380. 419. p.256. 

p. 258. 

Lcd. A mass, lump. 

ಬಂಡು. = ಹಿಂಡು. ಪಿಂಡುಗೊಳೆ. To be 
amassed, p.184. 478. p.197. p.205, 

Hos. = Lod. 489. 

0nರುRು. To turn backwards. p.271. 

Dod. ವ ಹಿಂದೆ. 483. p.257. 628. 

2B. The cuckoo. 

ಏಡಿ. = ಹಿಡಿ, To seize; to hold; to 
occupy; ete. 303, 338, 360, 378, 
381, 399. 413. p.169. 438, 442, 453, 
480, p.196. p.197. p.201. p. 204. 
p. 228. 537, p.254. p.256. 


| 2. A seizing, holding; the grasp 


(the hand that holds). 36. 126. 213. 
289. 434. p.19°. p. 263. 

2B. A (female) elephant. 434. 

ವಿಷ = 2S). 

ಹಿತ. A father. 

HBOS. A bird. 

ಏರಿ, ಹಿರಿಯ, ನರಿದು. = ಹಿರಿದು, Great, 
ete. 268. p.199. 494. 510. 558.p.259. 
Lರಿದುಂ. Further, (or greatly?). See 
ಹಿರಿ. 

2699, = ಹಿ. 432, 

ec. A seat, throne: 

den. Fat, bulky. 

. To suck in, drink. 519, 523. 

- A peacock. 437. 

೦ಡರೀಕೆ. A white lotus flower; a 


eh 


lotus; the elephant of the south- 
east. 

ಪುಂಡ್ರೇಕ್ಸು. White sugarcane. 

ZAI. To enter; to attack, 141. 223. 
301. 316, 325. 371. 383. 397. 421. 
p.171. 433. 437, 455. p.204. p.211, 
525. p.227. p.28. 538. p.256. 612. 
p.268. p.269. 

BRI. A boil, pustule. 433. 

ಪುಚ್ಛೃ. A tail. 

ಪುಟ. A basket, concavity, ete.; ಕರ 
gto. A man that (for saluting) 


forms a concavity with his hands 


(putting them before his fore- 
head). 

ಪುಟಿ Leaping, jumping, bouncing, 
BYOB. To leap. BUSA, ಪುಟಪೇಲರ್‌. 


Ws, — WPS. 


To rise up with a jump. 102. 146. | 
170. 614, | 
ಪುಟ್ಟಿ Rೋಲ. A staf for beating. cf. 
"ಜಡೆ and ಹುಟ್ಟು. p.263. 
ಪುಟ್ಟು. To be born, spring up. 129, 
ಪುಡಿ. = ಹುಡಿ. 428. 494. 
BOA. Civet. 397, 


9%. Virtuous, good, agreeable; 


a good Sad merit; beauty. 
ಪುತ್ತು. = ಹುತ್ತು. 455. 
ಪುತ್ರ. A son. ಪುತ್ರವಶಿ. A woman who 
has a son. 


ಪ್ರಶ್ರಿಕೆ. A puppet, figure. 

ಫ್ರಿ. To come to, be joined, enter; 
to cover, spread over. 20. 175. 385. 
p.198. p.200. 

ಪುದು. = ಫೊಸೆ. 595. 

BA. To be covered, hidden; to 
cover, conceal, hide, guard. 402. 
411, 491, 

ಪುನ;(-ರ). Again. 

ಪುನರಪಿ. Once more. - 

BHA. A kind of tree. 

ಪುರ. A town, ಪ್ರರಾಛಿಮುಖಮಾಗ, Turn- 
ed to the town. 

BOW (ಪುರೋ). Before, in front. 

woo. Old. 

ಪುರುಪ. 

ಪುರೋಹಿತ. (Placed before), a king's 


or queen's priest. 


A man, person. 


ಫಟು್ಜ. The eye-brow. ಪರ್ಬಿಕ್ಸು, To 
496, 


= 


frown, 393, 441, 
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ಪುಲೆ. Grass; straw. 267. 321. 322. 
391. 455, 498. ef. GeO. 

ಪುಲಿ. A tiger. 398. 400. 402. 413. p.171. 
p. 201. 

YOO, ಪುಳಿನ. A sand-bank,. ಪುಳಿ ನಶಳ, 
ditto. 

HOS, ಪುಳುಕ. Hair standing on end. 

YOK. = ಪುಲ್ಪೆ. 463. 

- A spottnd female antilope. 398. 


[el 


~m 


455. 620. p.271. 
ಪುಪ್ಪರ. Water; a pond; also ಪುಪ್ಪರ 


demigod of riches; any 
richly ornamented vehicle. 
ಪುಪ್ಯೃರಾಸ. A topaz. 
ಪುಸಿ. To be or become false, to lie. 


565. 
ಪುಸಿ. A lie; hypocrisy. 471. 489. 
ಪುಳoದ. A man of the tribe of the 
ಪುಳಿಂದರಿ. 
ಪುಟು. A worm, insect. 168. 
ಪುಲುಹು. 
ಪೂ. 


Rottenness, baseness. 233. 
To flower. 345. 351, 523. 617. 
p- 271. 

A flower. 126. 129. 807, 321.335. 
386. 339. 348. 410. 
ಪೂ. The betel-nut tree. 


A flower-tank. 161. 


ಪೂ. 


ಪೂಗೊಳ. 
ಪೂಡ್ಡಿಸು. To have put together; to 
have brought to; to have made 
ready. 447, 


apr. ‘To put together, on or to; to 
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ಪೂತೃ-ಪರ್ವೊ 


join; to cover; to put in order, to 
plan, scheme. 269. 288. 402. p.200. 
542. 

ಪೂಶ್ವರಿಸು. To blow the nose, sneeze. 514. 

geo. A loud ery. 334. 

ಪೂರ. Filling; a stream, flood. 

Zo. Completing; fulness. 

ಪೂರ೦ಖಸು. To finish; to be complet- 
ed; to emit a full or strong sound. 
84. p. 202, 

ಪೂರಾಯ. Largeness. 135, 

ಪೂರೈಸು. = ಪೂರಲಖಸು. p.202. 

spr. Filled, fall; abundance. ಪೂ 
t3eF Od. The full moon. 

pr. Former (customary), eastern; 
the cast. 

ered. Western. 


- To smear on (one’s vody). 34. 


BHO=AOS. ಪುಥವೀಭಠ -ಭೂಭ್ಯ ತಿ. | 


ಪ್ಭುಥು. Broad, large. 

~ ದೆಮ್‌ 

33) Bo ಭೆ, ಪ್ಭುಥು. 

xO. The large one, the earth. ಪ್ಸು 
ಧನೀಪಾಳ, A king. 

ಬಂಕುಳಿನಾಯ್‌್‌. A mad, furious dog. 

ow. Greatness fame, pride, finesse. 
126. 366, 484, 

BAO. Shoulder. p. 199. 
9 re 

ಪೆಜ್ಞುಸು (ಪೆ82rಸು). To make many 
parts, to distribute. 418, 

ಘಳಳುಷ್ಟು; 

py) 9 ೪ 

ಟ್ಟಿ, ಪೆಟ್ಟಿಗೆ. A box. p. 200, 

2G, ಪೆಡಂ. = DON. 


ಪೆಡಂಮೆಟ್ಟು, To retreat. 596. 615. 


Saltpetre. 498. 


| 


ಫೆ. The hood of a serpent. 314. 437. 
438. 440. 

he, Zo. Female: a female, woman. 
269. 348. 426. 486. p.261 (ಪೆಂಡಿರಿ). 

ಪಣ. A dead body, corpse. 89. p. 
184, 

2%. To link, plait; to be linked. 616. 

ಹೆತ್ತು. Yo SD. 

25. cf. 2ರಿ. Great, large, tall. 93. 
337. 364. 366. 452, p.184. 476. 
p.205. 512. 514. 

3O.=ZOA 419. 615. (BATH To 
x0. To cause to rise on the hind 
legs). ” 

ZS. Back, backwards; behind. 

28). To obtain; to experience, (suf- 
fer); to bring forth. 11. 331. 347. 
386. 393. p.184. 466 p.197. p.201. 
p.202 483. 494. p.211. 505. p.261 
(twice). 621. 

Boe. The moon. 241. p.271. 

ೆಚುF. To increase, grow; to make 
increase (into parts), mince: to 
beat incessantiy. 93. 124. 369. 410. 

Besor7n, Increase, growth. 292. 330. ; 

ಪೆರ್ರಿದಿ (- 39), A large bag. 498. 

Bord. A large wave. p.200. 

ಪೆದೊrಆಶಿ. A large stream. 302. 
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ಪೆಡೊrಲೆ, A large beam (as a meals 
of defence). 498. 

Bor. Greatness. p.202. 590. 603 
613”, 


'ಪೆರ್ವಡಗು A large ship. 122. 


Ser SS. A large stream. p.184. 
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ಪಸ. A name; renown. 9. 12. 424, 
444, 529. p.267. 
HET. Fight, war, 615 (?). 


ಫೇಠಣೆ. Ornamental work in the bor- | 


ders of a cloth. 606, 

eO.= 36. 321, 349. 388. 442. 

edd. (A large foot). Reeve: a dog. 
442, | 

ಪೇರು, =ಖಪೆರ್ಚು. 260. 334, 


ಪೆ 
ಪೆ 


Beto’, ಪೇಯಿ. To say, tell, order.109. 
246. 885. p.170. 460. p.187. 472. 
etc. 577. 

ಪೇರು. Standing or growing corn. 
222, 

ಫೊಂ. = BHO. p.199. p.208. 558. 

ಫೊಂಸದೆ. The golden (or gilt) halves 
of a folding door. 163. 

ಫಪೊಂಗಾಳೆ, A gold-horn. 127. 

ಫೊಂಗೇಡಗೆ. = ಪೊಂ- ಕೇದಗೆ. p. 229. 


| 


ಫಪೊಂಜಗಲಿ. A gold-coloured bench. 


p. 229. 

ಪೊಂಜುರಿಗೆ (- WOK). A gold knife or 
dagger. p.199. 

ಫೊಂದಾವರೆ. A gold-coloured lotus. 
261. 307, p.229. 

ಫೊಂದು, spar. The act of being 
joined, coalescence. 122. 

fpoded. A gilt chariot, 296. 

ಫೊಂಜೊಡರಠ. = ಪೊಂದೊಡಿಗೆ. p.200. 604. 

ಫೊಂದೊಡಿಗ. A gold trinket. 326. 

Sporn, Yellow silk (- 2B), or yel- 
low cloth (> 08). 603. 

ಫೊಂಬಣಿ್ಸಿ. Gold colour, 306. 

ಫೊಂಬಾಫೆ. A red plantain. p. 229. 


ಪೊಂಬುಲಿ. A gold-coloured tiger. p.171. 

ಪೊಕ್ಕು. YO ಪುಸು. 

PAO. Effulgenee, lustre. 118. 305. 
335. 606. 


| PAC. To praise. 167. p.228. 


ಪೊಗಸು (ಪು?ಸು). To cause to enter. 
p70. p27. 

RPA. = BAI. 443. p.198. 

BPAY. = WAI;= ಉಸು. 335. 

ಫೊ, Smoke, (steam). 123. 385. 387. . 
549. 

ಪೊಸ. 261. 307. 
ಪೊಲ್ಪ 2). A river. 484. 

. An instrument for sprinkl- 


._— 


ing (or squirting a coloured mix- 
ture). 618. 

ಪೊಟ್ಟಿ. The belly. 393. 

ಫೊಡ೦ಖಸು. To have beaten. 461. 

ಫೊಡರಿ. To tremble. 451. 

ಪೊಡಪುr. Trembling; glittering, shin- 
ing, lustre. 424. p. 201. 

ಪೊಡವಿ. The ground, the earth; a 
country. 207. 326. 363. 427. p.268. 

ಫೊಪೆ. To beat, strike; to make go by 
beating. 399. 454. p.196. p. 198, 
p.208, 512. 517. p.256. p. 268. 

ST. = ಪೊಟ್ಟಿ. p. 184. 

ಫೊಡೆಲಲುಸು. = ಪೊಡ೦ಖಸು. p. 196. 

ಪೊರ. To meet together; to fight. 
616. p.264. 

ಫೊಣಕೌr. Assembling; a fight. 461. 

ಪೊಳ್ಣು. To rise, go out or forth. 386. 
430, 614. 

ಪೊತ್ತು. Yo ಪೊಲು. 
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pss. A cover. p. 229. BIAS. 
“2 roof, Vad. 
Soe. A cover, bush, (thicket); a 
mass, 399. 401. 
ಪೊದಬಿ5್‌. To be shining, notorious or 
| well known, 385, 454, 621. 
ಪ್ರದಿಸು, GOA. To make join; to put 
| on or over. 411. 329, 481, 
| ಪೊದೆ. A cover, quiver. p. 200. 
| SO. Gold. p.199. 560. 606. 
| fav. A stream. 373. p. 184. 516, 
| 524, ಫೊನಲ್ಲ್‌ರಿ, To flow in streams. 
ಪೊಯ್‌, = ಹೊಯ್‌. To beat; to cast 
into, 177, 178. 324, 385. 399. 450, 
451. 456. p.196. p.197. 
498. 518. 614. 
ಪೊಯ್ತು. Beating; a blow, 332. p.204. 
513. 
& 0d, To have beaten. p.228. p.256. 
ಪೊರೆ. To be joined, ete.; to join, put 


p. 201, 


on or over, cover; to protect, 
nourish; (to be satisfied). cf, ಹೊರೆ. 
166. 617. 

ಪೊರೆ. Nourishing; satisfaction, joy. 
ಪೊರೆಯೀಜಿ3್‌. To be elated. 443, 

ಪೊಅ. Outside; dative: ಪೊಲಅಗಸೆ. 472. 
p. 195. p.198. 624. 

ಪೊಲಮಟ್ಟು. V Sexo. 

ಫೊಅಮಡಿಸು. To make start; to drive 
outside. p. 199. 

GSI. To go or come forth, set 

out, start, 127, 260. 325, 865. 409. 

411, 414. 452: p.195. 485. 487, 


p. 211. p. 228. 


eee 


ಪಾಡ-ಪ್ರ 


ge). To bear or carry (a burden). 
268. p. 197. 510. 
SBF. The navel. p. 199. | 


ಪೊಡು೯. To join, be connected or in 
company with. p.271. 

ಫೊಲಿ. To shine, be nice 580. 

ಪೊಲ, A field. 111. 304, 307. 397. 552. 

ಪೊಲ೨ಬು. = ಹೊಲಬು. p. 199. 

x. New, fresh, beautiful, wonder- 
fal. ef. ನವೆ. 164. 261. 318. 318. 
350. 380. 437. 450. p.200. p.201. 
574. 598. 599. 613”, 

ಪೊಸತು. See ಪೊಸ. 263 399. 564. 593. 

ಫೊಸೆ. To twist, plait. p.271. ಪೊಸದಿದು. 
To plait and throw away. 

ಪೊಳ OSIM). To make roll. p. 199. 615, 

ಫೊಳೆ. To roll, as a horse, ete. 

ಪೊಲಿಪು, Shine, lustre. p. 204. 

BOS. A town, 223, 325, 368. 545, 
p. 261. 

ಫೊಟ3. To shine; (to appear). 295. 
304. 827, 366. 421. p. 209. 524(?), 

p. 228, 611. 

ees. A river, 430. p. 205, 

ROL. 
p. 199. p. 268, 

ಫೋಸು. To go, to go away. p.211 
(c. ಸೀಂ.). BPed= ಪೋದಯ್‌, 629. 

ಫೋದುದು, ಪೋಪುದು. V `ಫೋಸು. 

ಫೋಲೆ. To resemble. 344. cf. Bed. 

ಪೊಳ್ಳು. Empty, hollow; an avoidable 
thing, chaff. 3, 


ಕ) 


Shining; the sun; time, 


ಪೌರ, Belonging to a town, 


*). Before; forward; pre-eminent. 


ಕಟಿ. Manifest; public; spread about, 
abundant. ಪ್ರಕಟಿತರೆ. Very natural. 

ಪ್ರಕಟಿಸು. To manifest. 

ಪ್ರಕರ. A multitude. 

ಪ್ರಚಂಡ. Excessively violent. 

ಪ್ರಚಯ. A heap, multitude. 

ಪ್ರಚಾರೆ. Moving, roaming. 


A et 


ಪ್ರಚುರ. Much, many; ಪ್ರಚುರತರ. 
Very much, 

%. A loud noise; roaring. 

. Large extension, multitude. 

- Extending, spreading, large 
number. 
ಪ್ರತಾಪ. Lustre; 

full’é6f greatness. 
ಪ್ರ ತಿಬಾಲಿಸು. To execute, fulfil. 
ಪು ಶೀಹಾರಕೆ. A door-keeper. 
ಪ ಪ್ರಥಮ. First, 
ಪ್ರಧಿತ. Spread, extended; renowned. 
ಪ್ರದ. Presenting. 
ಪ್ರಶ. A district, region. 
ಪ್ರಧಾನ. A principal, minister. 


Zou. Extent; analysis; the world; 


we 


illusion. 
me Bound, fastened. 
ಪ್ರಬಲ. Great strength ; powerful. 


ಪ್ರಭ. A person who has a certain 


glory. 
ಪ್ರಭಂಜನ. Breaking down; wind. 
ಪ್ರಭಾ. Power, majesty, excellence. 


ಪ್ರಭಾವತೆ. = ಪ್ರಭಾವ. 
ಪ್ರಭು. A lord. 
ಪ್ರಭೆ. Light, splenddur, glory. 


ಪ್ರಮುಖ. Chief; and so on. 


renown; heat; one | 
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ಪ್ರಲಯ ಪ್ರಳಯ. = DY. 
ಪ್ರವೆತrನೆ. Activity, conduct, 
ಪ್ರವರಿನಸು. To act, behave. 
ಪ್ರವಾಹ. A current, stream. 
ಪ್ರವಾಳ. Coral; young foliage. 


ಪ್ರವೇಶ. Entering. 


= - p 
Sof. Reasoning; a conversation; 
an address. 
| eis = 
| ಪ್ರಸನ್ನು. Propitious, ಪ್ರಸನ್ನುತರ. Very 


gratifyivg. 


ಪ್ರಸರ. Proceeding; spreading; a multi- 


tude. 

ಪ್ರಸರಿಸು. To spread. 

ಪ್ರಸಾಧನ. Dressing, ornamentiag; a 
dress, decoration, 

ಪ್ರಸೂನ. A flower. 

BARA. Departing; march. 

~ = 


ಗ 


ಸುರಿ ds. Glittering, shining. 


a 


ಪ್ರಹಿತ. Put forward or down. 

ಪ್ರಹಾರ. Striking; a blow. 

ಪ್ರಳಯ. pee ಪ್ರಲ ಶಿ, 

ಪ್ರಾಕಾರ. A surrounding wall, a 
rampart, fence, inclosure. 


ಪ್ರಾಣ. Breath; life. 23. A breath- 


4 


ing or living being. 
ಪ್ರ್ರಾತರಿ (-8%). At dawn. 


ಪ್ರಾಪ್ಯ. Obtained, attained. 
ಪ್ರಾಯ. Age, a year. 
ಪ್ರಾಸ. Alliteration, especially towerds 


the beginning of each verse- 
quarter. 

ಪ್ರಾಸೊಡ, A palace, temple. 

8)e3. Delight; love. 


ಪ್ರೀಯ. = ಬ್ರೀತಿ. 
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ಪ್ರೇಮ- Wes, 


ಪ್ರೇಮ. = ಬ್ರೀತಿ. ಪ್ರೇಮಿ. She who loves. 
ಪ್ರ 


(0. A sender, director, ruler, 
preserver. 

ಪ್ರೇರಣೆ. Sending, directing, ordering, 
command. 

ಪ್ರೇರಿತ. Sent; ordered. 

seers. Sent. 

ಪ್ರೀದ್ಸಾನ. = ಪ್ರೋದ್ಲಾಮ? 602. 

ಪ್ರೋದ್ಸಾ ಮೆ. Very long, great, huge. 
12. 

ಪೋಧ್ಭವ. Born. 

ಪ್ರ್ರೋದ್ಭಾಸಿ. Very resplendent, 

ಪೌಢ. Skilful, clever. 

2G. Enterprize, skill. 


a 


ಫಣಿ, A serpent, KF 

ಫಲ, PY. Fruit; good fruit (581). 
ಫಲಿತ having fruit. 

ಫಲದ. Giving or producing fruit. 


ow Ow 


OA. To bear fruit. 


ಫೇನ. Foam, froth, vapour. 


ಟು 


ಬಂಜೆ (20%). Barren, fruitless; a 
barren woman. 130, 471. 502, 

ಬಂಜೆತನ. Barrenness. 443, 

ಬಂಟಿ. A soldier. 55, 205. 200. 

ಬಂಡಾರ. = Bowed. 542. 

wcdಿ. A cart. 16, 169. 182. 


wo. Honey (or pollen), 340. 
ಬಂದು. V eb. 


woಧ. A band, fetter, tie. 

woಧನ. Binding; arrest, imprison- 
ment. 

ಬಂಧಿಸು. To tie. 89. 

ಬಂಧುರ (ವೆಂಧುರ). A charioteer’s seat. 

ಬಂಧುರ್ಯ ಬಂಧೂರ. Beautiful, pleasing; 
beauty. 176. 194, 253. p. 256, 

208. A multitude, swarm, 352. 

eo2e{d. A kind of rain. 516, 

eoeg. Marching, humdrum. 

ಬಕ್‌. A crane. 480. 

wBುಳ. A kind of tree with red, 
fragrant flowers. 

WN. Dividing, tearing asunder. 450. 

ಬಗೆ. To mind, think, consider. 12. 
18. 408 457. p. 198. p. 199. p. 245. 
574. 589. 627. p.270. 630. 

ಬಗೆ. Thought, notion; manner, sort, 
kind. 327. 331. 417. p.199. p.200. 
485. 517. 228. 577. 594, 603. 613, 
621. p- 270. p.21: ಬಗೆಗೊಳ್ಳಿ. 
To appear, to think of; to be 
pleased with. WAAT. To become 
bewildered. 

wfowು. To make mind, to capti- 
vate. 508. 

ಬನ್ಸ್‌ (ವ್ಯಾಘ್ರ). A tiger. 

ಬ್ಗಿಸು. To cry, coo. 351. 

ae Oo . A drain (of a bath-room). 299. 

ees, ರ. ವಜ್ಞ 3. 

ಬಟ್ಟು, ಬಟ್ಟಿತು. Stout. 327. 

ಬಟ್ಟೆ. Cloth. 603 (?). 


ಬಲ್ಲಿ. A road. 281. 289, p.184. 506, 
ಬಟ್ಟಿವಿಡಿ. To start. 


Wes — Wes? 


20%. (Low, down); poor. 93. 

BLOND, The fire of the deep. 

ಬಡಿ. To beat. 5. 180. 207. 338. 

ಬಡಿ. Beating. 401. 442, ಬಡಿಕೋಲೆಿ- 
ಬಡಿಗೋಲೆ. 

ಬಡಿಗೆ. A hammer, mallet. 207. 

ಬಡಿಗೋಲೆ. A beating stick. 401. 

ಬಡ್ಡು (= ಬಂಡು, ಬಜಡು. 
obscene, rude. 205, 

ಬಳಿ. Colour. cf. ಬರೆ. 

ened, Aು. To paint, describe; to praise. 

ಬತ್ತಳಿಕೆ. A quiver. 169. 421. p. 199. 

ಬತ್ರೀಸು. Thirty-two. 103 (?). 

ಬತ್ತು, HBF. To dry up. 430. 432. 
445, 

wo. The side. 88. 

ಬದರಿರ. = ಬಧಿರ. 

ಬದುಕು.((ಬಬ್ಗು ಕು; of, ಬಾಲಿರ್‌). To live. 
82. 

ಬದುಕು. Life; livelihood. 42. 43. 

ಬಧಿರ. Deaf. ಬಧರೀಕ್ಕೃತ. Made deaf. 

ಬದ್ಧ Bound; firm; true. ep ee 


(Vain); 


The palms of-the hands joined. 

ಬ”, = ವನೆ. 140. 195. 236. 261. 303. 
304, 839. 345. 355. 358. etc. 

ಬನ್ನು. = Bor. p. 268. 

ಬಪ್ಪದು. V ಬರಿ. 

ಬಂಯ್‌. To abuse, revile. 
560, 561. 

ಬಯ. An open space; a vacuum; 
vain. 374. p. 263. 

ಬರಿ, ಬರು. (wesb=ad-06. To 
continue one’s coming). To come. 
13. 16. 17. 66. 73. 76. 226. 234. 


376. 542. 
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243, 245, 255. 259. 271. 276. 284. 
308. 315. 329. 342, 360. 362. 365. 
etc, 417. 418. 469. p. 198. 485, etc, 
505. 506. 528. 539. 587. 589. ete. 
ಬರ್ಕು = ಬರ್ಕುಂ. 22. ete. 

ಬರಹ. Writing. 529. 540. 565. 

ಬರಸು. To have written. 564. 

ಬರಸೆಲಿ. (To make somebody come 
near by drawing), to draw to one’s 
bosom. 416, 

20: = 200%. A road. p.197. 

20. The side, the body below the 
arm-pit. 451. (613), 

ಬರಿಕಯ್‌,-ಕ್ಲೌ . The trunk of an ele- 
phant, p. 197 (twice). 616, 

ಬರಿಸು. To make come. p.196. p.254. 

20. To write, paint. 166. p. 198. 503. 
533. 534. 565, 

ಬರೆಸು. = ಬರಸು. 189. 532. 562. 

we. = ಬಜ್‌, Empty, etc.; emptiness, 
fasting. 78. 198. 513, 

wed. A vain or low-minded person. 
130. 

20099, 200905). Empty, bare; useless; 
vain; spectral; dry. 78. 81. 109. 
198. 310. 

ಬಜ್‌ಕೆಯ್‌,-ಕೊ. To make bare, empty 
out, take away, strip, plunder. 
462, 

ಬಜಿಸೆಯ್‌. = ಬಜ್‌ಕ್‌ಯ್‌. 184. 

we3 To become empty, barren, desti- 
tute, dry. 314. 

ಬಜನೆ. = ಬಜ್‌. 569. ಬಅ3ಕೂಟಿ. Worth- 


less company. 
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2037 3. (Writing), painting. p. 198. 

ಬರ್ಚೆಸು (2083 ಸು). To paint. p. 198. 

ಬಲೆ. ಬಲಿ. To be or begome strong, 
able, great or rich; to make firm 
(or great), tia, elench. 84. (93). 
211, 260. 562. 

ಬಳೆ, ಬಲ. Great, large, much; 
knowing. 79. 106. 113, 123. 138. 
188. 287. 380. When “hie Adjective 
is conjugated, the forms: ಲ್ಲ (2 
&3), knowing, et; ಬಲ್ಲೆ ಬಲ್ಲ 
ಯ್‌, ಬಲ್ಲಂ, ಒಲ್ಲಳ, ಬಲ್ಲುದು ಬಲು 
ದೆ etc. are produced. 48. 57. 58. 
59. 60. 62. 69. 150. 198. 233. 282. 
298. 310, 491. 499. 593, 
p. 268. 628. 629. 


p. 229. 


wo, ಬಳ. Power, force; an army; a 
powerful man; the right side; to 
the right. i28. 134. 186. 213. 534. 

DONS, ಬಳ, -ದ. Strong. 

ಬಲವೆಂತೆ. Strong; foree, violence, 
impertunity. 203, 

e085. To come en masse, be crowd- 
ed, or to grow in strength. 351. 

ಬಲಾಹಕೆ. A cloud;-GS%. Thunder. 

ಬಲಿ. Oblation, sacrifice. 455. ಬಲಿಗೊ 
g. To seize as asacrificial victim. 

ಬಲು, Strength, power. 87. 203. 

ಬಲೆ. A net. 308. 401. 442. cf. ಒಲೆ 

ಬಲ್ಲೆಚ್ಚು - Strong pith. p. 198. 

2202). Strength. 433. 

ಬಲ್ಗು. Strong, rich. 222. 

ada, 3. A large pointed instrument, 
498. 


ಬರ್ಚ ಬಳ 


ಬಲ್ಲಂಬ.? Probably ಉಲ್ಲ ೦೮, A strong 


post. p.196. 
&e 8%. Diserimir ution. 574. 
ಬಲ್ಲೂಳ. The name of a Dravidian 


country and dynasty. 216, 
ಒಲ್ಲೆಹೆ. A javelin, spear. p.201, 
ಬವಜ್‌ೌ (ಭ್ರಮರಿ). Turning round. ಬವ 
2530. To frisk about. p.198. p.199. 


To lose one’s power, be 
worn out, 426. 

wA. To ooze, drip. 377. 416. 

ಬಸಿಜರ್‌. = 229%, p. 271. ಬಸಿಲಿಂ ಪೊ 
a) 


7. To twist the body, to get con- 
vulsiuns, 

ಬಸುಜಿರ್‌. The belly, womb; being 
with child. 42. 

ಬಹರಿ, ಬಹಿ ಬಹಿರ. Outward. ಬಹಿರಂ 
A. The outside or outward ap- 
pearence of something or some 
body. 

Ww. Much, many. 

ಬಹುದು, ಬಹೆಂ, ಬಹ. = Daa, ete. 
V eS. 41. 84. 117. 156. 157. 158. 
272, 413. 472, 

ಬಹುಳ. = ಬಸು. 

208A, A spreading, multitude. 397. 

ಬಳಸು (22082). To go, turn or wand- 

er round about; to environ; to 

turn or spread about; to be sur-- 

rounded; to make spread; to use 

round about, to have in common 

‘use. 67, 77. 303, 336. 356. p.198. 

p. 202. 


wಳಸು. An encircling, covering. 348. 

ಬಳಿ. To turn round or about; to be 
surrounded, covered or smeared. 
819. 551. 

2097. Turning round about; famili- 
arity, (subjection). p. 199. 

ಬಳಿಸು. = ಬಳಸು. 134. 

wಳೆ. Something round; anarm-ring. 
421. p.200. 

ಬಳೆ. To grow. p.163. 404. p.202. 
p. 204. 

wey. To turn, bow, bend. 393. 482. 

ಬಳ್ಳಿ. Turning about; what turns 
round about, a creeper. 236. p.202. 
507. p.261. p. 271. ಬಳ್ಳಿವಿಳಸು. A 


flickering or flashing light. 
200. To be fatigued; to fade. 129, 
161. 289. 325. 412. 433. 526. 547. 
ewes. Fatigue, weariness, 64. 
every. = 2005. p.204. | 
WES. Company; place, road; = ಬಲ್‌ೌಕ. 
65. 15. 303. 413. 436. 530. 533. 539. 
626, ಬಲೌವಿಡಿ. To accompany. ಲೌ | 


A. To follow, persue. ಬಲಂಗೊಳಿ. 


To take sheltor. 


| 
| 


wed. (Passing current); afterwards. 


ಕ್ಲೆ = Phe 
ಒಟ್ಟು. ಕಾಳ 601. 
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e300. = Con 
tank. 553. 


ಭಾಂದಳ (ಬೂಂ- ತಳ). The sky. 305. 
ಭಾಂಧವೆ. A relation, friend. 


esectie@. The sky looked upon as a 
| fleld. 554, 
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espoezee3. The river that is fabled 
to be in the sky. 403. 478. 610. 

ಬಾ'ಗಲೆ. A door. 163. 166, 167. 255. 
269. p229. ಬಾಗಿಲ್ಲೂಡ (-ಮಾಡು). A 
‘door-frame. 

wef. To be bent, bend. 49. 140. 
239. 357. 358. 400. 601. 

230A2. A bend, leaning to one side. 
184. 337. 

ಬಾಡು. To fade, be dejected; to die. 
149. 199. 322. 392. 433, 434, 

ಬಾ. An arrow. 

ಬಾಧಿಸು. To oppose, give trouble. 

ಬಾಔ.' The sky. p.202. 

wom. The mouth. 25. 83. 152.246. 
260. 292. 387. 427. 428. 430, 434. 
p.184. p.268. p.270. 630. p. 271. 
wಾ೦22Bು. To open the mouth, 
(to ery). 

ಬಾರ. = ಒರಿ. ಬನರ. Oh come! 629. 

weರಿಸಷು To cause one self to come or 
enter, to enter. 588. (Is it © ಅಸು? ). 

ಬಾಲ್ಯ ಬಾಳ. A tail. 157. 201. 
241, 393. 400. 

ಬಾಲ್ಯ ಬಾಳೆ. Young; a boy; ಬಾಲೆ. 

| 
. 


224, 


A girl. (ef. ಬಳೆ, to, grow). 
ಬಾಲಕ. = ಬಾಲ. 
ಬಾಲಮ್ಛಗ. A young wild animal, (a 
young autilope). 
ಬಾವನ್ವ. Sandal wood. 422. 


we. An ornament ior the ear, 
p. 201 
ಬಾಪ್ಯು, ಬ್ರಿ. A tear. 


ಬಾಸಣಿಸು. To veil. p.202. 
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ಬಾಸೆ (ಭಾವೆ). Language. 

ಬಾಹು. The arm. ಬಾಹುರಕ್ಷೆ. A mail 
for the arm. 

ಬಾಹೆ. = CDT. 89. 

ಬಾಹೆ. = ಬಾಹು. 

ಬಾಹ್ಯ. Outside; a place near a town, 
etc. 

ಬಾಳಿ, ಬಾಳು). A sword. 454. 461. 
489. 

ಬಾಳ (ಬಾಳ). Much, many. 203. 

ಬಾಳ (-ಲೂಮೆಚ). A scented grass 
(a sort of Andropogon). 339. p.229. 
ಬಾಳವೇರಿ. Its roots. 

ಬಾಳೆ. The plantain. 2. 349. 358. 535. 
ಬಾಳೆವಣ್‌. A ripe plantain. 

ಬಾಳೆವಾಔ. A large kind of fish. 
p.197. 

ಬಾಬಿರ್‌. To live, prosper. 203. 503. 
579. 

ಬಾಬಿ. The act or mode of living 


(househoid); prosperity. (To pour 


water to another’s prosperity=to . 


hinder his prosperity). 131. 
ಬಾಲೆ. epee, 445. 
ಬಾಲಿ ೦ಬ. A living post. p.228. 
ಬಾಯ್‌ನ್ನಳ. Full-grown corn (i. e. the 
stars). 554. 
WoT. Pride; pomp. 459, p.198. 
cA. A battlement; a vase (ಭಂ 
ಸಾರ) 
_ ಬಿಂದು. A drop. ಬೇೋಲಟಿರ್‌. 
ಬಿಂನಾಣಿ. = ಬಿನ್ವಣ. 177. 
Wow. A disk; a reflected form. 
52, %. Hiccough, sobbing. 88. 


ಬಾಸೆ-“ಬಿಡು 


en. To be‘tied, be tight, be fasten- 
ed; to fasten, compress. 77. 88. 
145. 147. 217. £199. p.229. 550. 

en. Firm; firmly, closely. 416. 443. 

enxo. To cause to be fastened (or 
saddled). 537. 

ಬಿಸುಹು. Tightness; a firm hold. 146. 
147. 313. 

ಬಿಚ್ಚು. ಬಿಡಿಸು (or ಬಿದಿರ್ಚೃ?). 146. 

ಬಿಜಯಂಗೆಯ್‌ (ವಿಜಯ-). To go in 
procession; to go. 250. 

ಬಿಜ್ಜ 3 (Ages). A fan. 378. 

ಬಿಟ್ಟು. YO ಬಿಡು. 

ಬಿಡೆಯ. A swarm, flock, troop. 303. 
397. 

ಬಿಡಿಸು. To loosen. 260. 

ಬಿಡೆ. To let go, to leave; to loosen, 
separate; to open; to put forth, 
to emit; to cease; to lie or settle 
down, halt. ಬಿಟ್ರು ಆಡು. To slander, 
(deny). ದಾರಿ ಬಿಡು. To go out of 
the way. WSS. Without interrup- 
tion. 25. 40. 41. 42. 56. 122. 156. 
160. 181. 208. 209. 224. 225. 240. 
289. 306. 315. 326. 335, 338, 350. 
357. 386. 399. 400. 401. 412. 427. 
430. 437. etc. 451. p.198,.510, 529. 
p.229. 583. 588. p.268. 

et. A looseness, an opening. 

eA. A person with (always) 
open eyes, a fabulous 
601. 

ಬಿಹುವಲೆ. A variety of net. 442. 

ಬಿಡುವಾ೦ಬ. An open mouth. 400. 


“emigod. 


ಬಿಣ್ಣು (= AD), Heaviness, weight; 
wonder, 195, 

ಬಿತ್ತರ. = ವಿಸ್ತರ. 445. p.199. 

ಬಿತ್ತರಿಸು. ವ ವಿಪ್ತರಿಸು. 561. 

e025. To be scattered; to expand, 
(shake out), 392. 

ead. A bamboo. 96. 

ener. To spread, expand, (shake 
out). 378. 

ಬಿಡದು, ವಿದು. The hollow between the 
frontal globes of an elephant. 
p.197. p.198. 

ಬಿದ್ದು. Vv ಬೀಲಿತ್‌, 

ಬಿನದಿಸು (೨-) To sound, ery. 318. 

ಬಿನ್ಹಣ (ವಿಜ್ಞಾನ). Skill, knowledge. 
15. p.127. 

ಬಿನ್ನುಪ, (ವಿಜ್ಞಾಪನ). = ಬಿನ್ನುಹೆ. p. 170. 
p.228. 

ಬಿನ್ನುವಿಸು. To request. 458. 

ಬಿನ್ನಹ. A request, petition. 111. 

ಬಿರಂಖ. = ವಿರಹಿ. 

ಬಿರಿ. To open. 199. 264.427, 435. 440. 535. 

20. An opening; open. p.229. 

Wಿದು. An honorary distinction; a 
bad ge of honor or mark, 240. p.199. 
p.200. 

ಬಿರುದು. = 8900). p.196. p.199. p.201. 

ಬಿಯಿ. Harsh, violent. 285. 513. 

ಬಿಲುಗಾಳ. A hurricane. 198. 321. 

ಬಿರಿ, ಬಿಲು. A bow. 118. 413. 421.442. 
446. p.184. 520, 

We. A chasm, hole, cave. 

Weg. The Bel Aegle marmelos tree. 
140, 


ನಾ 


pose 
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ಬಿಸ (ವಿಸ). The film or fibres of the 
stalk of the water-lily. 


Se ben se NY 


ಸ 
ಬಿಸರುಹೆ. The water-grown, a lotus. 


| 292, ಬಿಸಿಯ. Hot, 321. 341, 426. 439. 


246. The heat or shine of the sun. 
268. 314, 315; 321, 341. 378, 892. 
409. 426, 428, 431. 436, 438. 439 
p.201. 526. 558. 

ಬಿಸಿಲ) ದುರೆ. ‘The sunshine which is 
the horse; mirage. 316, 


ಬಿಸು. Hot, fervid. 107. 141, 315. 325. 
326. 876, 426, 564. 


ಬಿಸುಟು. ೪” ಬಿಸುಡು. 

ಬಿಸುಡೆ. To throw away. 63. p.201. 

ಬಿಳಿ, ಬಿಳಿಯ. White. p.197. 

ಬಿಲ್ಲಿ. ೪ ಬೀಬಿ. Seed. 552, 

ಬಿಯ್ದು . YO Betas, 

©e. ‘To go down, pass away, fail, be 
spoiled. 321, 322, 

ಬೀಜ. 

eet. A halting place; the piles at 
such a place. 264. 268. 


Seed; cause, 


ಬೀಡೆ. A separation, crack, crevice, 427. 

ಬೀದಿ. = Qe} the different chequered 
stripes on a dice cloth. 313, ed 
ಗೊಳ್ಳೆ. To keep to the road or 
street. p.198. 


Ce. Failing, vain, fruitless. 78. 


| ಬೀರ. = ವೀರ. eda or. (= eed. ats 


i. €. ತವಟೆ, ತಮಟೆ). A war drum. 
p.198. 


| ee. To distribute or send forth 


freely, cast about, spread. 318.511. 
603. 604, 621, 
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ಬೀಸು 


ಬೆಬ್‌ 


ಬೀಸು. To swing, fling, toss; to blow. | 


137, 259. (291). 315, 321. 378. 426, 
550, 

ಬೀಸುವಲೆ. A variety of net. 119. 

ಬೀಟ್‌. To fall. ತೂತು ಬೀಲಿರ್‌, To fall 
into holes, be holed. 48. 50. 70. 
243. 248. 433. 478. 524, p-268. 

ಬೀಟಿರ್‌, etd. A falling, obeisance; 
a mistake, 538. e0-2s eG, ಬೀ 
esac. To give permission to go. 
282. p.268, ಬೀಯ್ಯೊಳ. To take 
leave. 473. 485. 505. 

ಬೀಟಿ೨ಸು. To make fall, knock down. 
178, 

ಬುಸುರು. (ಬುಸುರಿ). A kind of flute 
(blown by the nose). 127. 

ಬುಸುರುಗಾಳೆ (- ಕಾಳೆ). A kind of horn, 
127, 

aoa. A water bubble. 

wುಧ. Sensible; an intelligent man. 

ಬ Understanding, intellect, inten- 
tion; one who has understanding. 

2.030%. Exaggerative talk. 310. 

ಬೂತು. Exaggeration, a fib. 

ಬೂದಿ. Ashes. 

ಬ್ರುಂಹಿತ. Roaring. 

ಬ್ಬಹತಿ, -ದಿ. Big, great. 

ಬೆಂ. 30. p.201. = 239. White. 

sou. Fire, 268. 

e300. Pith; tinder. 315. 

wor. Butter. 38. 

ಚೆಂದು. ede. | 

ಬೆಂಬತ್ತು (- ಪೆತ್ಮು). To follow, persue. | 

| 


415. 


ee 


ಬೆಂಬಲ್‌ೌ. (Back-place), rear. p. 201. 
p.202. 23020223. To follow. 

35. A cat. 397. 

SAG, WAC. Alarm, fright. 118. 
463, 

eles U (ಚೆಚrರ). A bewildered man- 
eas haste. 334, 

ಬೆಡೆಂಸು. = ಜೆಡೆಗು. 613, 621. 

BR). A wonder, novelty. 122. 

ee. = 20. 207. 326. 

ಬೆದೆಿ5. To be afraid or frightenea. 
137, 143. 169. 370. 451. 

ಚಿನ, ಬೆಂನು, ಚೆನ್ಕು. The back. Baye 
od). To follow. 41. 84. 400. 414. 
421. p. 198. p.199. p.211. 

e330. Sweat. 451. 619. 

ಬೆಮಿಸು. = ಭ್ರಮಿಸು. 

ಬೆಯ್‌. = ಬಯ್‌. 564, 

ಬೆರಳೆ. A finger, toe. 83. 323. 376. 
386. 534. 

ಚೆರಸು. To mix; to be joined, (pos- 
sessed of); to meet; to overtake. 
126. 158. 280. 441. 462. p.202. 490. 
498. 504. 508. p.229 (twice). 537. 
539. p.254. p.261. 

ಬೆರಸು. Together with. 406. “p. 165. 
p.177. 466. p.197. p.200. p.211. 
p.212. p.228. p.234. 

Wೆರೆ. To be mixed, joined or together 
with. 392. 

CER. Wonder, surprise; astonished. 
82. 362. 379. 528. 563. 564. 

e3e3. To be proud or arrogant. 139. 

460, 


ಬೆರ್ಚು-ಬೇಡ 
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tೆಚು್ಕ. To tremble, be afraid. 451. | ಬೆಳ್ಲಾವರೆ. A white or bright lotus. 


548. 601. 
ಬೆಲೆ. A price. 59. 
ಬೆಲ್ಲ. Jaggory. 298. 
ಸ( ಪುಟ್ಸಾ?). Au order, command. 


463. 538. ಚಿಸಗೊಳ್ಳೆ. To demand, 
ask for. 


326. Giving birth toa child. 494. 
234. Soldering, being soldered. 218. 

To order. 374. 375. p. 196. 574. 
p-254. p.256, p.271. 

ಚೆಸೆ. To solder. p.199. p.263. 

e39. cf. ಬಿಳ. White, clear, shining. 


368. 371. p.199. p.229. 554. 587. 
598. 


ಚಳ, ಚಿಳೆ To become white, clear. 
372. 477. 


23%AD. To become white or bright. 
293. 

ಚಿಳಸು. 
shine, light. 90. 199. 368. p.202. 
554. 559. 606. p.261. 

ಬೆಳದಿಂಗಳೆ. ವಬೆಳ್ಳಿಂಸಳೆ. 261. 

ಬೆಳಸು. = ಬೆಳೆ Growth, etc. 373. 

ಚೆಳು. =ಚೆಳೆ, White. 213. 

ೆಳೆ. To grow, increase; to bear & 


crop. 52. 235. 261. 304," 805. 340. 
see ಬಳೆ. 


23%. Growth; what is to grow (seedl- 


ಚೆಸಸು. 


Whiteness, brightness, dawn, 


ings, etc.); standing corn, a crop. 
207. 235. 302, 474. p. 202. 

aod, ಚೆಳವಾರ (= ಟೇಳ್ದಾನ್ಸಿರ? ). A fool. 
223. 


ಚೆಳೆಲುಸು. 
337. 


To make grow, bring up. 


tines ttt OL 


| 


ಸ <= 
ಬೆಳ್ಳಿ ೨9. Moon-light. 263. 873. 382, 
“409. 
ಬೆಳ್ಳು. White, pale; whiteness. 373. 
476, 
ಬೆಳ್ಳಗ. A white cloud. 477. 478. 
£386,075. White lustre. 554. 
ಬೆಳ್ಳಾರವಲೆ (ಬೇಳಾರ-). 
net. 98. 119. 132. 
ಬೆಳ್ಳಾರಸುತ್ತು. = ಬೆಳ್ಳಾರವಲೆ. (?), 120. 
ಬೆಳ್ಳಿ. Silver. 293. 550. 
ese. To be burnt, burn, 108. 286. 315. 
430. 431. 440. 
ಟೇಂಟೆ. = ಬೇಟೆ. p.177. 442. 471. 
| 
| 


A variety of 


ಬೇಂ 
ಟಿ-.ಪೋಸ. To go a hunting. 

edo. = ಬೇಯ್ತಿಂ, ಬೇಲ್ತು. yf ಚೇಡು 
(see, for instance, 467. 488. 591). 
It is asked, wanted, desirable, fit; 
it must. 71. 276, 310, 325. 374, 417, 
446, 468, 

ಬೇಸ. = ವೇಗ. 

ee7\. Burning; flaming. 109, 430, 439. 

ಬೇಟಿ. (Cover), disguise; a disguising 
look. 490. 

ಬೇಟಿಕೆ. A (cover), mail-coat (7). p.261. 

ಬೇಟಿ. A hunt, chase. 395. 


ಚೇ. A hunter. 395. 415. 424. 449. 
455. 

ಜೇಡತಿ. A female of the tet tribe. 
p. 204. 


ಬೇಡ. = ಬೆಳಡೆದು. V ಜೇಡು. The cont- 
rary of ಬೇಕ. 41, 281. 283. 468. 
594. 
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ಬೇಡು-ಭರ 


ಬೇಡು, ಚೇಬಿ್‌. To ask, beg; to bo re- | 


quired, 219. 330, 467, 488, 591. 594, 

ಬೇರಿ, ಬೇರು. A root. 155. 339. 

ಬೇತೆ. Different; another; else; fur- 
ther. wಬೇಜನೆಬೇಜತ. One for one; 
various. 19. 24. 46. 228. 931. 238. 
251, 281. 341. 374, p.170, p- 197. 

ಬೇಲಿ. A hedge. 109. 

ಬೇಸಗೆ. = ಬೇಸಿಗೆ, 822, 496, 440. 

- Weariness, fatigue, 342. 
ಅ. = eens. 246. 

eed. Heat, sultry weather, the hot 
season, 314. 315, 342, 

wend. To injure by fire, burn. 321, 

ಬೇಹುಕಾಜಿ. A spy. 138. 

ಚೇಳಂಬ. Desire. 528, 

ಬೇಲಿತ್‌, = ಬೇಡು. 

ಬೊಂಬುಳಿ. = ಬೊಬ್ಬುಳಿ. p, 202, 

eos, Animage, figure. 166. p.201. 

ಚೊರಿ. A kind of small ornamental 


buttress at each end of the main 


beam. p. 229. 

ಜೊಸಳೆ. To bark, make a great noise, 
108. 284, 

ಬೊಟ್ಟು. A spot of paint on the fore- 
head, 421. 


ಬೊಬ್ಬಾಟಿ. Making a loud noise (by 
the mouth), 310. 

ಬೊಬ್ಬುಳಿ. A confused noise; a multi- 
tude, 233, 

ಬೊಬ್ಬುಳಿ. A bubble. 139. 366, 568, 

wೊಚ್ಚೆ. A loud ory or noise (made by 
beating the mouth eto.), 132. 144, 
146, 338. 395, 399. 401. 456. p.199, 


p. 202. 613”, 614. 618, ಬೊಬ್ಬಿಡು, 
ಬೊಬ್ಬಿಜರಿ, ಬೊಬ್ಬೆ ಗೊಡು. To cry out, 
shout. 

uಬೋದಿಗ. The upper ornamental part 
of a pillar, 24. 

ಜೋದುಗೆ. = ಚೋದಿಗೆ. 163. 

ಜೋನೆ. Food. 77. 

ಜೋಳ್ಳಸು. To caress. p. 197. p. 199. 

ಬ್ರಹಪ್ರಿಂಡೆ. The world. 


೨3 


|W. A star, SA. The host of stars. 


550. 

Wo. Breaking; a defeat; a wave. 

ಭಂಜಿಸು. To break, to frustrate. 

ಭಂಡಾರ. A treasury; a storehouse- 
83. 222. 

QS. A devotee. ಭಕ್ತೆ. A female 
devotee. 

ಭಕ್ತಿ, ಭಕುತಿ. Devotion. 

ey) Xd. To eat, devour. 

ಭಕ್ಷ §: A cake. 

ಭಜೆಸು. To adore, honour. 

ಭಟ. = ಬಂಟ. 

ಭಣಿತಿ. A good report. 

ಭದ್ರ. 
safety. 

ಭಯ. Fear, ಭಯಂಗೊಳಿಸು. To frigh- 
ten. 241. 


Excellent; safe; happiness; 


ರ. A carrying manner; swiftness; 


vehemence; weight. 
ಭರಣಿ. A small box. 


ಭರ-ಚ್ರಂಗ 


ರತ. The name of a family; an 
actor. 

ಭರದ್ದಾಜ. A king-crow. 

ರಿತ. Loaded; filled, full. 

ಭರ್ಮ. Gold. 

ಭಲ್ಲೂಕ. A bear. 

ಭವ. Birth, being; born. 

ಭವಣಿ (ಭ್ರಮಣ). 
wandering; perplexity. 

ವತ. Master; your, thine. 

ಭವನ. A place of being; a house, 
palace. 

ಭಾಂಡೆ. A pot, vessel. 

we. A portion; lot. 


Going round, 


ಭಾಸ. Fortune, happiness, merit. 

ಭಾಜೆ. Possessed of. 

ಭಾನು. The sun. 

ಭಾಮಿನಿ. A good woman. 

we. A burden, weight, load; excess. 

ಭಾರಿ. Heaviness; greatness; large, 
much. 

we. Becoming; state of being, con- 
dition, quality; emotion; the mind, 
heart; meaning, purpose. 

wಭಾವಿ. Future. 

ಭಾವಿಸು. To think, mind. 

ಭಾಸ್ಸ್‌ಠ (-5). Shining; the sun. 

@oನ. Divided, broken, neglected; 
difference. 

ಭಿಂನಿಸು. To change. 

8, A wall., 

ಭಿನ್ನಿಸು. = ಭಿಂನಿಸು. 

Wed. Causing fear, fearful, terrible. 

Wed. Frightened, afraid. 


| 
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ಭೀತಿ. Fear. 

ಭೀಮ. = ಭೀಕರ. 

ಭೀಪಣ. = ಭೀಮ. 

eer, = ಛೇಪಣಿ. 

23078. The puffing or roaring sound 
of flames. 96. 102. 170. : 

Sones. Puffingly. 431, 

esoe. A bending; the arm. ಭೂಜಕೇ 
8F. A beige of honour worn on 
the arm. 

ಭುಜಗ. The bending-goer, a serpent. 

ಭುವನ. A world. 

wೂ. The earth; land. 

ಭೂಕಾಂತ, ಭೂನಾಥ, ಭೂಪ, Hous, ಭೂ 
ಯಜ, ಭೂರಮಣ, ಭೂವಧೂರಮಣ. 
A king: 

ಭೂಚ3್‌). The orbit of the earth. 

ಭೂಜಾತ. The earth-born, a tree. 

wೂತ. Born; a living creature; an 
element; a deified element, demi- 
god; a goblin. 

wೂತಳ. The (earth-place), earth; a 


country. 
ಭೂಧರೆ. The earth-holder, a mountain. 
25225.) 8. The earth-bearer; 4 
mountain; a king. 
ಭೂಮಿ. = ಭೂ. 


WADI, ಭೂಮಿಸತಿ, ಭೂಮಾಪಾಳ, ಭೂ 
ಮಿಾಕ್ಸ್ಸಿರೆ. A king. 

2.20. A large number; much; gold. 

23202. The earth-grower, a tree. 

ಘೂಪಣ. An ornament, 

ಭೂಪಿತ. Decorated. 

ಭ OA: The black bee. 
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ಭ್ರ sp ಮೆಂದಾ 


ಭಂಗ. = ಭಂಗ. 

ಭೃತ್ಯ. A. (hired) servant. 

eset’. Dividing; distinction; variety. 

ೇದಿಸು. To divide; to break through; 
to make a difference, distinguish. 

eed. A kettle-drum. 

ಭೋಂಕನೆ. Swiftly. 453, p. 228. p. 261. 

Wೋನಸ. Enjoyment. Bagn - ಭೋಗ. 
Giving and living. 

wn. A snake. eens, Snake-king. 

ಭೋಜನ. Hating; a meal. 

wae. The sound of a horn or bugle. 
p- 202. 

ಮ. Whirling, roaming. 

ಭ್ರಮತಿ (-8). Flying or turning about. 

ಮರ. Turning about; the black 
bee; a youth. 

ಭ್ರಮಿಸು. To fly or run about; to be 
whirled about, confused, deceived. 

ಭ್ರಷ್ಟ Fallen, depraved, bad. 

ಭ್ರುಕುಟಿ, Besos. A frown. 

ಭ್ರೂ. An eyebrow. 


ದಾಟಿ 


ಮೆ. This letter when forming the 

initial of the second member of a 
compound, often appears as ವೆ. 

ಮೆಂRಳ. Happy, auspicious, pleasant; 
happiness, welfare; a festivity; 
the planet Mars, ಮೆಂAಳೆ. She 
who is beautiful. 

ಮಂಚಿ. A cot. 


ಮಂಜರಿ. A bunch. 


ಮಂಜು. Dew, fog, mist. 380. 396. 

ಮಂಜುಳ. Pleasing, beautiful. ಮೆಂಜು 
ತರ. Very plessing. 

ಮೆಂಟಿಪ. A shed or hall. 

ಮೆಂಡಪ. An ornament, 130. 

ಮಂಡನ. = ಮೆಂಡ. 

ಮೆಂಡೆಲ್ಯ-ಳ. An orbit, disk, circle, 
sphere, 

ಮೆಂಡೆಲ್ರಿ,-ಳ. A circle; a province; a 
multitude; walking round. ಮೆಂಡೆ 
PRO, To be in company. 

ಮಂಡಲಿಕ (ಮಾಂಡಲಿಕ). The governor 
of a province. 

ಮಂಡೆಲಿಸು,-ಅಸು. To circle out, put 
in acircle; to do something in a 
nice manner; to be assembled. 
77. 309. 

ಮಂಡವಿಗಬಲೆ. A variety of net. 119. 

ಮಂಡಿತ, Adorned. 

ಮಂತ್ರ. Advice, counsel; an incanta- 
tion, prayer. 

ಮಂತ್ರಿ, A counsellor, king’s minister. 
ಮಂಪ್ರಿಪೆ. A premier. 

2003). To say prayers. 534. 

ಮಂಥನ. the state of 
being agitated. 


Churning ; 


ಮೆಂಪ. Sluggish, slow; gentle. ಮೆಂ 
ದಹಾಸೆ. A smile. 

'ಮಂದತ್ಸ್‌. Slowness; gentleness. 

ಮಂದರಾದ್ರಿ. A fabulous 


that is said to have been used as 


mountain 


a churning stick during the churn- 
ing of the ocean after the deluge. 
ಮೆಂದಾ5ನಿ. The Ganges. 


DIODO— WIT | 


ಮಂದಾನಿಲ. A breeze. 

'ಮೆಂದಾರೆ. A celestial tree; cont, 

ಮೆಂದಿ. A person; neople. 188. p. 268. 

ಮೆಂದಿರ. = ಮೆಂಡುರ; a house, dwell- 
ing. 

ಮೆಂಡುರ. A horse-stable. 

ಮಂದ್ದೆಸು. To be slow, loitering, slug- 
gish, thick. p. 184. 477, p. 271. 

ಮಕರ (ಹೊಸಲಸಿ). 
shark. 

ಮಕರಂದ. Nectar, honey. 

ಮೆಹುಟ. A crown. ಮಹುಟಿವರ್ಧನ. A 
king. 

8,9. = ಮಸುಕಳೆ. Children. 54. 206. 
247. 329. 330. 543. 

ಮೆಗೆ. A son. 42. 43. 288, 335. 417. 
467. 504. 530. 543. 544. ete, 

ಮಗಳೆ. A daughter. 65. 487. p.213. 
527, 


ಮೆಸುಖಿ5್‌. To return, turn round; to 


An alligator; a 


do something again; again. 300. 
368. p. 204. 496. 
ಮೆಸ್ಗುಲಿ. The side, 411. 
ಮಘುಮಭಿಸು. To be fragrant. 218. 
HES. Bathing, ablution. 
ಮೆಠ. A habitation; 
temple. 
ಮೆಡೆ. The heel. 137, p.199. p. 261. 
ಮಡೆದಿ. A wife. 209. 
wot. Spreading as 4 
ಮೆಡಲಿರೆ೨. To spread, prevail. 409. 
ಮಡಿ. To be put down, (to fold); to 


creeper. 


be low down or prostrated, die. | 


824, 359. 418, 625. p.271 (twice). 


a cloister, | 
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ಮಡಿ, A fold (of a newly washed 
cloth); a clean cloth; purity ;— 
‘fold, times. 36. 67, 199, 250, 258. 
329, 400. 

ಮಡಿಕೆ. An earthen vessel. 47. 

ಮಡೆ. A deep place in a tank or 
river. 363. p. 184. 490. ಮಡುಸಟ್ಟು. 
To come together, gather in one 
place. | 

ಮನೊ, ಮಗಣ್ಣ್ಬು. Earth, clay. 38. 106, 

ಮಣಿ. A gem, 107. 123. 253. 314, ete. 
550. 

ಮೆಣಿ. To bend; to make obeisance. 
p.169. p.171. p.212. 505. 

ಮಣಿ, ಮಣೆ. A stool, seat. p.196. 

ಮಣಿ- ಖಟಿಲ. inkling and clashing. 
313. 

ಮಠ (ಮದಿ, ಮನ). My. 

ಮುತ. Understanding; one who hasa 
mind, 

ಮೆತ್ತ. Mad, intoxicated, furious. 

ಮತ್ತಂ. And further. p.140. p.141. 
p.142. p.169. 

ಮತ್ತು. Vy ಮೆಶ್‌, Again, further, 
and; (other). 52. 458. 531. 

ಮು. ಮುದ. (307). 

ಮತ್ತೆ (ಮೆತ್ತು- ವ). = ಮತು. Again, ete. 
402, 412, 445. 491, 539, 

ಮತ್ಸರ. Envy, jealousy. 


¢ 

39d) .0. A fish. 

ಮಧನ (ಮೆಂಥನ). Churning; a des- 
troyer. 

ಮೆದೆ. Madness, intoxication, (rutting), 


pride, passion, joy. ಮದೋತ್ವಟ. 
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Excess of pride. ಮೆದಾಳಿ. An in- 
toxicated bee, 
ಮಡವಕ್ವಳಿ - The bride and bridegroom. 
561. 566. | 
IBIS (- ಔ). Possessed of ಮದ, 
332033. Marriage. 41. 
ಮದೀಯ. My, 


ಮದುವೆ. = Wow 42. 545... 561. 
566, 
ಮದ್ಗಳೆ (ಮೆರ್ರೆಲ). A small finger- 


drum. 127, p.202, 

Satin tt a 

9. Sweet, pleasing; honey; spi- 
rituous liquor; =ಮೆಧುಮಾಸ, ಮ 
ಧುತರೆ. Very sweet or agreeable. 

ಮಧುಕರ. The honey-maker, a bee. 

ಮಧುದೊತಿ. The female messenger of 
spring, a flower of that name. 

ಮಧುಪ. Tho honey-drinker, a bee. 

ಮಧುವಸೆ. The month (season) of 

from the middle of March 
to the middle of May. 

ಮಧುರ. ೨ Sek 

ಮಧ್ಯೇ. The middle, midst; middle 


spring, 


(position). 
ಮನ, ಮನನಿ (ಮನೊ). The mind; 
the interior (also of a garden,508), 
ಮನೋಂಬುಜ= ಮನನಔಿ-ಅಂಬುಜ. ಮ 
ನಂಗೊಳ್ಳೆ. 7 
241. 


To feel inclined; to fancy, 

519, ಮೆನಂಗೊಳಿಸು. To capti- 
vate the mind. 477, 

ಮೆನಸ್ತೂ 2. Mind-heat, grief, 

ಮನರಿಸೊಳೆ. To take to one’s heart. 
p.252. 


ಮದ-ಎ ಮಂಜ 


ಮುಚೋಪಿ. Tho name of a king who 
lived before ಸತ್ಕೋಂದ್ರಡೋಬ. 
ಮನುಜ. A man. 
ಮನೆ. A house. 42. 64. 165, 188. 189. 
203. 206. 265, 330. 361. 445, 446. 
487. p.229. 542. 561. 
ಮೆನೊ:ಸಮನ. Fascinating, beautiful; 
runuing as quickly as thoughts. 
ಮನೋಜ್ಞ . Pleasant, lovely 
ಮನೋರಧೆ. Desire. 
ಮನ್ನಿಸು (ಮನ್ಸಾಸು"). To honour, treat 
kindly, 229, 232. 376, 472. 485. 489. 
491. 566. 627. 
&,=2. To (declare), order. 485. 
ಮನ್ಸೆಯ (ಮನ). A chief. 447. 
ಮನ್ಮಥ. He who crushes. 228, ef. 


WPS. 


| ಮಮತೆ. Love. 


ಮಮ್ಮರಿ (ಮಮ್ಮುರ). Vexation. 489(?). 

ಮಯ್‌. = ಮಯ್‌. 606. 

ಮಯ. Consisting of, full of; abun- 
dance, excess. 

ಮಯಣಿ (ಮದನ). Wax. 119. 

ಮಯೂರ. A peacock. 

'ಮರ. A tree; wood. 50. 84. 92. 339. 
352, 353, 383. 398. 399. p.204. 534. 

ಮರಂದ, ಮಕರಂದ. 


ಮರಕತ. An emerald. 


ಮರಕುಟಗ. A kind of bird. 100. 
ಮರಗೊಡಲೆ. A kind of bird. 100. 
ಮೆರಲ್ಲು. = ಮರಳು. 480. 
ಮೆಂಳೆ..* To ನೋ to turn back; to 
do something by turns. 78, 183. 
186. 197. p.198. 


ee 


ಹಮ 


ROH. To turn away. 614, 

ಮೆರಾಲಿ, - ೪. A sort of goose or swan; 
a flamingo, ಮೌರಾಳ. A female swan. 

ಮೆರೀಚೆ. A ray; the mirage, 

ಮರುತಿ,-5. Wind; the air. ಮರುತ್ತ 
ಂNಣಿ. The fabulous sky-river. 
ಮರುಫೃಥ. The atmosphere, sky. 

ಮರುತ. = Wd. 

ಮರುಳೆ, ಮರುಳು. (Turning round 

| about), confusion, frenzy; a fool. 
233, 568. 

ಮರುಳೆ. Again. 146, 

ಮಜಸು. = ಮುಸು. 300. 

ಮಜಿಸು. To make (forgetful or) un- 
conscious, 158. 

ಮಹ. Forgetfulness. 565. 

ಮಲಿ, ಮಲಿ. Changed; again; (next), 
another; opposite. 74,473. p.212. 

woe, The young of animals. 107. 
136, 233. 392. 393, 398. 411, 413. 
434. 438. 519. 

ಮೆಜೌಿಗೋಗಲೆ. A young cuckoo. 260. 

ಮೆಖಿದುಂಬಿ. A young black bee. 162. 
259. 261, 306. 334, 508. 

ಮುಕ್‌, Affection, longing. 411. 438. 

ಮಮುಸ೨. To be full of affection; to 
grieve, fret, sigh. 107. 141. 292. 
325. 326. 827. 328, 376, 377, 378. 
510, 569. p.268. 628. p,271. 

3003. To be hidden; to forget. 
158. 237. 337, 526, 528, 543. 


7062. Concealment; cover, shelter. 


154, 315, 
ಮರ್ತ್ಯ. Mortal. 
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ಮಹೆ೯. Powder; medicine. 442. p.200. 
498. 

ಮರ್ಬು ( 33063). Darkness. 380. 
552. 553, ಮರ್ಬುವೆಳಸು. A gloomy 
or dim light. 

ಮಮೆr. A secret; truth. 

SOON), To make lie down. 329. 

SOYA. To lie down. 526. 528. 

ಮೆಖಯಜ. What is born on the hills 
(or in Malabar), sandal wood. 

ಮೆಖಯಾಚಲ, The Malabar hills. 

ಮೆಲಿನ. Dirty, black, ಮಲಿನತರ. Very 
black, ete. 


| ಮಲಿನತೆ. Dirtiness, blackness. 


ಮಲೆ. To be puffed up; to show dis- 
obedience, fight against. 181, 447, 
450. 

ಮಲೆ. A hill; a forest. 184. 

ಮೆಲ್ಲ. A wrestler; wrestling. ಮೆಲ್ಲ 
7OVA. A wrestling match. 

ಮಲ್ಲಿ. A jasmine, 261. 339. 350. 353. 

229, 


ಮಸಕ. Excitement. p.184. p.196. 


bs 


s28AQ. To open, extend; to be clat- 
ed, be excited, furious, exorbitant; 
to prevail. 117. 313, p.184. p.196. 

SoG. To be deprived of lustre, 
grow dim, 90. 410. 

ಮಸೆ. To rub, whet. 261. 


| ಪುಸ್ತಕ. The head; «a summit. 


ಮಹೆತ್ಸ್‌. Majesty. 


| 3000. Mighty, great, ಮದಾಖ್ರಭಾ- 


ಅವೆನೀಪಾಲ-ಅಲಂಕ್ಕ್ರ್‌ತ and ಮಹಾಪ್ರ 
ಭಾವೆ-ನೀಪ-ಅಲಂಕ್ಸ್ರತ. 


47 
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BoTVAg ow. Being called great. 

ಮಹಿ. The mighty (great) one, the 
earth, a place. ಮೆಹೀಕಾಂತ. A 
king. 

ಮೆಹಿತ, Mighty, renowned. 

ಮಹಿಪ್ಯ ಮಹೀಪತಿ, ಮಹೀಕ. A king. 

ಮಹಿಮೆ. Might, glory. 

ಮಹಿಪ. A buffalo. 

ಮಹೀರುೆ. The earth-rrown, a tree. 


330003. Rain. 226. 235. 245. 821. 322. 


335. 345. 373. 514. 517, 

ಮಾ. = ಮಹಾ. ಮಾಮಸಕ -ಮಹಾ-ಮ 
ಸಕೆ. p.184. 

ಮಾ, ಮಾಂ. A mango. 195. 338. 352. 
353. 354. 534. 535. 

ಮಾಂಸಲ್ಕೂ. Propitiousness, festive ap- 
pearance. 

'ಮಾಕಂದ. The mango. 

. ಮಾಸೆಧೆ. A bard. 

ಮಾ, ಮಾ. The cool season, from 
the middle of January to that of 
March; cold, 260, 263. 322. 390, 
409, 410, 

ಮಾಟಿ. Doing; a bad design; magic. 
491. 

ಮಾದ. A niche; 
p.229. 

ಮಾಡಿಸು. To have made. 250. 444. 489. 
545. 

ಮಾಡು, B05. Todo, perform, make, 


a building, frame. 


cause, create, make up, commit, 
appoint. 12, 26. 30, 36, 78. 86, 92. 
162, 168, 180, 183, 209. 277. 306. 
324, 330, 337. 381. 394. 401. 406. 


ನ 


ಮಹಾ- ವಾರಿ 


411. 419. 446. 450. 463. 481. 502. 
p.229. 543. 549. 562. 577.581. 595. 

ವಾ. To leave off, desist, cease, 
forbear, fail. 174. 314, 322. 341. 
588. 593. 

ಮಾಣಿಕ, Bresso. A ruby. ಮಾಣಿಕವ 
OM = - ಪಲ್ಲಿ. 

ಮತಂ. An elephant. 

ಮಾತು. A word, ಮಾತಾಡು, ಮಾತುಗಳ 
ನಾಡು. To speak. 48. 49. 50. 53. 
61. 223. 308. 329. 348. 490. 493. 
p.210. p.213. 505. 568. 

ಮಾತುಳಂಣ. A citron. 

ಮಾತೆ, A mother. 

ಮಾತ್ರೆ, ಮಾತ್ರ. A measure; the quanti- 
ty of a short metrical syllable, 
a mora. 

ಮಾಧು. = ಮಾಧುರ್ಯ. 

ಮಾಧುರ್ಯ. Sweetness, gracefulness; 
graceful, 

ಮಾನ. Minding one’s self, self-con- 
fidence; honour. 

ಮಾನವ. Aman, ಮಾನವೇಕ್ಸ್‌ರ. A king. 

ಮಾನಸ. Relating to the mind; one 
who has a mind; the mind. 

ಮಾನಿನಿ. A respectable woman, a wife. 

'ಮಾನಿಸೆ. A man (a caste), 112. 180. 

Brno. Connected with man, hu- 
man, 

wreAo. An honorable man, 

ಮಾಮರ. A mango tree, 241. 

ಮಾಯ. Deceit, ಮಾಯವಾದಿ. A liar. 

ಮಾರಿ, ಮಾರು. A fathom. 160. 


ಮಾರಿ. Death (personified). 


DIOOI— ಮಿಸು 


ಮಾರುತ. Related to the wind; wind;= ' 


ಭೀಮೆ. 

ಮಾಲಿರ್‌, = ಮೆಲು ಮೆಲ್‌. 450. p.196. 
p.204, ಮಾಅಂಕ. A changed sign. 

ಮೌ. A road. 

ಮಾಶಾrಂಡ. The sun, 

wogprciy. Reflection. p.204. 

ಮಾರ್ಮಲೆ. To oppose. 450. 

ಮಾಲೆ, ಮಾಳೆ. A garland, wreath, 
necklace, string. ಮೌಲಿನೀ, She with 


a chaplet of flowers 

Bre. = ಮಾಲೆ. 

ಮಾವ. An uncle. 311. 

ಮಾವು. A mango tree. 236. 261, 303. 
345, 348. 350. 507. 

ಮಾವುತ (ಮಾವೆಂತ). An elephant dri- 


ver. p.196. 

ಮಾಸ. A month. 

ಮಾಸು. To become dirty or dim, 321. 

ಮಾಲತ್ತಿ. A work, business. 50 

ಮಾಯ್ಕಿದು. = ಮಾಡುವದು. 

ಮಿಂಚು. To shine, lighten. 244. 303. 
343, 497, 512. 

ಮಿಂಚು. Lightning. 321. 335. 497. 
512. 520. p.261. 611. 

ಮಿಂಚುಬುಯು. A fire-fly. 168. 

ಮಿಂಡವೆಂಿ. A lusty hog. 114. 

ಮಿಂದು. / ಮಾ. 

ಮಿಕ್ಕು. YO ಮಿಸು. 

pon. Excessive, surpassing, great, 
renowned, 67. 74. 

ಮಿಹು. To be or become excessive; to 
surpass; toremain; to excel, 2%, 


2289. Being left, other. 72. 79. 
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80. 168. 225. 229, 230. 259. 330.417. 
462, 471. p.196. p.197. p 202. p.212. 
508, p.222. 529. 594. p.256. p.258. 
610. p.266. 

ಮಿ. Excessively, much. 102. 113.147. 
279. 309. 327, 335. 377. 350, 395, 
412. 427, 431. etc. 

ಮುಟ್ಟಿ. Projecting. 442. - 

ಮಿಡಿ. To strike or propel with the 
fingers. p.199. 

223. An unripe (grit-like) fruit. 93. 
338, 355. 

B25. A pellet bow. 442. 

ಮಿಡುಕು (= ಪರಾಕ್ರಮ). Great strength. 
116, 

ಮಿಡುಕು (= ಬಸೆವಟಿಿ). To become un- 
conscious, faint, 435, p.271. 

ಮಿಡುಮಿಡೆನೆ. In a grievous manner (?). 
p-271. 

ಮಿಣಿ. A rope, strap. 56. 

ವತ. Measured, temperate. 

ಮಿತ್ರ. Friendship; & friend; the sun. 

ಮುದುಳೆ. = ಮೆಡುಳ್ಗೆ. p.184. 

ಮಿನುಸು. To glitter. 295, 

ಮಿಟುಸು. To glitter. 260. 

208%. Glittering, radiance.* 373. 
(This form, however, like ಮಿಸುಪ 
(ಮಿಸುRಂ), may be the Future of 
ಮಿಜಿಗ೨. See rule 232). 

DOK. A kind of bird. 100. 

ಮಿಸುಸು. To glitter, shine. 164, 327. 
p-201. 598. 599. 604. 618”. (For ಮಿ 
ಸುಪ of, 20023). 

ಮಿಸುನಿ. Gold. (Tho bad persons’ ill- 


ಮಿಳೆ-ಮುಕು 


will was not understood by Yudhis- 
thira). 217. 276, p.198. 598. 599. 
p.263. 

ವಿಳ. Mixed, associated. 

ಮಿಳಿತ. = PS. 

೪5. To move to and fro, 213. 241. 
p.198. 603. p.259. 617. 

ವಿ. To bathe. 29. 36. 141. 525. 

ಮಾಂ, AW, ಮಾನು. A fish; a star. 
32. 58. 285. 360. 368. 369. p.197. 611. 

ಫಾcಟು, To draw out; to take a run 
(? for jumping). 621. 

QwWoLvEA. A kind of bird. 100. 

ಮಾನ. = ಮಾಂ. 

ಮಾಲು್‌, ವಿಜು. To go beyond, cross, 
surpass; to be or become excessive 
or elated. 182. 288. 332, 341. 366. 
p.198. 560. p.256. 603. 611. 621. 

ಮಾಸ. Something not to be eaten; 
an unclean thing 57. 

ಮಾಸೆ. Whiskers. 441. 496. 

ಮುಂ, BIH. See ಮುಂಡೆ. p. 198. 

ಮುಂಸಸಿ (ಮುಂ-ಸಡಿ? ಮುಂ-ಕಡಿ? ಮು-- 
ಕಡೆ?). The front. 296. 

ಮುಂಡೆ. The front. p. 200. 

ಮುಂಸುಡಿ (00-593). The front, 
van. 243, 

ಮುಂಗಯ್‌. To perform before (form- 
erly). 488. 

ಮುಂಗೊಳೆ. To come to the front; to 
commence. p. 198. 

ಮುಂಚ೨. To be before, precede; te 
go forward or beyond; to excel. 
70, 243, 414, 


| ಮುಂದು. = B20. 


————$———_$ ——— 


ಮೆಖಂಔ. The head. 

ಮುಂಡಿಗೆ. A post in a wall. p.198. 

ಮೆಂತೆ. = ಮುಂದೆ. 12. 

ಮುಂಡಳೆ (ಮುಂ-ತಳೆ). To proceed. 141. 

p. 196. ಮುಂದಕೆ, 
530, ಮುಂದಣ, p. 244. p.254. p. 271. 
ಮುಂದಣ್ಣೆ, ಗ. 267. ಮುಂಮಗಾಣ. To 
be with foresight, to know what 
to do, ಮುಂದುಗಡೆ. To despair. 

ಮುಂಡುಸಹೆ (ಮುಂಡು-೫ಡೆ). In front. 
399. 

ಮುಂದೆ (ಮಂದು ಎ). Forwards, in 
front, before, further on, here- 

after. 70000). To offer for con- 

6. 180. 199. 270. 301. 
91. 317. 374. 443. 451. p.184. 466. 
587. 593. 603. 623. 

ಮುಂಜೆಸೆ. The front. 605. 

ಮೆಂದೋಜರ್‌. To appear in front, be 
expected. 199. (The form ಮಂದೋ 


sideration, 


ರೆ, however, may mean ಮುಂದೆ 
SSF, i.e. hereafter somebody). 

ಮುಂನ. = ಮುನ್ನು. 

ಮುಂಪುಗು. To go forwards, jut, pro” 
ject. 370. 

ಮುಂಪೊಣರ. To fight in the front. 616. 

ಮುಂಬನಿ (ಮಿಂ-ಪಫಿ). Drops that pre- 
cede (a shower). 245, 523. 

33220208 (090-28). To go in front; 
to set out. 264. 623, 

ಮುಂಬು, The front. p. 259. 

ಮುಕುಟಿ. A crest, diadem. 

ಮುಕುರ. A mirror; a bud; the 


Arabian jasmine. 


ನಿದಿ 


ಮುಕು- 


ಮುಖ” 373 


ಮುಕುಳ. = ಮುಸುಳೆ. p. 229. 

ಮುಕ್ತಾ ®ಸು. To rinso the mouth with 
water. 537. 

ಮು. Loosened, released, freed. 

ಮುತ್ತಿ. Release, relief, 

ಮುಕ್ತ. = ಮುತ್ತು. 

33009). The face, mouth. ಮುಖಿ. She 
who has a face. 

WHY. Chief; and so on. 

ಖಗ. To be contracted, to shut up; 
to join, put together, shut. 269. 
290, 382, 451. p.187, 480. p.227. 
548, 

BONS. A cloud; the sky. 167. 211. 
242, 243. 321, 335, 343. 345, 352. 
873. 380. 477. p.200. 497. 512, 513. 
516, 518. 523, p. 229. 

ಮುಸು. To fall or settle upon. 305. 

ಮುಸುಳೆ. To be shut, shut; to bud. 
853. 523. 

ಮುಸುಳೆ. A bud. 338. 353. 380. p. 229. 

BOA . To stumble, fall. 107. 

ಮುಗ್ಗ. Stupid. Bi. A not-knowing 
female. 

ಮುಚ್ಚಳ. A covering, cover. 124. 

ಮುಚ್ಚು. To cover. 77. 548. 

ಮುಟ್ಟಿಸು. To cause to touch, apply. 
558, 

ಮುಟ್ಟ. To touch; to put to. 156. 
167, 

ಮೆಡಿ. To tie (the hair); to insert in 
(the hair). 58. 

ಖಡ. A top-knot, coiffure of hair. 
307, 


ಮುಡಿವಾಳ (ಮುಡಿ-ಬಾಳ). A fragrant 
grass. 339. 

ಮುಡುಪು. = Romo. p. 184. 

'ಮುಡುಹು. The back of the neck, 
shoulder. 144, 

ಮುತ್ತು. To come upon in large num- 
bers; to cover so as to obstruct, 
to besiege, 324, 335. p. 211. 498, 
G12. 

ಮುತ್ತು. A pearl. 122, 166, 213, 226, 
258. 331, 368, 398. 421, 422 435. 
p. 198. 520. 

ಮುದ. Joy. 

'ಮುದೆ೦ಖಸು. To be happy, play about. 
369. 

ಮುದ್ದ 3, A mallet, mace. 

ಮುದ್ದಸು.. To kiss. 325. 

ಮುದ್ದು. A kiss; love; loveliness, 
ಮುಡ್ಡುಹೋಹಿಸು. To love so much 
as to kiss. 329. 330. 337. 556. 

ಮುದ್ರಿಸು. To be sealed, be wrapt, 
p.171. 

ಮುರ್ರೆ. A seal. 

=008. A learned man. 

ಮುನ್ನು. (ಮೆನ್ರಿನ). Before, formerly 
(in former times), ere, first. 30. 
31. 86. 189. 311, 323. p.198. 487. 
491, 564. p. 261. 624. 

ಮುರಿ. To bend, meander, wind; to 
stretch out (one’s limbs); to twist. 
83. 84. 144, 145. p. 184. 496. 

ಮೊುರಿವು. A bend, turn, curve. 139. 

ಮುಜೌ. To break (in two); to over- 


come; to be broken (also in spirit 
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or strength). 53. 83 (? probably 
ಮುರಿ, to stretch one’s limbs). 179. 
183, 186. 242. 248 264. 320, 381. 
p. 196. p. 198. p. 204, 

sto.e39F. To make turn about; to 
wrench, writhe. 381. 

ಮುಸ್ಬಿ. The fist. 

330970. A pestle, club. 

ಮುಸುಂಕು. = ಮುಸುಕು. 381, 384. p.198. 
510. p. 259. 

ಮುಸುಕು. To cover, veil; to be hidden. 
172. 175. 176. 228. 263. 316, 586. 

ಮುಸುಡು. The face, head. 278. 280. 

ಮುಹೊತ. 

ಮುಳೆ, ಮಳ್ಳು ಮಳ್ಳು. A thorn. 136. 
451. 571. 588. 

0%. To become or be irritated or 
angry. 86. 171. 304, 548, 560, 594, 
626, 


Time. 


ಮುಯಿುಂಸು. = ಮುಯಿಸು. p. 204. 553. 
00K. To immerse one's self; to 
sink under, 30. 290. 439. 478. 
ಮೂ. Three. 288. 410, ಮೂವರೆ. Three 

persons. 
ಮೊಕ. A dumb man. 
ಮೂಸ. 
ಮೂಡಲ. Rising; the east; in or to 
the east. 91. 183. 


The nose. 88. 


aT. To become apparent, to rise. 
176. 199. 288. 290. 291. 433, 446. 
489. 513. 559. 596, 

ಮೂಡು, = ಮೂಡೆ. (ಮೂಡೆಣಿ). 264. 
394, 

ಮೂಸೆ. Foolish; a fool. 


ಮುರ್ಚು- ಮೆಟ್ಟು 


A body; person. . 
capital; permanent 


ಮೂದಲೆಸು. To taunt, upbraid: p. 201. 

ಮೂರುತಿ. = ಮೂರ್ತಿ. 

ಮೂಲಿ. Three. 
ಮೂರ್ತಿ. 

ಮೂಲ. Root; 
tenancy. ಮೊಲನಕ್ಟೌ ತ್ರ. Tho 17" 
lunar mansion called ಮೂಲ. 203. 

ಮೂಲೆ. A corner, 104. 216. 

ಮೂಪಕೆ. A mouse, rat. 

ಮೊಳ. = DIM. 157. 

BL) A. A (wild) animal; an antelope. 
ಮೃಸಪತಿ, ಮುಗೇಂದ್ರ. A lion. ಮೈ 
RA. The antelope-carrier, the 
moon, ಮ್ರಗಾಕ್ಸಿ. She who has cyes 
like an antelope. 


| 
ಮೈಸ 22. Chase, hunting. | 


332) AES. The antelope-marked, the 
moon, ef, ಶಕಾಂಕೆ, 


ಮೃ ಗಾಡನ. The animal-eater, a hyena 
or leopard, 

ಮೃುಗೋಧ್ಭವ. Musk. 

ಮು ಣಾಲ್ಲ್ಯ-ಳ. The stalk of a lotus, 

BY 39°. Death. 

ಮ್ಭುದಂಸ. A small drum. 

ಮೃದು. Mild, soft. ಮ್ರುಹುತೆರ. Very 
mild. 

BBS. = ಮದು. 

ಮಖೆ. Falsehood. 

ಮೆಚ್ಚು (ಮೆಲ್ಲು”). To be pleased, 310. 
487, 

ಮೆಟ್ಟಿಸು. To make tread or walk, 
p- 197. 

ಮೆಟ್ಟು. To pace; to trample or 


tread upon; (to put on); to put 


down. 287, 441. p.197, p.198. 569, 
596. 624, 
ಮೆತ್ತು. To force or press into. 83. 
ಮೆರುಳೆ. The brain, marrow. 398. 
ಹೆಯ್‌. The body. 107. 113. 145. 159. 
161. 193. 262, 373. 386. 411. 416. 
p. 204. 528. 547, ಮೆ೨ಯ್ಯ ಮಖಖಶೆ. To 
be unconscious: 
ಮೆಯ್ಸೊಡು. = ಮೆಯೊ ಡೆ. 86. 
ರೆ fy 
ಮೆಯ್ಲ ©. To hide one’s self. 620. 
ಮೆಯ್ಲೂಡು. To contract one’s self. 147 
cf. ಮೆಯ್ಸ್ಛಾರ್ಚು 
CO 
ಮೆಯ್ಲೊಡು. To present or put one’s 
body (or shoulders) to; (to come 
to close quarters). 208. 
ಮೆಯಿಸ್‌ 
@ 
away, keep from. 114. 


ಮೆಂಲ್ಯುಕೂ. To place one’s body, to 


To take one’s self off, run 


posture one’s self, to stand; or 
to make an obeisance. p. 227. 

HOC 23 OF. To draw in one’s body. 
524. 

3083. To be public, to shine, sparkle; 
to show. 125. 165, 167, 218. 237. 
242, 254, 302. 327. 345. 350. 367. 
372. 373. 423. 424. 432. p.200. 
p.201. p.212. 515, 546. 

ಮೆಲಿ, ಮೆಲು. Mild, soft, gentle, plea- 
sant. 484, 629, 631, 

ಮೆಳೆ, 


pa Ee 


To reduce to pap (by the 
tongue), to sip, eat. 329. 

ಮೆಲುವೂಯ್‌ (-ಹೂಯ್‌). To walk gently 
or cautiously. 134. 

#002,8. A soft voice. 378. 


ಮೆತ್ತು-ಮೇಲೆ 
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ಮೆಲ್ಲನೆ. Softly; gently, slowly. 289. 
290, 325. 362. 391. 393. p.171. 446. 
534. p. 239. 577. p. 268. 

T0880. Mild, soft, gentle. 335 

ಮೆಲ್ಲಾನ್ಸಿಸು (-ಹಾಸು). A soft bed. 329. 

ಮೆಲ್ಲುರಿ. A kind of rain. 516. 

ಮೆಳೆ. A bush. 96. 396. 

ಮೆ. To eat as beasts do. 390, 

oes. A goat. 114. 

ಮೇಘು. A cloud; ademon; the rainy 
season. | 

ಮೇಫಘುನಾದೆ. The cloud-voice, thunder. 

ಮೆಃಚತೆ. Black; a‘cloud. ‘ 

106. ait. Zia; 3938. 
410. 417. 503. 524, 590. 614, 

3028. The earth. 


ಹೊರು. A fabulous mountain rouna 


Zoom, = Soe 


which the sun is said to move. 
ಮೊಂರುಪೆಬೋ? Perhaps = Indeed 
it is the Soedo! Is it not? 124). 
e000. An artificial mound. 124. 
ಮೆರೆ. A measure, boundary: p. 253. 
ಮೊಲಿ, ಮಲು. Above; on, upon, up- 
wards; further; after; afterwards; 


excellent, an excellent 


upper; 
person. 5. 21. 110. 163. 185. 393. 


484, p.229 (twice). 551. 
(ಮೇಲಣ). ಮೇಲ್ಲ್ತಿಯ್‌ (-ಪಾಯ್‌). 


p. 253. 


To jump above (the surface). ಮೊ | 
QO. To flow upwards, ascend. | 
ಮೆ:ಲುಕಟ್ಟು. = ಮೇಲ ಟು. 216. 
23 UG #3 
ಮೆಃಲೆ. = ಮೇಲೆ. 36. 44. 194. 196. 243. 


288. 294, 319. 328. 332. 356. 373, 
387. 400, p.198- p.200. 530. 565, 603. 


(i ee 
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ಮೇಲ್ವಟ್ಟು An awning, ceiling. 166. 

ಮೇಹ. Pasturage. 113. 

ಮೆೊ?ಳ. A union, concourse. ಮೆಃಳಂಗೊ 
ಳ್ಳಿ, To be united, closed. 393. 

ಮ್ಲ, = ಮೆಯ್‌. p, 197, p.199. p. 254. 

ಮೈ 02933. = HI 0LI52,. p. 171. 

SY BOR (-2%?) 30. To get power 
over one’s body. p. 199. 

| oe ವಿಜು, ಮೆಯೆಿಜು. To »btain a body, 
appear. p. 181. 

ಮೊಂನೆ (cf, BIZ). The day before 
yesterday. 41. 

ಮೊಸ. = ಮುಖ. 170. 315. p. 228. 537. 
548. p. 249. ete. 629, ಮೊಸಗೆದಾವರೆ= 
-ತಾವರೆ. 

ಹೊಸರಂಬ. A bridle-bit. p. 199. 

ಮೊಸಸಾಲೆ. A front verandah. p.245. 
p. 254. 

ಮೊಸಸು. To engage in or plan a 
business. 170, 399. 

327. To remove water with a scoop, 
(to drain, make dry); to draw 
water, 170, 327, 368. 

Sei. A small earthen vessel. WO” 
ಪಾಠ. Milk in such a vessel. 5 53, 

Boh. = BAN. A bud. p. 220. 

ಮೊತ್ತ. V ಮುತ್ತು. A multitude, as- 
semblage. 201. p. 211. 

ಮೊದಲೆ, ಮೊದಲು. Beginning; at the 
beginning, at first, 15, 20. 21, 100. 
385. 413, 434, 534, 565. 575, 

ಮೊನೆ. A point; a pointed instrument, 
171. 338. 350. p.197. 498. cf. 
ಮುನಿ. ಮುಂ. 


ಮೇಲ್ಕ-ಮೌರಿ 


328%). Brawling, roaring, a loud 
cry or noise. 116. 

2203. To brawl, murmur, roar, hum, 
hiss. 82. 1389, 162, 194. 264, 292. 
335. 336. 340. 378. 389. p. 200. 
p.201. 508. 

acs. Brawling, etc. p.271. Bees 
0ಖBು. To ery, lament. 

ಮೊಲ. A hare. 98. 114. 413, 

328. The breast, nipple. 136. 247. 

ಮೊಲ್ಲೆ.The many flowered jasmine. 380. 

ಮೊಸಳೆ (ಮಾಚಲ). An alligator. 121. 

ಮೊಳೆ. To germ, sprout, be born, 
come forth or about. 304, 524 (?). 
p.249. 

ಮೊಳೆ, A sprout, shoot; a point, nail. 
114. 474. p.200. p.229. ಮೊಳೆವೋಸು 
(- ಫೋಸು). To sprout. 

ಮೊಳೆವಲೆ. A coming forth or pointed 
tooth, 327. 

BWA To roar, thunder. 243. 343. 
p.201. 605. 

ಮೋದ. Joy. 

ಮೋತಿ. The face. 55. 134. 278. 

ಮೋಸ, Deceit, trick. 532, 541. 565, 

ಮೋಣೆ. Love. 416, 

ಮೋಹಿಸು. To love; (to be deprived 
of consciousness). 333. 531, 541. 
565, 

ಮೋಹು. To strike, pierce. 91. 


| BIOS BF, = ss. 
—0 ವಂ 


ಮೌನ Silence. 
ಮರಿ, 
pipe. 127. 


kind of hautboy, a musical 


03). This letter, in new Canarese, 


appears before © in 73D, ete. 
(Mad, YO). 

ತ್ರ. Machinery, an apparatus. 

ಯಕ್ಷ ಕರ್ದಮ. A perfumed paste. 

ಯಜಮಾನಿ. A mistress. 188. 

ಯಜ್ಞಾ ಳಿ. The various sacrifices. 

mಿ. Restraining; an ascetic; a 
pause or Cesura (in verses). 

ಯಧಾ. How. ಯಥೋಚಿತ. Proper, Oo 

| ಧೂಕ್ರಮ. In the proper way. 

ಯಮ, Twin; a pair; a subduer; death. 

ಯಮೆಕೆ. “The repetition of the same 
or similar syllables in the course 
of a sentence. Cf. rules 18. 19. 

ಯಶ. = ಯಕ. 

ಯಕಔ (ಯಕ). Glory, fame. 

ಯಾಚಕ. A beggar. 

ಯಾತ, ಯಾತಕೆ are cases of ಖಿ. 

ಯಾತ್ರೆ. Going, travelling, marching 
round, a march. 

ಮೆ. A watch of three hours. 

ಯಾಮಿನಿ. Night. 

FIZ, = ಯುಕ್ತಿ. 

ಯುಕ್ತ. Yoked to, being endowed 
with, in possession of; fit, proper. 
ಯುಕ್ತೆ. She who possesses. 

ಯುಕ್ತಿ. Union; suitable manner; an 
expedient, scheme. 

ಯು. A yoke; a pair. COAT, 
(ಯುಗ-ಅಕ್ಟ್ರ). Yoke and axle-tree. 
HT, Bhe who has‘a pair. 


sank A war, battle. 


ಯುವ. Young; a young man, ಯುವೆ 


3. A maiden, young woman or 
wife. 

ಯೆಕಾರ. The letter of. 

acess. A measure of distance equal 
to about ten English miles. 

ಯವನ. Youth. GIS. A young 


female, maiden. 


) 


O 


a 4 ಸ ; 
| DOA. Colour ;'4 place, site; a stage; 


| 
| 


| 
| 
| 
| 


dancing. 
ರಂಜಣಿಗೆ. A water-trough. 218. 
ರಂಜನೆ. Shining, glittering. 
ರಂಜೆಕೆ. - ರಂಜಕ. Gunpowder (?). 169. 
ಕಂಜೆತ. Illuminated, shining. | 
ರಂಜೆಸು. To shine; to be pleased. 
Tom). A hole; a defect, weakness. 

185. 


ರಂಥ್ರ)ಸು. To bore, enter into, 106. 


ರಕ್ತ, = ರಕ್ಷೆ. 
ರಕ್ತ. Blood. 


| ಶಫ್ರಿಣೆ. A protectress. 


Us, ಸು. To protect, take care of. 
ಹಸ 


saving; an amulet. 


ರಕ್ಷೆ. Protection, 

ರಚನೆ. A construction; a nice array, 
display. 

ರಚಿತ. Made; a construction; decora- 
tion. 


= ae 
025%). To make, construct, 


ಮಾ 


48 


Sx 
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ರಜ. = ರಜಧಿ. 

ರಜನಿ. Night, C2&ew. The night-lord, 
the moon, 

ರಜಔ, ೫. Dust, pollen. 

USS, ರಜತ. Silver. 

U8, A peal of applause. p.202, 

Ue. Pleasure; a noise, sound; the 
bow of a lute; war, Otoes = Oe- 
ಅಜಿ. 

Ue. A sling (?). 401. (Whether © 
ರಣೆ?). 

ರತ್ಸು ರಈುನೆ. A jewel, gem. 

Og. A chariot. SCR. The different 
parts of a chariot (wheels, etc.), 

ರಧಿಕೆ" The rider in a car. 

ರದ. = ರದನ. 

ರದನೆ. A tooth. 

ರನ್ನು 03, 

Ux. Passion, joy; velocity; a loud 
sound or cry. 

ರಮೆ. A husband, master; ರಮಣಿ, 
a wife; = ರಮ್ಯ. 

ರಮಿಸು. To be delighted; to be pleat 
sant, 

ಮೆ, A woman, wife, mistress. 

ರಮ್ಮ. Lovely, beautiful. 

Danes. Pleasing. 

Um. Velocity. 

ರಯ್ಯ (ರ್ರ). Wealth; beauty. 

O33. A sound, report, voice. 

ರವಸ, = Gn, 

ರವಿ. The sun, 

ರಕನಿ (ರಕನೆ). A woman’s girdle. 

ರಕ್ಸಿ. A ray. 


ರಜ- ರಾಯ 


Ux. Juice, fluid, water; 


emotion, 


taste, pleasure, 

ರಸದಾಳೆ. A juicy sugarcane. 305. 

ರಸನೆ. The tongue. 

ರಸಭಾಂಡೆ. A vessel for keeping 
liquids. ° 

ರಸಿತೆ. A roar, sound. 

ರಸೂತಳ. The hades. 

ರಸೊಯನ. An elixir, or a medicine 
prolonging life. 

ರಸಾಲ. ef. ರಸದಾಳೆ. The sugar-cane; 
the mango, 

Rx. Secresy. 

ರಹಿ. Wonder, surprise. 112. 

ರಾಜೆ. Fall moon, the day of full 
moon, 
DdA. Redness, colour; passion, wrath, 
affection, desire; love; a song. 
Den. Impassioned; one agitated by 
desires. 

ರಾಜ. A king. ರಾಜೇಂದ್ರ. Chief of 
kings. 

ER. The king’s abode, a capital. 

ರಾಜಔಂಸೆ. A white swan with red 
legs and beak (Hರಸಂಚೆ); an emi- 
nent man, 

ರಾಜಿ, A row, multitude, 

ರಾಜೆಸು. To shine. 

ರಾಜೆೇವೆ. A lotus; a large fish. 

ರಾಜ. A kingdom. 

ರಾಜ್ಸ್‌ಠ (-D). Shining. 

ರಾಣಿ. A queen. 

ರಾತ್ರಿ. Night. 

DON, = ರಾಜ. 


i erent ಮಿ 


ರಾವ_ಬವ 


ರಾವ. = ರವೆ. 

Degg. A horseman, rider, 178. 

ರಾವ = ರಾವುತ. 258. 

ರಾಸಿ, ರಾಶಿ. A heap, large number. 

ರಾಷ್ಟ್ರ = Does. 

Cem. The fabulous giant who is 
said to produce the eclipses. 

ರಿಣ (ಯಣ). Debt, obligation; guilt. 

ರಿಪು. A foe. 

ರಿಸಿ. = Wea. 

ರುಂಡೆ. A headless body. 

ರುಚೆ. Splendour; a ray; appearance; 
taste. 

ರುಚಿರ. Brilliant. 

ರುಜು. Right, proper. 

ರುಜಿ. Disease. 

023. A cry. 609. 

ರುಧಿರ. Blood. 

dodo. A sort of deer. 

ರುಪ, ರುಹ್‌. Growing. 

ರೂಡಿ. Custom, common way; publicity. 

Darr. To be customary; to be fre- 
quented. 147. 330. 

ರೂಪ. Form. 

ರೂಪು. = ರೂಪ. 

ರೇಖೆ. A line. 

Bees. Dust. 


ಶೆೇವೆಂತ. Brilliant; a-certain constel- 


240. 395, p.177. p.261. 


lation of stars. 
Sah, Money, 206, 
ರೊಜ್ಜು. Mire. 299. 
ಕೋಚೆ. Light, luster. 
ರೋದನ. Weeping. 
ರೋಮ. Hair 


(ರಾ 


| 


Baroces. A bee. 
ರೋಹಿತ. Red; blood, 
Oe. Of silver; silver. 


ce) 


©. An old Canarese letter, represent- 
ed by 0 in new Canarese, 7. 


3 


cota. Tu jump over or up; to 
curvet. 

ou. A bribe. 131. 

ಲಂಪಟಿ. Greedy for. 

ಅcಬಿಸು. To hang or fall downwards, 
hang on, be suspended. 

©%,. Having a characteristic pro- 


perty. 
OF, 0. A peculiarity, property, indi- 
cation, mark, sign. 


oS, 


OF q. Deserving to bo regarded; a 


Riches; beauty. 


mark; regard. 

ಲಗ್ಗೆ (= ಧಾಳಿ). Pillage; (= ಲಸ್ಬು), op- 
portunity. 132; ascending, scaling. 
p.211. 

ow. Light; metrically short; quick. 
295, 

ಲಜ್ರೆ. Shame. 

@Losxs, To stretch out the body 
with a noise, 146. 

od 7. A sweetmeat ball. 242. 


©sೆ. A creeper; a blade. 


eee ಮನವಾ ನಾನಾನಾ 


ved. A mark; chief, principal. 
ಲಲಿಶ, CYS. Pleasant, beautiful. 
ವೆಂ. The clove tree. 


ಲವಲವಜೆ. Excitement, 529. 


——— 
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ಲಸಠ (-%,-5,-@). Radiant, bril- 
liant, sporting; 

©®ರಿ. A wave (of beauty). 

ಲಾಂಛನ. A mark, sign. 

Rd. Leaping. 95. 

ಲಾಫುವೆ. Sleight of hand, dexterity. 

ಾಜೆ. Fried grain. 

ಲಾಭಿಸು. To gain. 342. 

ಲಾಮೆಚ, ಲಾಮಂಚ. A fragrant kind 


pleasant. 


of grass (the Andropogon muri- 
catus). 
evನೆ. A friendly play; caressing. 
114, 328. 
ಲಾಲಿತ್ಸ. Lovely; loveliness. 
ಲಾಲಿಸು. To caress. 
ಲಾವೆಣಿ. Beautiful. 
ಲಾವಣಿಗೆ. Loveliness, beauty. 114. 
ಲಾವುಗೆ. A quail, 100. 
ಲಾಸ್ಕ. Dancing. 
©0R. A mark; a verbal theme. 
Oo. Writing; a letter. 
ಲೀಲೆ. Play, ease; loveliness. | 
ac A greedy man; a huntsman. | 
COWDoOW, ಲೂಲೂಯ. A buffalo. | 


ಲೆಕ್ಸ. = ಲೇಖನ. 

ಲೇಖನ. Writing; a letter; an account. 

ಲೇಪನ. Smearing; ointment. 

ಲೇಸು. To smear; to stick like smear. 
29, 

ಲೇಸು. Handsome, precious, good; | 
nicety, etc, 6. 251. 274. 402. 408. | 


487. 541, 
ಲೋಕ್‌. The world; a man, ಲೋಕಂಂತರ. 
Another part of the world. 


OA— Des 


ಲೊಚನೆ. Sight; an eye; he who has 
eyes. ಲೋಚನೆ. She who has eyes. 

ಲೋಭಿ, An avaricious person. 

ಲೋಲ. Shaking; desiring. 

aes. The eves of a house, the cor- 
nice of a wall, the frame-work of 
a roof. 124, 252. p.229. 

ಲೋಹ. Iron; any metal. 

e708. An iron club. p. 201. 


ವ 


=. This letter, as the initial of the 
second part of a compound, may 
be a substitute of ಪೈ ಬಮ or ಹೆ. 

oF. The pommel of a saddle. 

ವಂಸಡೆ. A multitude. 

ವಂಚೆಸು. To deceive; to play tricks. 

mob, A panegyrist, bard. 

'ವೆಂದಿಸು. To salute. 

ವೆಂಕ. A lineage. 

3300. The letter ವೆ. 

B58. A saying, word, order. 541. 


ವಕ್ಷ - The mouth, face. 

ಭವಣೆ 
ವಚನೆ. A word; a sentence. 
ವಚಸ. = ವಚನ. 


ವಚೆಲಿ. A kind of bird. 100. 


ವಜ್ಞರ. ಜ್‌ ವಜ್ರ. 


3). Hard; a thunderbolt; a diamond. 
3323). The bearer of a thunderbolt 
(Indra). 

ವಜ ಮುಪ್ಪಿ. A boxer’s artificial knuc- 

kles. 


ವಟ, The Banyan tree. 


HZ — HF 


SD. A year. 
Bae. the face. 


She who has a face. 


The mouth; 'ವದನೆ. 

ವೆಧ. A slaughter, murder. 

ವೆಧಿಸು. To kill. 

ವೆಧು. A wife. 

Se, = ಪಥ್ಯ. 

ವೆನ. A garden, grove; a forest, 
water; a residence. ವೆನಾಂತ. The 
region of a forest. ವನವಾಸ. Dwel- 
ling in a forest. ವನರುಹೆ. Water- 
growing, a lotus. SSX. Water- 
born, a lotus. 

ವೆನಚರ. A jungle-man. 

ನಪಾಲ. A gardener. 

Bas. A woman, wife. 

ವನೇಚರ. = ವನಚರ. 

wows, ವೆಯಔ (ವೆಯೊ). Youth; age; 
a bird. ವಯಸೆ. A man who has a 
certain age. 

=ೆರ. Solicited, lovely, excellent; chief; 
a gift; a bridegroom; a husband, 
master; an enclosure. 

30d. A kind of bird. 100. 

ವೆರಾಳ (ವರಾಟಿ). The name of a country 
and its people. 

ವೆರಿಸು. To solicit, woo. 

ವೆರುಪ. = 

ವಪ, BOF. Rain; the rainy season, 


from the middle of July to that 


mer 


of September; a year. 
ವರೂಧ. A carriage, chariot, 
ವರೆ, ವರೆಗ. As far as, till. 544. p.201 (?). 
ವರೇಣ್ಯ. Superior, excellent. 


| 


| 


x03. Wealth - possessing, 


BAF. A tribe; a class. 

OOF. Colour; a letter, 

ವರ್ತಿಸು. To stay, abide; to be occu- 
pied; to turn, (deliver to); to go 
to. 

agree. Growing, increasing; caus- 
ing to increase. | 

ವೆಲಯ. = ವೆಳಯ. 

=e. A lord, master, husband. ವಲ್ಲ 
ಚೆ. A wife. 4 


ವಲ್ಲಿ. ವ ಬಳ್ಳಿ; the earth. 

ವಕ. Will; power; willing, mana- 
geable, tamed, subject to, in the 
power of; grasp; possession. 

ವಸಂತ. Spring-time, from the middle 
of March to that of May. 

ವಸತಿ. A house. 

ವೆಸು. Wealth. 

ವಸುಧಾಧೀಕ, ವಸುಧೀಕ. ವಸುಧೀಕ್ಸ್‌ರ. A 
king. 
ಸುಥೆ. Wealth-holding, the earth. 

the 
earth. 

ವಸ್ತು. A thing, substance. 

ವೆಸ್ತುಕ. A substantial, true or real 
thing, a thing corresponding: to 
essential property. 


ವೆಸ್ತ,. Cloth. 


—) 
=O. Carrying, causing. 
ವೆಯಿತ್ರ. A boat, vessel. 
ae. Haste, 
ವಶ್ಚಿ. Fire. 


soo). Surrounding, encircling, cir- 
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i 


cumference; sphere, circuit, range; 
district; encircled. 
ಳಿತ. Surrounded; administration, 
administrative power. 414, 543. 
BY. ವ ಪಲ್ಲಿ. 
nooo. A word. 
Son,» A rhetorician. 
ವಾಘೆ. Tho reins of a horse’s bridle. 
ವಾಚ್‌ (ವಾಗಿ). A word. 
ವಾಚಾಟಿ. A babbler. 
ವಾಚೆಸು. To speak, read. 
sec. Swift; a horse; a hero; an 
arrow; a bird, 
2&3. Speaking, one who speaks. 
©. A speaker, expounder, 
ವಾದ್ಯ, A musical instrument; music, 
ವಾನರ. A monkey. 
ವಾಮೆ. Left (not right); beautiful. 
ವಾಯಸೆ. A crow. 
ವಾಯಂ. Wind. 
ವಾರವಧು. The head of a set of har- 
lots. 
ವಾರಿ, ವಾರ. Water. 
ವಾರುವ (ವಾರು, ವಾರ). A king’s ele- 
phant, 160. 
(ವಾರ್ದಿ. = BOF). 
oF. The water-hold, ocean. 
ವಾಸ. Dwelling, living; an abode. 
ವಾಸಣೆ. Smell, odour. 
ವಾಸಿ. An inhabitant, 
ವಾಸ್ತು A house. 
ವಾಹಕೆ. A porter; a horseman. 
ವಾಹಕತ್ಸ್ಟಿ. The act or art of mount- 


ing. 


we — 


ಐದ 


ವಾಹನ. Carrying; any vehicle. 

ವಾಹೆಳಿತನ. Horse-exercise. p.199. 613. 

ವಾಹಿನಿ. A river; an army. 

©. Away; different; spread, much. 

2323. Expanded, blown. 

ವಿಕಲ. Defective. 

ವಿಕಾರ. Ugly. 

ವಿಕೆರ. Scattering. 

ವಿಶ್ರಮೆ. A step; heroism, valour. 

ವಿಫ್ಟೇಪಣ. Casting, (moving). 

ವಿಖ್ಯಾತ. Renowned. 

ವಿಘಾತ. Opposition; the place where 
one is opposed. 

ಪಿಚಕಲ. A variety of the jasmine. 

dum. Search, research; enumera- 
tion, 

ವಿಚಾರ. Inquiry, investigation; curios- 
ity; sorrow. 

ವಿಚಾರಿಸು. To examine, seek for. 

2258). Variety; a wonderful thing; 
variegated, wonderful, strange. 

ವಿಜಯ. Victory; a victor. 

#8. Heterogeneousness, low caste; 

wickedness, 

NBS, ವಿಜಿತಬಲ. A victor. 91. 423. 

ವಿಜ್ಭೃಂಭಿಸು. To yawn; to sport. 

ವಿಜ್ಞಾ 2ನ. Informing, communication; 
an advice, request. 

ಪಿಟಿ A whoremaster, catamite. 

©3,. Known; acquired; wealth. 

O33. Extended, abundant, great. 

ತಾನ. Extension, spreading out; an 
assemblage, multitude. 


ವಿದ. Knowing. 


aay. Burnt, inflamed; digested; 
clever, 237. A knowing female. 

ವಿದಿತ. Known. 

ವಿಶೇಹ. The name of a country (Tir- 
hut). 

ವಿದ್ಯುತ, Lightning. 

ವಿ6. (Wit), knowledge; art. 


ವಿದ್ರುಮ. Coral; a tender leaf; a treo 


bearing gems. 
ವಿದ್‌. An enemy. 
ಿಧ. Manner, kind. 
ವಿಧಜೆ. A widow. 
ವಿಧಾನ. 
ceremony. 
ಐಧಿ. Order; 
misfortune; the place where one’s 
lot is to be. 
ವಿಧು. The moon. 
ವಿಧುಹಾಸೆ. = ಚಂದ್ರಹಾಸ. 
ವಿನಯ. Good, modest or gentle be- 


(Proper) form, ordinance, 


destiny (divine will); 


haviour, civility. 
Soo. = ಪವಾದ. 
ವಿನಾದೆ. A sound. 
ವಿನಿಹಿತ. Pat on or to, 
ವಿನಿಖೊೋ. An office, service. 
ವಿನುತ. Much praised. 
ವಿಧೋದೆ. Play, pastime, joy. 
ವಿಪಠಿ, ವಿಪಪ್ತು. Misfortune, trouble. 
HDs, A forest. 
aid. = ವಿಪ್ರ. 
ವಿಪ್ರಳ,- ಲ. Large, great. 


ವಿಪುಳತರ. 


Very great. 


ವಿಪ್ರ. A brahmin. 
DG. = ಬುಧ, 


ವಿದ-ಏಲ 
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ವಿಭವ. Magnificent display, pomp, 
magnificence; magnanimity; power. 

ವಿಭಿನ್ನು. Pierced. 

ವಿಭು. A ruler, king. 

ವಿಭುತ್ಥ. Power. 

ವಿಭೂಪಣಿ. An ornament. 

ವಿಭ್ರಮೆ. Going round, play; error, 
doubt; beauty. 

ವಿಭ್ರಾಜಿಸು. To shine brilliantly. 

ವಿಮಲ, ವಿಮೆಳ Spotless, pure. 

ವಿಮೋಚನ. Release, removal. 

ವಿಯಚ್ಞರ. The sky-goer, a bird. 

ವಿಯಠೌ. The sky. 

20003: A violation of the rules of 
ಯತಿ (Cura). 

ವಿಯೋಗ. = ವಿರಹಿ. 

ವಿರಬೆತೆ. Made, built. 

2028. To make, prepare, perform, 

503. Rest; a pause, Cesura. 

20h, A being that is separated 


from or devoid of (what it loves 


or wants). 
"ವಿರಹಿಣಿ. She who is separated 
from. 


ವಿರಾಜೆತ. Irradiated, made beautiful. 

ವಿರಾಜಿಸು. To shine. 

more. Opposite. ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥ: A mean- 
ing that is contradictory to com- 
mon notions or that may be con- 
tradicted. 

dv. Dissolution, destruction (of 
the world by fire, etc.). 

20x78, ವಳಸಠ (-5,-$S): Resplendent, 


splendid. 
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ಪಿಲಸಿತ. Resplendent; rejoiced. OVA 
3. She who shines. 

ವಿಲಾಸ್ಯ ವಿಳಾಸ. Beauty; merriness, 
play, joy; pleasing. 

ವಿಲಾಸಿನಿ. A woman, a female attendant. 

ಿಲೋಲ. Tremulous, sparkling. 

ವಿವರ. Separation, detail, peculiar 
feature. 

ವಿವಾಹ. Marriage. 

ವಿವಿಧ. Various; variety. ವಿವಿಧತರೆ. Very 
various. 

ವಿವೇಕ್‌. Discrimination, judgment. 

ವಿಕಾರದೆ. A learned man. 

ode. Extension, greatness; great, 
large, 

ವಿಶಿಸ್ವ. Being distinguished. 

ವಿಕೇಪಕ, Discriminating, distinguish- 
ing, speciality. 

ವಿಕ್ರಮ, ವಿಶ್ರಮಣ್ಯ ವಿಕ್ರಾಮ. = ವಿರತಶಿ. 

ಎಶು)ತ. Celebrated. 

ವಿಕ್ಸ್‌. All; the world. 

oe: Water; poison. 

ವಿಪಮೆ. Odd, uneven, rough, strange. 
bad; an odd number; a strange 
object. 

ವಿಪಂಯ. A country; an object (of the 
senses); a concern, 

Dea 0. A couch, seat. 

ವಿಸಟ್ಯ ಬಿಸುಟ. A free, uncontrolled 
act, according to one’s pleasure. 
p. 197. p. 198, (cf, ವಿಪ್ಸಿಂಟ್‌?). 


QU. A flowing about, abundance, 


multitude. 


ವಿಸರಠಿ. Spreading. 


ವಿಲ-ವುತ್ಯ 


ವಿಸ್ತರ. A stretching or spreading 
about, dilatability ; detail; proli- 
xity, tediousness. 

ವಿಸ್ತರಣ = ವಿಸ್ತರ. 

ವಿಪ್ತರಿಸು. To spread; to perform to a 
great extent; to detail. 

ವಿಸ್ತಾರ. ವಿಸ್ತರ. 

ROS. Tremulous; glittering. 

ಎಸ್ಮಿತ. Surprised. 

ವಿಹಗ. A bird. 

ವಹರಣಿ. = ವಿಹಾರ. 

ವಿಹೆರಿಸು. = ವಿಹಾರಿಸು. 

QW Walking, going about. ವಿಹಾರಿ. 
One who roams about. 

ವಿಪಾರಿಸು. To go or walk about, 

ವಿಹಿತ. Fixed, appointed; proper. © 
ರಿತಾವ್ಟೈೊಯ. The part of a verb 

ordained to be unin- 
flected i.e, the Gerund. Rule 236. 

ವೀಚೆ. A wave. 

20%. Tho Indian lute. 


which is 


aed. A line, street; a road, path. 

20. A hero; brave; heroism; osten- 
tation, pomp: 

ರಣ. A kind of musical instrument. 
127. 

ವೀಳಯ, ವೀಳೆಯ. The betel leaf. 

ವೃಂದ. A heap, multitude, 

ವೈಂದಂರಕೆ. Great; an eminent person. 

Byes. A wolf. 

Bye. A tree. 

ವೃತ್ತ. Done; practice; round; a 


sort of metre; one who acts or 


behaves. 
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3) 30,08. Occurrence; tidings; one Se .= SorS. 264. 288. 343, 352. 


that has the knowledge of occur- 353. 403. 449. etc. 485. 
rences. Soe. As, like as. 5. 356. ete. 
%) 3. Action, activity. ವ್ಯೈಸ್ರುತೆ. Bewildered or zealous oc- 
ವೈಪ. A bull. cupation. 
By ea, Rain. ವ್ಯಯ. (An outlet); expenditure, loss, 
BK OS. Excess, mass, power. 195. one. Passion, 
BA ಳಸು. To be excessive, increase; 9%) A tiger. 
to be implusive. 134, 373. ay Dece.t; pretence. 
Beg, ಸು. To spend. 542. ವ್ಯಾಧ. = ಬೇಡ (25293). 


ವೆರ್ಥ(ವ್ಹಥಗ). Vain, useless, miserable. see dace. Shaking, waving. 
ಬಿವಹಾರ (ಪ್ಹೊೌಮ). Dealing, transaction, ವ್ಯೂ. Military array; a multitude. 


trade. ek A. snake. 
ೇಗ. Quickness, haste; quick. ಹ. A multitude, mass, flock, herd. | 
ಫೇಡೆ. An ambuscade (?). 120. 132. ವ್ರತ. A vow. 
By Bix. To hide, care about. 562. ವ್ರತ. A multitude. 


ಫೇಣಿ. Braided or plaited hair. 
ಫೇೊಂಬ, A bamboo. | Dy 
ಮೇತ್ರ. of, ಬೆದರಿ,ಬಿದರಿ, ಬೆತ್ತ. A cane, | 

: ಶ೦ಕೆಸು. To fear. 


reed. ಮೇತ್ರಧರ. A cane-bearer, peon. 


ಮೇದ. (Wit), knowledge; a Veda, wou. Doubt; fear. 

ಮೇಡನೆ. Woe, pain. ೦2. A conch shell. 

wed. A raised floor, bench. ಕನ. An omen (of birds, etc.). 
ಮೇದಿಕೆ. = wed ಶಕುನಿ. A bird. 

ಬೇಳೆ, see. Time, opportunity. ಶರ್ಮ. An iron spear or dart. 


ಮೈೈೇಡೊರ್ಯ, (Tebow. The Lapis ಶಕ್ರಧನು. The rainbow. 
lazuli. | oo, A wicked person. 


Dl 2ed. = ಸೀತೆ. = zz. Hundred. ಕತಪತ್ರ. The hundred- 


2 « 
a 
ub 
l 
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ek 


leaved, a lotus. 


ನರ Enmity. ಕತಯಾಗತನಯ. = ಅರ್ಜುನ. 
Bid An enemy. ಹೆ! ಶಿಪಡ. A word that , ಕಶ. An enemy. 
: 9) 
te out of place or wrong in itself. | vy, A small fish. 
€ ff = av 9 ‘ 
ಮೈ ಹಾಳಿ (= Bl B20). Running round, | ಕಬಖರ.= ಪುಳಿಂದ. 113. (111). 441. (442) 


| ~~ *. 
as a horse. 593, p. 263. | 452. ಕಬರೇಕ. The ಕಬರ chief. 
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ಕಲ್ಲ. A sound, word, a noise, cry; 
4 

ಕಮನೆ. Tranquillity; tranquillising, 
allaying. 

ಶಯನ, Sleeping, reposing 

va. Reposing; We 

Boo. A bed, couch, 


BU. An arrow; water. 


BUS (ಸ್ಯ -Q). Autum~, from the 
middle of September to that of 
November. 

ಕರಣ. Refuge; a refugee. 

ಕರದ. = BUS. 

BUD. The water-hold, the ocean. 

ಕರನಿಿ. -ಕರಥ್ಯ. 

ಕರwಘ. A fabulous animal with eight 
legs. 


ಶರಾಸನ. The arrow-shooter, 

ಕಮ. Blessing; happiness, delight. 

BY. The quill 
porcupine, 98. 

BIR. An arrow, dart. 

we. A hare. 

ಕಾಂ. The hare-marked, the moon, 

ಕ. It with the hare, 
ಕಶಿಕಾಂತ- = ಚಂದ್ರಕಾಂತ. 

ಶಶಿಹಾಸ. = ಚಂದ್ರಹಾಸ. 


a bow. 


of a porcupine; a 


the moon, 


hie A sword; a weapon. 


ಕಾಂತಿ. Appeasing; tranquillity, peace. 

ಕಾಕ್‌. Roots, leaves and other such 
vegetable substance. 

233. A branch. 

ಕಾಡ್ಸಲ. Verdure. 


ಕಾಣೋಪೆಲ. A grind-stone, 


a TS SE, 


ಶಬ WO 


ಕಾತಕುಂಭ. Gold. 


ಕಾರೆ. Autumnal; ಕರದೆ. Deified 
speech. 

ತಾದೊrಲ. The royal tiger. 

ಲಿ. Endowed with. 

ಕಾಲಿ, ಕಾಳಿ. Paddy. 


ಕಾಲೂರ. A fr og. 


A | 


ಕಾಲೆ. A hall, room. 
3eAನ. An order, grant, deed. 
Box. An order, precept. 


og, Learning; 


g; traiuing, 


ಸೆ A point, top. 

32). Flame, fire; flaming; a peacock. 

30 38. The mode of fleetingly pro- 
nouncing certain double conso- 
nants. Rules 42, seq. 

220. An encampment, camp, 

$0, 200 (30%, ಶಿರೋ), The head, 
top; one who has a head; chief. 

ಶಿರಸ್ವ. A helmet, turban. 

ರಸ. The tree Mimosa sirisha. 

ಶಿರೊಃಮಣಿ. A crest gem; the chief 
person or thing. 

ಶಿಲೆ. A stone. cf, ಕಲೆ. 

ಶಿಲ್ಪ. Mechanica! art. 

dO. A mechanic, 

ರ. The cool or cold season, from 
the middle of January to that of 
March, 

ಶಿಶು. A child, 

ಶೀಕರ. Spray. 

3:3. Cold; chillness. 

ಶೀತಳ. = ಶೀತ. 

Serer. Decayed. 


ಶೀಲ 


de. Disposition, character; inclin- 
ed to, 


ಶುಕ. A parrot. 
3 
woes. Resplendent, pure. 
sy 2. 
S25 Rae complete. 


ಕುವ. A dog. 


ಶುಭ. Shining, auspicious, good; 
auspiciousness, 
ಶುಭ್ರ. White; shining. 


ಶೂಕರ. A hog. 

ಶೂ ಭ್ಯ ಸೂಶಳ. Impracticable, savage. 

ಕೂರ. A hero. 

| Bae. A pin, point; a pike; sharp 
pain, 

ಶಶಿ. The ear. 

35. Flame; heat. 

ಶೇಖರ. A crest; chief. 

tes, A remnant; left. 

BLPocmer. Inexactness regarding 
letters. 

ಕಲ. A mountain. 

Bl ವಾಲ. A place in which a ಶಿವ 
idol is. 

ಕಶವ. Childhood. 

ಕೆ(ಶಿರ. Relating to 220, cold. 

ಕೋರೆ. Grief. 


tact. Crimson colour. 
ಕೋಭಿಸು. To examine, search for. 
186. 


ಕೊೋಭುತ. Shining. 

Bact. To shine. 
Foor. Heroism, strength. 
ಶ್ರಮೆ. Weariness, fatigue. 
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ಶ್ರಿತ. Gone to, joined with, conti- 


guous to, 
ಶ್ರೀ. Wealth, excellence, honour, 
beauty; excellent; an excellent 


female. ಶ್ರೀಮಠ. Honorable. 
3:30. A splendid object. 


| ಶ್ರೀಪರ್ಣಿ. A tree the wood of which 


is used to procure fire by attrition. 
ಣಿ. A line, row, multituae. 


Pre-eminent, best. 


ಶ್ರೇಪ್ಯ. 
ಕ್ರೋತ್ರಿ ogo. A man whose office is to 
perform the precepts of the Vedas. 


ಶ್ಲೋಕ. A verse; (a eulogist). 


Boys. A dog, 


ಪೊಂಡೆಕ. Sixteen. 


a 

ಸ್ಸ ಸಂ (ಸನ, ಸಮ್‌ XH). With, to- 
gether; much; well. 

ಕಂಸಲೆ (Bode). A fetter, chain. 

ಸಂಹುಳ,-೮. A mass, assemblage, flock. 

ಸಂಖ್ಯಾತ Counted. 


o 


ಸಂಖ್ಯೆ. A number, amount. ಸಂಖ್ಯೆಯ 
5. Persons that number. 

Ao. A meeting, company, crowd. 

ಸಂಸಡೆ. Together. 440. 

ಸಂಹಹಿಸು. To be one, joined or to- 
gether; to affix, 175, 440. 

ಸಂRತೆ. Entered into, joine., 

oS. A meeting, union, accumula- 


tion. 
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ಸcಸಮೆ. A union, confluence. 

ಸಂಸಳಿಸು, ಸಂಸಲ್‌ಸು. = ಸಂಸಡಿಸು. 
p- 200. 

wl 


wones. A harmonious song. 

ಸಂಸ್ರಥಿತ. Tied together. 

ಸಂಘು. A mass. 

ಸಂಘುಟಿಸು. = ಸಂಗಡಿಸು. - 

ಸಂಘರಂತ. A striking together; kill- 
ing; a multitude. 

ಸಂಚರಿಸು. To wander about, roam. 

Aಸcaಳನ. Roaming, travelling. 

ಸಂಚಳಿಸು. To move about. 

ಸಂಚು. 

ಸಂಭಾದಿತ. Put on as a covering. 


ಸಂಜನಿಸು. To be born, produced. 


A device, stratagem. p.201. 


ಸಂಜಾತ. Born, existing, birth; multi- 
tude, 

೦ಜಿ. = Bote. 269. 290. 547. 

0೫ರ. One who has a bad fever. 

oS. Peace, agreement. 499. 


csತ. Extended; continually. 


ak Sh A URL 


9) 
GL 
Gs 


Extension; assemblage;= 


ಚ 
fe) 
@ 
J) 
RL 


cತಪr£. Well feeding, satisfying. 

o8a%0. To stow away. 85. 

೦ತಸ (ಸಂತೋಪು). Joy. 236. p.213. ete. 

ಸಂಶಾನ. Extension; progeny; a row, 
lineage, family; a multitude. 

ಸಂತಾಪ. Affliction. ಸ೦ಂತನಪೆದ. Giving 
pain, 

ಸಂತ್ಸೈಸು. To become calm. 146. 

ಸಂದಣಿ. A crowd, mass, throng. 124. 

296. p. 169. p. 257. 


ಸಂದಣಿಸು. To come together, come to 


24h ey ee 


ಸಂಗ-_ಸಂಹ 
pd hd 


close quarters, be crowded, 
throng. 174, 176, 230. 234. 354, 
p. 268. 


BOD. = ಸಂಧಿ. 


ಸಂದಿಸ್ಸ್‌: Dubious. 
Cand. = ಸಂಧಿಸು. 


Oo 
EL 


9.= ಸಂಧಿ. ಸಂಡುವಿಡು--ಬಿಡು. p.229, 
N ಸಕ್ರಿ 
ದೇಹ. Doubt, distrust. 
೦ಂರೋಹೆ. = ಸಂದೋಹನ. 
ಸಂದೋಹನ. A multitude, mass, as- 


1) 


uM RUM 
yy 


sembla ge. 
of} Joining; euphony; peace; a 
confluence; a chasm, fissure, hole. 
ಪcಧಿಸ. To be together or joined; | 
to come together, meet. 
ಸಂಧ್ಯ. Twilight, dawn. 
ಸಂಪಗೆ. = ಚಂಪಕ, 261. 322. p.229. 
ಸಂಪದ (ಸಂಪಠ). Gain, wealth, power. 
ಸಂಪನ್ನೆ. Obtained; 


complete. 


possessed of; 


ಸಂಪ್ರಿಯ. A very lovely thing. 
ಸಂಭಾಳಿ. Perfection. 216. 
Moss. Opinion; agreement. 


ಸಂಮೆದೆ. Intoxication; joy. 


ಸಂಭ್ರಮೆ. Turning round; cheerful 
quickness, elation, 


comms. Yoked to, possessed of. 


7 Wier 


೦ಸ್ಕ್ರಾರ. Accomplishing; the ripening 
cause. 

om YS: Accomplished; Sanscrit. 
‘08. A multitude. 


0೫ರ. Destruction, ruin. 


೦ಪುತಿ = ಸಂಹಾರ. 


ಮಿಯಾನ 


at 


ಸಕಲ. All, 
ಸಕ್ಕ ತೆ: Sugar. 
T 


ಸಖ. A male friend. A®. A female 


friend. 
ಸಸವr. Proud. 
ಸಗ್ಗ್‌ಳೆ. A hide; a skin flask. 416. 
ಸಚಿವೆ." A friend; a counsellor, mi- 


nister. 
oe (aay Armed; ready; readi- 
ness. p. 211. 
7282. Decoration, beauty. 213. 
ಸಡೆಸರ. Elation, 
219. p. 196. 
p. 268, 
ಸಡಸರಿಸು. To be elated. p. 204. 
ಸಡಿ5' (or ಖಡಿ"). To become slack, 
untied, uncoiled. 145. 
ro (ಕರಣಿ Berar 7). Small. 400. 
ಕ್ಲಿ. Fineness. 318. 


S (ಸಜೆ, BS, ಸನಿ). 


pomp, decoration. 


p. 222. p. 256. p. 258. 


a eh. ek 


Being, good, 
nice, well. 
ಸತತ. = ಸಂತತ. 
ಸಪಿ. A wife, 
ಸಶಿಸಪ್ಮಪಿ೨. The local case expressed 
by certain verbal affixes. Rule 246. 
ರಿಪು. To treat well, 
ಸತ್ಸಾರ. = HZ, ಯೆ; 
ರೆ kM, 
ಸಷ್ಟ 4 A good, virtuous deed. 
ಸತ್ತ 3: Well treated. 
ರಲ 
ಸಶ್ತಿಗೆ. A parasol. 194, p. 201. p.261. 
ಸತು. ಳ ಸೂಯ್‌, 
Dd 


ತ್ತದೆ. A proper verse or verse-foot. 


show honour. 


politeness. 


೪) 
ಸಕ್ಕ, Truth; truthful. 
ಸಶ್ಪ್‌. Strength, vigour, valour. 


| 


at 
ch 
G 
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x 


One who is seated. 


1 


ac. A dwelling. 

'ದಾ. Always. ಸದಾಪcಡೆ. Perpetual joy. 
30 grade SOB! To crush by 
beating. 78. 180. 181. p. 201. 


WL ES Ne) a 


— An excellent nature. 


ಜಮ 
a} Ready, armed. 


Present time, 


wee, arming, assembl- 


ಹೆ. Preparing, 
ing. 

Rr ಸcನುಶ. Much praised. 

© (ಸಂಘ). Knowledge; a sign. 

ಸನ. A lever. 287. 

wee, a Honour. 

ಸನ್ಮಾ ನಿತ. Honoured. 

ಭ್ರ. Seven. 

—— Seven leaved, a kind of 
tree = ಸಪ ahr, the echites se- 
pholaris. 

ih 


ಸಬಿಳ, A javelin, spear. 133. 295. 


ನ 
we, 
ಸಚಿ. An assemblage; a hall. 


(ಸರ್ವೆ). All, 132. 

ಸಮೆ. Same, even, equal, good, well. 

ಸಮಂಚೆತ. Compressed, including. 

ಸಮಂತೆ. all; 
593 (?). 

ಸಮೆಂತು (ಸಮಂ-ತು). Like, so, thus. 


ಸಮೆಸ್ರ. Entireness, all, whole, com- 


Entire, good end). 


plete. 
ಸಮೆದ. Intoxicated, delighted. 
ಮೆನೆ೦ತರ. 


without delay following. 


The time immediately or 


ನಾಲಾ 
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ಸಮನಿಸು. To be obtained, to occur; 
to exist. 359. 384. 593. 


ಸವುನ್ಸ್‌ಯ. Lineage, race. 

ಸಮೆಯ. Opportunity, time. 

ಸಮರ. Fight, battle. 

ಸಮಥ. Adequate; expert, strong. 
ಸಮೆ2೯ಸು. To offer, present. 
ಸಮಸಂಸ್ಪ್ರ ySacd,. A word that is a 


Tatsama. 

ಸಮೆಸ್ಮ. All, 

753795. Same, equal; good, friendly. 

W202. Having mounted. 

ಸಮಾಶ್ರಯ. A dwelling place; pro- 
tection. 

ಸಮಾಶ್ರಿತ. Gone to, entered, joined, 
protected. 

ಸಮಾಸೆ. A compound, 

ಸವಾ. Nearness; near. 

ಸಮುಂನತ. High, sublime, prominent. 

ಸಮುಚಿತ. Proper. 

ಸಮು ಚಾ ಮರ. 1)=ಸಮೆು Very great 


SSS 


ಅಮರ, A demigod, powerful per- 
son; 2) = ಸುದ್ಧಿ Very great + 
ಚಾಮುರ, The tail of the yak. 
ಸಮುತ್ವರ. A large multitude. 

| ಸವಖಶ್ತೀಔಗ, Raised, high. ಸಮುತ್ಚೀ 


ಎ Pod 
೧೯೯-ಧರಾಪ-ರೂಗೆ and ಸಮಖುಪ್ತಿಂರ್ಗ್ಣ- 


ರ 


| 
| HLT CA. Very high. 
| 

G. 


—, ~ $ 
W003 B. Raised. 
4 
ಸಮುತ್ಸುಕೆ, = Mss. 


ಸಮುದಸ್ಸ. Great excitement or fier- 


ceness, 


ಸಮಖದಂಯ. An assemblage. 


——————— 


ಸಮ 


—ಸುರಿ 


ಸಮಖದಿತ. Risen together, risen. 
ಸಮವಸೋೋಪ. Accompanying loud 
a panyuig 
sound. 
Mos \ 3. Pulling out, 
ಧೀ 
1) ~ 
ಸಮುನ್ವತ. Very high. 
ಸವಖಪ್ರ. The ocean, 
x 
ಸಮುಲ್ಲೂಸ. Great. delight. 
ಸಮೂಪೆ. A multitude. 
woes. Together with. 
HRW, 5). Facing; presence. 
~S0,°%. Mixing, communion, 
=U. A wreath, 
wd. = RG 
© 
= ಸರಬ. 
ಸರಕು. An article, goods. 85. 


a 


ಸರಣಿ, A road, path, custom (verse 4 


another division is possible, 
namely: ೇಶಿ-ಸರಣಿ.ಕಬ್ಬಾರ್ಥ, and 
ಉಪಮಾ-ಚಾತುರ್ಯ, 


ಯು ete.) 


and ಮಾಧು 


ಸರಪಳಿ. A chain. p. 201. 
With velocity, quickly. 
©. A pond; water. 


tasteful, 


ಸರಸ. Sapid, charming ; 
beauty, 

ಸರಸರಣೆ. stily, speedily, p. 197. 

ಸರಸಿ. A tank, lake. 

ಸರAಿಹ. The tank-born, a lotus. 


ಸರಳೆ, ಸರಳು, 118. 399. 


An arrow. 
p. 184, 

ಸರಳ. Straight (on), even, proper. 4. 

ಸರಳಿಸು, To (fly,) leap, jump. p. 199. 

ಸರ. Rain. 368. 516, 


ವ 


ಸರಿ 


AD. Equal; evenness, finish. POR, 


ಸರಿನೊೋಡು. To compare. 167. 168. 


252, 356. 405, 428, 494. 513, 
AOA, Exactness; suitableness; near- 


158. 402. p. 197. 


ness, proximity. 
p. 199. 

ರೀಸುಪ. ಸರ್ಪ. 
ಷೆ The water-born, a lotus. 
ಸರೋಧಿ. The water-hold, 


ಸರೊಃವೆರ. The water-enclosure, a tank, 


the ocean. 


ಸಪ, A serpent 
ಜರೆ. All, 
mare . Omniscient 


» 


Moor Go. In all ways. 

ಸಲೆ, ಸಲು. To go, go on, be or be- 

come current or fit, come to pass, 

be obtained, be acknowledged or 

27, 32. 89. 413. 424, 442, 
p. 216. 567. ef. ಸಾಲಿ. 

ಸಲಸ್ಟ್‌ಣ. Having marks, being dis- 


known. 9. 


tinguished by. 
ಸಲ. 358. 


ಪ್ರ. 
Om. 
nourish, foster, protect. 64, 239. 


ಸಲಿ೪, Water. 


To make go on, bring up, 


~0m). To make to go, perform; to 


pay. 468. 594 


sid : 
ಸಲೆ.ಳ್ಗ ಸಲಿ, (Passably), well, (entire- 
ly). 247. 393. 334. 337. 445, 455. 
516. 552. 


x93. Pleasant, fine. 


too, A familiar discourse, talk 
iv) 
Heed. Great loveliness 
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ಸಲೆ ಹೆ. = BYR. 

(¥) 

ನವು ಕವಚ. 

wo. To taste, eat. 61. 297. 299. 
340. 

ಸವ. Taste, sweetness; sweet, 49. 
152. 


ಸಪೆ. To be finished; to be made © 
ready, be prepared, 163. 210. 

mA? (Sco). A ruffle on the sur- 

face of water. 121, 

| Bare ಭುವ 20. With elation. 
ಸು Together; also. 


ಸಹ. Suffering. 


2 


ZTE. A fragrant kind of mango. 

maxes. A groom. 575. p. 254. 

Dd. (Going together), help. 

Together with, 

C223. One of the same womb, a 
brother. 

woo. 

bearable, not offensive. 


Powerful; (fit to be overcome), 
moc). Thick; stout; much. 
ಸೂಂಬ್ರಾ 3. Benzoin. p. 199. 
ಸೂೊಕeರ. The state of having one’s 
real or form. 
338k 
An old future of 


ಸೂಕು peer 
ಸೂಲಿ, 


cient, 


ಸೌ :=it is passable, suffi- 


enough; there has been 
enough of. 80, 

ಸೂಸರ. The ocean. 

ಸಾ3ಕಯ. Very excellent. 


ಪೋರ. Passion, love. 


392 

ಪೊಧೆನೆ. Accomplishing, readiness; 
exercise; a performance; a means, | 
expedient; ready. | 

ಸೂಸು. To achieve; to charge upon | 
another. | 

a 


Mw. Tame; virtuous. 
"ei Possible. 
Moxos. Joyfulness. 


ಸೂವಮು. A tableland. 


ಸಾಭಿಪ್ರಾ od}, 


ಸೊಮೆಂತ. A chief (of a district); a 


Full of opinion; resolute. 


leader. 
ಸೂೊಮಜ. An elephant. 
ಸಮ್ಮ. Equality, likeness; similar. | 
ಸೂಮಾನ್ನೂ. Common; common charac- 
tor, 
ಸೇಮ್ರಜ್ವ್ಛ. An empire. 
ಸೂಯ್‌. To di’. 39. 41. 42. 43. 50. 80. 300. 
ಸೂಯ. = ಸಹಾಯ. 
ಸೂರಿ, ಸೇರು (ಸೇರಿ). 


to go; 


To go or come 
near or to; to reach; to 
arrive; to enter; to go to one sido, 
make place, 63. 64, 65, 72. 80.160, 
161. 262, 289. 343. 381. 387. 416. 
419. 455. 456. 480. p.200, p.213. 


560. 568, 588, 614. 


| 


ಸೂರ. A fluid, essence; honey; water; 
excellent, 

ಸೊರಂಸೆ. A deer. 

ಸೆ. A smearing or washing (of 
walls, etc.) 126, 166, 214, 

ಸೇರಥಿ. A charioteer. 

ಸೋರಸೆ. The Indian crane. 


ಸಾಧ-ಸಾಹ 


ಸೊರ್ಟು. 


ಸೂರಿ (228). A piece or man at chess, | 


draughts, etc. ನೆತ್ತಸೂರಿ. A die.270. 
308. 309. 312. 313. 
HVAT. Likeness. 
ಸೂಕ. Nearness, p-179. 
to make go 
(or to put) into, to or near, 399. 
480. p.200. 524. p.271. 


ಸೂರ್ವಭೌಮ. Relating to the whole 
earth, 
ಸೂಜರ್‌, doe. 


To draw near, 


To shout, proclaim ia 
a loud voice. 

ಸೂಲ್‌ಸು. 
loud voice. 260. 


aod. 


To have proclaimed in a 


To be current, (sufficient), 
accepted or desirable. 584. 
ಸೂಲಿ, Doe. A row, line. 163. 211. 


294. 295, 331. 332. 349. 449, 480. 
p.198. 496. p.229. p.261. 622, Joo 


B. To put, be or go in rows; to 

MEVG. To form a line. 
moda ಳಿ, To be in rows or large 
nambers. 

Woo. A debt. 44. 

A. The sal tree. 

Aowescess. A puppet. 

ಸೂಲಹು. | ಸೂಳೆ, ಸಲೆ. 
pass, is not sufficient or possible. 
2, 266. 288. 

Weed. A kind of rain, 516, 

ಸೂಲೆ. = ಕಾಲೆ, 

ಸೊವಿರ. Thousand. 


beam. 


It does not 


daring. 


of effort or prowess. 


ee ಬವನ ಬವನ 


ಸಾಳು-ಸುಕು 


. A kind ef bird. 100. 

DCR. = cB. 

ROAD (ONO). Decoration. 

ಸಿಂಗರಿಸು. To decorate. 

AcG. A kind of flag. 169. 176. 

ಸಿಂಧು. The ocean. 

ಸಿಂಧುರೆ. An elephant. 

ಸಿಂಧೂರ. Red lead. 

ಸಿಂಹ. A lion. 

Lom. The name of Cylon and 
that of its king. 

ಸಿಂಹಾಸೆನೆ. A lion-seat, throne. 

ಸಿಕ್ತು. = AOI, 88. 145, 190. 413. 

ಸಿಸುರಿ. = HAO (?). 2. 

ಡಿ. Do be scattered, snap, burst 
forth; fly about, spring aside, 
spring. 93, 101. 122, 368. 399. 414. 
439, 514. 528. | 

ಸಿಡಿಗುಂಡು. A kind of ball. 401. 

ಸಿಡಿಮಿಡಿ. (Starting up and shaking), 
confusion, perplexity, consterna- 
tion. 171, 388. 

Lao (2). To burst open, be sud- 
denly unloosed. 145. cf. ಸಡಿಲೆ. 

£236. A thunder-bolt, 


Lightning unaccompanied by rain. 


ra e 
ಬಅಸಿಡಿಲ, 


116. 198, 243. 821, p.201. 497. 513. | 


517, 

ಬಡು೨ಬು. Bursting forth, project- 
ing(?). 451, 

4g. White; moonlight. 

ಸಿದಾ ಯ (ಸಿಡ್ಡ- ಆಯ). Tribute. 467. 
w ee 
468, 

4 \Accomplished, ready; possessed 


acer 
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an alchemist, 


established thing: 


5) 


ಸಿದ್ದರ. Mineral; chemical fluid; 


of; hic Ned An 


astrology. 


quicksilver, 
J Accomplishment; discharge. 
A205. The outer coat of sugar-cane. 
2. 


ಸಿಮಿಸು. To fall or pour down. 96. 


ಗ 


ರಿ. = de. 

ಸಿರಿಗಂಧ. Scented sandal. 

800. A giver of wealth or welfare. 

{OIB, ಸಿಲು ° To be caught in, be 
entangled, be seized. 136. 138.308. 
p. 196. p.197, 630. 

HBO. = ಶೀಕರ. 

AeA. A kind of fan. 169. 213. 331. 


ಸೀಶ್ಪಾರ. Sighing, groaning. 379. 386. 


ನೀಡು. VV ಸೀಯ್‌, 


£00008. ‘The parting of the hair 
on the top of the head; the head. 

ಸೀಮೆ. A seam, a boundary; & coun- 
try. 

ಸಿಂಯ್‌. To be singed. 101. 440. 

ಸೀವರಿಸು. To hiss. 170. 

ಸೀಪಕೆ. A helmet. 

ಸೀಲಿ್‌್‌. To spilt, tear asunder, 137. 
937, 430, 449. 457. p.196. p.197. 

ಸೀಲ್‌, A split, a piece rent off. 148, 

ಸು. Good; well. 

ಸುಂಟುರೆ. A whirl (-wind). p.197. 611. 

ಸುಂಮಾನ, ಸುಮ್ಮನೆ. Joy. 76. 225, 

ಸುಕರೆ. Practicable, convenient, bene- 
ficial, 

ಸುಕುಮಾರ. A good son. 


| 
| 
| 
| 
| 


_—— 
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ಸುಖ. (Good air), joy, happiness. 

ಸುಖಿಸು: To rejoice. 

ಸುಕೋದಂಡೆ. = ಸು- ಕೋದಂಡ. 

MAIN. A good nature. 

ಸುಜನ. A good man, 

ಸುಟ್ಟು. ಸುಡು. 

ಸುತೆ To burn. 
436, 439, 

ಸುತ. A son, ಸುತೆ. A daughter. 

ಸುತ್ತಿ.ಸುತ್ತು. Round about. 291.470. 

ಸುತ್ತಿಸು. 

ಸುತ್ತು. To go round; to surround. 170. 
p.197. p.199. 483. p.211, 611. 621. 


171, 224. 391. 435. 


To cause to turn round. 613. 


ಸುತ್ತು. Round about; a surrounding, 


fetter, tie(?). 120. 217. 218. 219, 


p.197, p 199. (ಸುತ್ತಣ). 
ಸುಪತಿ. She with beautiful teeth. 
ಸುಧಾಕರ. The nectar-rayed, the moon, 
ಸುಧೆ. Water; nectar. 
ಸುಬ್ಬಿ. News, report, 66. 
ಸುನಿಳಯ. A handsome house. 
wer. The brahmany kite. 


ಸುಬುದ್ಧಿ. Good or promiuent intellect, 


A good or wise man; a 


ಸುಮ್ಮನೆ. Quietly, without emotion. 
- To sigh, breathe deeply. 67. 

107. 141. 325, 326, 376. 426. 564, 
ಸುಂಯ್‌. A sigh; the breath. 315, 451, 
WORDS (ಸಲಐದಾನ). Joining; me- 


ditation. 


ಸು ಖೊಂಧನೆ. A nick name of DWodecr 


ಧನ. 

ಸುರೆ. A fabulous demigod; ಸುರೇಂದ್ರ. 
The king of such demigods. 

MON. A sword, knife. 133. 177. 

ಸುರN, A variety of the jasmine. 535. 

ಸುರಚಾಪೆ. The rainbow. 

ಸುರ೦ಖ. = ಸುರಗಿ. Jasmine. p.229. 

ಸುರ. To flow, (fall); to pour or 
throw forth; to give in large 
quantities. 81. 170. 227. 296. 336. 
452, 498. 516. 552. 

ಸುರಿಗೆ. = ಸುರಗಿ. Knife. p.199. 

ಸುಕು;. Shrivelling, a feeling of 
emptiness ‘dr uneasiness. 393. 

OZ, oe to be obtained; easy; 
delicious. 

ಸುಲಲಿತ, ಸುಳಲಿತ. Very beautiful. 

ಸುಲಿ. To peal. 2. 

ಲಿ. Pealing; uncovering, showing. 
441. 

ಸುವರ್ಣ. = AYO, 

ಸುವಾರಿ. Nice water; an excellent ve- 


getable perfume. 


MACs. ? 113. 


ಸುಹ್ಸ)ದಯ. A good hearted person. 

Oe. A liar, 571. 

ಸುಚಿ. To move about, roam; to be 
quick; to shine, to begin to appear, 
to peep. 75. 139. 263. 302, 303. 307. 
335. 870. p. 197. 596. 615. 621. 

ಸುಲ. Rambling or flying about; an 
eddy; a curve, 121. 138. 139. 295. - 
327. 366. 


ಸೂಚ- ಸರಿ 


ಸೂಚನೆ. A hint, sign, intimation. 

ಸೂಚೆಸು. To hint, indicate. 

ಸೂತ. A charioteer; the sun. 

ಸೂತ್ರ ಯಂತು. A thread-mechanism. 

Wand. A son, 

MADINA, ಸೂನಗಿ-. 
sword. p.197. 


A kind of 


ಸೂಖೆ. Cooking. 

xee3. Plunder. ಸೂಜಸೆಗೊಳೆ. To plun- 
der, to acquire; ಸೂಜಸೆವಿಡು (-ಬಿಡು). 
To give to be plundered. 182. 186. 
260, 593. 

ಸೂಯ”. The sun. 

ಸೂಸಕ. A flower. 213. p. 229. 

ಸೂಸು: To flow over or forth, to drop 
down, to be scattered or spread; 
to make flow, to scatter or spread 
about. 106, 107. 132, 246, 821. 352, 
388. 393, 451. .p.205. 498. 500. 
624. 

ಸೊಳ್ಳೆ ಸು. To sound, clang. p.202. 

macs. A turn, time. p.199. 

Wat{o. A kind of rain. 516. 

ಸುಜಸು. To create. 

yea. Creation. 

KES. Vapours arising in sultry 
weather. 193. 

ಸೆಜ್ಜೆ. ಶಯ್ಯೆ. 48 pe, A dormitory. 
p.234. 

22. To become stiff; to suffer cons- 
ternation, to fear. of. AGG. 
112, 389. 399. 482. 

ನೆಡೆ. Contraction, Survature. 224, 

ಸೆಣಿಸು. To provoke. 343. 


a 
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| Heo. order, end, edge, boundary. 


24, 529, 534. p.259. 

ಸೆಜತಿ. Hold, captivity, imprisonment; 
captive, the palm of the hand bent 
so as to hold something. 186, 260. 
268. 313..463. p.197. 526. 542, ಸೆ 
ಸಟ್ಟು - Ross, ~KaG, -ವಿಡಿ (-23). 
To take captive. 

ಸೆಳೆ. To pull, draw, drag, (take in); 
to carry away, to take by force. 
71. 134. 180, 181. 195, 366, 388. 
400. 498. 519. 

ಸೇಡು. Stiffness; consternation. 392. 

ಸೇಣಿ. A line, row. — 

ಸೇನೆ. 

ಸೇರಿ (ಸೂರಿ). To reach, arrive; to 


An army; a multitude. 


join, enter, agree to, be obedient, 
follow. 51. 151. 155. 160. 256. 387. 
560. 

ವಕ. A servant. 

ನ. ‘Ro joying: 


2 ah 


Service. 

ಪಿಸು. To enjoy, eat or drink. 139. 307. 

ಪಿಸು. To serve. 

ex. A pouring or sprinkling (on 
the heads of persons). 520, 

% (ಸರಿ, ಸಹಿ). ಸ್ಪನೆಣಸು (-ಟೆಲಸು). 


Greatly surprised. 528. 


ಸೆ(ನಿಕ. A body of forces in array, an 
ಲ 
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ಸ್ಟೆಪು (ಸಹಿಪು). Calmness, goodness, 
merit, truth; happiness; beauty. 
ಸ್ಟೆನಿಡು. To calm, appease, 416. 

Ad. = = Al. Xi es? (-). To dist- 
inguish one’s self. 133, 

ಸೊಂಕು (ಸೊಕು). To come into con- 
tact, be contagious, to meet with, 
knock against. 112, 144. 339. 

ಸೊಂಪು. Beauty, charm 
126. 195, 264, 321. 
p.228. 

ಸೊತ್ತು. = ಸೊಂಕು. 133. 

ಸೊಕ್ಕು (ಸೊಕುr). To be insolent or 
proud, 54. 543, 

ಸೊಕು. ವ ಸೊರ್ಕು. cf, ಮೆದ. 334, 397. 
410, 

ಸೊಸೆ. A peculiar fetid smell. 397. 
410, 


sweetness. 
331. 33% Bee, 


ಸೊಸ೦ಖಸು. To be pleasant; to cause 
pleasant feelings, 218. 327. 335, 
346, 424, 508, 

ಸೊಗಸು. To be pleasant. 


217, 340. 490. 


193, 216. 


HAA. Pleasant; nicely; loveliness, 


‘beauty. 69. 162. 211. 262, 306. 
526. 528, 
ಸೊಡರ. A lamp. 138. 267. 442. 
bid 
ಸೊಪ್ಪು, = ಸ್ಫ್‌ಪ್ಪು. 


ಸೊಪ್ಪಳೆ. ef, ಸಬುದೆ. Noise. 534. 

ಸೊಪ್ಪು. Foliage. 396. 

MOA (ಸುಭಗ). A beautiful person. 
631, 

ಸೊಬಗು. Beauty. 327. 


ಸೊಯಂವೆರ (ಸ್‌-). Self-selection (of a 
husband). 

ಸೊರ. = xv. 

ಸೊರಕೆ. = ಸೋರೆ. 36, 

ಸೊಈು೯. Pride, insoience, (strength), 
(rutting). ಸೊರ್ಕುಮೆರು (= ಬಳಮ 
ದು೯). Gunpowder. 442. 461, 

ಸೊರ್ಸ್ಗ. = ರ್ಸ್‌. 

ಸೊಲೆ. To sound, speak. 329. 


ಸೊಲಿ, ಸೊಲ್ಲು. A sound, voice, speech. 
202 

ಸೊಲ್ಲಸು. To. make say. 282 

pl] A Sc 

ನೂನ್ಲಿ. = ಸ್ಫ್‌ಸ್ಪ 

Barc. = ಸೋವು 238 


ಸೋಕ್‌. 
ಸೋಗಿ. The peculiar branch or leaf 


To touch, to affect. 67. 


of the palm, sugar-cane, etc; a 

peacock, 46, 240. 305. 835. 487. 
p. 229. 

ಸೋಜಿಸ. Wonder, 202. 

ಸೋತು. V ಸೋಲೆ. 


ಸೋದು. = ಸನ್ಸಿದು. 


ಸೋನ. = Bd, 
ಸೋನೆ. A thin, but incessant rain. 
170. 


ಸೋಪಾನ. A flight of steps. 101. 217. 
318, 507. 
©eಮೆ. The moon. 


ಸೋರೆ. A gourd, 55. 


to ಭು ಚ 


ಸೋಲೆ". To loose, be overcome, 62. 620. 
ಸೂ. Losing, defeat. 597. 


4 


1 


೫ೂೋವು. To drive or chase away or in; 


to beat. 306. 315, 396. 401. 
Dane fl NN F 
ಸೋಪ್ಸೃ (ಸ ಗಪ್ಪು). Hot, 


ALAR CI — Wes, 4 


‘end ee a chase. 132, 

Bact. A (beaten track,) trace, mark, 
ati. 

WD, TPT. Pleasure, happiness. 

JOR. A grand edifice, an upstair 
house. 

ಸೌೌಭಾಸ್ನಂ. Good fortune; beauty, 
charm. 

ಸೌರಭ, ಸೌರಂಭ. Fragrance, odour; 
pleasingness, beauty; pride. 

ಸ್ಪಲತಿ. Stumbling, stuttering, falter- 
ing. 

ಸ್ತಂಭ. A pillar. 

ಸ್ತುತಿ. Praise. 

ಸ್ಲೋಕ. Little, small, few. 

ಸ್ಲೋಮು. A mass, assemblage. 

. Standing. 

ಭ, A place; 

bottom. 


the floor, ground, 


pu pu 


ನ. A place, spot. 


ot 


Placed, standing, dwelling. 


ಬಿ.ಬಿ 


Moy 
ce 


Gs Gh 


A state; a place; a standing; 


honour; one being in a state. 
ಸ್ಫೂಲ. Bulky, big, huge. 

eS. Attachment, love. 

ಸಂಡೆ, ಸೃಂಡನೆ. Trembling. 

ಸ್ಫಟಿಕ, Crystalline; crystal 

Apo. Large, great. 

7208. Trembling, sparkling, shining. 
HOOK. A spark. 

ಸ್ಮರಿಸು. To remember. 

Ag. Smiling; a smile; a8, She 


who smiles. 
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ಸ್ರಜೆ, ಸ್ರಜ್ಞು (ಸ್ರಗಿ). A wreath, garland. 
Re. = ಪ್ರಜೆ. 515. 
we. mx. 
S: Self. S% 


own nature, 


Standing in one’s 

easy (in mind or 
body), healthy, beneficient; health. ° 

oe Whiteness, pureness. 

“SS. A sound. 

ಸ್ಟ್‌ಪ್ರ. Sleep; a dream. 

RAD. A vo'ce, sound, word. 

MAR . The sun-going (place), 
heaven. 

ಸ್ಪರ್ಣಿ. Gold. 

Wow. The mind; one who has a 
mind. 


DKA. Sweet, agreeable. 


AYA. An owner, master. 


XQ (ರ. Self-will, unrestraint. 
2 


ae 
ww) 
®. This letter often appears in the 
form of ~, and when forming the 
initial of the second part of a 
compound, in that of ವೆ. 
ಹಂತಿ. = ಪಂಕ್ಕೆ. 
ಹಂಮ್ಸೊಸು. To faint, dispair of. p.271. 


| ow, ಹಂಸೆ. A goose or swan; the 


sun; the best of, 
ಹಕ್ಕ Se. A horse's or an elephant’s 
* 169. cf. ಪಕ್ವರಕ್ಸೆ. 
BE. = 25. 111. 
™ 
ಹಸಲೆ, = ಪಸಳೆ. 60. 193, 196. 
WA. (ಪ್ರ) ಪ್ರಸ್ರಹ?). A rope. 79. 
xe. ಪೆ, 193. p.199. 


uv 


i 
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ಹಡಗು. A ship. 122. 

ಹಡಪ. A betel-pouch. p.271. 

ho, ಹಣು. = ಪಔ. 38, 

60. Money; a Fanam. 41. 131. 

SMA. To look slily. 134. 

®s. Beaten, struck, killed; a stroke, 
blow. ಹೆಕೋಡ್ಯೂತ. = ಹತದಿಂದ ಉ 
ದೂತ. 

®ತಿ. A stroke, blow. 

ಹೆತ್ತು. * ಪತ್ತು. Ten. | - 

cd. The state of being tempered; 
hardness, sharpness, strength. ಹ 
BOO. A strong bow. 117. 

ಹಬ್ಬ (MSF). A festivity, 43. 132. 

ಹಬ್ಬು. = ಪರ್ಬು. 145. 

ಹಬ್ಬುಗೆ. = ಪರ್ಬುಗೆ. 103. 400. 

ಹಯ. A horse. 

Uz. The Indian (Numidian) crane. 
99. 

SOM. Taking away, carrying off. 

ಹರಣ. -ಪ್ರಾಣ. p.271 

ಹರವಿ. An earthen vessel. 55. 77. 81. 

ಹರಸು. = ಪರಸು, 78, 229. 

ಹೆರಿ. ಪರಿ. To flow, ote. 30. 33. 78. 
109, 110. 158 (?). 183, 185. 193, 
289. 300. 325. 

ಹರಿ. Running. 79. 

ಹರಿಗೆ. (ef, BOA). A shield. 169. 

ಹರಿಣ. A buck deer;= ಎರಲೆ. 415, 

ಹಕಿತಠ. To come quickly. 79. 

ಹರಿದ್ರ. Turmeric, yeilow. 


ಹೆರಿಯಂತರ (= ಹರದಾರಿ?). A measure 


of about two miles and a half, a 
0೦58. 258. (cf. ಕ್ರ್ಯೋಕ. 252). 


ಹಡ--ಹಾಯ್‌ 


ಹರಿಸು. = TOON. 80. 

ಹೆರುಪ. = WF. 

ಹರುಸ.= ಹೆರ್ಪ. 

MAS. A rent, slit; rent, torn. 56. 

ಹೆಜಿ೨. To tear. 117, 132. 148. 158 (?). 

ಹಜಶಿವು. The act of being torn, 117. 

ಹ್ಮೂ. A palace, mansion, 

ಹರ. Joy. 

Bears. Joyful. 

ಹಲಿ, ಹಲ್ಲು, ಪಲೆ, 202. 

WY, LOX, KOI, = ಪಲ, ಪಲವು. 77. 82. 
247, 308. | 

ಹಲಗೆ. ವ ಪಲಗೆ. 309. 


: BOR, ಹಲಗೆ. 79, 


ಹಲ್ಲ. A saddle. 169, 

ಹವಔ, ಹೆವಣು (ಪ್ರಮಾಣ), Decision; 
intention, purpose. 71. 

®ವಿ. Clarified butter. 

ಹಸನು. Tilled; in good order or 
state. 42. 


ಹ 

ಹಸು. 

ಹೆಸುರಿ. = ಪಸುರಿ, 115. 

®ಸ್ಮ. The hand; an elephant’s trunk. 


A,» An elephant, 


' ಹಳ್ಳಿ. A village. 65. 


ಹೆಯಿವೆ. A forest. 65. 141, 

ಹಾಕು. = GOW}. 189. 

ಹಾದಿ. A road, 26, 390. . 

ಹಾದು. = ಹಾಯ್ದು. ~ ಹಾಯ್‌. 

Sea. Hurt, injury, loss. 

ಹಾಯ್‌. = ಪಾಯ್‌, 132. 184, 137, 149. 
145, 196, 255. 298. 


ಹಾಯಿ--ಹುಲಿ 


ಹಾ೦ಖಕು. A throw. 313. 

ಹಾಯ್ದು. (To make go); to throw, 
cast; to be cast, 309, 313. 498. 

ev. Taking, comprising; one who 
possesses; a string of pearls, a 
garland, 

Hoo, Woe. = ಪಾಜಿರ್‌. 280. 313. 

ಹಾಕೆ. = x08. Milk. 2. 48, 57.77.81. 

ಹಾವಸೆ. Duck-weed. 193. 

tox. Laughing; sport. 116, 

ಹಾಸ. = ಹಾಸು. 184. 

Meron. Adie; a dice cloth. 270.313. 

ಹಾಸು (ಹಾಯ್ದು). Something spread 

or laid flat; a bed, couch; a dog’s 
collar (rope). 117. 329. 396. 400. 

Tota, Set. Destruction, ruin. 45, 
203, 

doo. Behind; (off). 

ಹಿಂಸು (= ಬಿಟ್ಟು ಹೋಸ). To remain 
behind ; 
to leave off, let go; to cease. 87. 


140. 209. 


to go or be backwards; 


ಹಂಡು. To wring out, squeeze; to 
milk; to punish. 82. 240. 542. 

ಹಿಂಡು. A mass, herd, 
flock. 114. 132, 261. 303. 305, 

ಹಿಂಡುವಲೆ. A variety of net. 119. 

dood. Behind. 89. 

ಹಿಂಡೆಯಾಡು. ef. ಬಿಟ್ಟಾಡು. To calumni- 
ate. 159. 

ಹಿಗ್ಗು. To bo elated, 825. 328. 

ಹಿಡಿ. = &. To seize, etc, 79. 86, 87. 
106. 137, 164, 185. 201, 202. 228. 
224, 242. 563. 


multitude, 
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08. Seizing, holding; what is seized. 

&&85. To bring what is seized, (to 
seize and bring). 156. 

ಹಿಡಿಮ್ಬಸ. A beast that has been 
taught to seize wild animals. 117. 

ಹಿಡಿಯಾಳೆ. A person that is going to 
catch. 22. 

ಹಿಡಿಸು. To cause to be received, to 
make go ‘n, 76. 


éo3. Put down; fit; beneficial, good; 


a friend, welfare. 

ಹಿತಕರ. Beneficial. 

&ಮ. Cold (cool); snow; winter; the 
moon (the cool-rayed). 

ಹಿಮಕರ. The cool-rayed, the moon. 

ಹರಿ. Great; old; much. 1. 30. 282. 

&@. To burst. 101. 104. 

ot”. (cf. Coot). To empty, take 
out, make dry. 542, 

ನ. Deprived, being without some- 
thing; deficient, dim, low, vile. 
ಹುಸು. = ಪುಸು. 46. 88. 109. 120. 138. 
143. 197. 255. 
ಹುಟ್ಟು. = ಪುಟ್ಟು. 48. | 
ಹುಟ್ಟು. A ladle. 281. 


oS. Powder, dust. 180. 
ಹುತ್ತು. A white ant’s nest or 4 


snake's hole. 105. 106. 156. 
ಹುದಿ. = BO 280. 
ಹುದುಸು. = ಪುದುಸು. 136. 
ಹುರಿ. Twine. WN 
ಹುಲಿಮುಖ. (Tiger>face), the orna- 


- mental work over the gate of a 


fort. 211. 
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ಹುಲ್ಲ. = ಪಲ್ಲೆ. 136. 

ಹುಹು. Ugh! ugh! 386, 

ಹೊ. ಫೂ. 266. 

ಹೊಂಕಾರ. Hum. murmur. 609. 

ಹೊಡಿಸು. = ಪೂಡಿಸು. 185. 

ಹೊಡು. = ಫಪೂಡು. , 68. 69. 76. 79. 80. 
309. 

ಹೊವು = ಹೊ. 58. 

Wer. To sizzle. 106. 

%y 38. Taking away. 

ಹದಯ. The heart; knowledge. 

ಹ್ರುಡ್ಡು. Belonging to the heart, hear- 
ty; dear, pleasant. 

ಹ್ರುಪ್ಪ. Gladdened, joyful. 

ಹೆಂ. Female. 

ಹೆಂ, (BS), Bh, ಹೆಜಿ, ಜದ, ಜಿನ, ಜೆ 
ಮ್‌.= ಹೆರಿ. 

ಹೆಂಟೆ. A clod. 30. 

ಹೆಂಡತಿ. A wife, 247. 

ಹೆಕ್ಟಳಸು. To act overbearingly. 543, 

ಹೆಗ್ಗಣ. (The great mass), a bandi- 
coot, 131. 

SAD ಳೆ. A large horn. 127. 


ಹೆಚ್ಚು. = Lave. 83. 146. 
ಹೆಜ್ತಿ. ="ಪಜ್ಞೆ. 111, 193, 


wa eB. Great i. e. excellent ‘honey, 
“299, 

ಹೆಡೆ. = Bz. 

ಹೆಡತಲೆ. The back of the neck. 49. 

ಹೆಡೆ. -ಫೆಡೆ. 51. 107, 

ಹೆಡೆಗೆ. A basket. 77, 

ಹೆಡ್ಡ. Stupid; a fool. 51, 205, 

ಹೆಣ, ಹೆಣ್ಬು. = ಫೆಔ. 52. 

ಹೆಣ. = ಖೆಣಿ. 60. 


| 


| 


ಹುಲ್ಲೆ “ಹೊಂದು 


ccd. A bow-string. 117. 

ಹೆಕ್ಜೊಡೆ. A big or stout thigh, 145. 

ಹೆಬ್ಬಲಿ . A large tooth. 400. 

ಹೆಬ್ಬಿಬರಿ. A big or tall bamboo. 104, 

ಹೆಬ್ಬಂದಿ. A large hog. 143. 

ಹೆಮ್ಮರ, ಹೆಂಮರ. A tall tree, 86. 102. 
144, 287. 

ಹೆಮಾ ರಿ. 

ಹೆರಿ. 

ಹೆಸರಿ. = ಫೆಸರಿ. 41. 117. 

ಹೆಸರಿಸು. To name, appoint. 312. 

ಹೇಡಿ. A coward. 59. 

See. A louse. 58. 

ಹೇಮ. Gold. 


A big bad woman, 55. 


ಹೇಮಂತ. The wintry season, from 
the middle of November to that of 
January. 

ಹೇಜಿಸು. To make lade or load. 182. 
183. 

Sew’, To lade, load, burden. 28. 

ಹೇವ. Shame. 

Sex. The neighing of a horse, 

ಹೇಲಲ್‌, = Bets. 71, 181, 216. 248. 
271. 309. 311. 

ಜ್ನ So. (A cow) giving milk. 28, 

ಹೇಮ. = ಹೇಮಂತ. 

ಥೊಂ, WAN, ಹೊಂನು. = Soo. 31. 38. 
41. 309. 373. 


| ಹೊಂಸಲೂ. A gold coloured arrow- 


feather, 118. 
ಹೊಂಗೇಸರೆ. Gold coloured filament or 
pollen. 319, 
ಹೊಂಚು. To lurk, spy. 244. 329. 
ಹೊಂದು. = ಪೊರ್ದು, 


ಹೊಂದೇ-ಆ 
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ಹೊಂದೇಔ. = ಪಫೊಂದೀರ. 69. 


ಹೊಂಡೋಣಿ. A golden basin or trough. 


219. 
ಹೊಕ್ಸರಣೆ (Ox, 3083). A lotus tank. 
ಹೊತ್ತು. a 


aK. = ene’. 255. 
ಹೊಸ್ಸು. =W7, 83. 170. 
ಹೊಗೆ. To smoke. 170. 


ಹೊಗೆ. = ಪೊಗ. Smoke. 103. 170. 
ಹೊಡೆ, = ಪೊಡೆ, 81. 87. 


ಹೊತ್ತು. \ ಹೊಲು. 
ಹೊತ್ತು. Spry. 44.57. 246. 279.530. 


ಹೊದಕುಳಿ. Torment, great distress. 171. 

ಹೊದಲ5್‌. = ಪೊದಟಿರ್‌. 96. 102. 106. 133. 
145. 

ಹೊದಲೀಕ್ಕು. To be thick set or in a 
heap together. 112. (cf. ಹೊಡಬ್‌ಕ್ಟ 
ರಿಸು. 145.) 

ಹೊದೆ. To put on; 

ಹೊದೆ. A (cover), quiver. 118. cf. ಪ್ರದಿ. 

ಹೊದಿಸ ದಿಸ್ಬು ಹೊಂದಿಸು. To attach. 540. 

ಹೊಯ್‌, ಹುಯ್‌. = Bos. ಕೆಯ್‌ ಹೊ 
3. To clap hands. 80. 87. 146. 
180. 182. 195. 310. 311. 

ಹೊಯ್‌. A blow. 86. 

ಹೊಯ್ತಿ. A cast, 
tion. (ಹೊಯ್ತಿ $ = ಹೊಯ್ತೆ, ಎಯ್‌!). 
254, 

ಹೊಯ್ತು. = O52 . 243. 

Hac, = ಫೊಯ್ಯು. 2 

ಹೊರಳ. To roll about. 171. 


to cover. 34. 


image, representa- 


ಹೊರಳಿ. A heap, mass, assemblage. 
102. 106, 

ಹೊರೆ. = ಪೊರೆ. 197. 214. 

ಹೊ. = ಫೊ. 46. 106. 189. 258. 294. 
(ಹೊಂಸಣ, ಹೊಗಿ). 

ಹೊತು. Outside, except. 207. 

ಹೊಜವೆಂಡಿಸು. = ಪೊಲಮಹಿಸು. 80. 

ಹೊಟು. = See. 57. 110. 

THES, = ಹೊಲು. 208. 

ಹೊಲ. = ಫೊಲ. 112. 

ಹೊಲಬು. Proper way or limit; con- 
cern. 49. 69. 

ಹೊಲಸು. Fetid matter or smell. 53. 

Bed ®. Nastiness, wickedness, false- 
hood. 272. 

ಹೊಸ. =ಪೊಸೆ. 42, 

ಹೊಲೆ". = Hod. 65. 

ಹೊಲಿಣೆ. Glittering, flashing. 114. 

ಹೊಲತಿ. = ಪೊಟತಿ. 215. 319. 

ಹೋಸು. = ಪೋಸು. ಹೋಸಾಡು. To 
wander about. 50. 

ಹೋರಟ. A strife, battle. 178. 

ಹೋರಿ. A bull, bullock. 80. 


Brace). = ಲೋಲ. 


©. An old letter instead of which ¥ 


is used in new Canarese. 


re? 4 § > 
vin ©) baa 4 


[OR 5 ಕ್‌ | 
astra: Pes. 
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